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Lugejale 


See teos oli juba valmis irükist ilmumiseks, 
kui puhkesid suured juulisündmused ja andsid 
igale mõtlevale peale fantaasiamängude jaoks 
vähesoodsa suuna. Meil on põhjust arvata, et 
alljärgnevad leheküljed on kirjutatud 1827. 
aastal. 
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ESIMENE JAGU 


Tõtt, karmi tõtt. 
Danton. 


Esimene peatükk 


VÄIKELINN ;, 


Kui tuhanded koos, — 
pole just halb, 

kuid ühes puuris pole neil 
lõbus. 


Hobbes, 


Verrieres'i väikdlinna võib pidada üheks kõige" ilusa- 
maks kogu Franche-Comtšs. Ta valged majad 
vale punasest telliskivist katustega tõusevad üles mö 
mäenõlvakut, mille igas lookes kasvavad võimsate kas- 
tanipuude salgad. Mõnisada jalga allpool kindlustusi, 
mis kunagi ehitati hispaanlaste poolt ja mis nüüd on 
varemeis, voolab Doubs” jõgi. v 

Verrišres'i kaitseb põhja poolt kõrge mägi Verra, üks 
Juura harusid. Selle murdharjad kattuvad lumega juba 
oktoobrikuu esimeste külmadega. Mäest alla sööstev 
kärestik läbib Verrieres'i enne Doubs” ist j 
paneb käima hulga'sai i 
lihtne, aga annab mõningat sissetulekut suuremale osale 
elanikest, kes on pigem talupojad kui linnaelanikud. Ent 
mitte saeveskid pole seda väikelinna õitsele viinud, vaid 
üldise jõukuse on toonud siia Mulhouse'i värvilist sitsi 
valmistav vabrik, mis võimaldas Napoleoni langusest 
saadik uuendada peaaegu kõigi Verrišres'i majade fas- 
saade. 

Vaevalt jõuad sa linna, kui sind uimastab ühe väliselt 
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koleda masina kõrvulukustav müra. Kakskümmend ras- 
ket haamrit, mis langevad alla tänavasillutist värisema 
panevate mäürtsudega, tõusevad üles* kärestikuveega 
käima pandawa ratta abil. Igaüks neist haamreist val- 
mistab iga päev kes-teab kuipalju tuhandeid naelu. Noo- 
red meeldivad*tütarlapsed lükkavad nende hiigelhaamrite 
alla väikesi rauatükikesi, mis siinsamas naelteks muutu- 
vad, See n elt lihtne töö võib hämmastada rändajat, 
kes esimest korda satub siia Prantsusmaa ja Helveetsia 
vahelistesse mägedesse. Kui rändaja Verriöres'i tulles 
küsib, kelle oma on see ilus naelavabrik, mis kõigil pea- 
tänavast ülesminejail kõrvad lukku paneb, siis vasta- 
takse talle venitades: «Ah see... see on linnapea oma.» 

Kui rändaja mõne hetkegi peatub tollel Verrišres'i pea- 
tänaval, mis tõuseb Doubs* kaldalt üles mäeharjani, siis 
võib kihla vedada sada ühe vastu, et kohe ilmub nähta- 
wale üks askeldava ja tähtsa ilmega kogukas mees. 

Teda nähes kerkivad kiiresti kõik kübarad. Tema juuk- 
sed on hallikad ja ta ise on riietatud halli. Ta on paljude 
ordenite kavaler, tal on suur laup ja kongus nina, üldse 

ta näol ei puudu teatav reeglipärasus: esimese pil- 
guga võib sealt leida linnapea väärikuse kõrval isegi 
seda meeldivust, mida kohtab veel neljakümnekaheksa- 
või viiekümneaastaste juures. Kuid pariislasest rändajat 
ärritab varsti see enesega rahulolu ja upsakuse ilme, mil- 
lesse on segatud mingit piiratust ja leidlikkuse puudust. 
Lõpuks tundub, et tolle inimese anne piirdub sellega, et 
ta laseb teisel kõike, mis talle võlgnetakse, maksta tä 
selt, kuna ta ise omad võlad maksab nii hilja kui või- 
malik. 4 

Selline on Verrišres'i linnapea härra de Rõnal. Ta 
läheb üle tänava tähtsa sammuga, astub raekotta ja kaob 
rändaja silmist. Ent kui viimane oma jalutust jätkab, siis, 
olles sada sammu kõrgemale tõusnud, näeb ta üsna kena 
maja kõrval asetseva raudvõre vahelt suurepäraseid 
aedu. Taamal moodustavad Bourgogne'i mäekünkad hori- 
sondijoone, mis näib otsekui loodud silmale naudinguks. 
See vaade paneb rändaja unustama seda rahalistest 
pisihuvidest rüvetätud õhkkonda, milles ta võib hakata 
lämbuma. f . 

Talle öeldakse, et see.maja kuulub härra de Rõnalile. 
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Verriöres'i linnapea võib selle ilusa tahutud kividest 
hoone e mis tal praegu lõpetamisel, tänada oma suu- 
[CI ikust saadud tulusid. Ta suguvõsa olevat 
viina, hispaania päritolu, siia asunud ammu enne 
Louis ) allutust. 

1815. aastast peale on tal häbi olla vabrikant: 
1815, aasta tegi ta Verriõres'i linnapeaks. Astmelised 
müürid, mis kaitsevad selle suurepärase ja kord-korralt 
Doubs'ni laskuva aia mitniesuguseid osi, võlgnevad oma 
[ tasolu samuti teadmistele, mida härra de Renal omab 
ruunkaubanduse alal. 

Arge lootke, et te Prantsusmaal kuskil leiate selliseid 
Mmnalilisi aedu, millised ümbritsevad Saksamaa tööstus- 
linnu Eeipzigit, Frankfurti, Nürnbšrgi jt. Mida enam 
|runche-Comtšs müüre ehitatakse “ja oma maaplatsil 
kive üksteise otsa hunnikusse kuhjatakse, seda enam 
omatakse õigust naahrite lugupidamisele. Härra de 

aedu, kus müür on müüris kinni, imetletakse veel 

ast, et ta nende jaoks nii mõnegi väikese maa- 
tüki kalli a eest kokku on ostnud. Näiteks see 
mille iseäralik asend Doubs” kaldal teid Verri 
bumisel tas ja kus te nägite SOREL 
ledega ülal laual kogu katuse ulatuses, — see saeveski 
isus kuus stat tagasi platsil, kus praegu ehitatakse 
hirra de Rõnali aedade neljanda terr. müüri. 

Hoolimata oma uhkusest on linnapea pidanud palju 
puule käima vanale Sorelile, sellele kalgile ja jonnakale 
lalupojale: talle on tulnud maksta ilusaid luidoore selle 
vest, et ta oma saeveski mujale viiks. Mis aga puutub ei 

e avalikku oj aeraami käima 
de Rõnal oma Pariisi tutvuste varal 
sja niikaugele, et oja juhiti mujale. See õnnestus 
st 182* a. valimisi. 

andis Sorelile Doubs' kaldast viissada sammu, all- 
pool neli vakamaad ühe asemele. Ja kuigi see asukoht oli 
kuuselaudadega kaubitsemiseks palju tulusam, siiski 
oskas isa Sorel, nagu teda kutsutakse sestsaadik, kui ta 
rikkaks sai, oma naabri kannatamatusest ja omanikuhul- 

lustusest välja pigistada kuus tuhat franki. 

On tõsi, et seda lepingut arvustasid küll'kõik kohalikud 
isjatundjad. Aastat neli tagasi, tulles kord ühel pühapäe- 
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- val kirikust linnapeamundris, märkas härra de Rõnal 
eemal vana Soreli; too seisis seal oma kolme pojaga ja 
muheles teda nähes. See muhelus tegi linnapea hinge 
rahutuks, ning sest ajast peale närib teda mõte, et ta 
oleks võinud vahetuskauba saada palju õdavamalt. s 

Et Verriöres'is võita avalikku lugupidamist, on tähtis, 
et rohkete müüride ehitamisel-ei võetaks omaks mõnda 
Itaaliast kaasa toodud plaani nende ehitustööliste käest, 
kes kevadel Juura lõhestike kaudu suunduvad Pariisi. 
Selline uuendus tooks mõistmatule ehitajale kaela iga- 
vese tuulepea kuulsuse ning ta langeks jäädavalt nende 
mõistlike ja mõõdukate inimeste silmis, kes Franche- 
Comtšs austust määravad. n 

Tõepoolest, need mõistlikud inimesed harrastavad siin 
õige vastikumat despotismi; just selle jäleda sõna tõttu 
ongi elamine väikelinnades talumatu neile, kes on elanud 
ses stlures vabariigis, mille nimi on Pariis. Avaliku arva- 
muse türannia — pealegi millise arvamuse! — on Prant- 
susmaa väikelinnades sama «talumatu» kui Ameerika 
Ühendriikideski. 


Teine peatükk 
LINNAPEA 


Mõjukus! Kas see, mu härra, 
pole "siis midagi? Lollide -austus, 
laste "imetlus, rikaste" kadestus, 
targa põlastus. 

% Barnave. 


Härra de REnali kui administraatori kuulsusele osutus 
õnneks, et tollele avalikule puiesteele, mis viib mööda 
nõlvakut Doubs'st sadakond jalga kõrgemale, tuli ehi- 
tada hiiglasuur tugimüür. Puiestee suurepärase asendi 
tõttu avaneb siit üks Prantsusmaa maalilisemaid välja- 
vaateid. Kuid igal kevadel ujutasid vihmaveed puiestee 
üle, uuristasid sinna lõhesid ja muutsid ta läbipä 
tuks. See halbus, mida kõik tunda said, asetas härra de 
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hõnnli õnneliku vajaduse ette püstitada oma valitsemis- 
ajule mälestusmärk müüri näol, mis pidi olema kaksküm- 
imend jalga kõrge ja kolmkümmend või nelikümmend 
ülda pikk. ; 

Solle müüri p tuli härra de REnalil teha kolm reisi 
Pariisi, sest eelviimane siseminister oli Verrišres'i puie: 
toe avaenlane. Selle müüri tõuseb nüüd ne 
Jalgu maapinnast kõrgemale. Ja nagu väljakutseks kõi- 
üile praegustele ja endistele ministritele kaunistatakse 
udu käesoleval silmapilgul tahutud kivitahvlitega. 

Kui palju kordi, mõeldes äsj dunud ballidele Pari 
ln, olen toetunud rinnaga vastu neid suuri kivitükk 
mille ilus hall värving kaldub sinaka poole, ja oma pi 
kusid sukeldanud alla Doubs' orgükSeal teisel pool, vasa- 
hul kaldal, lookleb viis-kuus orgu,“ millede põhjas silm 
oraldab üsna rohkesti väikesi ojakesi. Neid näeb j 
ilena alla langevat ja siis Doubs'sse suubuvat. Siin mäge- 
(es on pi 7 soe; kui ta püstloodis alla paistab, või- 
vad unistavat ajat sel ter il varjata suurepärased 
plataanid. Nende kiire kasv ja ilus sinakas rohelus tule- 
eb siia veetud mullast, mida linnapea on lasknud kuh- 


Jala oma hiiglaguure tugim taha, sest hoolimata kogu- 


konna nõukogu*vastuse t, on ta puiesteed laienda- 
nud enam kui kuue jala võrra (kuigi tema on ultraroja- 
ki kiidan ma teda selle pärast); 
ssi tema ja ka härra Valenod' 
arvates, kes on Verrišres'i vaestemaja õnnelik direktor, 
võrrelda Saint-Germain-en-Laye' ofnaga. 
Mis puutub minu siis, on mul ainult üks etteheide 
Truuduse alleele» (seda ametlikku nimetust võib leida 
lieteistkümnest või kahekümnest kohast marmortahv- 
loill, mis härra de Rõnalile tõid veel ühe aumärgi), et 
õimud on neid 'plataane metsikul viisil lasknud lõigata 
gada. Miks peavad need puud”oma madalate 
limmarguste ning lamedate võradega sarnanema kõige 
labasema kapsapeaga; oleks ju parem, kui neid lastaks 
omada suurepäraseid vorme, mäherdusi näeb Inglismaal. 
Kuid linnapea tahe on despootlik; kaks korda aastas pea- 
vad kõik linnale kuuluvad puud kannatama halastamatut 
mputeerim Kohalikud liberaalid arvavad, küllap 
liialdades, et ametliku aedniku käsi on muutunud palju 
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rangemaks, sestsaadik kui härra vikaar Maslonil muutus 
harjumuseks pügamis-saadusi endale võtta. 

See noor yaimulik saadeti mõne aasta eest Besangonist 
siia, et valwata abb6 Chelani ja mõnede ümberkaudsete 
preestrite järele. Üks vana Itaalia armee ülemarst, kes 
Verrišres'is tma elu lõpp-päevi veetis ja kes oma eluajal 
-oli linnapea arvates samal ajal jakobiinlane ning bona- 
partist, söandas kord linnapeale kaevata nende ilusate 
puude korduva vigastamise pärast. 

«Ma armastan varju,» vastas härra de Rõnal, hääles 
teatav uhkusvarjund, mis sobib kõneluses arsti ning 
auleegioni liikmega, «ma armastan varju, ma lasen oma 
puid 'kärpida, et nad annaksid varju. Ja ma ei saa aru, 
mille muu jaoks neid on vaja, kui nad ei anna sissetule- 
kuid nagu näiteks kasulik pähklipuu.» 

Angla sissetulekuid — see ongi see tähtis sõna, 
mis määrab kõik Verriõres'is; selle ümber pöörlevad kõik 
igapäevased mõtted kolmel neljandikul elanikkonnast. 

Anda sissetulekuid — see on argument, mis õigustab 
kõike ses algul nii ilusana paistvas linnakeses. Võõras, 
kes siia tuleb, on võlutud ümberkaudsete jahedate ja 
sügavate orgude ilust ning võib algul kujutleda, et siin- 

sed elanikud on tundlikud kõige ilusa vastu; nad kõnele- 
vad tõesti-kiga sagedasti oma maa ilust, ja ei või ütelda, 
nagu ei hooliks nad sellest kuigi palju; ent selle põhju- 
seks on asjaolu, et see ilu meelitab juurde võõraid ning 
rikastab hotellipidajaid, mis omakorda lõivude tõttu 
annab sissetulekuid ka linnale. 

Ühel ilusal sügispäeval jalutas härra de Renal Truu- 


duse alleel oma prouaga käe*alt kinni. Proua de Rõnal , 


kuulas, mis ta mees tõsise häälega kõneles, ning jälgis 
ise teatava rahutusega kolme väikese poisi liigutusi, 
Kõige vanem, kes la üheteistkümne aastane, ligi- 
nes liiga sageli mi rele ja tegi näo, nagu tahaks ta 
sinna otsa ronida. Siis hüüdis pehme hääl Adolphe'i nime 
ja poiss loobus oma ülemeelikust kavatsusest. Proua de 
Rõnal näis olevat kolmekümne-aastane naine, kuid veel 
küllalt ilus. . E 

«Ta peab veel kahetsema, see Pariisi isandake,» ütles 
härra de Rõnal haavumult, nägu.tävalisest veelgi kahva- 
tum. «Eks minulgi leidu mõned sõbrad õukonnas.» 
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Nt kuigi ma tahaksin teile jutustada provintsist paa- 
ri 1 nl “Saad ei ole ma siiski nii barbaarne, et panek- 
M lele kannatuse proovile ühe provintslik Õ 
Mi on pikk ja targu KUSTUS Njaa 
we Pariisi isandake, keda Verrišres'i linnapea nii vih- 
UW polnud keegi muu kui härra Appert, kes kaks päeva 
Mmnsi oli osanud sisse tungida mitte üksnes Verriõres'i 
(i ja E vaid ka haiglasse, mida ilma 
insula valitsesid linna ja tähtsa i 
Ta ; pea ja tähtsamad kohalikud 
«Aga mis kahju võib see Pariisi härra teile teha,» ütles 
[ona de Rõnal aralt, «te valitsete ju vaeste varandusi 
Wige piinlikuma aususega?» 
m.on siia tulnud ainult meid laimuga üle kallama ja 
pirnst avaldab ta artikleid vabamäelsetes ajalehtedes.» 
Aga, € mas, neid te ju kunagi ei loe.» K 
Aga neist jakobiinlikest artikleist kõneldakse meile; 
täirib ja takistab meid head tegemast. Mina iga 
anna seda iialgi meie küreele andeks.» ö 


Kolmas peatükk 
VAESTE VARA 


Vooruslik ja intriigideta kü 
on külale Gnnistuseks. (ak 


Fleury. 


Peab teadma, et Verrišres'i küreel, sel kaheksakümne- 
mustasel vanakesel, kes tänu mägede värskele õhule omas 
veel raudset tervist ja karakterit, oli õigus külastada igal 
njal vanglat, haiglat ja isegi vaestemaja. Härra Appert, 
keda oli Pariisist küreele soovitatud, oli teinud targasti, 
kui ta siia uudishimulikku väikelinna saabus täpselt kell 
kuus hommikul, Ta oli kohe seepeale läinud preestrimajja. 
Maas E talle oli saatnud markii de La 
M se peer ja provintsi rikkai õisni 
Jii küree Chelan mõtlikuks Ak nel 

Ma olen vana ja siin mind armastatakse,» ütles ta 
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endamisi poolvaljult, «vaevalt nad julgevad!» Pöördudes 
kohe Pariisi härra poole, enesel silmis oma kõrgest vana- 
dusest hootimata püha tule sära, milles avaldub rõõm 
teha midagt ilusat ja pisut hädaohtlikku, lausus ta: 

«Mu härra, tulge minuga kaasa, aga palun, ärge aval- 
dage vangivahi, eriti aga vaestemaja valvurite juuresole- 
kul ühtegi arvamust nähtud asjade üle.» 

Härra Appert sai aru, et tal on tegemist tubli mehega. 
Ta järgnes auväärsele küreele, külastas vanglat, vaeste- 
maja ja haiglat, esitas palju küsimusi, aga hoolimata 
imielikest vastuseist hoidus ta kõige väiksemagi etteheite 
avaldamisest. l 

See külaskäik kestis mitu tundi. Küree kutsus härra 
Appert'i lõunale, kes aga vabandas, et tal on vaja palju 
kirju kirjutada. Ta ei tahtnud oma suuremeelset kaaslast 
veel rohkem kompromiteerida. Kella kolme paiku läksid 
härrad vaestemajja oma ülevaatust lõpetama ja tulid siis 
tagasi vangla; Seal leidsid nad ukselt vangivahi, sül- 
lapikkuse, kõverate jalgadega hiiglase, kelle nurjatu nägu 
oli hirmu pärast koledaks muutunud. 

«Ah, härra,» ütles ta küreele kohe, kui oli teda märga- 
nud, «kas see härra, keda ma näen teiega kaasas olevat, 
ei ole mitte härra Appert?» 

«Mis siis?» küsis küree. 

«Eile õhtul sain ma kõige valjema korralduse, mille 
saalis härra prefekt sandarmiga, kes pidi kihutama kogu 

ö, — et härra Apperti ei tohi vanglasse lasta.» 

«Teadke härra Noiroud,» vastas küree, «et see 
minuga kaasas olev reisija gn*tõepoolest härra. Appert. 
Kas teil pole teada, et mul on õigus vanglasse sisse 
minna igal kellaajal nii ööl kui päeval ja kaasa võtta 
seda, keda ma ise soovin?» 

«Seda küll, härra küree,» ütles vangivaht madala hää 
lega ja kummardas oma pea alla nagu buldog, kes kepi 
kartusel peab tahtmatult sõna*kuulama. «Aga härra 
küree, mul on naine ja lapsed, kui minu peale kaevatakse, 
siis lastakse mind lahti, mul pole muud kui ainult see 
teenistuskoht siin.» A 

«Ka mulle ei valmistaks lõbu oma kohta kaotada,» vas- 
tas heasüdamlik küree ärevamaks muutuva häälega. 

«See on hoopis teine asi!» hüüdis vangivaht elavalt; 
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lolt, Mirra küree, teatakse, et teil on kaheksasada naela 
lmwlulekut, liikumata varandust... .» 
swllised on tõsiasjad, mis paarikümnel eri viisil tõlgit- 
Munn ja liialdatuna panid viimase kahe päeva jooksul 
liikvele kõik Verrišres'i väikelinna vaenulikud kired. 
Prnogu ündsid nad ainet väikesele lahkarvamusele härra 
«lv Wõnali ja ta naise vahel. Hommikul oli linnapea vaeste- 
muju juha a Valenod seltsis läinud küree poole, 
M lille avaldada kõige tõsisemat rahulolematust, Küree 
Ühõlnnil ei olnud ühtegi kaitsjat, ta tundis talle öeldud 
ümnde täit ulatust. 
«Mis seal ikka, mu härrad, mina olen siis kolmas 
Muheksakümne-aastane küree, keda “selles maanurgas 
lagundatakse. Elan siin juba viiskümmend kuus aastat; 
mn olen ristinud peaaegu kõik selle linna elanikud; minu 
ilm tulles oli linn ise allgs väike alev. Ma laulatan iga 
[Mov noori inimesi, kelle vanaisasid ma kunagi laulata- 
in, Kogu Verrišres on minu perekonnaks; kui ma seda 
Wörasl nägin, ütlesin ma endale: «See Pariisist tulnud 
( võib tõepoolest olla liberaal — neid on ju liiga 
pulju —, kuid misgkurja ta ikkagi võib teha meie vaes- 
lule ja vangidele!»» 
Ilirra de Renali, eriti aga vaestemaja juhataja härra 
Valenod” etteheited muutusid järjest ägedamaks. 
Mea küll, mu härrad, võtke minult mu kogudus,» hüü 
ills vana küree väriseva häälega, «ma t 
IMnnkohta elama. Teate isegi, et ma nelik mmend aas: 
lügasi sain pärandiks maatüki, mis toob aastas 
Muheksasada liivrit. Sellest sissetulekust jä kub mulle ela. 
ühiseks. Küreekoht ei malda mulle niikuinii mingisugu- 
wid ülejääke, ja sellepärast, mu härrad, võib-olla ma ei 
neg! nii hirmu, kui ähvardatakse see koht minult 
võita.» 
Märra de Rõnal elas oma naisega üsna hästi. Kuna ta 
ol teadnud, mida vastata naise korduvale küsimusele: 
Wu mis kahju võib see Pariisi härra vangidele tuua?» 
üll ta juba valmis vihastama, kui ta naine äkki kiljatas. 
Ivine ta poistest oli roninud terrassimüüri äärele ja jook- 
la seal ülal, kuigi müür laskus teisel põol "kahekümne 
Juln sügavusse, kus asetses viinamägi. Kartes, et poeg 
Võib ehmatada ja kukkuda, ei julgenud proua de Rõnal 
Punane ja must 
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teda hüüda. Lõpuks naeris poiss oma uljuse üle, vaatas 
emale otsa, nägi ta kahvatut nägu, hüppas alla teele ning 
jooksis ta juurde. Poiss sai tubli peapesu. , 

See väike vahejuhtum ändis vestlusele teise suuna. 

«Mul on kindel tahtmine võtta enda juurde Sorel, see 
lattavabrikandi poeg,» ütles härra de Rõnal, «ta võib 
meie laste järele valvata; need lähevad meil juba liialt 
ülekäte. Ta on noor preester, ja mis veelgi tähtsam, hea 
latinist, kes lapsi oskaks edukalt õppima panna; tal on 
tugev karakter, ütleb küree: Ma annan talle kolmsada 
viranki.ja prii toidu. Mul oli küll väike kahtlus tema kõlb- % 
'luse kohta, sest ta oli selle vana sõjaväearsti ja auleegio- 
näri. pailaps, kes s Sorelide juurde elama ettekäändel, 
et ta olevat nende sugulane. See mees võis väga hästi 
olla liberaalide salaagent; ta kinnitas küll, et meie mägede 
õhk olevat hea tema astmale, kuid mine võta kinni, kui 
palju selles tõtt on. Ta tegi Itaalias ka. kõik Bona- 
parte'i sõjakäigud ja olevat omal ajal hääletanud isegi 
ke i 1. See liberaal õpetas Soreli pojale ladina 


keelt ja jä maha suure hulga kaasatoodud raamatuid. 


| 
Ma poleks iialgi tulnud mõttele võtta omä laste juurde 


seda puusepapoega, kui mitte küree just päev enne seda 
lugu, mis meie vahele igaveseks tüli külvas, mulle poleks 
ütelnud, et too Sorel õpib teoloogiat juba kolm aastat ja 
et tal on kavatsus astuda preestrite-seminari; ta pole siis 
ikkagi liberaal, küll aga latinist.» 

«See asjaolu sobib ka teistel põhjustel,» jätkas härra 
de Rönal, vaadates oma naise otsa diplomaatliku ilmega, 
«Valenod uhkustab oma kahe, toreda normandia hobu- 
sega, mis ta oma tõlla “jaoks ostis. Aga tema lästel, 
pole kodukooliõpetajat.» , k 

«Ta võib meilt selle viimati ära võtta.» - 

«Sa oled siis mu plaaniga nõus?» küsis härra de Rõnal, 
naeratades ülikult oma naisele, kellel nii tore mõte oli 
tulnud. «Niisiis — tehtud!» 

«Ah, mu jumal, kui ruttu sa ometi otsustad, mu kallis!» 

«See tuleb sellest, et mul on-iseloomu, küreegi sai seda 
küllalt tunda. Mis seal yrarjata, meid piiravad siin ümber- 
ringi liberaalid. Kõik need riidevabrikandid kadestavad 
mind, selles olen ma kindel; kaks*või kolm neist saavad 
rikkaks. Noh, valmistab mulle üsna palju lõbu, kui nad 
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ul, kuidas härra de Rõnali lapsed lähevad jalutama 

kodukooliõpetaja seltsis. See äratab lugupidamist. 

Vanaisa jutustas sageli, et ka temal olnud noor- 

kodukooliõpetaja. Mis see sada eküüd siis ära ei 

JA kulutus aga on tarvilik meie väärikuse alalhoid- 
AMDhe 

Mirsk otsus legi proua de R6nali üsna mõtlikuks. Ta oli 
Min ja ilusakasvuline naine, omal ajal siinse maakoha 
Muus, nagu siin mägedes väljendutakse. Ta kõnnakus 
üll midagi lihtsat ja nooruslikku; mõne pariislase silmis 
Me lnpselik graatsilisus oma süütuse ja elavusega oleks 
IMlnnud isegi magusa iharuse mõtteid. Kui proua de 
Minul oleks taibanud sedalaadi muljet, oleks ta kindlasti 
Iihi lundnud. Iialgi polnud ta südamele lähedal olnud 
milvistus või teesklus. Härra Valenod?d, vaestemaja jõu- 
hul juhatajat, arvati küll tema ümber lipitsenud olevat 
hiid ilma tulemusteta, ja see andis proua voorusele eri- 
|lsw hiilguse; ses: Valenod, pikk ja tugev noormees, 
Jumeka ni ja suure musta põskhabemega, oli üks neid 
luorevõilu, ülbeid ja lärmakaid olendeid, keda provintsis 
puolnkse ilusaiks meesteks. 

V iga arga ja n elt üsna rahutu iseloomuga proua de 
hõnali s eri alenod* alaline kärsitus ja lä 
lukus, Eemalolek kõigest sellest, mida Ver s peeti 
lömuks, tõi prouale kuulsuse, nagu oleks ta väga uhke 
üu päritolule. Sellele ta ei mõelnud, küll aga oli vägi 
Mhul sellega, et linna elanikud teda järjest vähem külas- 
lasid rei salga, et siinsed daamid pidasid teda ruma- 
liks, sest tal polnud seda diplomaatlikku kavalust oma 
Ihe vastu ega kasutanud ta kõige soodsamaidki juhu- 
üld, et lasta endale osta ilusaid kübaraid Pariisist või 
Hosangonist. Lastagu tal ainult oma ilusas aias üksinda 
kõndida, muud midagi ta ei palunud. 

la oli naiivne olend, kes iialgi ei läinud niikaugele, et 
üleks arvustanud oma meest või enesele koguni tunnis- 
linud, et mees on talle igavaks muutunud. Ta oletas, 
Ilma sellest järeldusi tegemata, et mehe ja naise vahel 
ul saagi olla õrnemaid vahekordi. Ta armastas härra de 
hõnali eriti siis, kui see talle jutustas oma kavatsustest 
liste suhtes, kellest ta ühe määras sõjaväkke, teise 
imelnikuks ja kolmanda vaimulikuks. Kokkuvõttes leidis 
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ta härra de Rõnali olevat palju vähem igava kui kõik tei- 
sed tema, tutvusringkonda kuuluvad mehed. 

Sellel otsusel oma abikaasa üle oli küllaltki alust. Ver- 
rieres'i linnapea oli kuulus oma vaimukuselt, eriti aga 
oma kõnekusega, — seda nende poole tosina nalja tõttu, 
mis ta oli*pärinud ühelt onult. Vana kapten de .Rõnal 
teenis enne revolutsiooni Orldans'i hertsogi jalaväe-pol- 
gus, ja kui ta Pariisi tuli, võis ta liikuda värsti majas. 
Ta oli seal näinud proua de Montesson'i, kuulsat proua 
de Gerilis'd, härra Ducrest'd, seda leiutajat kuningalos- 
«sist. Need isikud esinesid ikka uuesti härra de Renali 
anekdootides. Kuid vähehaaval muutus talle nende jutus- 
tamiseks küllaltki delikaatsete lugude meelespidamine 
vaevaliseks ja juba mõnda aega kordas ta neid Orldans'i 
majasse puutuvaid anekdoote ainult erilistel juhtudel. 
Kuna ta muide oli küllaltki viisakas, välja arvatud, kui 
räägiti rahaas peeti teda õigusega Verrišres'i 


kõige aristokraatsemaks isikuks. 


Neljas peatükk 
ISA JA POEG 


Ons see minu süü, 
kui asi nõnda on? 
Machiavelli 


«Mu naine on tõepoolest taibukas!» mõtles Verrišres'i » 


linnapea, astudes järgmiset päeval kell kuus hommikul 
alla isa Soreli saeveski poole. «Kuigi loo algatajaks olin 
mina, sest nii on see tarvilik minu üleoleku säilitamiseks, 
siiski poleks ma ise tulnud sellele mõttele, et kui mina ei 
võtaks seda väikest vaimulikkd Soreli, kes kuuldavasti 
tunneb ladina keelt nagu mõni ingel, siis võiks vaeste- 
maja juhataja, see rahutu hing, tulla samale mõttele ja 
ta minult üle lü Mihise üleoleva tooniga ta siis oma 
laste kasvatajast kõneleks!... Kas see kasvataja hakkab 
veel kunagi preestrikuube kandma, kui ta kord minu tee- 
nistusse on astunud?» 
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Mirra de Rõnal oli süvenenud neisse kahtlustesse, kui 
IW womul silmas ligi süllapikkust talupoega, kes varaval- 
om saadik näis ametis olevat palkide mõõtmisega, mis 
olid kokku kuhjatud Doubs'-äärsele jalgteele. Erilist 
huulmeelt see-mees linnapea lähenemisest ud 
lmdvat, sest puud olid tee peal hunnikus määrustevas- 
tunelt 

Isu Sorel see ta oligi — üllatus väga, aga veelgi 
Mm rahuldus imelikust ettepanekust, mis härra de 
Mannl talle tegi ta poja Julieni suhtes. st hoolimata 
Mülus ta linnapea juttu selle tusasuse j õiksusega, 
millega siinsed mägielanikud nii hästi oskavad varjata 
Mm kavalust. Seda Egiptuse fellahite ilmet kannavad 
Mul sestsaadik, kui nad olid Hispaania orjuseikkes. 

Moreli vastus koosnes algul ainult kõigist austuseaval- 
liislost, mida ta peast teadis. Samal ajal, kui ta kordas 
uid lühje sõnakõlkse, maer a virilalt; see suurendas 
li mioilmele omast silmakirjalikkust, peaaegu kelmust, 
Ming vana talupoja elav m jäi otsima põhjust, miks 
ni lihtis mees tahab endale saada tema logelejat poega. 
Mulloniga polnud ta ise kuidagi rahul, nüüd aga tuli 
Mirra de Rõnal Ming pakkus talle uskumatut palka: kolm- 
ula franki aastas, pri k ja isegi riietus! Sellele vii- 
Musele tingimusele ol a Sorel taibanud tulla viimasel 
linikel, ja härra de Rõna stünud ka sellega. 

ce tingimus üllatas äärmiselt. «Kuna Sorel 
minu etlepanekust pole eriti vaimustatud ega täielikult 
Muhuldatud, nagu see peaks loomulikult olema,» mõtles 
lu, «siis on selge, et talle om etlepanekuid tehtud teiselt 
poolt, ja kes muu võiks see olla kui mille Valenod?» 

us härra de Rõnal Sorelilt kohe jaatavat 
a pigistada: vana salakaval talupoeg tõrkus 

jonnakalt. Ta tahtvat oma pojaga enne läbi rääkida, 
fMgu võiks provintsis rikas isa millegi muu kui vormi 
[firast nõu pidada oma pojaga, kel ju enesel krossigi 
pole 

Süeveski asub ühes kuurialuses oja ääres. Selle katust 
hoiab ülal puutalastik, mis toetub neljale suurele nurga- 
ponlile. Keset kuuri, kaheksa või kümme jalga maast kõr- 
fomal, on näha üles-alla liikuv saag, küna mingi üsna 
|iliine mehhanism lükkab palgi sae ette. Seda kahekord- 
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set mehhanismi, nimelt niihästi üles-alla käivat saev 
kui ka seadeldist, mis palgi tasakesi sae ette li 
paneb käime ojavooluga käivitatud ratas, 

Lähenedeš -lauavabrikule, hõikas Sorel Julieni oma 
kõrvulukustava häälega, aga keegi ei vastanud. Ta nägi 
ainult oma hiiglasetaolisi vanemaid poegi, kes raskete 
kirvestega tahusid kuusetüvesid, mis olid määratud sae 
alla minekuks. Pannes teraselt tähele palgile veetud 
musta joont, lõid nad iga kirvehoobiga sealt küljest tohu- 
tuid laaste. Isa häält nad ei kuulnud. See läks kuuri ja 
otsis Julieni asjatult sealt, kus ta oleks pidanud olema, 
nimelt sae juurest. Ta märkas teda viis või kuus jalga 
kõrgemal, kaksiratsa ühel pennil istuvat. Selle asemel et 
hoolikalt. valvata kogu masinavärgi tegevuse järele, 
luges Julien raamatut. Vanale Sorelile polnud midagi 
vastumeelsemat. Ta oleks Julienile andestanud kas või 
ta nõrga kehaehituse, mis ei kõlvanud kehalisele tööle ja 
mis nii erines ta vanemate vendade omast, aga see luge- 
mistõbi oli talle vastik: ta ise nimelt ei osanud lugeda. 

Asjata hõikas ta Julieni K või kolm korda. Veel 
enam kui saeveski müra ta lugemispõnevus põissi 


isa kohutavat häält kuulmast. Hoolimata oma e hüp- 
pas isa lõpuks ise kärmesti sae ees olevale palgile ja 
sealt s katust toetavale pennile, Tugev hoop virutas 


raamatu Julieni käest see langes alla vette, kuna teine 
sama tugev kuklasse sihitud hoop lõi poisi tasakaalust 
välja. Ta pidi juba alla kukkuma kahe- kuni viietei 
kümne jala kõrguselt, otse keset liikuvat masinavärki, 

is oleks võinud ta purustada, kui mitte isa teda 
vasakust käest poleks kinni haaranud. 

«Ah sa laiskvorst! Ikka veõl loed sa neid neetud raa- 
matuid, selle asemel et sae järele valvata! Loe õhtul, kui 
sa oma aega raiskad küree pool.» 

Kuigi Julien oli löögist uimane ja verine, siiski läks ta 
sae kõrvale oma valvepostile. Tal olid pisarad silmis, 
vähem füüsilisest valust kui oma armastatud raamatu 
kaotusest. 2 

«Roni alla, tõbras, ma*tahan sinuga rääkida!» 

Masinamüras €i kuulnud Julien ka seda käsku. Isa oli 
juba alla tulnud, ja et ta ei viitsinud enam uuesti üles 
ronida, tõi ta pika varva, millega pähkleid maha peks- 
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lultse, ja lõi sellega Julienile vastu õlga. Vaevalt oli 
Jüllen maas, kui vana Sorel teda enese ees hakkas jõhk- 
Mull kodu poole ajama. «Jumal teab, mis ta minuga peale 
lnkkub!» mõtles noormees. Ta heitis vargsi kurva pilgu 
vello, kuhu oli kukkunud ta raamat. See oli ta kõige arm- 
ummid raamatuid: Memorial de Sainte-Hõlene. 

lu põsed olid purpurpunased, silmad mahalöödud. See 
üll kaheksa-üheksateistkümne-aastane noormees, väli- 
WII nõrk, ebareeglipäraste, aga peente näojoontega ja 
Mulliminaga. Ta suurtes mustades silmades, mis vaikseil 
Ilmnpilkudel väljendasid mõtlikkust ja tuld, sätendas 
hüid kõige ägedam viha. Ta tumepruunid üsna mada- 
lill kasvavad juuksed peaaegu katsidsta lauba ja andsid 
lille siis, kui ta vihastas, väga tigeda“ilme. Vaevalt lei- 
(lub inimnägude lõpmatus mitmekesisuses teist, mis oma 
Mbnva iseärasusega nõnda silma oleks torganud. Ta sale 
Muju ja kaunis rüht ilmuttsid rohkem kergust kui jõudu. 
liiba oma varaseimast noorusest peale oli ta olnud äär- 
ühiselt mõtlik ja väga kahvatu ning ta isa oli alati arva- 
md, et ta kaua ei ela või et ta muutub perekonnale koor- 
Mnks. Kogu maja põlgusealusena vihkas ta oma vendi ja 
lan, Pühapäeviti adalikul platsil mängides sai ta alati 
lüüa 

Alles viimasel aastal hakkas ta oma ilusa näo tõttu 
loorle tütarlaste hulgas poolehoidu leidma. Kuna teda 
kui nõrka olendit kõik põlgasid, austas ta ise väga seda 
Viia sõjaväearsti, kes ühel päeval julges linnapeale oma 
ürvamist avaldada plataanide asjus. 

Se t maksis vahel 


Vaevalt oli Julien koju jõudnud, kui ta tundis isa tuge- 

vnt kätt oma õlale laskuvat. Ta vär ses, oodates, et nüüd 
vad hoobid. a 

a mulle ja ära valeta,» karjus vanamees karmi 

häälega talle kõrva, samal ajal teda oma käega ümber 
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pöörates, nagu seda teeb lapsekäsi tinasoldatiga. Julieni 
suured "mustad pisarais silmad seisid vastamisi v 
puusepa väikeste hallide ja tigedate silmadega, misn 
sid teda“tahtvat puurida hinge põhjani. 


Viies peatükk 
TEHING 


Viivitusega päästis ta olukorra 
Ennius. 

«Vasta mulle, ja kui suudad, siis ära valeta, sa igavene 
raamatukoi, kust sa tunned proua de Rõnali? Kunas sa 
oled temaga koos olnud?» 5 

«Ma ei ole temaga kunagi koos olnud,» vastas Julien, 
«ma olen teda ainult kirikus näinud.» 

«Tähendab, sa oled teda vahtinud, sa häbematu Jur- 
jus?» 1 "i k 

«Mitte kunagi! Te ju teate, et ma kirikus näen ainult 
jumalat,» lisas Julien väikselt teeseldud ilmega, mille 
varal ta lootis vältida uusi hoope. 

«Selle taga on siiski midagi,» vastas kaval talupoeg 
ja jäi hetkeks vait; «sinult ei saa ma ju midagi teada, sa 
neetud silmakirjateener! Igatahes pä sen ma sinust lahti 
ja mu saeveski hakkab veel paremini töötama kui seni. 
Oled enda poole võitnud küree või mõne teise, kes sulle 
nüüd ilusa koha on muretsenttd. Pane oma koli kokku, 


ma viin sind härra de Rõnali poole; hakkad tema lapsi 3 


kasvatama.» , 

«Mis ma selle eest saan?» 

«Toidu, riided ja kolmsada franki palka.» 

«Teenijaks ma ei taha hakata.» 

«Lojus, kes sulle ütleb — teenijaks? Kas sa arvad, et 
mina tahaksin seda, et mu poeg oleks teenija?» 

«Aga kellega hakkan me S 

Ese oli Katad Sorelile täbar ki Ta tundis, et 
edasi rääkides võib ta ütelda midagi ebasobivat, ning 
sai vihaseks Julieni peale, kuhjas teda üle sõimuga, si 
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Malus teda maiustamises ja läks siis minema, et läbi rää- 
Mil Ieiste poegadega. 

lullen nägi veidi aega hiljem, kuidas nad seal oma 
hiivestele toetudes nõu pidasid, Kui Julien neid kata oli 
Jlginud ägi, et ta niikuinii teada ei saa, mis nad seal 
Mülnvad, läks ta ja peitis end sae varju, kust teda nii 
Monktosli ei saadud tabada. Ta tahtis järele mõtelda selle 
volnmalu pakkumise üle, mis ta saatusesse pidi tooma 
üite muudatuse, aga ta tundis enese võimetu olevat 
üskõik milliseks arupidamiseks: ta hakkas fantaseerima 
ilmult sellest, mis teda ootab ra de Rõnali kaunis 
kodus. 

Ünnem juba loobuda kõigest sellest kui ennast nii- 
üli alandada, et hakata sööma ühes lauas teenijatega,» 
mõllesta. «Mu isa tahab mind selleks ki sundida, aga 
Piom juba suren, Mul on taskus viisteistki 
Ju kuheksa sou?d, mi 
told mööc 
mu kahe 
Ju kui vaj 
Mingit edutamist, 


viln 
Selline hirm ühes lauas söömise ees teenijatega pol- 
Md Julienil iseenesest loomuomaduseks; tema oleks val- 
Mis olnud tegema hoopis piinlikumaidki asju, et ainult 
Wnsi jõuda. Seda vastikustunnet oli ta ammutanud 
Woiisseau” «Pihtimustest». See oli ainus raamat, mille 
übil ta kujutlus lõi talle pildi maailmast. Ainult veel 
Muüre Armee bülletäänid ja Memorial de Sainte-Helšne 
(ilondasid seda koraani. Ta oleks võinud lasta end kas 
Või läppa nende kolme teose eest. Ta ei uskunud ühes- 
opi muu raamatusse. Nagu vana sõjaväearst ütles, 
ins ta kõiki muid raamatuid maailmas valelikuks ja 
[vtiste poolt oma isikliku kasu eesmärgil kirjutatuks. 
Oma tulise hinge juures oli Julieni] hämmastav mälu, 
lingu seda sageli näeb kohtlaste juures. Et enda poole 
Mila vana küreed Chflani, kellest, nagu ta väga hästi 
Migi, sõltus ta saatus, oli ta ladinakeelse Uue Testamendi 
he õppinud; samuti tundis ta de Maistre'i raamatut 
Daavstist», ent ta uskus sama vähe ühte kui teist. 
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Nagu oleks vastastikku kokku lepitud, hoidusid Sorel 
ja ta poeg sel päeval teineteisega kõnelemast. Videvikus 
läks Julien küree poole usuõpetuse tundi, kuid ta oli kül- 
lalt etteväatlik ega lausunud sõnagi sellest imelikust ette- 
panekust, mis oli tehtud ta isale. «Võib-olla see on lõks,» 
mõtles ta, «teen nii, nagu oleksin selle unustanud.» 

Järgmise päeva varahommikul laskis härra de Rõnal 
vana Soreli enda poole kutsuda. See viivitas tundi paar 
ja tuli siis viimaks, tehes juba uksel sada vabandust ja 
sama palju kummardusi. Ääri-veeri sai Sorel viimaks nii 

> palju: teada, et ta poeg hakkab sööma ühes lauas maja 
peremehe ja perenaisega, neil päevil aga, kui on külalisi, 
koös lastega ühes eraldi toas. Mida rohkem Sorel linna- 
pea tõsist pealekäimist märkas, seda enam oli ta valmis 
raskusi ette veeretama, ning ta palus, ise ikka veel täis 
umbusaldust ja hämmastust, näha oma poja tulevast 
magamistuba. See oli suur kenasti möbleeritud ruum, 
millesse juba oli hakatud üle tooma kolme lapse maga- 
misasemeid, 

See olu oli vanale talupojale suunavaks valguse- 
kiirek üd nõudis ta kohe näha ka riideid, mis ta poeg 
saab. Härra de Rõnal avas oma kirjutuslaua sahtli ja võt- 
tis sealt sada franki. 

«Selle raha eest läheb teie poeg kalevikaupmees 
Durand'i juurde ja ostab endale musta 

«Aga kui ma oma poja teie juurest ära võtan,» küsis 
talupoeg, unustad! kki kõik oma viisakuskombed, «kas 
see must ülikond talle alles?» 

«Muidugi.» A 

«Hüva!» ütles Sorel venitatud tooniga, «nii j 
meil veel kokku leppida ühesainsas asjas: kuipalju raha 
teie talle annate?» 

«Kuidas!» hüüdis härra de Rõnal pahaselt, «me leppi- 
sime ju eile kokku. Annan kolmsada franki; ma usun, 
seda on küllalt, vahest liiga paljugi.» 

«Niisugune oli küll teie ettepanek, seda ma ei salga,» 


vastas vana Sorel, kõneldes veelgi aeglasemalt, ja lisas, 


siis selle geniaalse vaimuteravusega, mis mastab 
ainult neid, kes ei tunne Franehe-Comte talupoegi, vaa- 
dates ise teravasti härra de Renalile otsa: «Vahest 
leidub mujal paremat» 
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Seda kuuldes virildus linnapea nägu hoopis. Aga ta 
kogus end, ja pärast kahetunnilist tarka juttu, kus ühtegi 
ona ei öeldud umbropsu, võitis talupoja kavalus jõuka 
mehe kavaluse, millest viimane ju ei ela. Kõik punk- 
tid, mis pidid korraldama Julieni tulevast elu, määrati 
kindlaks; mitte üksnes ei tõstetud palka neljasajale 
Irangile, vaid see tuli ka ette maksta iga kuu esimesel 


va, ma annan talle kolmkümmend viis franki ette,» 
ülles härra de Rõnal. f 
t summat ümmarguseks teha,» vastas talupoeg mee- 
a häi lega, «võiks niisugune rikas ja helde mees 
nagu meie härra linnapea väga hästi maksta ka kolm- 
kümmend kuus franki.» t 
' «Olgu,» vastas härra de Rõnal, «aga nüüd ka lõpp sel- 
ega.» d 
Seekord andis vihatalle kindla tooni. Talupoeg nägi 
el ei tohi kauplemises minna enam kaugemale. Nüüd sai 
härra de Rõnal otsa enese kätte. Esimese kuu palka 
kolmekümmend kuut franki, ci tahtnud ta mingil juhul 
anda vana Soreli kätte, kes kibele eda poja asemel 
enese kätte saada. Härra de Rönalil vi ksatas kohe mõte, 
et tal tuleb ka oma naisele jutustada, millist osa ta sel- 
les läbirääkimises mängis š 
«Andke tagasi need sada franki, mis ma teile ennist 
andsin,» ütles linnapea tusaselt. «£ ra Durand võlgneb 
mulle natuke. Ma lähen ise teie pojaga koos tema poole 
ülikonnariiet ostma.» £ X 
Pärast sellist järsku tooni pöördus Sorel jälle targalt 
tagasi oma viisakusavalduste juurde, mis talt nüüd võt- 
sid oma veerand tundi aega. Lõpuks, nähes, et tal kind- 
lasti pole enam midagi juurde võita, läks ta minema 
A kiimmarduse juures lausus ta järgmised 
sõnad: A 
«Ma lähen saadan siis oma poja lossi...» 
Nõnda nimetasid linnapeale alluvad kodanikud tema 
maja siis, kui nad tahtsid talle meeldida. g 
Saeveskisse tagasi jõudnud, otsis Sorel asjata oma 
poega taga. Tundes hirmu selle ees, mis' võiks juhtuda 
oli Julien veel öösel välja läinud, et toimetada kindlasse 
kohta oma raamatud ja auleegioni-rist. Ta viis need oma 
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sõbra, noore puukaupmehe Fougu6 juurde, kes elas Ver- 
rieres'ist kõrgemal asuval mäel. N 
Kui Jülien sealt tagasi tuli, ütles talle isa: A 
«Jumafsteab, kas sinul, neetud laiskvorstil, on kunagi 
niipalju ayttunnet, et sa mulle selle söögiraha ära mak- 
sad, mis ma sinu peale nii paljude aastate jooksul olen 
kulutanud! Korja oma kolid kokku ja kasi linnapea 
le!» KANA 
A imestas väga, et ta peksa ei saanud, ja läks 
kiiresti minema. Aga vaevalt jõudis ta välja oma julma 
«isa silmapiirist, kui ta sammud muutusid aeglasemaks. 
“Ta leidis oma silmakirjalikkusele kasuliku olevat enne 
iriku juures peatuda. t: 
tia — kas see kohutav sõna teid üllatab? 
Enne selleni jõudmist pidi noore talupoja hing läbi 
käima küllalt pika tee. k KA k 
ma varases lapsepõlves oli ta näinud pikis valgeis 
mantleis ja pikkade mustade jõhvtuttidega .kiivreis 
kuuenda polgu traguneid, kes tulid Itaaliast, siin pea- 
tusid ja oma hobused kinni sidusid tema isamaja võre- 
akna all; see pani teda pööraselt unistama sõjaväe- 
lase kutsest. Hiljem kuulas ta vaimustusega Vana 
sti jutustusi Lodi, Arcole ja Rivoli lahinguist. Ta 
i, kui tuliseid pilke vanamees heitis oma auleegioni- 
istile, 4 
A Julien oli saanud neljateistkümne-aastaseks, hakati 
Verrišres'is ehitama kirikut, mida selle väikelinna kohta 
tuli nimetada lihtsalt suurepäraseks. Seal oli kõigepealt 
neli marmorsammast, mille mägemine Julieni haaras; 
need said kuulsaks kogu maäl, sest äratasid surmavaenu 
rahukohtuniku ja noore vikaari vahel, kes Besangonist 
oli siia saadetud ja keda peeti jesuiitide spiooniks. Rahu- 
kohtunik oleks peaaegu oma koha kaotanud, vähemalt 
selline oli avalik arvamus. Sest eks julgenud ta tüli alus- 
tada preestriga, kes peaaegu iga kahe nädala tagant 
käis Besangonis, kus ta, nagu räägiti, sai kokku härra 
iiskopi enesegal 4 ä A 
Vs ol rahukohtunik, a ika perekonna isa, tei- 
nud palju kohtuojsuseid, mis id olevat ülekohtused: 
kõik need olid sihitud elanike vastu, kes lugesid Consti- 
tutionneli. Lojaalsed võidurõõmutsesid. Tõsi küll, siin oli 
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Mmwmist ainult kolme- või ilefrangiste summadega, aga 
üls sell äikese trahvi pidi maksma keegi naelasepp, 
Milloni risliisa. See mees hüüdis suures vihas: «Vaat kui- 
ilus kõik on pea peale pööratud! Kui ainult mõtelda, et 
Mmm kui kakskümmend aastat on seda rahukohtunikku 
pw 4 A jaks meheks!» Julieni sõjaväearstist sõber oli 
mis Juba hauas. “ 

Ai lakkas Julieni kõnelemast Napoleonist ja seletas, 
W In lihab saada preestriks, Teda nähti alati oma isa 
Miwvenkis pähe õppimas ladinakeelset piiblit, mille küree 
lulls oli laenanud. See hea vanake oli ta kiirest edust 
lilimmastunud ja pühendas terved õhtud temale teoloogia 
Mhslumiseks. Julien näitas tema ees ainult vagadusetun- 
(luid. Kes oleks võinud arvata, et see, kahvatu ja õrna 
llnrlapsenäoga poiss varjab eneses kõigutamatut otsust 
Jiismini tuhat korda surra kui mitte edasi jõuda? 

l » oksale jõuda g- see tähendas Julienile kõige- 
x mult Vi es'ist välja saada: ta vihkas oma kodunurka. 
Nõlk, mis ta siin nägi, tappis ta kujutlust. 

luba es lapsepõlves oli ta läbi elanud vaimus- 
limuhetki. Mõnuga oli ta unistanud päevast, mil teda esit- 
Imlukse Pariisi ilugaile naistele ja mil ta nende tähele- 
KA enesele tõmbab mingi hiilgava teoga. Miks ei võiks 

mlugi armastada üks selliseid naisi, armastas ju kuulus 
[Mun de Beauharnais Bonaparte'i, kui see vaene oli, 
Jüllen oli mitmed aastad peaaegu iga tund korranud, 
Muldas Bonaparte, see tundmatu ja vaene leitnant, oli 
Mõgaga enesele teed raiunud, et saad maailmavalitse- 
mõte lohutas teda ta“õnneti tuses, mis näis 
äga raskena, ja muutis ta rõõmu, kui seda juhtus 
ülema, kahekordseks. 

Kirikuehitus ja rahukohtuniku otsused tegid talle ühe 
lhobiga palju selgeks. Üks äkki pähetulnud mõte tegi ta 
Milmeks nädalaks otse meeletuks ja valdas teda terve- 
lilsii vastupandamatu jõuga, nagu -see juhtub kirgliku 
VL esimese idee puhul, mille ta arvab olevat ise 
mlulanud. 

Kui Bonaparte enesest rääkima sundis, tundis Prant-"” 
Miimaa hirmu sissetungijate ees; sõjaväelase-voorused 
ülld siis paratamatud ja moes. Tänapäev võib aga kohata 
liuljakümne-aastasi preestreid, kes saavad kümme tuhat 
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franki palka, tähendab, kolm korda rohkem kui kuulsad 
Napoleoni diviisikindralid. Neile on vaja abimehi. Seal 
on näiteks*rahukohtunik, nutikas mees, tänini aus olnud, 
ja nüüd varas eas paneb ta oma au kaalule ühe kolme- 
kümne-aastase noore vikaari pärast, kellele ta kardab 
mitte meeldida. On vaja hakata preestriks.» 

Julien oli juba kaks aastat oma vastses vagaduses teo- 
loogiat õppinud, kui teda kord reetis ta hingesööva tule 
järsk puhang. See juhtus Chšlani pool; ühel preestrite 
lõuna .ajal, kus heasüdamlik küree oli Julieni teistele 
“esitlenud kui imeväärset õppijat, hakkas Julien tuliselt 
Napoleoni kiitma. Karistuseks selle eest sidus ta oma 
parema käsivarre rinnale kinni, öeldes, et ta on selle 

a venitanud üht kuusepalki veeretades, ja kandis seda 

kaks kuud sä s ebamugavas asendis. Alles pärast 
andestas ta enesele. 

see üheksateistkümne-aastane väliselt 

s noormees, keda v pidada kõige enam seitsme- 

teistkümne-aastaseks ja kes d väikese pakiga 


kaenla all suurepärasesse Ver usse. 
Ta leidis selle olevat hämara ja tühja. Kirikupüha 


puhuks olid kõik selle hoone aknad kaetud tulipunase rii- 
dega. Kuhu päike peale paistis, tekkis pimestav valgu 
millel oli äärmiselt haarav ja sügavalt harras mõju. 
Julien värahtas. Ta leidis end kirikus üksinda olevat ja 
istus kõige ilusamasse pinki. See kandis härra de Rõnali 
vappi. 

Palvepuldil nägi Julien mingit trükitud paberit lah- 


tiselt nagu lugemiseks. Ter heitis silmad sellele ja 


luges: e 

A Üksikasju Louis Jenreli hukkamisest ja viimseist 
silmapilkudest, kes hukati Besangonis sel...» 

Paber oli lõhki rebitud. Teise külje ühelt realt võis 
lugeda rea esimesi sõnu: «Esimene samm.» 

«Kes küll selle paberi siia pani?» ütles Julien. «Vaene 
õnnetu,» lisas ta õhates, «tema nimi lõpeb nii sarnaselt 
minu omaga...» Ja taakägardas paberi kokku. 

Välja tulles arvas ta pühavee-nõu lähedal maas verd 
nägevat: see oli punaste aknaeesriiete peegeldus maha- 
piserdunud pühas vees, mis sel laskis paista verena. 

Lõpuks tundis Julien häbi oma salajasest hirmust. 
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Olen Ma siis mõni pelgur?» küsis ta eneselt. «Relvade 
juurde!» id 

See hüüdsõna, mida vana arst nii sageli oli korranud 
oma lahingujuttudes, tundus Julienile sangarlikuna. Ta 
tõusis püsti ja läks kiiresti härra de Rõnali maja poole. 

Kui Julienil jäi minna veel ainult p: 

ümmu, haaras teda, hoolimata ilusaist otsi 
matu argus. Raudvõrest uks oli avatud, kõik näis olevat 
nii tore, oli tarvis ainult sisse astuda. 

Julien polnud ainus, kelle süda sellest majjatulekust 
värises. Oma äärmise arguse tõttu oli ka proua de Rõnal 

egaduses mõttest, et tuleb keegi võõras ja jääb oma 
ametikohuste täitmisel alatiselt tema ja ta laste vahele. 
la oli harjunud sellega, et ta pojad “ikka magavad tema 
toas. Hommikul oli ta palju pisaraid valanud, nähes, kui- 

väikesed voodid üle viidi kasvatajale määr 

luppa. Asjata palus ta ma mehelt, et vähemalt 
hoorema poja Stanislas-Xavier' voodi tagasi viidaks 
tema tuppa. 

Naiselik õrnatundelisus oli proua de Rõnali juures are- 
nenud otse äärmise piirini. Tal oli tulijast kõige ebameel- 
(livam ettekujutuš, nagu kunagi toorest ja sassis peaga 
olendist, kes tohib sõimata ta lapsi ainult sel põhjusel, 
et tema tunneb ladina keelt, ja selle barbaarse keele 
pärast peavad tema pojad nahutada saama. 


Kuues peatükk 
MEELEHÄRM 


Ei tea, mis mul on 
ja mis ma teen, 
Mozart (Figaro). 


Parajasti oli proua de Rõnal salongi klaasuksest aeda 
astunud selle elavuse ja painduvusega, mis talle oli 
omane siis, kui inimesi lähedal polnud. Äkki märkas ta 
värava juures äärmiselt kahvatu näoga noort talupoega, 
peaaegu last, kelle silmis võis näha pisaraid. Poiss' kan- 

' 
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dis lumivalget särki ja hoidis kaenla all väga puhast.lil- 
last ratiinist vesti. ž E 

Selle neormehe näovärv oli nii valge, ta silmad nii 
mahedad, tt proua de Rõnal oma romantilises kujutluses 
algul arvag, et see on vist küll ümberriietunud tütarlaps, 
kes on tulnud linnapea juurde mõnesuguse palvega. Tal 
hakkas hale sellest vaesekesest, kes seisatas välisukse 
juures ja nähtavasti ei julgenud kätt kella juurde tõsta. 
Proua de Rõnal astus talle lähemale, unustades hetkeks 
kibeda kurvastuse, mida ta tundis uue kasvataja majja- 
“tuleku puhul, Julien oli ukse poole pöördunud ega näi- 
nud, et proua de Rõnal lähenes. Ta võpatas, kuuldes otse 
kõrva juures mahedat häält: 

«Mis te soovite, mu laps?» š 48. 

Julien pöördus kähku ümber ja oli proua de REnali 
lahkest pilgust nii haaratud, et kaotas poole oma argu- 
sest. Siis aga hämmastus ta proua ilust niivõrd, et tal 
kõik meelest'hajus, isegi see, mis ta siit otsis. Proua de 
Renal kordas küsimust. 8 

«Ma tulin siia kodukooliõpetajaks, armuline proua,» 
ütles ta viimaks, tundes häbi oma pisaraist, mida katsus 


märkamatult ära pühkida. 4 +4 
Proua de Rönal jäi imestades sõnatuks. Nad seisid 


väga lähestikku ja va d teineteisele otsa, Julien pol- 
nud iialgi näinud nii k riietatud olendit, veel imeli- 
kum oli see, et see nii pimestavalt kauni näovärviga 
naine rääkis temaga nii mahedasti, Proua de Renal sil- 
s suuri pisaraid noore talupoja põskedel, mis olid 
äsja nii kahvatud, nüüd aga 'nii roosad. Äkki hakkas 
ta üleannetult ja lõbusasti naerma nagu mõni 1100F 
tütarlaps. Ta naeris iseennast ega suutnud kogi 
oma õnne lihtsalt uskuda. Ah see oligi siis kodukooli- 
õpetaja, keda ta oli kujutlenud räpase ja näruse preest- 
rina, kes hakkab tema lastega pahandama ja neile vitsu 
andma! j 
«Kuidas, mu härra,» ütles ta lõpuks, kas teie oskate 
ladina keelt?» e) 4 
Sõnad «mu härra» hämmastasid Julieni nii tugevasti, 
et ta jäi hetkeks vait. A 4 
«Jah, armuline proua,» vastas ta arglikult. jt 
Proua de Rõnal oli nii õnnelik, et julges nüüd küsida: 
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' 
Pea teie mu vaeste lastega liialt pahandama ei 
hakka?» 
A nendega pahandama?» küsis. Julien ehmunult. 
jaoks?» 
ole, mu härra,» lisas proua de Rõnal pärast väi- 
ikust häälega, mis järjest enam erutus, «teie olete 
fiende vastu hea? Kas tõotate mulle?» 

Kuulda uuesti sõnu «mu härra», pealegi päris tõsiselt 
ühe hästiriietatud daami poolt, — see ületas kõik Julieni 
ootused: üheski ta õhulossis, mis ta lapsepõlves ehitas, 
voleks korralik daam suvatsenud talle öelda neid sõnu, 
kui tal poleks seljas olnud ilusat univormi. Omalt poolt 
oli proua de Rõnal samuti eksiteele»viidud Julieni ilusast 

ä t, suurtest mustadest silmadest ja ilusaist 

st, mis olid harilikust enam lokkis, sest nende värs- 
kendamiseks oli ta juukseid siia tulles kastnud linna 
purskkaevu basseini. Ofha suureks rõõmuks leidis proua 
(le Rnal ses saatuslikus kasvatajas, kellest ta oma las- 
tele liigset valjust ja karmust oli kartnud, koguni tütar- 
lapselikku arglikkust. Protta muidu nii rahulikule hingele 
lindus kontrast selle vahel, mida ta kartis, ja mis ta 
nüüd nägi, otse Šuursündmusena. Lõpuks kogus ta end. 
Ta oli siiski hämmastunud, leides end siin maja ukse ees 
seisvat noormehega, kes oli peaaegu särgiväel ja talle 
nii lähedal 

«Astugem sisse, mu härra,» ütles.ta veidi kohmetult, 

Ükski mõnutunne ei olnud proua de Rõnali kunagi nii 
sügavasti liigutanud, kunagi polnud t 
lusele järgnenud nii imelist tõelisust, 
läpsed, keda ta nii väga hellitas, ei sattunud mingi 
läpase ja toriseva preestri kätesse. Vaevalt eeskotta jõud- 
nud, pöördus ta Jülieni poole, kes aralt ta järel käis. 
Noormehe hämmastunud pilk nii kauni kodu ees tegi ta 
proua de Rönalile veelgi armsamaks. Ta ei suutnud ikka 
veel oma silmii uskuda; kõigepealt tundus talle, et kodu- 
kooliõpetaja peaks kandma musta ülikonda. E 
«Kas see on ikka tõesti tõsi, mu härra, et te oskate 
ladina keelt?» küsis ta veel kord, seisma jäädes ja surma- 
hirmu tundes, et ta võib vahest pettuda; seda uskudes 
rõõmustas ta ju nii väga. 
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Need sõnad puudutasid Julieni uhkust Jaala asi 
võlu, milles ta oli viibinud juba veerand tundi. Aita 
«Jaa «Mu proua,» vastas Julien, ka a at 
külma ilmet. «Ma oskan ladina keelt niisama s Jutt 
härra küree ja isegi jast Ob nagu ta [ 
õnikord is s ütelda.» % 
mõnikord ise on suvatsenud ütel a. KAS 
Proua de Rõnal märkas Julieni väga kurja väele aa 
seisma jäänud kaks sammu temast eemal. Proua as 
lähemale ja lausus tasakesi: AA 
«E imestel päevadel, eks ole, te siiski ei a 
» teleivitsu andma, isegi kui nad oma tunde ei mõis i 2 
- See pehme ja peaaegu paluv toon nii al daa 
stiust mõjus Julienisse nii, et viivuga kadusi ja 
kavatsused hoida alles oma latinisti a OO LOE 
e Rõnali nä i üsna tema oma lähedal. Ta 
de Rõnali nägu oli üsna na Ta 
i reriiete; avat aroomi, ja see oli midagi era 
naise suveriietest hoovavat aroomi, lego dd E 
kordset vaese talupoja silmi A a punastas üleni ja pomi 
raeve ava häälega: n 
ses siis vaevaltkuuldava hääle, t j ; 
«Ärge kartke midagi, armuline proua, ma kuulan kõi 
ges teie sõna.» s (1 9 Aleti 
K Alles nüüd, kui rahutus laste pärast oli täiesti kalur 
oli proua de Renal üllatunud Julieni äärmis s js 
Poisi peaaegu naiselikud a ja A AG 
1 ise silmis, kes ise oli äärmiselt arg, sug 
lunud naise silmis, kes ise 0! täi ugug 
Pie naeruväärsetena. Temale oleks vahest enam KA 
sisentlanud mehine ilme, nagu seda harilikult mehe ilule 
tarvilikuks peetakse. vi a, Kl 
«Kui a te olete, mu härra?» a ta Julienilt. 
3 iü i Üü 1 aastat.» 
«Varsti üheksateistkümmend aaste lä 
«Mu vanem poeg on üheteistkümne-aastane,» ütles 
proua de Rönal juba täiesti rahustunult. «Ta on ka baad 
aegu seltsiliseks ja te võite teda sõnadega ke a. 
Korra taht a talle peksa and poiss oli seepeale terve 
nädala haige, ja ometi sai ta ainult väikese aia AR 
«Kuivõrd teine lugu on minuga,» mõtles Ju Ja üles 
eile andis mu isa mulle peksa. Küll võivad rikkad ini 
SA SLMSAL 4 
mesed olla õnnelikud» A pätu 
Proua de Renal Katsus juba mõista a 
hinge väiksemaidki varjundei a pa tema kurba 
i s ja tahtis poissi julgustada. 
ilmet arguseks ja tahtis poissi j jada 20 j 
«Kuidas on teie nimi, mu härra?» küsis ta sellise soo: 
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2 
Jüsega hääles, et Julien tundis endale aru andmata selle 
veetlust. 

Minu nimi on Julien Sorel, armuline proua. Mul on 
hirm, sest esimest korda elus astun ma võõrasse majja; 
fa vajan teie kaitset ja loodan, et te esimestel päevadel 
Minule mõndagi andestate. Ma ei ole kunagi koolis käi- 
nud, olin selleks liiga vaene; ma ci ole kunagi võõraste 
inimestega kõnelnud, välja arvatud minu sugulane, sõj 
Viiearst ning auleegioni liige, ja meie küree, härra Ch6- 
lan, See võib teile minust tõtt rääkida. Minu vennad on 
mind alati peksnud, ärge neid uskuge, kui nad minust 
halba kõnelevad; andestage minu vead, armuline proua; 
halvad kavatsused seisavad minust alati kaugel.» 

Selle pika kõne kestel sai Julien, tagasi oma 'meele- 
kindluse ning ta vaatas uurivalt proua de REnalile otsa. 
Niisugune on loomuliku ja täiusliku veetluse mõju, eriti 
kui asjaosaline ise ei ajmagi, kui veetlev ta tõepoolest on. 
Julien, kes naise ilu küllalt hästi oskas hinnata, oleks või- 
nud sel hetkel vanduda, et proua on kõige rohkem kaks- 
kümmend aastat vana. Äkitselt tekkis tal julge mõte 
suudelda tema käit. Kuid samas tundis ta oma mõttest 
hirmu. Hetk hiljem ütles te le: «See on tõepoolest 
minu poolt argus, kui ma n ei soorita seda, mis mulle 
võib osutuda kasulikuks ning võib vähendada põlgu 
mida see kaunis daam arvatavasti tunneb ühe vaese sae 

t tulnud tööpoisi vastu.» Vahest julgustas Julieni 

sõna «ilus poiss», mida ta juba pool aastat igal 

pühapäeval kuulis mõnede tütarlaste suust. Selle sise- 

mise heitluse ajal pöördus broua de Rõnal tema poole, 

üündes kahe-kolme maga mõista, kuidas tuleb lapsi algul 

kohelda. Julieni sisemine pingutus tegi ta uuesti väga 
kahvatuks ja ta lausus sunnitult: 

«Mitte kunagi, armuline proua, ei mõtle ma teie lapsi 
peksma hakata; vannun seda jumala juures.» [ 

Seda öeldes haaras ta proua de Rõnali käe ja tõstis 
selle oma huultele. Proua oli sellest teguviisist üllatatud 
ja pisut järele mõeldes ka solvunud. Kuna oli väga soe, 
iis kattis proua paljast käsivart ainult sall, Julieni liigu- 
lus käesuudluse. juures aga paljastas käsivarre üleni, 
Mõne hetke järel heitis proua enesele ette, et ta mitte kül- 
alt kiiresti ei solvunud. 
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Härra'de Rõnal, kuuldes, et eeskojas räägitakse, tuli 
oma toast välja. Sama majesteetliku ja isaliku ilmega, 
nagu paafipanekute ajal raekojas, ütles ta ni Julienile: 

«Mul ofi tarvis teiega kõnelda, enne kui lapsed teid 


näevad.» A 

Ta laskis Julieni oma tuppa astuda ja kutsus kaasa ka 
oma naise, kes tahtis neid üksinda jätta. Kui uks oli 
suletud, võttis härra de REnal tähtsalt istet. 

«Härra küree ütles mulle, et te olete tubli poiss. Meie 
juures koheldakse teid lugupidamisega, ja kui ma teiega 
rahule: jä s olen ma valmis teid ka hiljem aitama 
ja teile väikese koha muretsema. Ma tahaksin, et teie 
enam kokku ei puutuks oma sugulaste ega sõpradega: 
nende käitumine ei sobi minu lastele. Siin on kolmküm- 
mend kuus franki esimese kuu eest, aga te annate mulle 
ausõna, et sellest rahast teie isa ei saa ühtegi sou'd.» 

Härra de Rõnal oli vimmas vanamehe vastu, et too sel- 
les tehingus oli kavalamaks osutunud kui tema ise. 

«Ja nüüd, mu härra, — minu korralduse j rgi kutsuvad 
teid siin kõik härraks — tunnete te peagi, milline pare- 
mus on astuda ühe korraliku maja teenistusse; nüüd aga, 
mu härra, ei sobi see, et lapsed teid näevad vestis. Kas 
mõni teenija on teda nõnda näinud?» küsis härra de 
Rönal oma naiselt. 

«Ei, mu sõber,» vastas proua sügavalt mõtliku näoga. 

«Siis. on hea. Sähke, pange see siin selga!» ütles ta 
üllatunud noormehele, kellele ta ulatas ühe oma kuube- 
dest. «Nüüd aga läki riidekaupmees Durand'i poole.» 

Oli kulunud üle tünni, kui härra de Rõnal tagasi tuli 
üleni uude, musta ülikonda riietatud kodukooliõpetajaga. 
Ta leidis oma naise endises kohas istumas. Proua tundis* 
end Julieni lähedusest rahustatuna ja unustas teda sil- 
mitsedes igasuguse kartuse tema ees. Julien ei mõelnud 
temale enam; hoolimata gest oma umbusaldusest saa- 
tuse ja inimeste vastu oli ta hing sel silmapilgul nagu 
mõne lapse oma; talle näis, et on juba aastaid möödunud 

- sellest, kui ta kolm tundi tagasi kirikus hirmust värises. 
Äkki torkas talle silma proua de Rönali jäine ilme, ja ta 
mõistis, et proua on temale pahane selle käesuudluse 
pärast. Aga uhkustunne, mida, talle nüüd andis ta uus, 
harilikust eririev riietus, viis teda enesest nii välja ning 
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“TNS K Ea 
KAASA SG Ko varjata, et kõigisse ta 
Ilgutustess mingit järskust ja pöörasus 
ps silmitses teda üllatunud sil tk (EN 
A A pa AE mu härra,» ütles talle härra 

nal, soovite, et n j eenij i 
aa mu lapsed ja mu teenijad teid 
A 2800 vastas Julien, «ma ei ole neis uutes riie- 
A a AARE vaene talupoeg, pole kunagi 
c id kui vaid veste. i a ä üü 
kt este. Kui lubate, lähen nüüd 

Mis sina arvad si 

lis ad selle uue kauba kohta?» päris här 
ile Rõnal oma naiselt. ke a Ad 
Peaaegu nstinktiivselt, enesele aru andmat 

IVA de-Rõnal oma mehe ees tõtt, '“ 

Te a maapoisist nii võlutud kill ei ole nagu sina 
i E vastutulelikkus teeb ta varsti nii häbematuks et sa 
ki ga veel enne kuud aega ära saatma.» 2 f 
Pa s saadame ta Šlis ära. See võib mulle maksma 
VE sd ond franki, aga Verrišres'is harjutakse 
ügema õnali la j dul i ž 4 
A Kea 28 de Renali laste juures kodukooliõpetajat. 
KER t Ja Ea Kia aiad kui ma oleksin 

N E a Lööliseräbalaisse, Kui ma ta miner 
Kent jt a liser a ta minema 
Aptani: s mõi: Ša ja ma ka tagasi selle musta 
konna, s me äsja temaga koos tellisi J el 
onna, mi a mage j isime. Temale 
Jääks siis ainult see valmisülikond, mis rž sepa juurest 
JU ja mis ma talle selga andsin.» x 
SA jat aega, mis Julien oma toas viibis, tundus 
| nede Renalile ühe hetkena. Lapsed ölid uue kodukooli- 

13 la tulekust teada saanud ja d ema oma küsi- 

Jstega. ed ilmus Julien. See oli nüüd sootu teine 

ne. Soliidne — ei, see oleks vähe öeld i 
vL ne el ks vähe öeldud, ta oli 
a E soliidsus ise. Teda esitleti lastele ja ta kõne- 
t Ri jaa mis üllatas isegi härra de Renali 

A a siin selleks,» lõpetas Julien oma seletust las- 

"vk e e e õpetada ladina keelt. Te teate, mis tähendab 

re Ki ata. Siin näete pühakirja,» lausus ta, näidates 

SD TEKE musta köidetud raamatut. «Õieti 

SA on Hs issanda Jeesus Kristuse lugu, piibli 

KE all atakse Uueks Testamendiks. Ma lasen 

sageli õppetunde vastata; lubage nüüd,'et ka mina 

ma õppetunni üles ütlen.» i i 4 


a, varjas 


Adolphe, kõige vanem poistest, võttis raamatu "enda 
kätte. = > 

«Lööge ta lahti ükskõik kust kohast,» jätkas Julien, 
«ja nimetage mulle reast esimene sõna. Ma loen teile 
peast ette kas või kogu pühakirja, selle meie elujuhi, kuni 
te ise mind peatate.» 

Adolphe avas raamatu, nimetas ühe sõna ja Julien kan- 
dis peast ette kogu lehekülje sama kergusega, nagu oleks 
ta kõnelnud emakeeles. Härra de Renal vaatas võidu. 


+ rõõmsalt oma naisele otsa. Nähes vanemate imetlust, 


vaatasid ka lapsed suuril silmil Julieni otsa. Üks teeni- 
jaist ilmus 
nija jäi algul liikumatult seisma, siis aga kadus. Varsti 
ilmusid uksele proua toaneitsi ja köögitüdruk. Adolphe 
ol? raamatu avanud juba kaheksast kohast, aga Julien 
kandis kõike ette ikka ühesuguse kergusega. 

«Ah, sa mu jumal, kui kena väike preester!» hüüdis 
jumalakartlik köögitüdruk. 

Härra de REnali enesearmastus oli puudutatud; ta ei 
mõtelnudki hakata kodukooliõpetajat eksamineerima, ta 
katsus kramplikult meenutada mõnda ladinakeelset sõna. 
Lõpuks ometi tuli talle meelde üks Horatiuse vž - Julien 
teadis ladina keeles ainult piiblit. Ta va 
sutades A 

«Püha amet, milleks ma valmistun, keelab mul luge- 
mast niisugust ilmalikku luuletajat.» 

Härra de Rõnal kandis ette üsna rohkesti neid arvata- 
vaid Horatiuse e. Ta seletas lastele, kes see Horatius 
niisugune oli, aga lapsed olid täis imetlust ega teinud 


suurt välja kõigest sellest, mis ta neile rääkis. Nad silmit-. 


sesid ainult Julieni. 
Et teenijad ik 
likuks oma katset 
«Laske nüüd,» ütles kõige 
las-Xavier märgib mulle mõne koha pühakirjast. 
e Stanislas oli selleld väga uhke ning luges ette, 
nii hästi-halvasti kui*oskas, esimes na mingist reast ja 
Julien kandis seepeale ette kogu lehekülje. Nagu nimme 
selleks, et härra de Renali triumf oleks täielik, astusid 
Julieni ülesütlemise ajal sisse härra Valenod, ilusate nor= 
mandia hobuste omanik, ja härra Charcot de Maugiron, 


veel uksel seisid, pidas Julien tarvi“ 
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,, Julien aga jätkas ladina keeles. Tee- | 


kulme kort- 


lingkonna abiprefekt. Sellele stseenile võlgnes Julie, 
*% siitpeale austati kõigi poolt ades es 805 
SHE ad kas teisiti nimetada. 
voolas kogu Verrišres kokku här i 

poole, et imet ise oma silmaga näha. Julien a ja 
Mingi sünge ilmega, luues nõnda teatava laeka 
ad kuulsus levis lirmas nii kiiresti, et mõni päev hiljem 
+A Rõnal, kartes, et keegi võib talt Julieni üle lüüa 
vgi talle ettepaneku alla kirjutada kahe-aasta lepingule. 

«Ei, mu härra,» vastas Julien külmalt, «kui te tahate 
mind enese juurest minema saata, siis olen ma sunnitud 
minema. Leping aga, mis seob ainult mind teid 
mid ei 1983141 ei ole õiglane, (t 

Julien oskas ennast nii heasse välgusse see Al 
KA kuudki ta majja ilmum eea ia t e 
ME vise tema ees austust tundis. Et käree härra de 
18 mai i ja härra Valenod'ga läbi ei saanud, siis ei võinud 
keegi reeta Julieni endist Napoleoni-vaimustust; ta i 
iga kõneles temast ainult põlastusega. AT A 


i aga 
ma pole sellega nõus.» 


4 
Seitsmes peatükk 
HINGESUGULUS 
Nad ei oska südant teisiti liigu- 


tada kui ainult talle valu tehes, 
(Üks kaasaegseid autoreid,) 


Lapsed jumaldasid Julieni, tema aga ci ari 
neid sugugi; ta mõtted viibisid muj TEKS vl poiss 
jõmpsikad tegid, ta ei kaotanud kunagi kannatust. Kül 
mana, õiglasena, ükskõiksena ja ometi armastatuna, kana 
ta majast. teataval määral igavuse minema kihutas R 
ellisena oli ta siiski hea kasvataja. Ise tundis ta vaid 
viha ja vastikust selle kõrgema seltskonna vasti, mil: 


al. Ükskõik mis poisi- 


lest ka temal lubati osa võtta, olgugi ai õi; 

2 E s , olgugi ainult k E ) 
A laua otsas. See vahest seletabki ta Mila jä väsis 
Sd Juhtus olema mõningaid lõunaid kutsutud küla- 
istele, kus ta oma põlgust kogu teda ümbritseva selts- 


39 


konna' vastu vaevalt suutis vaos hoida. Kord, see oli 
Saint-Louis' päeval, kui härra Valenod nende pool. jälle 
suu täis võttis, oleks Julien end peaaegu juba reetnud. Ta 
põgenestaeda ettekäändel, et soovib näha lapsi. «Milli- 
sed kiiduläulud ausameelsuselel» hüüdis ta mõttes. «Nagu 
oleks sed ainus voorus maailmas; ja ometi samal ajal 
milline tähelepanu, milline roomamine mehe ees, kes ilm- 
selt on oma varanduse kahe- või kolmekordseks paisuta- 
nud selle aja jooksul, mil ta valitseb vaeste varandust! 
Võin:kihla vedada, et ta hangib endale sissetulekuid isegi 
neist summadest, mis on määratud leitud laste ülalpida 
miseks, nende vaesekeste arvel, kelle viletsus on teiste 
“omast veelgi neetum! Oh teie peletised! Peletised! Eks 
ole minagi samalaadi leitud laps, keda vihkab isa, vihka- 
vad vennad ja kogu pere!» 

Mõni päev enne seda oli Julien üksinda jalutanud ja 
peast lugenud oma palveid väikeses Belvedere-nimelises 
metsatukas ülalpool Truuduse alleed, kui ta nägi oma 
vendi lähenevat üksikut teerada mööda. Asjata oli ta kat- 
sunud nende eest kõrvale põigata. Ta ilus must ülikond, 
ta äärmiselt korralik väljanägemine, ta siiras põlgus 
nende vastu äratasid neis tooreis töömeestes sellise kade- 
duse, et nad ta oimetuks peksid ja veriselt maha jätsid. 
Juhuslikult tuli sinna jalutama ka proua de Rõnal koos 
härra Valenod' ja abiprefektiga; proua nägi Julieni maas, 
lamavat ja pidas teda surnuks. Tema ehmatus oli nii suur, 
et Valenod's hakkas ennast kadedustunne liigutama. 

See rahutus oli Valenod* poolt veel varajane. Julien lei- 
dis proua de REnali küll ilusa olevat, aga ta vihkas teda 
ta ilu pärast; see oli esimene kari, millele ta õnnelaev 
pidi peaaegu otsa jooksma. Ta kõneles prouaga võimali- 
kult vähe, et nõnda unustada oma esimese päeva tunde- 
puhangut, mis teda oli sundinud proua kätt suudlema 

Elisa, proua de Rõnali toatüdruk, oli juba mahti s 
nud nooresse kasvatajasse armuda; ta kõneles temas 
prouale õige sageli. a armastus oli Julienile kaela too- 
nud ühe teenri viha. Kord kuulis ta seda teenrit Elisale 
ütlevat: «Sestsaadik, kui see kasimatu kasvataja meie 
majas on, ei, armasta te enam minuga' kõnelda.» Julien 
ei olnud seda solvamist ära teeninud, aga ta hakkas ilusa 
poisina vaistlikult märksa enam hoolitsema oma välimuse 
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, Mõudliku riietuse 


lärra Valenod” põlgus kasvas samuti kahekordseks. 
n ütles avalikult, et noorele abbele ei kõlba nii palju 
ülvistada, sest peale preestrikuue kandis Julien ka tava- 
int ülikonda. 

Proua de Renal pani tähele, et Julien kõneles harili- 
Must enam Elisaga; ta sai teada, et selle põhjuseks on 
lioormehe liiga väike riiete tagavara. Pesu oli tal nii 

ile, et ta seda väga sageli pidi laskma väljas pesta, 
film neis väikseis asjus oligi Elisa talle abiks. Sellest 
Mirmisest puudusest ei olnud proua de Rõnalil ennem 
ilmugi ning ta oli väga liigutatud. Ta oleks poisile mee- 
luldi midagi kinkinud, aga ta ei julgenud. See sisemine 
likislus oli esim s piinlikuks tundmuseks, mille põh- 
Jiseks oli Julien. Siiamaani oli Julieni nimi ja puhta ning 
liiesti platoonilise rõõmu tunne talle üks ja sees 
Muna prouade Rõnali vaevas mõte Julieni vaesusest, siis 
Mükis ta oma mehele, et oleks vaja noormehele veidi pesu 
kinkida. sl 

Lollus!» vastas too. «Mistarvis kingitusi teha inime- 
ule, kellega me niikuinii täiesti rahul oleme ja kes meid 
hilisti teenib? Teine asi, kui ta oleks hooletu ja kui tema 
lööindu tuleks ergutada.» 

Proua de Renäl tundis,-et selline käsitusviis on alan- 
iluv, enne Julieni tulekut aga ei oleks ta seda märganud. 
lu kord, kui ta nägi noore abb6 muide küllaltki vähe- 

[ i kkust, pidi ta eneselt 
Wisima: «Vaene poiss, kuidas ta küll toime tuleb?» 

Selle asemel et.kõige selle pärast, mis Julienil puudus, 
piinlikkust tunda, muutus ta, üha undlikumaks. 

Proua de Rõnal oli üks neid provintsinaisi, keda päari- 
Midalase nägemise järel väga kergesti pidada ruma- 
liks. Mingeid elukogemusi tal ei olnud, samuti mitte eri- 
list lusti särada vestlemisel. Oma õnneigatsuses, mis on 
loomulik kõigile olendeile, ei hoolinud see loomult n 
ülike hing põrmugi nende labaste inimeste teguvii: 
kolle hulka juhus ta oli heitnud. ö 

Ta oleks silma paistnud oma loomulikkuse ja vaimu- 
uikusega, kui. tal oleks olnud vähegi haridust. Aga rikka. 
pirijana kasvas ta üles Sacre-Coeuri palveõdede keskel, 
les ääretult vihkasid kõiki prantslasi, keda peeti jesuii- 
Iide vaenlasteks. Proua de Rõnalil oli olnud küllalt 
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arukust, et varsti unustada kõik see absurdsus, mida ta 
kloostris oli õppinud; midagi selle asemele panna ta aga 
ei osanutl ning lõpuks elaski ta selles vaimupimeduses. 
Varajased meelitused,, mida talle kui rikkale ijale 
tehti, ja kindel kalduvus kirglikule vagadusele pöörasid 
ta elu täiesti endasse. Kõige täiuslikuma järeleandmise ja 
loobumuse paiste juures, mida Verrieres'i abielumehed 
oma naistele eeskujuks seadsid ja mis oli härra de Renali 
uhkuseks, oli ta harilik hingeseisund õigupoolest üleoleva 
uhkuse tagajärg. Mõnigi upsakaks peetud printsess võig 

* siiski palju rohkem tähelepanu kinkida ümbritsevaile ini- 
“mestele 'kui see pealtnäha mahe ja tagasihoidlik naine 
kõigele sellele, mis ta mees ütles või tegi. Enne Julieni 
tulekut oli ta tõeliselt elanud ainult lastele. Nende pisi- 
haigused, nende kurvastused ja väikesed rõõmud täitsid 
seda hinge, kes siin maa peal polnud kunagi kedagi 
armastanud peale jumala, kui ta üles kasvas Besangonis 
Sacre-Coeuri kloostris. 

Ilma et ta oleks kellelegi suvatsenud sõna lausuda, tun- 
dis ta siis, kui üks ta poegadest juhtus palavikus olema, 
peaaegu sedasama, mida tuntakse lapse surma puhul. 
Labane naeruturtsatus, õlgadekehitus, sellele lisaks mõni 
kulunud lause naiste narrusest — sellega reageeriti seda- 
laadi murede pihtimusele, eriti abielu esimestel aastatel, 
kui ta tarvet tundis oma mehe ees südant puistata. Selli- 
sed naljad, eriti kui nad puudutasid laste haigusi, tungi- 
sid proua de Rõnali südamesse terava noana. See oli kõik, 
mis asemele tuli innukaile ja mesiseile meelitustele jesu- 
iitide kloostris, kus ta veetis oma nooruse. Kannatus oli 
teda kasvatanud. Olles liiga uhke selleks, et kõnelda seda- 
laadi muredest isegi omä sõbratarile proua Derville'ile, 
kujutles ta, et kõik mehed, ka härra Valenod ja abiprefekt 
Charcot de Maugiron, on samasugused nagu tema mees. 


Jämedus ja kõige toorem tundetus kõige selle vastu, mis“ 


ei kuulunud raha, auastme või teenetemärkide valdkonda, 
pime viha kõigi teisitimõtlejate vastu näis talle sama 
võrra iseloomustavab kogu meessugu nagu saabaste või 
viltkübara kandmine. 

Kõigi pikkade aastate kestel.ei olnud proua de Rõnal 
ikka veel harjunud nende kukrumeestega, kelle keskel tal 
tuli elada. 
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Sellest siis noore talupoja Julieni kiire menu. Sümpaa- 
llns selle õilsa ja uhke hinge vastu leidis proua de Rõnal 
magusat ja uudsusest sädelevat veetlust. Proua de Rõnal 
vii talle varsti andestanud ta äärmise teadmatuse pisias- 
judes, mis Julieni võlu veelgi suurendas, ja ta koh- 
makuse, mida tal vähehaaval korda läks siluda. Ta lei- 
lis, et poissi maksab kuulata isegi siis, kui on juttu kõige 
harilikumaist asjust, kas või sellest vaesest üle tänava 
tullavast koerast, kellest talumees oma tuhatnelja kihu- 
lava vankriga üle sõitis. Sellise õnnetuse puhul oleks ta 
[ labaselt naerma hakanud, siin aga nägi ta, kuidas 
lulieni ilusad mustad kaares kulmud kortsu tõmbusid. 
Talle tundus üha enam, et suuremeelsus, hinge õilsus ja 
inimlikkus on omased ainult sellele mtoorele abbele, Ainult 
lema jaoks oli proual sümpaatiat ja isegi teatavat imet- 
lust, mida need voorused äratavad õilsais hingedes. 

Pariisis oleks Julieniuhe proua de Rõnali vastu muu- 
liünud kiiresti lihtsaks; aga sis on ju armastus 


romaanide laps. Noor kodukooliõpetaja ja ta kartlik 
mrmuke oleksid kolme või nelja romaani lugedes või isegi 


(iymnase'i teatris kupleesid kuuldes leidnud oma vahe 
korrale kohase sÕlgituse. Romaanid oleksid ette ära m 
tanud osad, mida: neil oleks tulnud mängida, ning pak- 
kunud eeskuju järeletegemiseks; oma auahnuse lõttu 
oleks Julien varem või hiljem, kuigi ilma rõõmu tund- 
mata ja võib-olla isegi vastumeelselt, seda eeskuju pida- 
mid tahtmatult jäljendama. N 

Ühes Aveyroni või Püreneede väikelinnas oleks vähim- 
gi juhtumus kuumade ilmade tõttu muutunud saatusli- 
kuks. Meie süngema taeva all vaene noormees, kes on 
auahne ainult sellep t, et ta õrn süda ihaldab mõnin- 
faid mõnusid, mida võimaldab raha, näeb iga päev kol- 
mekümne-aastast naist, kes on alt vooruslik, hoolitseb 
minult oma laste eest ega mõtlegi oma eluviisidele eesku- 
jusid otsida romaanidest. Kõik liigub provintsis aeglaselt, 
kõik hargneb edasi vähehaaval, siin on rohkem loomu- 
likkust. d 

Noore kodukooliõpetaja vaesusele mõeldes võis proua 
le Rõnal sageli pisarateni härduda. Julien tabas teda 
ühel päeval tõepoolest nutmas. 

«Aga, proua, kas on teiega juhtunud midagi halba?» 
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«Ei, mu sõber,» vastas proua, «kutsuge lapsed ja lähme 
jalutama.» 

Proya de Rõnal võttis tal käe alt kinni ja nõjatus tema 
käsivamele nõnda, et see Julienile tundus väga imeli- 


kuna. Esimest korda oli proua teda oma sõbraks nime- $ 


tanud, * 

Jalutuskäigu lõpul märkas Julien, et ta kaaslane näost 
õhetab ning et ta sammud on muutunud aeglasemaks. 

«Teile on muidugi juba jutustatud,» ütles proua, ilma 
et talle otsa oleks vaadanud, «et ma olen oma väga ri 
Besangonis elava tädi ainus pärija. Ta kuhjab mind üle 
kingitustega ... Mu pojad teevad edusamme... nii ime- 
kiiresti... et ma paluksin teid vastu võtta väike kingitus 
minu tänu täheks. See pole õieti midagi, ainult mõni lui- 
door, mille eest te saaksite endale lasta pesu teha. 
Aga.. .»lisas ta veelgi enam punastades j 

«Mis on, proua?» küsis Julien. 

«Ei maksaks sellest minu mehele midagi lausuda,» jät- 
.kas'ta pead alla lastes. 

«Ma olen väike inimene, armuline proua, aga mitte: 
alatu hing,» vastas Julien seisma jäädes. Ta silmades väl- 
kus viha ja ta ajas irgu. «Selle üle ei ole teie veel 
küllalt järele mõtelnud. Ma peaksin ennast teenijast ala- 
maks, kui hakkaksin härra de Rõnali eest midagi var- 
jama, puutugu see kas või minu rahasse.» 

Proua de Rõnal oli täielikult löödud. 

«Härra linnapea,» jätkas Julien, «on mulle andnud viis 
korda kolmkümmend kuus franki selle aja jooksul, mis 
ma teie majas elan. Ma ojefi igal ajal valmis oma välja- 
minekuteraamatut ette näitama härra de Rõnalile või 


ükskõik kellele — isegi härra Valenod*le, kes mind vih- d 


kab.» 

Pärast sellist vastulööki oli proua de Rõnal kahvatu ja 
lõdi alutuskäik lõppes, ilma et kumbki oleks leidnud 
ettekäänet katkenud kahekõne uuesti alustamiseks. 

Armastus proua de Rönali vastu paistis Julieni kõrgis 
südames muutuvat järjest võimatumaks. Proua aga aus- 
tas, isegi imetles teda, ning nüüd oli ta-selle eest saanud 
kõvasti noomida. Ettekäände all heaks teha seda koge- 
mata tehtud alandamist hakkas proua Julieni eest hoolit- 
sema veelgi õrnemalt. Sellise kohtlemise uudsus tegi 
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siis äkki vait. 


[houa terveks nädalaks õnnelikuks. Selle tagajärjel 
lülieni viha pisut alanes, aga ta oli kaugel sellest, et siit 
vilja lugeda mingit isiklikku sümpaatiat. 

Vaat missugused nad on, need rikkad,» mõtles ta, 

ülandavad teist ja arvavad siis kõike jälle heaks võivat 
luha mõne veiderdusega.» 

Proua de Rõnal oli veel liiga süütu ja ta süda liiga tul- 
vil, et jätta, nagu ta algul oli otsustanud, mehele jutus- 
limata, mis ta oli Julienile pakkunud ja kuidas see pak- 
kumise tagasi oli lükanud. 

Mis!» hüüdis härra de Rõnal väga nördinult. «Kuidas 
Iw võisite kannatada seda tagasilükkamist ühe teenija 
poolt?» E 

Kurä proua de Rõnal protesteeris,selle sõna vastu, jät- 
kas ta 
Ma kõnelen, proua, nagu kadunud vürst de Conde, 
kui ta esitles kammemhärrasid oma noorele abikaasale; 

Kõik see rahvas siin,» ütles ta, «on meie teenijad.» Ma 
ülen teile kord ette lugenud selle koha de Besenvali: 
Iiemuaaridest, mis nii väga õpetlik on prestiiži alalhoid- 
miseks. Kes meie juures elab ja palka saab ning aadlik 
pole, on meie teenija. Ma kõnelen ise p: sõna selle 
hiirra Julieniga ja annan talle sada franki.» 

Ah, mu armas,» vastas proua de Rõnal värisedes, 
muinult mitte teenijate nähes!» 

Jah, teil on õigus, nad võivad kadedaks s da, ja seda 
õigusega,» vastas mees ja läks minema, mõeldes ise 
Mimma suuruse üle. 

Proua de Rõnal langes toolile, valust peaaegu nõrke- 
(les. <Nüüd siis läheb ta ja alandab Julieni, ja mina olen 
süüdi!» Ta tundis vastumeelt oma mehe vastu ja peitis 
häo käte vahele. Ta tõotas nüüd mitte kunagi enam 
lemale midagi usäldada. 

Kui ta jälle Julieni nägi, värises ta kogu kehast ning 
lundis rinnas sellist ängistust, et ta ei saanud sõnagi 
puust. Hämmelduses võttis ta Julieni kätest kinni ja pigis- 
las neid kõvasti. 

«Noh, mu sõber,» sai ta viimaks ütelda, «kas olete mü 
mehega rahul?» 

«Miks ma ei peaks olema, kui ta mulle andis sada 
franki,» vastas Julien kibeda naeratusega. 
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Proua de Rõnal vaatas talle ebamääraselt otsa 
«Andke mulle oma vars,» ütles ta viimaks julge 
tooniga, «millist Julien varem polnud kunagi märganud. 

Proua töandas temaga seltsis minna kuni Ver 

raamatukaupluseni, olgugi et kaupmehel oli liber. 
muäratav kuulsus. Seal valis ta lja kümne luidoori eest 
raamatuid, mis ta andis oma lastele. Raamatud aga olid 
niisugused, millest ta teadis, et Julien neid himustab. Iga 
laps pidi sealsamas raamatukaupluses oma nime igasse 
antud raam e kirjutama. Kui proua de Rena 
» oli õnnelik e, mida ta nõnda julges Julienile 


teha, siis oli see omakorda ehmunud raamatute rohkuse 
üle kaupluses. Kunagi varem polnud ta söandanud astuda 

a värises. Kaugel sellest, et 
nnib proua de Rõnali hinges, 
teoloogiaõpilane 
it endale muret- 


niitilmalikku kohta. Ta sü 
mõtelda või aimatagi, mi 
juurdles ta selle kallal, kuid: 
nagu tema saak õningai 
seda ilma oma reputatsiooni kaalule pa 

i ta mõttele, et teatud kavalusega võiks ju härra de 
Rõnalile selgeks teha, kuivõrd tarvilik on tema poega- 
dele võtta kirjandite teemaks siin provintsis sündinud 

d, 

Kuu aega hiljem nägi Julien juba oma ideed te. 
ja pealegi sel määral, et ta varsti pärast seda 
Renaliga rääkides julges talle kui linnapeale vihjata mit- 

b nlikumale asjale: asi seisis raamatute aboneeri- 
i amatukauplusest, millega aga tema 

tulekuid toetati. 
de Renal oli sellegd päri, et on tark tegu-anda 
oma vanemale pojale selge pilt paljudestki teostest, mil 
lest ta hiljem sõjakoolis kuuleb räägi Kuid Julien 
nägi, et linnapea sellest enam kaugemale ei lähe. Ta arvas 
sellel olevat mõne salajase põhjuse, mida ta aga ei suut- 

nud avastada, 

«Ma mõtlesin, härra,» ütles Julien talle ühel päeval, 
«et see vahest tõesti ei kõlba, kui niisugune v ka aad- 
liku nimi nagu Rõnal figureeriks ühe raamatukaupleja 
räpa: s nimekirjas.» 

de Renali pilk läks selgeks. 

«Ka ühele.vaesele teoloogiaõpilasele oleks see halvaks 

tunnuseks,» jätkas Julien alandlikuma häälega, «kui ühel 
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hivul päeval tema nimi leitaks raamatukaupmehe juurest 
Mumatulaenajate nimekirjast. Liberaalid võiksid hakata 
Mind ama selles, et ma olen nõudnud kõige kõlva- 
lümaid raamatuid, ja vahest lähevad nad i isegi niikaugele, 
MW märgivad minu nime taha nende roojaste raamatute 
puulkirjadki.» 

Ini Julien läks õigest teerajast kõrvale, Ta nägi linna- 
pun näos jälle nõutust ja pahurust. Julien jäi vait. «Mul 
DN nees peos,» mõtles ta. 

Mõni päev hiljem küsis vanem poeg härra de Rõnali 
lüresolekul Julienilt, mis raamat see on, mille kohta 
mulutus oli Ouotidienne'is. 

EL jakobiinlastel poleks põhjust hõisata,» ütles noor 
Musvataja, «ja et ma saaksin ühtlasi.yastata Adolphe'i 
Iiiisimusele, võiks teha nii, et abonendiks raamatu- 
Mnupluses hakkab kõige alam teie teenijate hulgas 

ce mõte pole paha,» wastas härra de Rõnal nähtava 
Momuga. 

Igaks juhuks tuleb tingimuseks teha,» ütles Julien 
mlle tähtsa ja peaaegu õnnetu tooniga, mis nii 
sobib inimestele, kes näevad täide minevat oma kauaihal- 
illud soovi, — «tuleb tingimuseks teha, et teie teenija 
ul lohi sealt võtta ühtegi romaani, Kui need hädaohtlikud 
Muamatud kord majja on sattunud, siis võivad nad huku- 
lida toatüdrukuid ja isegi teenrit ennast.» 

» «Te unustate poliitilised pamfletid,» lisas härra de 
Inal tähtsa näoga. Ta tahtis nõnda xarjata oma imel- 
liist, mida ta tundis lastekasvataja targa nõu puhul. 

Julieni elu koosnes niiviisi “pisikestest kauplemistest, 
mille menu teda palju rohkem haaras kui see poolehoiu- 
lunne, mida ta nii kergesti oleks võinud välja lugeda 
proua de Rõnali südamest. 

Sama hingeline seisund, mis tal oli olnud kogu eluaja, 
Jilkus ka Verrieres'i linnapea teenistuses. Nagu varem 
isa saeveskis, nii põlastas ta siingi sügavalt teisi inimesi, 
kellega tal tuli koos elada ja kes teda, nagu ta tundis, 
omakorda vihkasid: Päevast päeva kuulis ta abiprefekti, 
härra Valenod'd ja teisi majasõpru rääkivat asjust, mis 
kõik juhtusid nende silma all. Aga kui vähe nende mõtted 

irnanesid tegelikkusele! Näis talle mõni tegevus imet- 
lemisväärsena, siis võis ta kindel olla, et ümbritsevad ini- 
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mesed just selle hukka mõistavad. Oma sisimas kordas 
ta siis.alati: «Millised peletised, millised lollpead!» Sel- 
lise uhkeise juures tegi nalja see, et Julien sellest, mis 
kõneldi, "sageli ise midagi aru ei saanud. 

Eluilmaski polnud ta kellegagi siiralt kõnelnud, 
arvatud ainult vana sõjaväearst, ja needki vä 
ted, mis tal olid, puudutasid Bonaparte'i sõjaretki Itaa- 
liasse või siis kirurgiat. Oma nooruslikus uljuses kuulas 
ta mõnuga sjalist jutustust kõige valurikkamaist 
operatsioonidest. Ta mõtles endamisi: 

«Mina igatahes poleks kulmukarvagi liigutanud!» 

» Kui proua Rõnal esmakordselt katsus temaga juttu 
teha asjust väljaspool lastekasvatami hakkas Julien: 
kõnelema kirurgilistest operatsioonidest. Proua kahvatas 
ja palus teda kida. 

Julien ei teadnud millestki muust midagi. Ja kui ta päe- 
vad möödusid alatises kokkupuutumises proua Rena- 
liga, tekkis nende vahel siis, kui kahekesi jäid, ime- 

ikus. Julien võis salongis ükskõik kui alandlik olla, 

alati tabas proua tema silmist mingi vaimse üleoleku 

kõigi nende vastu, kes tema m olid tulnud. Juhtus ta 

hetke temaga üksinda olema, ägi ta noormehes ilmset 

kohmetust. Proua muutus sellest rahutuks, sest tema nai- 

selik instinkt ütles talle, et see kohmetus ei tule kaugeltki 
adest tunnel 


jutust hea seltskonna üle, tundis ta ennast 
alati alandatud olevat, niipea kui tekkis vaikus mõne 
daamiga koos olles, nagu aleks selles piinlikus vaikimises: 


süüdi tema. See tunne oli sada korda piinlikum siis, kui 

iüibis prouaga kahekesi. Tema kõige liialdatumate, 
kõige fantastilisemate mõtetega täidetud kujutlus sellest, 
mis mees naisega kahekesi olles peab kima, lükkas 
teda ta ärevuses aina lubamatuile mõtteile. Mida ta kõike 
endamisi ei tihanud mõtelda, ja ometi ei suutnud ta kat- 
kestada vaikust, mis teda nii väga alandas. Nõnda muu- 
tus ta range ilme pikkade jalituskäikude kestel proua de 
Rõnaliga ja lastega Veelgi rangemaks »kõige julmemate 
sisepiinade tõttu. Ta põlgas ennast ääretult. Kui ta oma 
õnnetuseks end kõnelema sundis, siis võis ta vahel lau- 
suda kõige pentsikumaid asju. Liiati oli ta ise oma 
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ihsurdsest käitumisest teadlik ja liialdaski veel seda 
Ülluse ees; mida ta aga ei näinud, oli ta enese silmade 
Ilme. Need olid nii ilusad ja väljendasid nii põlevat hinge, 
W nad, nagu seda juhtub headel näitlejatel, lisasid vahel 
Voullevat mõtet sinnagi, kus seda ei olnudki. Proua de 
hMõnal märkas, et Julien temaga isekeskis olles jutukaks 
Muutus. siis, kui mõni ootamatu sündmus ta tähelepanu 
kõrvale juhtis ja kui ta ei pingutanud, et mõnda komp- 
Ilmenti ütelda. Et majasõbrad prouat uute ja säravate 
Iõletega eriti ei hellitanud, siis meeldisid talle Julieni 
ähvatused väga. 

oni langusest saadik on provintsikommetest kar- 

tud igasugune galantsuse varigi. Igaüks kardab 
üma kohta kaotada. Kelmid otsivad tuge kongregatsioo- 
üilst ja silmakirjatsemine edeneb suure ! oga isegi libe- 
Mulide ringides. Tüdimus»kasvab. Ei jää üle muud lõbu 
Mui lugemine ja põlluharimine. 

Proua de Rõnal oli rikka vagatseva tädi pärijana kuue- 
lolstkümne-aastaselt abiellunud tubli aadlikuga, ning 
hma elus ei olnud ta kuulnud ega näinud midagi see- 
jgust, mis oleks Kuidagi olnud armastusetaolin inult 
li pihiisa, heasüdamlik kür Chšlan, oli talle rääkinud 
Iirmastusest härra Valenod lipitsemiste puhul, ja oli siis 
fümastusest andnud nii vastiku pildi, et see sõna sai 
(oua silmis kõige kõlvatuma liiderlikkuse tähenduse. 
Anmastust, nagu see esines neis väga vähestes romaani- 
(les, mis juhus ta silmade ette tõi, mõistis ta nagu min- 
[Il erandit või isegi midagi hodpis olematut. Tänu sellele 
lndmatusele oli proua de Renal Julieniga vahetpidamata 
logeldes täitsa õnnelik, ilma et tal mõttessegi oleks tul- 
fiud enesele mingit etteheidet teha. 


1 Punane ja must 


Kaheksas peatükk 
PISISÜNDMUSI 


On hoituna veel sügavamad ohked 
ja magusam on varastatud pilk, 
ja pole pattugi, kuid puna puhkebi 


Byron, ,,Don Juan", 1, 74. 


Proua de REnali karakteri õnnest sõi 
inglilik pehmi uutus veidi siis, kui ta A 
oma toaneitsile ale. See tüdrukoli mingi p andi saag 

ani juurde pihtima, tunnistades) 

b Julieniga abi Küree tundis 

õi õnne üle ur oli ta] 
üllatus, kui Julien kindla tooniga seletas, et preili a 
pakkumine pole talle v % 

«Vaadake ette, mu lap 
"ütles küree kulmu kortsutades 


nib teie südames,» 
«Kui te mõtlete loobuda 
ainult oma elus 
in ma teile õnne selle teie eluku 
nmend kuus aastat olnud Ver 


b, 
. Olen juba vi k 
aata ja ometi tagandatakse mind peatselt, nagi 


E See kur ind, kuigi mul on kahek: 
HA aa Ma ütlen teile seda sellep 
te endale asjata illusioone ei te elle kohta, m 
preestriametis ootab. Kui te mõtlete lipitseda TO 
meeste ees, siis olge kindet oma igaveses hukatus M 
võite ju jõukaks saada, aša siis peate kahju tegema vaes: 
tele, meelitama abiprefekti, linnapead, iga tä toe 
meest, ja ma nende soove. Selline kä itumine, alu 
suures maailmas kutsutakse elutarkuseks, ei tarvitse Või 
ilmalikule inimesele tingimata tähendada hukatusi agä 
meiesugune peab valima: kas tahad rikkaks saada si 
maailmas või teises, keskteed ei ole. Minge, mu armas! 
sõber, mõtelge järele, tulge-kolme päeva pärast tagasi jäl 

mulle lõplik tus. Ma näen kurva 

kuidas teie hinge põhjas hõõgub hämar leek, mill S d 
ei saa kuidagi välja lugeda preestrile nii tarvis minevži 
kasinust ja' täielikku loobumist maistest hü KD 
tean, et te oma vaimuga kaugele. jõuate, aga lubagd 
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mdale ütelda,» lisas heasüdamlik küree, endal pisarad 
ilmis, «et kui te hingekarjaseks saate, siis värisen ma 
(ule hingeõnnistuse pärast.» 

Julienil oli häbi oma meeleliigutusest: esimest korda 
üliis tundis ta, et teda keegi armastab; ta nuttis õnnetun- 
ilest ja kad ma meelehärdusega teiste silmade alt ära 
Jllirde metsa ülal Verrišres'i mägedes, 

Kust see säärane meeleolu mul?» küsis ta endalt vii- 
Maks. «Ma tunnen, et võiksin sada korda oma elu jätta 
ülle hea küree Chölani eest, ja eks olnud see ometi tema, 
kes mulle äsja selgeks tegi, kuivõrd põikpea ma olen. 
[eda tuleb mul kõigepealt petta, äga tema näeb mind 
liibi. See salaja hõõguv tuli, millest ta mulle kõneleb, 
üngi minu kavatsus jõuda haljale oksale, Ta arvab, et 
li pole väärt preestrik: saama, ja seda silmapilgul, mil 
flu arvasin loobumisega viiekümne luidoori suurusest 

tulekust anda talle kõige parema tunnistuse Oma 

kadusest ja kutsumusest.» 

Tulevikus,» mõtles Julien edasi, «toetun ma ainult 
Iivile karakteriomadusi le, mida ma olen elus järele proo- 
vinud. Kes oleks*võinud ütelda, et mina tunnen mõnu 
fisarate valamisest! Et ma hakkan armastama seda, kes 
ihule tuleb tõendama, et ma olen ainult loll!» 

Kolm päeva hiljem leidis Julien ettekäände, mille ta 

»üleks pidanud leiutama juba esimesel päeval. Selleks ette- 
Iiiiindeks oli mingi laim, aga mis puutus see asjasse? 
Viirast pikka kõhklust tunnistas ta küreele, et leidub põh- 
lis, mida ta aga ei saa lähemält seletada, kuna see võiks 
Muhjulikuks osutuda kolmandale isikule, ning see põhjus 
ülevatki teda algul tagasi hoidnud tollest kavatsetud abi- 
üllumisest. See tähendas Elisa k tumise hukkamõistmist. 
Mirra Chšlan leidis Julieni käitumises teatavat ilmalikku, 
Võõrast tuld, mis poleks tohtinud elevil hoida noort leviiti. 

Armas sõber,» ütles küree Julienile, «olge pigem tubli 
|" jõukas talupoeg, keda austatakse ja kes on haritud, = 
kui preester ilma sisemise kutsumuseta.» 8 

Neile uutele manitsustele vast 
malt mis sõnadesse puutub: £; 
õhu, midä oleks tarvitanud j 
iga toon, millega ta neid ütle: 
Mad ei saanud varjata, erutas: 

4 
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1 
ulienist ei tule mõtelda liiga palju halba; tema tarvi: 
E hoplikalt lauseid, mis hästi sobisid kavalaks ja ette- 
vaatlikuks teesklemiseks. Oma aastate kohta tuli ta sel- 
lega hästi toime. Mis aga puutub kõnetoonisse ja liigu- 
tustesse, siis oli ta elanud talupoegade keskel ja suured! 
eeskujud olid tal puudunud. Ent niipea kui tal avanes! 
võimalus kokku puutuda härrasmeestega, muutus ta 
imetlusväärseks niihästi oma žestidelt kui ka sõnadelt. 
Proua de Rõnal imestas, et ta toatüdruk polnud sugugi 
õnnelikumaks muutunud oma pärandi tõttu; ta nägi tEla 
ülastavat ja sealt pisarsilmil koju tulevat. 
"Viimaks kõneles Elisa talle ka oma abiellumiskavatsus- 
ka de REnal tundis end äkki haiglasena;. ta oli nagu 
palavikus ega saanud und; tal oli ain siis parem, kui 
ta lähedal viibis toatüdruk või Julien. Ta mõtted keerle= 
sid ainult nende ja nende tulevase abieluõnne mberf 
Nende väike ja kasin majapidamine, aa EL kujutad 
* viiekümne is ta 
va a Ja rides. Julien võis väga hästi hakata advo= 
kaadiks Bray's, selles abiprefektuuri asukohas, m asub) 
Veri t kaks penikoormat eemal; sel juhul saaks ta 
a aeg-ajalt näha. A 
tt a Rõnal arvas pär elt, et ta läheb hul: 
luks; ta kõneles sellest oma mehele ja jäi viimaks tõelis 
selt haigeks. Samal õhtul märkas ta, et toatüdruk, kes! 
teda parajasti teenis, nuttis. Proua vihkas Elisat sel held 
kel väga ja kohtles tedarkarmilt, varsti pälus ta agä 
andeks. Elisa pisarad Kakkasid nüüd veelgi ohtramalt 
voolama; ta ütles, et kuj armuline proua lubab, siis jutus= 
tab ta temale kogu oma õnnetusloo. 
«Kõnelge,» vastas proua de Rõnal. k 94 
«Ah, armuline proua, ta ütles mulle ära. Pahad inime: 
sed on talle minust nähtavasti halba kõnelnud ja ta usub) 
> ? 
8 ütles ära?» küsis proua de Rõnal vaevalt hingates! 
«Kes muu, armutine proua, kui Julien ikka,» vastas 
toatüdruk nuuksudes. «Härra küree ei jaksanud ta vastu: 


panu murda; härra küree leiab, et ei tohiks ausat tütargi 


last sellepärast veel tagasi lükata, et ta on teenija. 
ji härra Julieni isagi midagi paremat kui lihtne puu 


52 


liites; ja tema ise, enne kui tuli armulise proua juurde, 
Millest ta elas?» 

Proua de Rõnal ei kuulanud enam; ta õnnetunne oli nii 
tohutu suur, et riisus talt peaaegu mõistuse. Ta laskis toa- 
lüdrukul mitu korda kinnitada, et Julien on ikka tõepoo- 
lost lõplikult ära öelnud ning pole mingit lootust teda 
jrema otsuse juurde juhtida. 

Ma teen omalt poolt veel viimase katse,» ütles ta toa- 
liilrukule, «ma kõnelen Julieniga ise.» 

lärgmisel päeval pärast lõunat lubas proua de Rõnal 
viiesele selle mõnusa naudingu, et kaitses oma rivaali, ja 
Võis siis terve tund aega kuulata, kuidas Julien Elisa käe 
ja varanduse otsustavalt tagasi lükkas 

Vähehaaval s Julien maha oma mõõdetud vastused 
Ji hakkas lõpuks proua de Rõnali“ arukaile nõuandeile 
loravmeelselt vastu vaidlema. See ci jaksanud vastu 
ünna õnnetulvale, mis pärast nii paljusid ahastu 
nüüd ta hinge. üle ujutas. Ta nõ iesti. Kui ta jälle 
lõibus ja oma toas lama s ta enda juurest kõik 
ihinema. Ta oli sügavasti hämmastunud. 

Kas ma siis tõesti Julieni armastan?» k 
maks eneselt. 

See a tus, his igal muul ajal oleks ta paisa 
piinadesse ja teda hingepõ ijani erutanud, näis talle 
üüd imeliku vaatemänguna, millest ta ise osagi ei võt- 
id. Kõigest läbielatust nii v sinud hing ei olnud enam 
kirgedeks suuteline. 

Proua de Rõnal tahtis kä 


öd tegema hakata, aga jäi 
figavasti magama. Kui ta,ärkas, ei olnud ta enam nii 
töödud, nagu ta oleks pidanud olema. Ta oli liiga õnne- 
lik selleks, et näha midagi halvana. Naiivsena ja süütuna 
vi olnud see heasüdamlik provintsinaine iialgi oma hinge 
piinanud, et sellest välja pigistada mõnda uut tundevar- 


Jundit oma elamusele või õnnetusele. Olle: enne Julieni 
lülekut sti allutatud oma majapidamisasjadele, nagu 
ee on saatuse poolt määratud igale korralikule pro- 
vintsi-perekonnaemale, mõtles proua de Rõnal kirgedest 
Iimbes nõnda, nagu meie mõtleme loteriist: kindel tüssas 
Mine — ja ainult hullud usuvad, et neil on õnne. 
Helistati õhtusöögile. Proua de Rõnal pünastas väga, 
kui kuulis Julieni häält, kes tuli koos lastega. Armastus 
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oli teda veidi kavalamaks teinud: et seletada oma punas- 
tust, kaebas ta hirmsat peavalu. 

«Nii en kõik naised,» ütles härra de R6nal laialt naer- 
des. «Ikka on selle masinavärgi juures midagi rikkis!» 

Kuigi; proua de Rõnal oli juba harjunud sedalaadi vai- 
mukustega, puudutas mehe toon teda siiski valusasti. Et 
veidi oma meelt lahutada, vaatas ta Julieni otsa. Kui 
Julienil sel hetkel oleks olnud kas või kõige inetum nägu, 
oleks see talle ikkagi meeldinud. 

lärra de Renal oli väga agar jäljendama õukondlaste 
kombeid, ning niipea küi saabusid esimesed ilusad kevad- 
ilmad, asus ta elama Vergy alevisse, mille on kuulsaks 
teinud Gabrielle de Vergy traagiline sündmus. Mõni- 
sada sammu eemal vanaaegse gooti kiriku maalilistest 
varemetest asus härra de Rnali päralt olev nelja tor- 
niga vana lc aed, mille põhiplaan oli joonistatud 
Tuileries” järgi paljude pöökpuude veeriste ja kaks korda 
aastas pöetavate kastanipuude alleedeg, äi 
istutatud lähedane oli sobiv jalutuskäi s. Aia 
tagumises osas kasvas kaheksa või kümme suurepärast 
kreeka pähklipuud; nende määratu suur lehestik tõusis 
peaaegu kaheksakümne jala kõrguseni. 

«Igaüks neist neetud pähklipuudest võtab mult 
pool vakamaad vilja,» lausus härra de Rõnal, kui ta naine 
neid imetlusega oli vaadelnud.*Vili ei saa nende varjus 
kasvada.» 

See m ik paistis proua de Rõnalile uuena; ta imet: 
lus tõusi ma vaimustuseni. Teda vallanud tunne andis 
talle hoogu ja julgust. Kui feisel päeval pärast Vergysse 
jõudmist härra de Rõnal linnavalitsemise asjus Verriö- 
res'i tagasi sõitis, palka [ kulul töölisi. Jufien 
oli talle andnud idee raja rateerada viljapuuaia 
ümber kuni suurte klipuudeni, nii et lapsed saaksid 
seal juba hommikul jalutada, jalgu kastes märjaks tege- 
mata. See mõte ei nõudnud” teostamiseks kahtekümmet 
nelja tundigi. Proua de Rõnal oli kogu päeva Julieniga 
töölisi juhtimas. * 

Kui linnapea Verfišres'ist tagasi tuli, oli ta juba val- 
mis tehtud tee puhul väga üllatunud. Ka proua de Rõnal 


oli tema tulekust üllatünud: ta oli täiesti unüstanud tema f 


olemasolugi. Kaks kuud pahandas härra de Rõnal selle 
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JUunud omavoli, selle nii tähtsa «paranduse» pärast, 
Min oli ette võetud temalt luba küsimata; pahandajat 
[nhiilas veidi ainult See asjaolu, et proua oli kõik selle 
Iiünlanud omal kulul, 

Vroua de Rnal veetis oma päevi sellega, et jooksis 
Iimega viljapuuaias ja püüdis liblikaid. Valgest gaas- 
Mesi olid neil meisterdatud mahukad torbad, millega 
|iikuli püüdma «lepidopteere». Selle barbaarse nime õpe- 
lin Julien proua de Rõnalile, kes oli Besangonist tellinud 
lütuda Godart'i teose, ja tal oli prouale nii mõndagi 
Jiilistada nende loomakeste omapäraseist eluviisidest. 

flalastamatult pisteti neist nööpnõelad läbi ja asetati 
Juul suurde pappkasti, mille samuti Julien oli seks ots- 
lmibeks korda seadnud. š 

Mel kombel tekkis proua de Rõnali ja Julieni vahel vii- 
Mnks mingi jutuaine ning Julienil ei tulnud enam julmalt 
[lielda vaikusesilmapilkude pärast 

Nad vestlesid vahetpidamata ja mise innuga, kuigi 
ühnmast is süütuist asjust. Selline liikuv, askeldu- 
AN rõõmus elu meeldis kõigile, välja arva- 
luud 1 kes ag s liigse vaeva üle. «Isegi mitte karne- 
Vili ajal, kui Verrieres'is peole mindi, ei hoolitsenud proua 
ile al nõnda oma välimuse eest» mõtles ta enda- 
fisi, «ta vahetab nüüd kleite kaks-kolm korda päevas.» 

Kuna meie sihiks pole kellelegi meelitusi ütelda, siis ei 
hiikka me ka sugugi salgama, et proua de Rõnal laski 
üMa suurepärase na 


rep e nal tõttu enesele teha ikka s: 
Msed kleidid, mis jäts <täsivarred rinnae küllalt 
[üljaks. Oma vormidelt oli ta kaunis ja selline riietamis- 
ülis, sobis talle suurepäraselt. 

ihete järjest nooremaks, proua,» ütlesid ta Ver- 


i sõbrad, kui nad vahel Ver, 
(ce oli üks sealseid kõnekäände.) 
Imelik asi, mida ehk vähe usutakse: proua de Rõnal 
ihdus nii agarale hoolitsemisele oma välimuse eest ilma 
ligamõtteta. Ta tundis sellest puhast lõbu ja, ilma et ta 
Midagi seejuures oleks mõtelnud, istus 
liite riiete kallal kogu aja, mis üle jäi liblikajahist laste 
Ji Julieni seltsis. Ainsa sõidu Verrišres'i tegi ta selleks, 
MI osta uusi kleidiriideid, mis parajasti olid Mulhouse'ist 
Piirale jõudnud, 


õhtusöögile tulid. 
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Ta tõi Vergysse kaasa ühe noore proua, oma sugulase! 
Abiellumisest saadik oli prota de Rõnal märkamatult sõb: 
raks saanud proua Derville'iga, kes kunagi oli olnud! 
üks ta kaaslasi Sacr€-Coeuri kloostri: 

Proua Derville naeris palju oma täditütre «pööraste 
mõtete»* üle. «Ise ei tuleks ma iialgi sellistele ideedele,» 
ütles ta. Oma ootamatuist mõtteist, mida Pariisis oleks) 
nimetatud teravmeelsuseks, tundis proua de Rõnal mehe 
juuresolekul häbi, nagu kunagi lollustest.. Kuid proua 
Derville'i juuresolek andis talle julgust. Ta avaldas! 
temale oma mõtteid algul arglikult, kui aga daamid pik 
maks omavahele jäid, elavnes proua de Rõnal ning muidu! 
nii pikk ja igav hommikupoolik möödus silmapilguna 
tekitades mõlemas hoopis lõbusa meeleolu. Seekord aga 
leidis arukas prowa Derville oma täditütre olevat paljut 
vähem lustilise, küll aga õnnelikuma kui varem. 

Mis puutub Julienisse, elas temagi m 
selikku elu ning oli õnnelik, joostes liblikate j 
nagu ta kasvandikud. F st nii suurt enesekitsendust ja) 
kavaldamist oli ta nüüd siin eemal inimeste pilkude eest; 
ja tundes vaistuliselt, et proua de Renalilt pole midagi 
karta, andus ta täiesti elamisrõõmule, mis ju selles ea] 
ikka on tugev, liiati veel keset maailma ilusaimaid! 
mägesid. 

Proua Derville'i saabudes tunnetas Julien sedamaid 
temas sõpra. Kohe näitas ta prouale ilusat 
mis avanes uue rajatud tee lõpul suurte pähklipuude alt] 
tõepoolest oli see võrdne kõige selle imetlusväärs | 
mida pakuvad Šveits j i ved, kui mitte veelgil 
toredam. Kui minna üles m sku mäekallakut, mis 
siit mõni samm eemal algab, õuab varsti sügavati 
kuristikkude äärde, mille külgi palistavad peaaegu alla 
jõe kaldani laskuvad tammed. Siia, nende järsult-lõhe 
liste kaljude tippu, Julien oma kaks sõbratari, olleg 
ise õnnelik ja vaba, —- enamgi veel, tundes end selle 
maja isandana, ning mõnules nende vaimustusest meelt: 
ülendavate vaadete ees. 

«See on minule magu Mozarti muusika,» ütles proud 
Derville.  / 

Julieni silmis rikkus Verriöres'i ümbruskonda ta kade 
date vendäde ja despootliku ning alati toriseva isa lähe 
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s polnud jälgegi neist kibedaist mälestustest, 
selt oma elus ei tundnud ta enda ümber ühtegi 
, Kui härra de Rõnal linna sõitis, ja seda juhtus 

Mieli, söandas ta lugeda; aga varsti, selle asemel et 
lümeda öösel, hoolikalt peites oma lambi kummulipööra- 
ld lillevaasi alla, võis ta magama heita. Päeval, oma 
ühpetundide vaheajal, kadus ta kaljude vahele, peos raa- 
Jul, mis sai talle ehi ainsaks juhiseks ja vaimustuseese- 
links, Ta leidis siit õnne, jõovastust ja nõutuil silmapil- 
Midel ka lohutust. 

Nii mõnigi lause, mis Napoleon naistest oli ütelnud, 
ümuti mitmesugused vaidlused tolle aja moeromaanide 
Viilirluse kohta, viisid Julieni esimest korda mõtteile, mis 
liule tetsele temaealisele oleksid “ammugi tundunud 
hinuslena. 

Suabusid palavad päevad. Tavaliselt veedeti õhtuid 
hlig na vilus mõni samm majast eemal. Siin valitses 
(av hämarus. Ühel õhtul kõneles Julien millestki väga 
ülnvalt; talle tegi suurt lõbu hästi kõnelda, pealegi noorte 
Iihisle ees; käega vehkides puudutas ta kogemata proua 
4 Se itt, mis nõjatus tavalise värvitud aiatooli 
veljale. 

Käsi tõmbus kähku tagasi; Julienil välgatas peast 
Mõte, et ta kohus on jõuda niikaugele, et seda kätt mitte 
üinm tagasi ei tõmmataks, kui tema seda puudutab. Mõte 
kohustusest, mida on vaja täita, ja kartus naeruväärsuse 
Või pigem alamustunde ee: juhul, kui ta niikaugele ei 
jõua, peletas sedamaid ta südamest ' eemale igasuguse 
Jõömu. N s 


Üheksas peatükk 
ÜKS ÕHTU MAAL 


Gušrini Dido — kui veetlev skits! 
Strombeck. 


Järgmisel päeval proua de Rõnaliga jälle kokku saades 


vlid Julieni pilgud õige iseä 


ikud. Ta nägi prouas vaen- 
last, kellega tuleb võidelda. ) 


eed pilgud erinesid nii väga 
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eilseist pilkudest ning panid proua de Renali jähmatama: 
tema oli Julieni vastu olnud nii hea, aga Julien näis ole- 
vat vihgne. Proua ei jaksanud oma pilkusid tema oma- 
dest kõmale pöörata. K 3 E k 

Proua, Derville'i juuresolekul ei tarvitsenud Julien nii 
palju kõnelda, ta võis tegelda rohkem sellega, mis tal 
mõtteis mõlkus, Kogu päeva oli ta ainsaks tegevuseks 
lugemine, et enesele tuge saada vaimustavast raamatust, 
mis ta hinge karastas. sa ( 

Ta lühendas tublisti laste tunde ja hiljem, kui proua dg 
Renali lähedalolu teda jälle mõtlema pani oma aust ja 
kuulsusest, jõudis ta kindlale otsusele, et täna õhtul tuleb 
ilmtingimata niikaugele jõuda, et proua oma käe tema 
a i j ja lähenes otsustav silmapilk, hak- 

as Julieni süda iseäralikult pekslema. Tuli Nagu 

atu'suur koorem langes Julieni rinnalt, kui ta märkas, 
et täna läheb õige pimedaks. Taevasse oli kuhjunud suuri 
pilvi, mida edasi kihutas väga soe tuul. Õhus tundus; 
äikest. Sõbratarid olid veel hilja jalu mas. Kõik, mis 
nad sel õhtul tegid, paistis Julienile imelikuna. Nad 
mõnulesid sellest ilmast, mis õrnahingelistes näib suu- 
rendavat armastuse magusust. X Vald 

Viimaks võtsid nad istet, proua de Renal Julieni ja 
prova Derville oma sõbratari kõrval. Mõeldes ainult oma 
kavatsusele, ei osanud Julien midagi rääkida. Vestlus: 
edenes visalt. A 

«Kas ma peaksin ka siis värisema ja sama õnnetu 
olema, kui mul tuleb minna esimesele duellile?» mõtles 
Julien, olles enese kui ka teiste vastu liiga umbusklik, et 
oma hingeseisundit kahe silma vahele jätta. » 4 

Ses surmahirmus oleks iga teine hädaoht tundunud 
talle kergemana. Kui mitu korda oli ta soovinud, et peaks 
ometi midagi juhtuma, mis proua de Renali sunniks 
aiast ära tuppa minema! Vägivald, mida Julien pidi enese 
vastu tarvitama, oli nii suur, et ta h | 
erutus. Varsti hakkas ka proua de Renali h ema, 
kuid Julien ei panmid seda tähelegi. Hirmus heitlus 
kohustuse ja' kartuse vahel oli temas selleks liiga äge, 
et näha midagi väljaspool iseennast. Lossikell lõi juba 
kolmveerand kümme, aga veel polnud Julien julgenud 
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Milngi ette võtta. Vihasena kartlikkuse pärast mõt- 
[m In: «Täpselt siis, kui kell 1 kümme, viin täide selle, 
Illu kogu päeva olen kavatsenud sooritada äna õhtul, 
ÜI ma lähen oma tuppa ja lasen enese maha.» 
Möödusid ootamise ja hirmu viimased hetked, mille 
Immlel ärevus paisus nii suureks, et Julieni mõistus kip- 
JU ühmuma; kell 12 pea kohal kümme, Saatusliku kella 
Im löök lajatas vastü ta rinnas, pannes teda võpatama. 
Kui lõpuks viimane kellalöök oli veel õhus kajamas, 
|iilas Julien käe välja ja võttis pihku proua de Rõnali 
Ms, kes aga selle kohe tagasi tõmbas. Julien haaras 
Most uuesti kinni, ise vaevalt teades, mis ta teeb, Kuigi 
(m oli väga erutatud, rabas teda tahtmatult pihkuhaara- 
(UW käe jäine külmus; ta pigistas kätt, kramplikult; veel 
limane katse selle vabastamiseks, ning käsi jäi siiski 
Mile pihku. 
lülieni hinge täitis Jõpmatu õnnetunne —, mitte 
Ilmastusest proua de Rönali vastu, vaid sellest, et kole 
piin oli ometi kord lõppenud. Et proua Derville midagi 
MW mär pidas ta tarvilikuks kõnelema hakata; ni 1 
tab kindel ja tugev. Seevastu proua de R6nali hääl 
Vilises erutusest gedavõ et ta sõbratar teda haigeks 
minna. Julien taipas häda- 


pllns ja talle ette pani 
ülu: <Kui'proua de Rõnal n tuppa lähel langen 


(M tagasi sellesse koleda hinges , Mida 
liiiidsin kogu päeva. Seda kätt hoidsin ma < peos veel 
IT e, et seda juba võiks pidada minu päriselt saavu- 
Mud võiduks.» 
Kui proua ° Derville kordas: oma ettepanekut sisse 
|lina, pigistas Julien pihkujäetud kätt tügevasti. 
[roua de Rõnal oli juba püsti tõusmas, aga istus tagasi 
Ji ülles hääbuva häälega: 
Ma tunnen end tõepoolest haiglasena, aga värskes 
Ühis on mul i parem olla.» ' 
Need sõnad rõõmustasid Julieni nõnda, et ta sel hetkel 
ennast oma õnne tipul olevat, Ta hakkas kõnelema, 
teeskluse, näis mõlemale kuulavale sõbratarile 
i rmsama inimesena maailmas. Ometi puudus sel- 
leda äkki haaranud kõnehoos veelgi pisut meelekind- 
|isl. Tal oli nimelt surmahirm, et viimaks proua Derville 
|likkab kartma vahepeal tõusnud tuult ja lähenevat 
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est ning läheb üksinda tuppa. Ja tema ik 
üksinda proua de Rõnaliga. Peaaegu kogemata oli temaš 
tekkinud pime julgus tegutsemiseks; nüüd aga tundis ta 
et oli väljaspool tema võimust lausuda proua de Rõnd; 
lile kõige lihtsamat sõnakestki. Kui vähe tal ka oli ene! 
ski kippus 
a 


sele etteheiteid teha äsjasaavutatud võil 
käest kaduma j 3 

Õnneks leidsid ta liigutavad ja paisutatult tundelised 
sõnad sel õhtul-armu proua Derville'i silmis, a 
muidu väga tihti pidas kohmakaks nagu mõnda last 
vähe huvitavaks. Proua de Rõnal, käsi Julieni peos,*8 
mõelnud millelegi; ta 1 minna, nagu | 
mid siin suure pärna vilus, mille — rahvapärimuste 
— Karl Julge ise oli istutanud, olid temale ki (0 
likumaiks tundideks. Mõnuga kuulatas £ 
ä de langemist al 
ele lehtedele. Julienile j nemata asjaol 

oleks võinud teda 
al olisoma käe ta-pihust võ üsti tõusnud, 
jalge eest üles tõsta tuulest ümbertõugä 
tud lillevaasi, ning uuesti istet võttes oli ta kohe kõhkle 
mata oma jälle tag 
oleks tegemist juba ammus 

Kesköötund oli juba ammu löönud; 
kuda — ning mindigi lahku. Proua de Renal oli d 
võrd vaimustatud oma armastusõnnest ja ejuure 
mitteteadlik, et ta enesele ei teinud peaaegu ühtegi ette 
heidet. Õnnetunne riisus talt unegi. Julien langes tin 

kesse unne: ta oli i 

ieva kestnud heitlusest*arguse ja uhkus 

ärgmisel hommikul äratati Julien kell v 
proua de REnalile oleks paistnud julmana 
ainult oleks teadnud, — ei anud Julienis pea 
mingit mälestust, ta ju £ 
likku kohustust. õnne sellest tundest, kee 
ukse lukku ja andus enneolemata mõnuga lugemiselt 
ning oma kangelase tegude jälgimisele. 

Kui helistati lõumale, oli ta suure, armee bülle 
lugedes kõik oma eilsed võidud unustanud. Alla salong 
minnes ütles ta enesele kergel toonil: «Tuleks sellele näi 
sele ütelda, et ma teda armastan.» 
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ada: proua df 


lhaldusest täidetud pilkude asemel, mis ta lootis eest 
Julda, n ta härra de Rõnali vihast nägu; kahe tunni 
ml oli linnapea Verrieres'ist tulnud ega varjanud nüüd 
Minugi oma rahulolematust selle üle, et Julien kogu hom- 
M lkupoole polnud tegelnud lastega. Polnud midagi vasti- 
Mimat kui see tähtis mees oma halva tujuga, mida ta 
plus tarvilikuks kõigile näidata. 

Iga kibe sõna oma mehelt tungis proua de Rõnalile 
Mudamesse. Mis puutub Julienisse, siis oli ta sedavõrd 
Mikeldunud ekstaasi ja nii haaratud kõigist suurtest asja- 
ilsl, mida ta paljude tundide jooksul oli lasknud oma 
tlmade eest mööda minna, et ta alguses vaevalt suutis 
üima-tähelepanu sedavõrd lõdvendada), et kuulda härra de 
[nali kõvu sõnu. Ta vastas viimaks üsna järsult: 

Ma olin haige.» 

Vastuse toon oleks puudutanud palju vähem hella ini- 
Mest kui seda oli Verrieres'i linnapea; tal tuli hetkeks 
Mõte Julien jalamaid minema kihutada. Teda hoidis 
ligasi -ainult juhtmõte, et ei tule kunagi asjadega kii- 
Jüslada. 

See noor lollpga,» mõtles ta peagi, «on minu majas 
lontud kuulsuse omandanud. Valenod võib ta enda juurde 
Võlla või ta võib abielluda Elisaga, mõlemal puhul võiks 
ln oma südame põhjas minu üle irvitada.» 

Hoolimata neist arukaist mõtteist puhkes härra de 
õnali pahameel toores sõimus, mis. Julieni üha enam 
Iiri Proua de Rõnalil oli nutt kürgus. Vaevalt oli 
lõuna lõppenud, kui ta Julienikkäe alt kinni võttis ja talle 
ulle pani koos jalutama minna; ta nõjatus sõbralikult 
loma käsivarrele. Kõigele, mis proua de Rõnal lausus, 
üstas Julien vaevalt kuuldavalt: 

«Nii on need rikkad inimesed!» 

Härra de Rõnal kõndis üsna nende lähedal, see suu- 
tendas Julieni viha veelgi. Äkitselt märkas ta, et proua de 
õnal toetub tema käsivarrele kuidagi iseäralikult. See 
liigutus tundus talle vastikuna, ta lükkas proua enesest 
järsult eemale ja tõmbas käe ära. 

Õnneks ei märganud de Rõnal seda uut häbematust. 
Seda nägi ainult proua Derville ja ta sõbratar puhkes 
nutma. Parajasti sel silmapilgul hakkas härra de Rõnal 
üht talutüdrukut kividega loopima, sest see oli julgenud 
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astuda keelatud teerajale ja minna põiki üle viljapuuaid 
nurga II 
a Julien, palun taltsutage ennast; mõtelge, dl 
ie] on paha tuju silmapilke,» sõnas proua Derville 
kiiresti. 

Julien vaatas talle otsa külma pilguga, mis oli tä 
ülimat põlgust. See pilk ehmatas proua Derville'i ja olekš 
teda veelgi enam üllatanud, kui ta oleks täielikult mõist: 
nud selle tõelist tähendust: ta oleks sealt võinud Jag gl 
ebamäärast lootust kõige ägedamaks kättemaksuks 

htlemata, sellised alandushetked sünnitavad robesp 
Jääre. 

«Teie Julien on väga äge, ta ajab mulle hirmu peale, 
sosistas proua Derville oma sõbrataril 

«Tal on ka põhjust vihastada,» vastas talle proua del 
Rõnal. «Mis tähendab, et ta hommik pole lastegä 
tegelnud, kui need tema juures niikuinii teevad suuri edu 
samme; peab küll tunnistama, et mehed on ikkagi vägä 

“ karmid.» 

Esimest korda oma elus tundis proua de Renal mingil 
kättemaksutarvet oma mehe vastu Julienis süttinud 

rmine viha rikaste vastu oli valmi puhkema. Õnneks! 

us härra de Rõnal oma aedniku ja hakkas sellega 
aliste okste abil tõkestama keelatud teed läbi 
j j i vastanud Julie 
mi poolt osutatud lahkustele) 
ilmist kadunud, kui mõlemad! 
muse ettekäändel tema kummalegi 
varrele toetusid. 

Nõnda kõndis Julien kahe naise vahel, 
hõõgusid äärmisest erutu sest j 
enese kõrgi näo kahvatus ja süngelt t 
tasid kõigele sellele imeliku kontrasti 

a kõiki õrnu tundmusi. 

s,» mõtles ta, «pole mul isegi mitte viits da 
franki sissetulekuid, et ksin oma õpinguid lõpule viia! 
Ah, kuidas ma ta saadaksin kus kurat!» 4 

Süvenenud neisse ebasõbralikesse /mõttei se, tundis! 
Julien, kuidas see natuke, mida ta suvatses välja lugeda 
kahe sõbratari lahkeist sõnadest, oli talle vastumeelt, 
mõttetu, loll, nõrk, lühidalt — naiselik, 
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a põlastas neid 


[1 midagi kõnelda ning vestlust kuidagi jätkata 
lis proua de Rõnal, et ta mees oli tulnud selle 
Vurriöres'ist siia, et ühelt oma rentnikult maisiõlgi 
viin maanurgas täidetakse voodikotte maisiõl- 
a.) 
Minu mees ei tule enam siia tagasi,» lisas ta. «Ta hak- 
lib aedniku ja loapoisiga kogu maja voodikottide õlgi 
llüondama. Hommikul oli tal tegemist esimese majakorra 
Voodilega, nüüd on ta järjega teisel korral.» 
lulieni näojume muutus. Ta vaatas proua de Rõnalile 
|iholiku pilguga otsa ja kiiremini astuma hakates tõmbas 
lwlu enesega kaasa. Proua Derville laskis neil ees minna. 
Päästke mind,» ütles Julien prouä.de Rõnalile, «ainult 
Ivle võite seda; te teate ju, et toapoiss vihkab mind otse- 
lui surma. Ma pean teile tunnistama, et mul on üks 
[llevapilt, ja see on mulgpeidetud voodikotti.» 
Seda kuuldes kahvatas proua de Rõnal omakorda, 
Ainult teie, proua, võite praegu minu tuppa minna; 
ülsige aknapoolse: madratsinurgast, aga nii, et lema ei 
licks. Sealt leiate väikese, musta sileda pappkarbikese,» 
la selle sees n pilt?» sõnas proua de Rõnal vaevalt 


ien märkas tä nõrkusesilmapilku ja kasutas selle 
kohe ära: 
Mul on teile veel teine palve, armuline proua, ma 
pülun teid seda pilti mitte vaadata, see on minu saladus.» 
Saladus!» kordas proua de Rõnal nõrga häälega. 


Kuigi ta oli k anud inimeste keskel, kes olid uhked 
üia rikkusele ja tundsid ainult rahahuvisid, siiski oli 
fümastus juba suutnud selles hinges äratada suuremeel- 
sisi. Ehkki sügavasti solvunud, hakkas ta Julienilt kõige 
lihtsama kuulekusega küsima üht ja teist, mida oli tarvis 
lsnda ülesande täitmiseks. A 

h »» ütles ta ära minnes, «väike ümmargune karp, 
mustast papist ja sile.» 

Jah, proua,» vastas Julien, selle kalkusega pilgus, 
Mida inimestele annab hädaoht. ; 

Proua läks üles lossi teisele korrale, ise kahvatu, nagu 
liheks ta surma. Kõigi piinade tagatipuks tundis fa oma 
üdant pahaks minevat. Kuid tung Julienile head teha 
indis talle jõu tagasi. 


«Ma pean selle karbi tingimata kätte saama!» mõtles 
ta ja astus kiiremini. 

Ta»kuulis, kuidas-ta mees just Julieni toas midagi toa: 
poisite ütles. Õnneks läksid nad seepeale edasi lastetuppa. 
Ta tõstis madratsi üles ja pistis käe õlgedesse niisuguse 
kiiruga, et ta oma sõrmed ära kriimustas. Kuigi harilis 
kult väga hell sedalaadi väikeste valude vastu, ei tund: 
nud ta seekord kõige vähematki, sest peaaegu samal ajal 
sattus ta sõrmede alla sile pappkarp. Ta haaras selle ja! 
kadus toast. ” 

Vaevalt oli ta vabanenud hirmust, et mees teda tabab) 
kui ta karpi nähes peaaegu meelemärkuse kaotas. 

; «Tähendab, Julien armastab kedagi ja minu käes on 
naise pilt, keda ta armastab!» 

Eeskojas langes ta toolile. Kõik armukadeduspiinad 
tormasid ta kallale, Täielik teadmatus osutus talle kasi 
likuks ka 1 J 
tuli, haaras karbi käest ega tänanudki, vaid jooksi a 
tuppa, kus tule läitis ja karbi kohe ära põletas. Ta olil 
kahvatu ja kurnatud. Ta liialdas enda ees ohu ulatust; 
millest ta praegu oli pääsenud. 

«Napoleoni pilt» ütles ta endamis 
«peidetud isiku juures, kes seda võimua 
kab! Kui s ä i 
vil pihku nagu härra de Renal! Ja veel need 

ga kirjutatud read pilditagusel valgel kärton: 
gil! Milline ettevaatamatuse tipp! Need ei jätaks vähi 
matki kahtlust, et ma teda äärmiselt imetlen. Ja iga sel“ 
muavaldus kannab'all veel kuupäeva! Viime 
a tagasi!» g A 

«Kogu mu reputatsibon langeks, variseks kokku šilma= 
pilkselt!» ütles Julien endale, nähes karpi põlevat, «ja 
ometi on mu reputatsioon kõik mu varandus, ma elan ju 
ainult sellest... ja pealegi millist elu, mu suur jumal!» 

Tund hiljem oli ta väsimusest ja ene. 
bunud, Ta kohtas proua de Rõnali ja tõ a 
huultele, suudeldes seda Šuurema siirusega kui kunag 
varem. Proua de R6nal punastas õnnest, kuid samal aja 
tõukas tä Julieni enesest. armukadedusehoos eemale! 
Julieni uhkust oli uuesti sõlvatud ja see võttis tal arul 
peast. Ta nägi proua de REnalis veel ainult rikast naist; 
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»Mmlis la käe põlastusega lahti ja läks minema. Pea täis 
Mlleid, kõndis ta aias edasi-tagasi. Varsti ilmus ta huul- 
(ls mõru naeratus. 

Miin ma siis jalutan, nagu oleksin ma iseenda pere- 
|isos! Lastega ma ei tegelel Härra de Rõnal ib mind 
MII sõnadega uuesti alandada, ja tal on selleks õiguski!» 

lu jooksis üles lastetuppa. Kõige noorema poisi kallis- 
|iined, keda ta väga armastas, rahustasid veidi ta põle- 
Mivut valu. d 

ema mind veel ei põlga,» mõtles Julien. Kuid kohe 
lüpi ta enesele etteheiteid selle valu vähenemise kui uue 
Iüikuse pärast. <Need lapsed kallistavad mind samuti 
IMu nad kallistaksid noort eile ostetud jahikoera.» A 


Kügnnes peatükk 
PALJU SUUREMEELSUST JA VÄHE RAHA 


Kirg varjatumgi endas peidab tuld; 
4 nii taevas sünge tormi ennustab. 
Byron, ,Don Juan“ 1, 73, 


Tlärra de Rõnal käis kõik lossitoad läbi ja tuli tagasi 
Misppa g teenijatega, kes tassisid voodikotte. Selle 
Jive äkiline ilmumine oli Julienile nagu viimsi ilgaks 
Mircnitäidetud karikas. DA a 

Kahvatumana ja süngemana kui kunagi varem sööstis 
lilien temale vastu. Härra de Rõnal jäi seisma ja vaatas 
üma teenijaile otsa. 

«Mu härra,» ütles Julien, «kas te arvate, et mõne teise 
ldukooliõpetajaga oleksid teie lapsed niisama kaugele 
Jõudnud kui minuga? Kui te seda ei arva,» jätkas Julien, 
ilma et ta härra de Rõnalile aega oleks jätnud vastami- 
pks, «kuidas te julgete siis mulle ette heita, et ma nad 
Mooletusse jätan?» 

Vaevalt. oli härra de REnal ehmatusest toibunud, kui ta 
lilupoisi iseäralikust toonist järeldas, et tollel on kind- 
listi varuks mõni parem pakkumine ning sõovib tema juu- 
Jwsl ära minna. Julieni viha kõnelemisel aina kasvas. 

$ Punane ja must 
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8 A A , 7 9 e j AE ta 
Ma saan läbi ka ilma teieta, härra linnapea,» lisas 
KOL tõesti väga kahetsusväärne, et te erutatud olete? 
vastas härra de Rõnal pisut kogeldes. Teenijad olid] 

kümmekond sammu eemal voodeid korda seadmias. 
«Mitte seda pole mul teilt tarvis, härra de Renal,» vas 
tas Juljen äärmiselt vihasena. «Mõtelge neile häbema 
tuile sõnadele, mis te mulle ütlesite, pealegi veel dad; 
ide j solekul.» h 
GA) sai väga hästi aru, mida Julien taotles 
ja ta hinges tekkis raske heitlus, Nüüd hüüdis Julief 
ihast otse meeletun: c t sid 
di Ma juba tean, mu härra, kuhu minna, kui ma teie juül 
st lahkun!» gl al 
A de Rõnal nägi vaimus Julieni juba härra Valt 
d” majas. A 
(4 je 1,» ütles ta lõpuks ohates ja ilmega, nagu kut 
suks ta arsti kõige valusamat operatsiooni tegema, «mä 
nõustun teie palvega. Ülehomme algab uus kuu ja mi 
annan teile edaspidi viiskümmend franki kuus.» 


Julien tahtis vägisi naerma A fa oli nii löödud) 
uw ta viha oli korraga kadunud. > ' 
: kt lojuse vastu ei ole ma veel küllalt põlgust tund 


nud,» ütles ta enesele. «See on kahtlemata suurim vaba 
dus, mida võis teha nii vilets hing.» 2208 

Lapsed olid ke ammuli sui pealt kuulanud ja jooki 
sid nüüd aeda emale jutustama, et härra Julien oli vägi 
vihäne, aga hakkab nüüd kuus saama viiskümmend 
franki palka. KN A 

Julien läks harjumusest neile järele ega vaadanud 
enam härra de Renali ,pöole, kes sügavasti ärritatu 
maha jäi, A F 

«Vaat, sada kuuskümmend kaheksa franki läheb* sel 


härra Valenod mulle maksma,» mõtles linnapea. «Mä 


pean talle kindlasti ütlema paar kõva sõna leitud lasi 
rarustamise pärast.» N Ja , 
A Veidi hiljem seisis Julien' uuesti härra de Renali ees j 
lausus: A 2) E A 
«Ma pean härra de Chelani juurde minema pihtima 
mul on au teile teatada, et ma j ära mõneks tunniks) 
«Ja muidugi, kallis Julien!» ütles härra de Rnal, 
ratades kõige teeselduma ilmega, «kas või terveks 
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Mhm, kui soovite, isegi kogu homseks päevaks, mu armas 

Mher, Verrišres'i sõitmiseks võtke aedniku hobune.» 

Nüüd läheb ta siis Valenod'le vastust viima,» arvas 
Mirra de Renal, «minule ta kindlat lubadust küll ei and- 
fl; aga las noormehe pea jälle jaheneb.» 

lülien kadus kiiresti ja läks üles mäkke, suurde metsa, 
Mille kaudu Vergyst Verrišres'i minnakse. Ta ei tahtnud 
Muhv otsejoones härra Ch6lani' poole minna. Ta ei soovi- 
Jul uuesti teeselda ja silmakirjastseeni mängida. Tal oli 
Viive selget pilku heita oma hinge ja vabadust anda 
liidmustele, mis sees keesid. 

Ühe lahingu olen ma võitnud,» ütles ta enesele, jõu- 
Il metsa ja ühtlasi eemale inimeste pilkude alt, «niisiis, 
Ilo lahingu olen ma siiski võitnud!» 

$we ütlus laskis kogu olukorda paista soodsas valguses 
Ju lõi ta hinge teatavat rahu, 

Nüüd saan ma siis viiskümmend franki kuus! Härra 
ib Rõnalil pidi küll kaunikesti hirm olema. Aga mille ees 
Õluti?» 

Mõtisklus sellest, mis küll võis hirmu sisendada sellele 
ünelikule ja mõjuvõimsale mehele, kelle vastu ta alles 
lind aega tagasi oli tundnud põletavat viha, kihutas kõik 
Jilved Julieni hingest. Ühe silmapilgu ta peaaegu hellus 
(Imbritseva metsa veetlevast ilust. Hiiglasuuri paljaid 
Juljurahnusid oli kunagi siia metsa alla langenud. Pöök- 
Jüüde ladvad tõusid peaaegu niisama kõrgele kui 
Jiilki; nende vari andis mõnusat jahedust, kuid 
0 kolm sammu eemal, kõrvetas päike nõnda, et 
üll võis seisma da. 

Julien puhkas veidi nende “suurte kaljurahnude varjus 
| läks siis jälle edasi mäkke. Varsti viis kitsas ja vae- 
Viill-nähtav teerada, mida ainult ki ekarjased tarvitasid, 
hiiigelkalju otsa. Siin, kaugel kõ gist inimestest, tundis 
lilien end kindlana. See kõrgusetunne pani teda hea- 
liiselest naeratama. Midagi selletaolist ihaldas ta saavu- 
lda ka moraalselt. Kõrgete mägede puhas õhk tõi hinge 
ligasi selguse ja isegi rõõmu. Verrišres'i linnapea seisis 
Ikka veel ta silmade ees kõigi rikaste ja ülbete inimi n 
Mindajana; aga Julien tundis, et vihkamisel, mis jä 
lomas põles, polnud juures midagi isiklikku, kuigi see oli 
ülnud väga äge. Kaoks härra de Rõnal Julieni silmist, 
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iis unustaks ta tema nädala jooksul ühes ta lossiga) 
kosed lastega ja kogu perega. «Ei tea, kuidas mä 
sain teda sundida nii suurt ohvrit tooma. Mõtelda ainult, 
enam kut viiskümmend eküüd aastas! Ja hetk varem pääs 
sesin ma, vaevalt kõige suuremast hädaohust. Kaks võiti 
ühe päevaga; teine küll teenimatult. Tuleks uurida, kuid 
das see juhtus. Kuid jäägu need ebameeldivad otsingud! 
S.» 4 
a seisis suurel kaljul ja silmitses taevast, miš 
höõgus augustikuu päikeses. Rohutirtsud a 
kaljude jalal rohus; kui nad lakkasid, sigines ta üm 
täielik vaikus. Jalge ees laius maastik kuni kahekümne 
penikoorma kauguseni. Aeg-ajalt silmas ta mõnda kulli! 
kes kõrgete kaljude vahelt oli pea kohale lennanud, tehes 
d vaiku ilmatu suuri tiire. Julieni silmad jälgisid) 
tahtmatult röövlindu, kelle rahulikud ja võimsad liigutus 
sed teda üllatasid. Ta kadestas seda omaette elamist. 
Eks olnud niisugune ka Napoleoni saatus. Kas ehki 
kord ka tema enese oma? 


Üheteistkümnes peatükk 
ÜKS ÕHTU 


Ent oli armsust Julia külmuses. 
Ta väike käsi kergelt vi 
«põost tasakesi väljas libises, 
jäi meelde selle surve erutav, 
nii õrn, nii põgus, et ta ebalesu 
kas seda oligi. 
Byron, Don Juan“ 1, 71. 


Tuli siiski end Verrišrestis näidata. Preestrimajast 
lja tulles kohtas Julien õnneliku juhuse tõttu härrdl 
Valenod'd, kellele ta otsekohe hakkas jutustama, et tä 


Jka on tõstetud. * 4 
(aare tagasi jõudnud, ei ilmunud Julien enne aedä) 


kui oli juba üsna pime. Ta hing oli väsinud kõigist neisid 
paljudest tugevatest tunnetest, mis ta kogu päeva kestel 
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NII libi elanud. «Mis ma neile ütlen?» mõtles ta ärevalt, 
Müeldes daamidele. Ta ei märganud, et ta enese hing oli 
Mini just nende väikeste igapäevaste asjade küljes, mil- 
lugu tavaliselt piirdub naiste kogu huvi, 

hugeli oli Julien mõistatuseks proua Derville'ile ja ka 
Mn sõbratarile, aga ka tema ise ei mõistnud kuigi palju 
milest, mida need temale rääkisid. Selliselt mõjus kir- 
Iwlc jõud ja, kui tohiksin ütelda, suurus, et nad pöörasid 
Minhne noormehe hinge segi. Talle kui iseäralikule olen- 
(lil lähendas see peaaegu igapäevast tormi. 

Õhtul aeda astudes oli Julien valmis huvi tundma ilu- 
Mile nõbude mõtete vastu. Nood ootasid teda kärsitult, 
| võttisenagu harilikult istet proua. de Rõnali kõrval. 
Vürsti muutus üsna pimedaks. Julien“tahtis oma pihku 
mida seda valget kätt, mis oli toetunud tooliseljale ja 
liida ta tükk aega nägi enese lähedal, Veidi kõheldi, siis 
Illu lõmmati käsi ilmsestš* pahaselt ä ilien oli valmis 
milest mitte välja tegema ja vestlust msalt jätkama, 


Ji la äkki kuulis härra de Rnali lähenevat, 
lülieni kõrvus kõlasid veel hommikused jämedused. 
aKus ei saaks ir jala selle olendi üle, keda saatus on 


Mnnistanud kõigi Mende eelistega, mida rikkus annab, 
Ming haarata ta naise käsi oma kätte just tema nähes? 
Jh, seda ma teen, mina, seesama, kelle vastu ta on ilmu- 
inud nii palju põlgust.» 

Nüüd kahanes õige kiiresti Julieni rahu, mis ealegi 
[Ill vähe oli omane.tema karakterile; ta soovis kärsitult, 
(1 proua de Rõnal jätaks oma käe tema pihku, ning see 
Ili -ci lasknud teda 'enam ühelegi teisele asjale mõelda: 

Härra de Rõnal kõneles vihaselt poliitikast: kaks või 
kolm Verrišres'i vabrikanti olid temast tublisti rikkamaks 
Hlinud ja tahtsid valimistel tema vastu töötada. Proua 
Dorville kuulas. Julien, keda need jutud ärritasid, nihu- 
liis oma li proua de Rõnali omale lähemale. Pimedtis 
Virjas kõiki liigutusi. Julien söandas oma käe panna 
proua kauni palja käsivarre lähedale, Seejuures oli ta ise 
milatud, ta-mõtted läksid segi. Ta puudutas ilusat käsi- 
Viirt põsega ning söandas lõpuks sinna oma huuledki 
liruda. 

Proua de REnal värises: ta mees oli neli sammu eemal. 
| pistis oma käe kiiresti Julieni pihku ja tõukas teda 


69 


samal ajal pisut eemale. Kuna härra de Renal-jätkas 
kõigi šantlaagrite ja jakobiinlaste kirumist, kes nüüd nii 
rikkaksslähevad, surus Julien temale sirutatud käele kirgi 
likke suidlu. hemalt tundusid nad proua de Renalile! 
sellistena. Ja ometi oli vaene naine alles tänasel saatusli- 
kul hommikul saanud tõendeid selle kohta, et see mees) 
keda ta jumal endale aru andm rmastab kedagi 
teist! Kogu Julieni äraoleku aja oli ta äärmiselt piinel! 
nud ning see pani teda järele mõtlema. > 
«Kuidas!» ütles ta enesele, «mina armastan, mina oli 
. hakanud armastama! abielus naine, äkki armus 
nud! Tõepoolest, ma ei ole kunagi oma mehe suhtes tunde 
nud seesugust pö rahutust, mis hetke ki ei lase! 
unustada Julieni. Lõpuks on ta ju vaid laps, kes on täis) 
austust minu vastu! See meeletus läheb mööda. Mis lähe: 
vad mu abi ale ki minu tundmused selle noor:$ 
mehe vastu! E de Renal tunni igavust vestlustest) 
mul on Julieniga. Need on ju kõik fantaasia, teda agä 


“huvitavad äriasjad. Ma ei võta ju talt midagi ära, el 
Julienile an 
ähimgi akirjalikkus polnud segama 
t 


set puhast hinge, kelle d oli roop 
tundmata kirg. Ta oli eksiteele v 
mata. Samas aga oli temas virgunud voorusli kusetünnes 
Sellised olid ta siseheitlused, kui Julien aeda tuli 
kuulis tema häält ning juba ta i tema kõrval. i 
hing oli ülimas vaimustuses sellest haar õnnest, mis) 
teda juba paari nädala kestel pigem 
võlus. Kõik oli talle ootämatu. Sam 
«Ka: s tõesti piisab paljast Julieni ja e 
kõik andeks anda?» Tal hakkas hirm ning ta tõmbaski 
oma käe kohe tagasi. M 
Kirglikud suudlused, milliseid ta polnud veel iialgi 
saanud, kustutasid äkki ta meelest mõtte, et vahest Julien 
armastab kedagi teist. Julienil polnud tema silmis enam 
ühtegi süüd. Kadus terav valu, mis oli tekkinud kahtlust 
tustest; nüüd tundis ta vaid veel õnne, millest ta iialgi 
varem ei olnud uni ning see kõik tekitas temas 
armujoovastust ja pöörast rõõmu. Õhtu oli võluv kõigile) 
välja arvatud ainult Verrišres'i linnapea, kes ei saanud 
kuidagi unustada rikastunud vabrikante. Julien ei mõel! 


70 


Mul enam oma süngele auahnusele ega raskelt-teostata- 
Ville plaanidele. Esimest korda elus veetles teda ilti 
JMud. Mõljudes ebamääraseis ja magusais unelmais, mis 
Muidu nii võõrad olid ta teleenial ja surudes õrnalt 
win kätt, mis teda kütkestas täiusliku iluna, kuulatas ta 
hole rvaga pärnalehtede kahinat kerges öötuules ja 

Mubs' veski koerte kauget haukumist. 

Aga see polnud kirg, vaid ainult rõõmutunne, Tagasi 
Jiilnud oma tuppa, ihaldas ta veel ainult ühte õnne: asuda 
liikema oma lemmikraamatut. Kui ollakse kahekümne 
(line, siis varjutab mõte laiast maailmast ja sellest, 
Mildas seal mõjule pääseda, kõik muu. 

Int varsti pani Julien raamatu: käest. See, mida ta 
liites Napoleoni võitudest, pani teda hägema midagi uut 
Widngi võidus, «Tõsi, ma olen võitnud lahingu,» ütles ta 
(UN » «kuid tarvis see ka ära kasutada, vaja purustada 
ülle ninaka aadliku uhkus, kuni ta on taganemas. See 
Iihendaks toimida napoleonlikult. Tarvis küsida puhkust 
Mõlmeks päevaks, et külastada er Fougued. Kui här 
(lb Rõnal keeldub, siis ähvardan jälle ära minna. Aga küll 
IN juba järele annab.» 

Proua de Renal*ei saanud silma kinni. Talle näis, nagu 
Jüleks ta siiamaani üldse elanudki. Ta ei suutnud kui- 
(Ingi oma mõtteist eemale peletada õnnetunnet sellest, 
Niidas Julien oli katnud ta käe hõõguvate suudlustega. 

Akki sähvatas ta silmade ees koletu sõna: abielurikku- 
Mine, Mõtted jõledast liiderlikkusest, mis tundelist armas- 
liist võib rüvetada, tõusid ri al ta kujutlusse. Need 
Mõited tahtsid õrna ning jumalikku kujutelma Julienist 
[4 armastusõnnest tuhmistada. Tulevik paistis talle hirm- 

ides. Ta nägi end hüljatud naisena. 

silmapilk oli õudne; ta tunded jõudsid hoopis tund- 
Mulusse valdkonda. A eile õhtul oli ta läbi elanud 
Winetundmata õnne; ni aga leidis ta end äkki julmast 
ühastusekuristikust. Tal polnud mingit ettekujutust selli- 
wist kannatusist. Need ähmastasid ta mõistust. Korra 
lokkis tal koguni mõte oma mehele üles tunnistada, et tal - 

üN hirm, nagu võiks ta Julieni armastama hakata. See 
liihendaks aga, et ta peaks kõnelema Julienist kõik. 
Ünneks tuli tal meelde õpetus, mis tädi talle päeval enne 
pülmi oli andnud: tuleb olla ettevaatlik pihtimustega 
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mehele, kes lõppude-lõpuks ikkagi on oma naisele isand 
Oma suures hingevalus ringutas ta käsi. 

Ta'muutus mängukanniks vasturääkivate ja valutege! 
vate kujutelmade käes. Kord hakkas ta kartma, et Juliehi 
teda ei, armastagi, kord jälle painas teda jube mõte roi 
mast, magu võiks ta juba homme seista häbipostis kesel 
Verrišres'i avalikku platsi, pea kohal silt, mis rahvale 
teatab ta abielurikkumisest. 

Proua de Rõnalil polnud mingeid elukogemusi Isegil 
ärkvel olles ja täie mõistuse juures polnud ta lei 
mingit vahet inimese vahel, kes on pattu teinud jui A 
ees, ja selle vahel, keda rusub üldine põlastus, keda häbis 
tatakse avalikult. 

Kui teda veidi rahule id jubedad mõtted abieluril 
kumisest ja aurüvetusest, mida see roim tema arvaleši 
enesega ka pidi tooma, ja kui ta hakkas unistama 
Sellest, kui magus on Julieniga tult edasi elada nagi 
varem, haaras teda hirmus mõte, et Julien armastab 
kedagi teist. Ta nägi veel praegugi tema kahvatut nägi 
“täis hirmu pildi kaotuse pärast, — või oli see kartus pillil 
näidates oma armsamat kompromiteerida. Esmakords 
oli ta sellelt muidu nii rahulikult ja üllalt näolt tabanu 
hirmu. Iialgi polnud Julien nõnda erutatud olnud temä 
ega ta laste pärast. Need uued sisepiinad jõudsid sellel 
õnnetusetunde määrani, mida inimene i b taludäl 
Proua de Renal karjatas tahtmatult, r lruk üles 

kas. Äkki silmas ta oma voodi läheduses tuld. Ta tundis 
ära Elisa. 

«Kas olete see teie, kedarta armastab?» hüüdis ta omä 
meeletuses. * 

Toatüdruk oli niivõrd hämmastunud proua juhet 
dast meeltesegadusest, et ei pööranud õnneks mingit 
tähelepanu ta imelikule küsimusele. Proua de Rõnall 

ai aru oma mõistmatust teguv «Mul on pala 
vik,» ütles ta, «ja ma vist sonisingi pisut, jääge mini 
juurde.» 

Sunnitud ennast kokku võtma, virgus ta päriselt jä 
tundis nüüd end vähem õnnetuna. Mõistus, mis vahepea 


oli kadunud, kui ta poolunes viibis, tuli jälle tagasi. EH 


vabaneda toatüdruku üksisilmi vahtimisest, käskis ta) 
teda lehte ette lugema hakata, ja rahunedes tüdruku ühe 
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lunilisest hääleüminast Ouofidienne'i pika artikli luge- 
Jilsel, tuli proua de Rõnal vooruslikule otsusele kohelda 
Jiilieni edaspidi täieliku külmusega. 


Kaheteistkümnes peatükk 


UKS MATK 


E Sieyõs. 


Järgmise päeva hommikul, juba kella viie paiku, kui 
[loa de Renal alles magas, sai Julien tema mehelt kol- 
IIlhpäevase puhktise. Eneselegi ootamatu igatses Julien 

äha; talle meenus tema kaunis käsi. Te aeda. 

a de Renal laskis ennast kaua oodal. tuli 

üks teda armastanud, siis oleks ta teda ahtlemata mä 
[nud teise korrg pooleldi avatud aknaluukide vahel. 
Ünup toetatud vastu ruutu, jälgis ta sealt Julieni, s 

ln, vastu oma otsüst, läks ta alla aeda. Hariliku kahv 
liine asemele oli ta näkku tulnud ere puna. See nii lihtsa- 
Jiinelne naine oli ilmselt erutatud: mingi sunnitud, isegi 
Vilialunne asendas nüüd se. avat selgust, mille varal 
| seisis nagu ülalpool kõiki labaseid argipäeva askeldusi 
J1 mis sellele taevalikule näole andis nii palju veetlust. 

Julien astus prouale kiiresti vastu; ta imetles tema ilu- 
Mid käsivarsi, mis paistsid läbi ähku ümbertõmmatud 
yli, Värske hommikuõhk näis veelgi ergavamaks muut- 
wnl la näo, mis öise ärevuse tõttu oli muutunud kõigile 
Muljeile aina vastuvõtlikumaks. See tagasihoidlik, liigu- 
liv ja ähtlasi hingestatud ilu, millist ci kohta lihtrahva 
Jiiiires, äratas Julienis hingeomaduse, mida ta veel kunagi 
polnud tundnud. Andudes kogu oma ahne pilguga proua 
Võlude imetlusele, ei kahelnud Julien, et teda vastu võe- 
likse sõbralikult; ta isegi ei mõtelnud sellele. Seda stu- 
lwm oli ta hämmastus jäisest külmusest, mida nüüd tema 
Mislu püüti näidata ja millest ta võis kohe näha kavat- 


sust teda tagasi juhatada sinna, kuhu ta õigupoolest kuut 
lub. 

Rõõmus naeratus Julieni huultel kustus; talle meenuš 
ta asenf seltskonnas, eeskätt selle ülla ja rikka pär 
silmis. Viivuks võis ta näolt lugeda vaid kõrkust ja viha 
i astu. Ta tundis ägedat pahameelt, et oli omä 
ärasõiduga enam kui tunni viivitanud nagu just selleksi 
et saada siin nii alandava vastuvõtu osaliseks. 

«Ainult loll vihastada teiste üle,» ütles ta enesele) 
«kivi langeb selle tõttu, et tal on raskust. Kas ma peaji 
igavesti lapseks jääma? Millal ma ometi jõuan niika 
gele, et harjun oma hingest and neile inimestele ainul 
“niipalju, kuipalju nende raha rib? Kui ma tahan, el 
nemad minust lugu peaksid, samuti ka mina iseenesest; 
siis pean ma neile näitama, et mind sunnib nende rikku 

a kauplema ja tingima ainult minu a 
aga asub tuhat penikoormat eemal nende lbusest, aset 
sedes küllalt kõrgel, et seda ei saaks riivata nendel 
põlgtise või soosingu tühised avaldused.» , 

“ Sellal kui noore kodukooliõpetaja põues pakitsesid sää 

sed tundmused, võttis ta elav nägu solvunud uhkui 

ja tigeduse ilme. Proua de Renal oli sellest täiesti 
dud. Voorusliku jaheduse asemele, mida ta oli lootnui 
ilmutada sellel kokkupuutumisel, astus osavõtlikkus, m 
i praegu nähtud üllatav muudatus. T ji 
K ja ilma kohta, mida hommikuti tavali 
selt vahetatakse, id kummagi huultel. Julien, kelle sel 
get mõistust ei häirinud ükski kirg, leidis varsti juhuse 
näidata proua de Renalile, kui kaugel ta on sellest, el 
uskuda sõbralikku vahekdrda temaga; ta ei lausuni d 
sõnagi eelseisvast esest matkast, kummardas ja läks 
minema. A 

Kui proua de Rõnal lahkujale järele vaatas, vapusta 
tud tema tigedast ja põlglikust pilgust, mis veel eile 
õhtul oli olnud ni i is tema juurde ta vani 
poeg, kallistas teda ja ütles: % KA * 

«Meil tuleb vaheaeg, härra Julien sõidab ära.» 

Neid sõnu kuuldesstundis proua de Rõnal nagu haud 
külmust. Ta oli õnnetu oma vooruslikkuse ja veelgi õnne 
tum oma nõrkuse pärast. DA * R 

See uus sündmus valdas kogu ta fantaasia, mis tedd 
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In hoopis kaugele möödunud hirmsa öö mõistlikest 
Jyistustest. Küsimus polnud enam vastupanekust sel- 
Wu nii kalliks muutunud armukesele, vaid tema jääda- 
Vil kaotamisest. 

luli osa võtta einest. Hingevalu suurendas seegi, et 
(ita de Rõnal proua Derville'iga muust ei rääkinudki 
NI nina Julieni ärasõidust. Verrišres'i linnapea oli 
liilieni kindlast toonist, kui too pühkeluba palus, välja 
lüjenud midagi ebaharilikku. 

*Kahtlemata on sel talupoisil taskus mõne teise ette- 
JMivk, Aga tulgu see kas või härra Valenod'lt, küllap tal 
Vilsli isu kaob, sest kulutada kuussada franki aastas — 
[Ww pole niisama. Küllap eile Verrišres'is küsiti kolm 
[lovx mõtlemisaega. Ja nüüd hommikul vara kaob ta 
Ilmi mägedesse, et poleks tarvis minule vastust anda, 
Mils niikaugele oleme juha jõudnud, et peame arvestama 
iw viletsa upsaka käsitöökisega!» 

Kui juba minu mees, kes ei tea arvatagi, kuivõrd süga- 
JImii ta on Julieni solvanud, kardab, et Julien meilt ära 
liheb, mis veel mina?» küsis proua de Rõnal eneselt. 
Mii, see on siis ikkagi kindel!» 

EL häirimata nutša ja mitte vastata proua Derville”i 
Nisimustele, ütles proua de Rõnal enesel pea hirmsasti 
Vilutavat ja läks ära voodisse. 

«Nii on need n 
jlle keerulise ma 


as härra de Renal, «ikka on 
javärgi juures midagi rikkis.» Ning 
jllkavalt naerdes läks ta minema. N 

Sellal, kui proua de Rõnal pidi kannatama oma hirmsa 


Nii julmimate piinade kä s, mille küüsi saatus ta oli 
|inilnud, astus Julien rõõmsalt oma teed keset ilusaid vaa- 
(uid, mida võib silmale pakkuda m tiku loodus. Tal tuli 
ile minna suurest mäeahelikust V rgyst põhja pool. Tee- 

» mida mööda ta läks, tõusis suurte pöökpuude vahel 
Jplaselt lõpmatuis käänudes mööda kõrget mäekülge, 
liis põhja poolt piirab Doubs” orgu. Varsti ulatusid rän- 
Mija pilgud üle madalamate nõlvakute, mille vahel Doubs 
üündub lõuna poole, Bourgogne'i ja Beaujolais' vilja- 
Ilkaste tasandikkudeni. Kui tundetu selle auahne noor- 
liishe hing sedalaadi ilu vastu ka polnud, ometi ei saanud 
M leisiti, kui pidi aeg-ajalt peatuma ja vaatlema seda 
Jvarat ja suurepärast looduspilti. 
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"dega. Neljakandiline kivi 


Viimaks jõudis ta üles suure mäe harjale. 
väike tee alla üksiku oru poole, kus elas'ta sõber ) 
puukgupmees Fougug. Julienil polnud sugugi erilist kik 
ret teda näha, ei teda ega ühtegi teist inimolendit. Nag 
röövlind, varjul suurt mäetippu kroonivate lagedate ka 
jude vahel, võis ta juba eemalt näha iga inimest, ki 
tema poole tuleb. Ühe kalju peaaegu püstloodis sei 
sees avastas ta väikese koopa. Varsti oligi ta end selles 
puhkepaigas sisse seadnud. «S »» ütles ta enesele, sil 
mad rõõmust säramas, «inimesed mind juba kätte ei ka 
Ta tuli mõttele enesele seda lõbu lubada, et paneb Kiri 
oma mõtted, mis ju muidu oli seotud ni suurte hädaohtäl 
i sai talle kirjutuspuldiks. Ta sull 
lendas; ta ei näinud midagi, mis sündis ümberring 
Viimaks märkas ta, et päike juba loojub Beaujolais” ka 
> mägede taha. A 
Kes ööd siin mööda saata?» küsis ta enesell 
«Leiba mul on ja ma olen vab » Seda suurt sõ 
kuuldes süttis ta hing; oma silmakirjalikkusega poleks 4 
vaba olnud isegi mitte Fougu6 pool. Pea toetatud kätele 
oli Julien ses koopas oma unistustega ja vabadusetudi 
dega õnnelikum kui lgi enne oma elus. Ta ei mä 
nudki, kuidas videvikuhelgid üksteise j 
ratu pimeduse keskel hakkas 
küll ta kord Pariisis elade: 3 õi 
ta "unistusesemeks naine, palju kaunim rgema väi 
mulennuga kui kõik need, keda ta oli näinud provintsiš 
Ta armastas seda naist kirglikult ja teda armasta 
samuti vastu. Kui ta temäst mõneks ajaks eraldus, si 
selleks, et saavutada au ja kuulsust ning et vä 
temalt veelgi suuremat armastust i 
Pariisi seltskonna kurvas tõelikkuses kasvanud noot 
mees, omades isegi Julieni fantaasiat, oleks oma romaafii 
selles kohas külma iroonia tõttu rganud; suured teod Jj 
kuulsuselootused oleksid peast kadunud ja ruumi andnii 
üldtuntud maksiimile: «Jätad sa oma armukese üks 
satud hädaohtu, et sind petetakse paar-kolm korda päd 
vas.» % 


Ent noot maapoiss ei leidnud enese ja kõige sangali 
likumate tegude vahel muud puudu olevat kui vaid paraj 
juhuse. 
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» Vihepeal oli läinud päris pimedaks, ja Julienil oli veel 
Ms penikoormat minna külakeseni, kus elas Fougu. 
Mine lahkumist väikesest koopast tegi Julien maha tule 
Jh põletas hoolega ära kõik, mis ta oli kirjutanud. 

hõber Fouguš oli väga hämmastunud, kui Julien öösel 
Mil iks ta uksele koputas. Julien leidis ta oma arveid 
Iijütamas. See noormees oli.pikka kasvu, kaunis koh- 
(Miku kehaehitusega, suurekondiline, ilmatu pika ninaga, 
Miil ta eemaletõukava välimuse taga peitus palju hea- 
Milumlikkust, 

Oled vist oma härra de Rõnaliga tülli läinud, et nõnda 
MW siia ilmud?» 

lülien jutustas talle eilseist sündmustest nii palju, kui 
ÜN vajalikuks pidas. N 

lää siia minu juurde,» ütles Fotlgu6. «Ma näen, et 
M lunned juba härra de Rõnali, härra Valenod'd, abi- 
[Ilnlskt Maugironi, preester Chelani, oled aru saanud 
linde kõigi riugastest; $ul kõlbaks tulla ja hakata tege- 
(mn hangete y andmisega. Arvutamist tunned sa 
|ilemini kui mina, sa võiksid mu arveid pidada. Ma teen 
Vigu head äri. Aga kõigega ei tule ma üksinda toime. 
lu kelmi ei t ma oma osanikuks võtta ja nõnda 
lileb mul ilma a nii mõnestki suurepärasest teenistu- 
Jünl, Pole kuud aegagi sellest, kui minu juures kuus tuhat 
|Minki teenis Michaud, seesama Saint-Amand'ist, keda ma 
jlnud enam näinud kuus aastat ja keda ma juhuslikult 
Mühtasin Pontarlier's vä apakkumisel. Miks poleks või- 
Jid sina teenida need kuus tuhat franki või vähemalt 
llmgi tuhat? Sest oleksid sina mul käepärast olnud, 
ültksin ma sellele metsapartiile ise juurde pakkunud ja 
[ilsed oleksid pidanud järele andma. Tule mulle kom- 
fnjoniks!» 

$ce ettepanek tegi Julieni tuju halvaks, kuna see häi- 
[s la fantastilisi mõlgutusi. Kogu õhtusöögi kestel, mida 
Jõbrad ise valmistasid nagu Homerose kangelased, "— 
Nougus elas nimelt üksinda — näitas Fougu6 Julienile 
Üma arveid ja tegi talle selgeks, kuivõrd kasulik on ta 
Jüuäri. Fougufl oli kõige parem arvamine Julieni tead- - 
Iistest ja iseloomust. 

Kui Julien viimaks väikesse kuusepalkidest tuppa üksi 
Il, ütles ta endale: «Tõsi küll, siin võiksin ma teenida 
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Mii mõnedki tuhanded frangid ning siis hiljem hea edu 
valida soldati- või preestriameti vahel 

mood Prantsusmaal parajasti valitseb. Väike hoiusumi 
mile koguksin, aitaks mind üle kõigist raskustest. 
kunä- ma siin neis mägedes üksinda elaksin, oleks mi 
mahti pisut hajutada kõike seda hirmsat teadmatüi 
salongiinimeste huvide suhtes. Kuid Fouguš ei soovi abl 
elluda, ja ometi kordab ta mulle, kui õnnetuks teeb ini 
mese üksindus. endab, kui ta enesele tahab võtta al 
list, kellel polegi raha tema ärisse panna, siis ainult [Od 
tuses, et ta saab seltsilise, kes tema juurest iia 
lahku.» 

«Hakkan ma 
pahaselt. Tema 
puudus olid ha 
kannatanud nüüd põrmugi vähimatki delikaatsusepül 
dust mehe suhtes, kes teda sallis. 

Siis aga muutus Julien äkki rõõmsaks: ta oli leidni 
ettekäände, kuidas pakkumist tagasi lüka kl 
oleks see võimalik! Kaotada siin uisa-pi K 
kaheksa t s n ma kahekümne kaheksa aäi 
taseks; selles eas oli Bonaparte juba toime tulnud 0) 
kõige suuremate tegudega! Kui ma kuidagi endä 
pisut raha koguksin, joostes ühelt pakkumiselt teisele 
taotledes mingite viletsate kelmide soosingut, kas või 
siis veel arvata, et minus ib see püha tuluke, milleg 
saavutatakse au ja kuulsust?» 

Järgmisel hommikul vastas Julien heasüdamlikule Fõi 
gutle, kes ta abiliseks-hakkamist pidas juba kindlak 
asjaks, hoopis külmavefeliselt, et ta preestrikutsumus 
luba tal ettepanekut vastu võtta. Fougu6 oli täiesti hä 
mastunud. A i 

«Aga mõtle ometi,» ütles ta, «ma võtan sind enesd] 
kompanjoniks, või kui see sinule ei meeldi, annan sull 
neli tuhat franki aastas. Ja sina tahad ikka veel tag 
minna härra de Rõnali jüurde, kes sind põlgab ja kellel 
sa oled ainult poritükk ta saabaste kü Kui sul 4 
juba kakssada luidoori,” kes keelab sind seminari as 
mast? Kindlustän sulle veelgi enam, võtan enese peäl 
kohustuse, et muretsen sulle kõige parema koguduse si 
Maanurgas. Sest mina,» lisas Fougue tasasema hä 
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Varustan . põletispuudega ' mitmeid siinseid härrasid. 

Minn muretsen neile esimese sordi tammepakke ja seda 
Airuu hinnaga. Kunagi pole raha paremaid protsente 
Donud.» 

Miski ei suutnud väärata Julieni ta kutsumusest. Fou- 
Js pidas teda lõppude-lõpuks pisut napakaks. Kolmanda 
)iisva varahommikul lahkus Julien oma sõbrast, et seda 
jluva veeta ülal mäel keset kaljusid. Ta otsis üles oma väi- 
Www koopa, aga hinges polnud tal enam rahu, sest selle 
pl lomalt viinud sõbra ettepanek. Nagu Herkules seisis 
(m lema teelahkmel, aga valida ei tulnud tal pahe ja voo- 
jiihe vahel, vaid ühel pool paistis keskpärasus, mis kind- 
liislus talle heaolu, ja teisel pool kõik ta nooruse heroili- 
yul nistused. «Mul pole nähtavasti õiget meelekindlust,» 
JMes (a enesele; ja just see kahtlus tegi talle kõige roh- 
Mom valu. .«Ma pole tehtud sellest materjalist, millest 
Vurmitakse suuri mehi, sest ma kardan, et selle kaheksa 
(ma jooksul, mil mawleiba teenin, kaob mul kogu see 
Illev energia, mille abil võib korda saata harukordseid 
jüju,» 


Kolmeteistkümnes peatükk 
LÄBIPAISTVAD SUKAD 


Romaan 


ee on peegel, mil- 
lega jalutatak 


mööda teed 
Saint-Real. 


Kui Julien nägi jälle Vergy vana kiriku maalilisi vare- 
lsid, tuli talle meelde, et üleeilsest saadik polnud ta 
[Ilola de Rõnalile mõelnud mitte ainsatki korda. «Kui ma 
loona siit ära läksin, tuletas see naine mulle meelde seda 
[Mtnlut vahemaad, mis meid teineteisest lahutab, ta koht- 


|ün mind nagu mõnda tö: ejõmpsikat. Kahtlemata tah- 
Ils ta mulle sellega mõista anda, kuivõrd ta kahetseb, et 
[i eelmisel õhtul oma käe minu kätte usaldas... Muide, 
ee käsi on üpris ilus! Lihtsalt võluv! Ja kui palju 

üh õilsust selle naise pilkudes!» 
Võimalus Fougue seltsis heale elujärjele tõusta andis 
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Julieni arutlustele teatava kerguse; neid ei seganül 
enam nii sageli erutatud olek ning elav kujutlus oma vat 
susest ja madalusest teiste silmis. Asudes nagu kõrg 
neemel, võis ta kõike hinnata ja näha nii-öelda üle ä 
misest vaesusest ja keskmisest jõukusest, mida ta pidä 
juba rikkuseks. Kuigi ta aadanud oma seisukorrd 
filosoofi silmadega, oli ta küllalt terane, et tagasi tulle 
sellelt väikeselt matkalt mägedesse tunda ennast teisi 
K ena, A 
Sa "oli ehmunud sellest suurest rahutusest, millegi 
proua de Rõnal kuulas tema väikest reisilugu, mida god 
li palunud jutustada. Ma 104 23 i 
gi Kaie õli olnud abiellumiskavatsusi ja õnnetuld 
armastusi; pikad pihtimused sellest valdkonnast ol 
olnud mõlema sõbra vestlusaineks. Fougu6 oli oma õn 
kord küll leidnud 
“peale tema arma 
Julieni B i A 
Julieni üksildane elu, t ka 
tl eemal hoidnud kõigest, mis oleks võinud teda küil 
agi valgustada. aia 
elan 4 noleku ajal oli proua de Renalile elu vaid 


sellised jutud olil 
a oli teada saanud mõndagi uül 


pikk rida mitmesuguseid kannatusi, mis kõik olid raskell 
talutavad; ta haigestus tõeliselt. 


«Kõigepealt,» ütles pri Derville Julieni tulles protii 
de eea «sa ei tohi na õhtul aeda minna, sa po 
terve ja niiske õhk teeb sind veelgi haigemaks.» k 

Proua Derville nägi imestusega, kuidas ta sõbratäl 
kellega härra de Rõnal mpidu alati pahandas, et ta riid 
tus on liiga lihtne, pami nüüd jalga oma»läbipaistväi 
sukad ja Pariisist toodud esed toredad kingad. Jubi 
- kolmandat päeva oli pfoua de Renali ainsaks meelela k 
tuseks õmblemine, ta lõikas juurde moodsast ilusast õhi 
kesest riidest ühe suvikl ning laskis selle Eli al võima 
likult kiiresti valmis õmmelda. Vaevalt saadi kleit valmi! 

i ien tuli; proua de klei 
Näit polnud Tt sõbrataril enam mingit kahtlust. <' 


vaeseke armastabl» mõtles proua Derville. Ja talle said 


selgeks kõik imelikud haigusnähtused. 
aa Derville nägi teda Julieniga vestlevat. Kahvati 
ja erk puna vaheldusid pfoua de Renali näos. Temi 
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önal pani kleidi kohe selgäl 


[Ihurde kodukooliõpetajasse kiindunud silmadest kõneles 
II, Ta ootas iga silmapilk seletust, kas Julien läheb 
MI minema või jääb. Julienil aga polnud mingit taht- 
MM kõnelda asjast, mis talle meeldegi ei tulnud. Pärast 
(miei siseheitlust söandas proua de Rõnal viimaks ütelda 
Wilscva häälega, milles kajastus kogu ta kirg: 

"Ka ate oma õpilased maha ja asute mujale?» 

lülieni üllatas proua de Rõnali ebakindel hää ja pilk. 
Ww naine armastab mind,» mõtles ta, «aga toibudes 
yli põgusast nõrkushetkest, mille pärast ta oma uhku- 
JW üiiesele veel etteheiteid teeb, saab ta jälle tagasi oma 
[Itolekutunde, niipea kui tal minu äraminekut enam 
Mil pole.» See teadmine asjade seisukorrast sähvatas 
Jh Julieni pea välkkiiresti. Ta vastaš kõheldes: 

MOn küll väga raske loobuda lastest, kes on nii arm- 
MW ja nii heast perekonnast, aga võib-olla osutub see 
Jllski tarvilikuks. On olerffas kohustusi ka iseenese vastu.» 

fühu võttes sõna «nii heast perekonnast» — see oli üks 
(il aristokraatseid väljendeid, mida Julien alles hil- 
JU õppinud tarvitama, — haaras teda sügav vastu- 
Iitulsuse tunne. 

šelle naise silhis pole mina igatahes mitte heast 
JJekonnast,» mõtles ta. 

Kuulates Julieni, imetles proua de Rõnal ta vaimu ja 
[lii ning ta südamest käis läbi valu lahkumisvõimaluse 
(M millele Julien oli vihjanud. Kõik proua tuttavad 
üriõres'ist, kes Julieni ära olles olid “Vergysse õhtusöö- 
Jls tulnud, olid nagu võidu , komplimente" temud selle 
fliirepärase noormehe kohta, “keda härra de Rõnal oli 
Mmunud nii õnnelikult päevavalgele tuua. Mitte, et nad 
fllagi oleksid teadnud laste kiirest edasijõudmisest. Et 
Jliblit peast teati ja pealegi ladina keeles, see oli Verriö- 
JWwi elanikke täitnud imestusega, mida jätkus võib-olla 
Mopu sajandiks. ; 

Kuna Julien kellegagi ei kõnelnud, siis ei teadnud ta 
Jw sellest kõigest midagi. Kui proua de Rõnal vähegi 
üuks ennast valitseda suutnud, siis oleks ta Julienile lau- 
Jühud mõne komplimendi ta hiilgava reputatsiooni puhul. 
Me oleks kinnitanud Julieni iseteadvust ja ta oleks 
hh suhtunud õrnalt ja armsalt, seda enam, et uus 

s talle väga meeldivat. Ka proua de Rönal ise 
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i rahul oma ilusa kleidiga ja ka Julieni arvamusegä 
KA i ning ta pani ette aias väike ringkäik te 
Varsti taga pidi ta Julienile tunnistama, et ta ei jaksd 
enam käia. Ta haaras reisilttulnu käsivarre. Ent see puu 
t legi jõ is tal oli 
Xi i sellegi jõu, mis ta! k 3 
SS juba 88. Na istet võtnud, kasutas Julien omi 
vana eesõigust, — ta söandas huultega oma il 
käsivart puudutada ja tema käe pihku võtta. See) 
mõtles ta sellele, kuidas Fougu6 oli oma armukesi julge 
kohelnud, mitte sugugi aga proua de Rõnalile, 
heast perekonnast» lasus ikka veel ta südamel, K: 
gistus proua poolt ei teinud talle mingit lõbu. Selle a 
mel et olla uhke või vähemalt tänulikki proua de Rend 
lile nende tundmuste eest, mida see täna nii selgelt aval 
das, jäi ta peaaegu külmaks kogu ta ilu, elegantsi jä 

se vastu. Hinge puhtus ja eemalehoidumine igä 
ahadest tunnetest kahtlemata pikendavad noöt 


ägu. hi, ; 
RAE oli kogu õhtu mossis; seniajani oli ta viha kandi 
nud ikka kas juhuse või seltskonna vastu; n 
Fougu6 oli talle ette pannud nii madala vahendi jõukaks 
saamiseks, muutus ta tusaseks iseenese peale. Üleni omi 
mõtteisse vajudes, kuigi aeg-ajalt mõnda sõna daamideli 
poetades, laskis Julien viimaks eneselegi märkamä 
tult proua de Rõnali käe lahti. See ajas vaese prodi 
meele hoopis segi; ta nägi selles liigutuses kogu omi 
itust, F 
“Kui ta oleks kindel olnud Julieni kiindumuses, oleks 
vooruslikkus vahest aidanud Julienile vastu seista. Nüü 
aga värises ta hirmust Julieni jäädavalt kaotada ni 
unustas oma kires end sedavõrd, et haaras omakordd 
Julieni käe, mille see hajameelselt oli toolikorjule pani 
nud. See teguviis virgutas auahnust- noormehes: “kt da 
ta oleks tahtnud, et-seda Higutust oleksid pealt näinud 
kõik need upsakad žadlikud, kes temale ülalt alla aata 
sid protežebriva naeratusega selles lauas, mille teise) 
otsas ta lastega istus. «See-naine ei suuda mind enšii 
põlata,» mõtles ta. «Niisugusel juhul pean olema tun 4 
lik ta ilu vastu; kui ma ta armsam olen, siis võlgnen md 
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(Ww vest enesele.» Enne oma sõbra naiivseid pihtimusi 
JWWw ta sellisele ideele tulnud. 

Miline otsus, millele ta praegu oli jõudnud, muutus 
(Uh mõnusaks meelelahutuseks. Ta ütles enes «Üks 
(WWW naistest peab minu omaks saama.» Ta r kas, et 
[Ww oleks armatseda proua Derville'iga; mitte, et see 
(n oleks ilusam olnud, vaid et ta tundis Julieni kui 
ll kootiõpetajat keda austati ta teadmiste tõttu, milte 
M kui saeveskitöölist ratiinist vestiga kaenla all, nagu 
(oli esmakordselt ilmunud proua de Rõnali ette. Ent 
[il de Rõnal kujutles teda kõige veetlevamana just 
Mlisc noore töölispoisina, kes seisis ta maja ukse ees, 
(Wistades kõrvuni, ega julgenud kõlistada. 

Iikates oma seisukorra hindamist, nägi Julien, et pole 
(lst taotleda võitu proua Derville'i üle, kuna see arva- 
JUWWisli ammu oli tähele pannud proua de Rõnali nõrkust 
Jlleni v Sunnitud tagasi tulema mõttele proua de 

s is ta eneselt: «Mis tean ma selle naise ise- 

> Ainult ühte: enne oma u võtsin mina 

a tema tõmbas selle tage d tõmban mina 

a temadise on see, kes seda haarab ja pigis- 

juhus kuhjaga tagasi maksta kõik need põlgus- 

(led, mis minu vastu on avaldanud. Kes-teab kui 

(Mii armukesi tal on olnud; olla pooldab ta mind 

(Mult selle tõttu, et me teineteist siin nii kergesti võime 
(UN 


es paraku peitubki see liialdatud tsivilisatsiooni 
(ln, Kui kahekümne-aastase -noormehe hing on pisut 


Minvälust saanud, siis on ta varsti tuhat penikoormat 
Mmnl loomulikkusest, aga ilma selleta pole armastus 
Miüvli muud kui vaid kõige igavam kohustus. 

muba sellepärast pean ma oma eesmärgi saavutama 
fc naise juures,» mõtles Julien oma auahnuses edasi, 
M kui ma kord jõuan haljale oksale ja keegi mulle mõt- 
(Uh veel ette heita mu viletsat kodukooliõpetaja-kohta, 
Ms võin ma vihjata, et ainult armastus tõukas mind 
Mila vastu võtma.» 

lulien tõmbas uuesti oma käe proua de Rõnali omast 
MMiinle. Varsti aga haaras ta ise selle jälle oma pihku ja 
[|Ihistas seda. Kui kesköö paiku sisse mindi, ütles proua 
( kõnal sosistades; 
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«Teie lähete siis meilt minema? Te sõidate ära?» 

Julien vastas ohates: 

«Meul tuleb ära sõita, sest ma armastan teid kirglikult 
ja see'on patt... pealegi milline patt ühele noorele preesi 
rilel» ; 

Proua de Rõnal nõjatus ta käsivarrele nõnda ennäi 
unustades, et ta oma põsega puudutas Julieni hõõguvd 
põske. 

Kummagi ööd erinesid vägagi üksteisest. Proua dI 
Rõnal hõljus kõige kõrgelennulisema iha ekstaasigle 
Noor edev tütarlaps, kes varakult armastama hakkal 

» harjub ära armurahutusega; jõudes tõelise kire ikki 
puudub sellel tema jaoks uudsuse veetlus. Kuna prolli 
de Rõnal kunagi romaane polnud lugenud, olid kõik õn 
varjundid talle uudsed. Ükski kurb tõde ei kohutani 

“ teda, isegi mitte tulevikutont. Ta tundis, et kümne aast 
pärast on ta sama õnnelik kui praegu. Isegi mõte voorüi 
likkusest ja härra de Rõnalile vannutud truudusest, 
teda oli häirinud veel mõni päev tagasi, esines nüüd asj 
tult: ta vabanes sellest varsti kui tüütavast külaliseg 
«Julien ei saavuta minult mitte midagi,» ütles proua d 
Rõnal enesele, «tulevikus elame täpselt samuti eda 
nagu me selle kuu oleme elanud. Ta jääb mulle vaid sõi 
raks,» 


Neljateistkümnes peatükk 


INGLISE KÄÄRID 


Kuueteistkümne-aastasel  tü 
lapsel oli roosa jume, aga ta'4 
vitas püna 

Polidorii 


Mis puutub Julienisse, Šiis oli Fougug ettepanek tem 
riisunud igasuguse rõõmu; fa ei saanud lahti kaksipid 


mõtlemisest. 
«Ah, võib-olla puudub mul iseloom, Napoleonile ole 
sin ma vist olnud vilets soldat. Siiski,» lisas ta endami 
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Miliemalt see väii j 

Mihhemalt hetkekski a A t AA 
VII õnn, et sellini 

Mvlähts: 

[ihnle seisi 


Jln vähest, 
M, mõtles t, 
M lu ise 
Ja 
longis hetkeks 
k änud, küsis see; 
e ei olegi küi Julien?» 
- i tae küsimuse 
agi yi a. Seda ootama 
Mt nähtud. Ilma oma lofli TEE 
Ilm kohe valmis olnud parajat va 
JI oleks aina ergutanud ta teri 
Nüüd aga muutus £ 
Mlhimetus ta Veelgi e 
(le kiiresti andeks, 


t 
hirepuhtust. a alati puud 
a ale uudu 


eeti nii targaks, 

väikese kodukooliõpe- 
Asi asi Ta HL) kord proua 

he e. «Täljontz idagi mõttes; Kui ta midagi teel 
jka E estade Ta onygalalik inimene.» AS 
len tundis end si landatuna, et ta tookord 
pi de Rõnalile midagi ei osanud vastata 124 
EGE EES peab selle enesekaotuse tasa 
Ja 2 i E a enesele. Kasutades silmapilku, mil 
st teise mindi, pidas ta enese kohuseks proua 


(M Rõnali suudelda. 


Polnud midagi ebakohasemat, midagi ebameeldiv 
Malegi ega ka üldse midagi tl ke litat Tt 
"5 peaaegu nähtud. Proua de Rõnal arvas, el Julien 
ÕM aru kaotanud. Ta ehmus, ennekõike aga sai pahaseks 
jv rumalus tuletas talle meelde härra Valehod'd, ja 

Mis võiks juhtuda,» küsis ta eneselt, «kui ma temaga 
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»üksi oleksin?» mõtles ta. Temas sai jälle võitu voor 
likkus, kuna armastus taandu 

» Ta katsus nüüd nõnda korraldada, et üks ta las! 
viibis alati tema-juures, 

Päev oli Julienile igav. Ta veetis selle tervenisti nõnd 
et;katsus oma ahvatlusplaani kuidagi teostada. Ta 
vaadanud kordagi proua de Renalile otsa, ilma et! 
pilgul tagamõtet poleks olnud; seejuures oli ta küll 
tark nägema, et tal põrmugi ei õnnestu olla armast 
väärne, veel vähem ahvatlev. 

Proua de Rõnal ei saanud kuidagi lahti hämmag 
nähes teda nii kohmetuna ja samal ajal ni 
«See tuleb vaimuinimese armastuseargusest,» ütles 
enesele viimaks, | ljendamatut rõõmu. «Ons 
võimalik, et mu rivaal pole teda kunagi armastanud! 

Pärast lõunat läks proua de Rõnal salongi, et väš 
võtta visiidile tulnud Bray abiprefekti härra reot 
Maugironi. Ta asus kõrge väljaõmblemisraami. tahd) 
teha väga peent tikandustööd. Proua Derville i 
kõrval. Sellises endis ja p ajal leid 
sangar kohase ole ähemale nihutadäl 

ellega puudutada proua de Renali kaunist jalga jü 
silmapilgul, kui neile läbipaistvaile sukkadele ja par 
kingadele olid ilmselt suunatud galantse abiprefel 
pilgud. 

Prot 
kuda | 


haarata mahalibisevaid k 

ed inglise teras d katki ja proua"de Rõnal 
ette heita, et Julien veel lähemal ei istunud 

«Teie märkasite* nende libisemist enne mind, ole 
võinud seda ära hoida; selle asemel aga olite" mül 
agar, et andsite veel tugeva hoobi oma jalaga.» 

Abiprefekt laskis küll ennast ninapidi vedada, mil 
aga proua Derville. «Sel kenal poisil on hoopis rumäll 
kombed!» mõtles ta. «Provintsi pealinna hea toon 
andesta kuidagi sedalaadi vigu.» Kui proua de Renal 
dis paraja silmapilgu, ütles ta Julienile: 

«Olge ettevaatlik, ma-.käsin teile seda.» 

Julien märkas oma kohmakust ning oli enesele pathii 
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eMnalile, nägi ta hirmuga lähen 


In pidas kaua aru, kas vihastada jade «ma käsin teile 
Wu» puhul või mitte. Ta oli küllalt mõistmatu, et 
leida: «Tema tohiks minule ütelda «ma käsin» ainult 
ls, kui asi puutub lastekasvatamisse, aga kui ta vastab 
Minu armastusele, siis jaatab ta võrdsust. Ei ole armas- 
Jim ilma võrdsuseta...» Kogu ta vaim hakkas 
Md mõlgutama üldtuntud mõtteid võrdsusest. Ta kor- 
(M vihaselt Corneille? värssi, mis proua Derville mõni 
[ov tagasi talle»oli õpetanud: Armastus loob võrdsusi, 
M olsi aga neid. M 

Julien, tema, kes kunagi polnud omanud ühtegi armu- 
Jwl, katsus kangekaelselt don Juani osa edasi mängida. 
Wogu selle päeva oli ta täitsa mõistmatu. Ainult ühes 
N arutles ta õigesti: pahane olles enesele ja proua de 
T t levat õhtut, mil ta istub 
jiedas aias selle naise kõrval. Ta ütles härra de Rõna- 
Ilu, et läheb Verrišres'i küree poole. Ta läkski pärast 
üilusööki minema jajuli tagasi alles 1 

Verrišres'is leidis Julien härra Ch6lani parajasti koli- 
Is; (a oli viimaks ikkagi oma kohalt vabastatud. Tema 
Momele tuli vikaar Maslon. Julien abistas vana küreed 
Jlng tal tekkis mõte kirjutada Fougudle, et vastupanda- 
Milu kutsumus vaimulikuks saada takistas teda tookord 
Vaimu võtmast sõbralikke ettepanekuid, nüüd aga on ta 
mnud nii kisendava ülekohtu tunnistajaks, et vist on ta 
liingeõnnistusele kasulikum, kui ta vaimulikku seisu- 
jusse ei astugi. 

Julien oli vaimustuses oma kavalast plaanist — Ver- 
fihres'i küree vallandamist selleks ära kasutada, et uks 
juhti jätta siirdumiseks ärialale, sel juhul kui nukker 


ülevaatlikkus ta hinges peaks võimust võtma sangari- 


Mcele üle. 


Viieteistkümnes: peatükk 
KUKELAUL 


On amor sama, mis on arm; 

ent armastusest tuleb surm, 

on mure seal, kus oli hurm, 

jääb lein, nuit, roim ja valu karm 4 


Laulude kogu ,Armastuse vapp 


Kui Julienil t da Kai 
jäta arvas enesel olevat, siis oleks ta dr jär € 
aaa aina rõõmustada tagajärgede ü e, TS ta Ti 

Verritres'i oli esile kutsunud. Ta kadus silmisi ja og 
ta saamatus oli ununenud. Ka selle päeva oli ta pala 
õhtu eel tuli tal pähe kentsakas mõte, mille ta usaldä 
proua de Rõnalile otse harukordse kartmatusega. 4 

Vaevalt olid nad istet võtnud, kui Julien, kes 
läbenud ära oodata, kuni f pimedaks läheb, pai 
'oma suu prota de Rönalile üsna kõrva juurde ja sosistd 
talle, riskides teda hirmsasti kompromiteerida: 

«Proua, täna öösel kell kaks tulen ma teie tuppa, mü 

i idagi ütelda.» M 

Pati "2 (E hirmust, et vahest ei nõustuta ta pal 
vega. Ta võrgutaja-osa mängimine oli talle nii koormä) 


rikkunud eelmise päeva kaunid äljavä 
ei teadnud ta, kuidas toimida ka i 
Proua de Rõnal vastas häbematule ettepaneku le, mj 
Julien oli julgenud teha, tõelise ja sugugi mitte liialdä 
tud meelepahaga. Lühikesest vastuses 
lugeda põlgust. Muidugi oli sell 
s ih, häbil». 5 AH , 
“oiteki jndel, nagu oleks tal lastele midagi ütelda, läki 
Julien üles nende tuppa. Tagasi tulles is 
Renalist hoopis eemale proua Derville'i 


ves li tõsise ilmega ja Julien sooritas oma ülesandi 
M a KANTI mõne vaikimishetked, mille kestd 
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WW põles piinlikkusest. «Kuidas leida mõnda toredat 
UW, millega saaksin proua de Rõnali sundida veel 
Juni andma vastuvaidlematuid tõendeid oma õrnusest, 
(nu kolm päeva tagasi, mil ma ei kahelnud, et ta kuu- 
JIb minule?» küsis ta eneselt, 

Jülien oli äärmiselt rusutud sellest peaaegu meeleheit- 
liisi Olukorrast, millesse ta käitumine ta oli asetanud. 
[M ometi poleks miski “teda rohkem kimbatusse pannud 
JU menu. 

Wui kesköö paiku lahku mindi, uskus Julien oma pessi- 
MMnmis, et ta mõnuleb proua Derville'i põlgusest ja et 
Muiioliselt pole lugu proua de Rõnaliga parem. 

Vihatujulisena ja alandatuna ei saanud Julien sugugi 
[nmuda. Ta oli hoopis kaugel sellest, et jätta sinnapaika 
üMnugune teesklus ja kavatsemine ning elada proua de 
IUnnli kõrval päevast päeva, leppides nagu laps õnnega, 

päev enesega kagsa toob. 

1 itas oma aju igasuguste osavale võtete leiuta- 
(sopa, hetk hiljem aga leidis ta need olevat rumalad; 
(iwõnaga — kui lossikell lõi kaks, tundis ta ennast 
Win õnnetuna. 

Mee äratas ta üles gagu kukelaul Peetruse, Ta nägi end 
fivat elu kõige piinlikuma silmapilgu ees. Ta polnud 
Mn häbematule ettepanekule hiljem enam kordagi 
Jlülelnud — nii halvasti oli see vastu võetud! 

»Ma ütlesin ju talle, et tulen tema poole kell kaks,» 
Milles ta tõustes. «Ma võin olla kogemusteta ja jäme, 
Mu kunagi üks talupojapoeg, proua Derville andis 
Mille seda ju küllalt tunda, kuid vähemalt nõrk ma 
Mnspidi enam ei ole.» 

Jülienil oli põhjust thke olla oma julgusele: kunagi 


(olnud ta enesele peale pannud raskemat sundust. Oma 


JIM avades lõdises ta nii, et põlved nõrkesid, ja ta oli 
f|iinitud nõjatuma vastu seina. ž 

Šnapaid tal jalas polnud. Ta läks ja kuulatas härra de 
MMnnli ukse taga; seest kostis norskamist. See pani feda 
Mistama. Sest nüüd polnud enam ühtegi eltekäänet 
[siia poole minemata jätta. Aga taevane jumal, mis 
Ji la seal peale hakkama? Tai polnud ühtegi plaani, 
M kui tal see oleks olnudki, siis ei oleks ta seda kuidagi 
Mülnud teostada, sest nii segane oli ta praegu. 
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* .Viimaks, tundes, et tal oleks tuhat korda kerge 
surma minna, astus ta väikesesse koridori, kust. lä 
proua de Rõnali tuppa. Ta avas ukse väriseva käega 
kolistas seejuures hirmsasti. 

Täba oli valgustatud; kaminal põles öötuli — seda 
äpardust polnud ta oodanud. Kui Julien tuppa' ast 
hüppas proua de Rõnal kiiresti voodist. 

«Õnnetu!» hüüdis ta. Tekkis väike segadus. Juliel 
läksid meelest kõik ta auahned plaanid ja ta muutus [8 
mulikuks: nii võluvale daamile mitte meeldida — $ 
tundus talle suurima õnnetusena. Ta vastas prouagel 
heiteile sellega, et laskus ta jalgade ette ja haaras kii 
ta põlvede ümbert. Kuna proua temaga kõneles äärmi 
kalkusega, puhkes ta nutma, 

Mõni tund hiljem, kui Julien proua de Rõnali to) 
väljus, ei jäänud tal, kui tarvitada romaanide stiili, end 
midagi soovida. Tõepoolest, armastus, mida ta oli sisi 
dlanud, ja ootamatu mulje, mida oli tekitanud prõl 
ahvatlev võlu, tõid talle võidu, milleni ta iialgi polt 
jõudnud kogu oma kohmaka kavalusega 

Siiski, ka kõige õrnemail silmapilkudel oli ta 
oma veidra uhkuse ohvriks, kuna ta katsus 
mehe osa, kes on harjunud ne õitma: ta tegi usi 
matuid pingutusi, et rikkuda kõike seda, mis temas 
armastusväärset, 

Selle asemel et läbi elada joovastust, mida ta oli td 
tanud, ja kahetsust, mis seda leeki aina õhutas, ei” kat 
nud ta silmist hetkekski mõte kohustusest. 
kartis hirmsat kahetsust ja igavest naeruväärsust, 
ta kaugeneb sellest ideaalkujust, milleta oli ene8 
välja mõelnud. Ühesõnaga, just see, mis Julienist 
kõrgema olendi, sai*talle takistuseks õnne maitsmig 
mis talle iseenesest sülle langes. Ta oli nagu kuueteli 
kümne-aastane tütarlaps, kel on veetlev näovärv, 
kes ballile minnes peab siiski veel tarvilikuks lisada p 
kedele puna. 

Surmani ehmunud Julieni ilmumisest, tundis proud 
Renal algul kõige suuremat hämmeldust, siis aga liid 
tasid teda tugevasti Julieni pisarad ja meeleheide. 

Kui täl polnud enam midagi Julienile keelata, tõuk 
ta noormehe .enesest eemale tõelise meelepahaga ja | 
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°Ww seepeale kohe jälle ta käte vahele, Kõiges selles pol- 
Jul midagi ettekavatsetut. Ta pidas ennast päästmatult 
liikkunuks ja katsus end põrgumõtete eest kaitsta sel- 
lu, et külvas Julieni üle kõige kirglikumate õrnustega. 
[usõnaga, midagi ei puudunud meie kangelase õnne- 
liiideks, isegi mitte värskelt võrgutatud naise hõõguv 
lidelisus, kui ainult ta ise oleks osanud seda õnne 
Jilsta, Kui Julien ära läks, oli proua de Rõnal veel 
Min tahtmatult joovastatud, heideldes samas oma sise- 
flinadega, mis teda närisid. k 
Tõepoolest, kas see ongi armastuse õnn? Ja see on 
Mõik?» See oli Julieni esimeseks mõtteks, kui ta oma 
lippa astus. Ta viibis ses hämmastuse ja segase rahu- 
liisc meeleolus, mis haarab inimest, kui ta oma ammu: 
Inldatu viimaks on, te saanud. “Harjunud igatsema 
M leia ta nüüd enam, mida edasi igatseda, mälestused 
Mu pole veel mahti ainud tekkida. Nagu paraadilt 
lüilnid soldat l: JÜlien oma silmade ees kogu oma 
Milumise üksikasjades mööda libiseda. «Kas ma pole 
Midagi seesugust vahele jätnud, mis ma oleksin pidanud 
Wiema? Kas ma mängisin oma osa küllalt hästi?» 


Millist osa? Mehe osa, kes arj i 
st osa? ] sa, kes on harjunud naiste ees 
hililgama. * i TEEN 


Kuueteistkümnes peatükk 


JÄRGMISEL PÄEVAL 


Ta surus huuled tema huultele, 
ta juukselokki käega tõrjudes 
Byron, ,Don Juan“ 1, 170. 


Julienile õnneks oli proua de Rõnal olnud liiga elevil, 
liiga hämmastunud, et märgata selle mehe rümalat K 


lumist, kes äkki oli tema jaoks muutunud kõigeks siin 
Maailmas. 


Kui päev juba koitma hakkas, palus proua Julieni ära 
Minna: 


Mu jumal, kui mu mees midagi kuulis, siis olen ma 
kudunud!» 
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“. Julienil jätkus küllalt aega fraase välja mõelda nihi 
tal tuli meelde selline lause: 
»«Kas teil oleks kahju elust lahkuda?» Ka 
«Ah, praegu küll väga! Kuid mul poleks iialgi kah] 
seltest, et ma teid tundma olen õppinud.» 
Julien pidas enese väärikuse kohaseks lahkuda al 
suure valgega ja ilma vähimagi ettevaatuseta. 
Oma meeletus kavatsuses mängida kogenud f 
pidas Julien kogu aeg pinevalt silmas iga oma vi 
liigutust, ning sel oli vähemalt 


ettevaatusega. 
Proua seevastu ei saanud tema otsa 
üleni punastamata või pilku temast ära pööramata. | 
ta märkas küll oma segadust, aga ta pingutused selle 
pääseda aina suurendasid seda. Julien lõi ainult ü 
korra silmad tema poole. Algul proua de Renal imetld 
Julieni mõistlikkust. Siis aga, märgates, et talle endi 
otsa ei vaadata, muutus ta ärevaks. «Vahest ta 
armastagi mind enam?» küsis ta eneselt. «Ah, ma old 
temale liiga vana, olen temast tervelt kümme aast 
vanem!» käel lb 
gitoast aeda minnes surus ta Julieni kätt. 
äralik armastuseavaldus üllat: Julieni. Ta 
prouat ihaldava pilguga; söögilauas oli proua 
väga ilusana; Julienil olid olnud silmad maha | 
aga ta oli kogu aeg üksikas selt kujutlenud ta 
See pilk lohutas proua de Renali; küll ei p 4 4 
teda kõigist muredest, aga just need muted päästsid % 
peaaegu terveni kõigist sisepiinadest oma mehe s 
Söögilauas ei märganud ta mees midagi; teisiti 
lugu proua Derville'iga: tema arvates oli proua de Rend 
libedal teel. Kogu päeva oli ta oma julges ja avameelse 
õ es helde igasuguseid vihjeid tegema, et sõbratarili 
vat hädaohtu vastikuis värvides ette maalida. 
roua de Rõnal otse fanunes Julieniga üksi jääda 
emalt teada 
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Ji hirmul, et vahest 


Mun de Renalil, kes mõnules juba mõttest Julieni kätt 
Mistada ja oma huultele tõsta, polnud nüüd võimalik 
Mga isegi mitte kõnelda. 
Mw lakistus aina suurendas ta erutust, Teda näris 
Wigepiin. Ta oli Julieni peale väga pahaseks saanud, kui 
Mm nii ettevaatamatult 1 tema juurde tuli; nüüd aga 
b ta selööl tulemata, Ta läks 
JI varakult oma tuppa. Kuid varsti ei läbenud ta 
Mm, vaid läks Julieni ukse taha, kus ta kuulatas hinge 
Ami pidades, Kuigi teda närisid teadmatus ja kirg, ometi 
M Jülgenud ta sisse astuda. Selline teguviis tundus talle 
JIliise alatusena, sest selle kohta käib üks sapine vana- 
Maugi k 

[uenijad polnud veel kõik magama heitnud. Proua 
Ilus mõistlikumaks tagasi minna oma tuppa. Kaks 
di ootamist olid nagu ka sajandit piinamist. 


Kuid Julien oli oma niinimetatud kohustusele liiga 
ratsust punkthaaval täide viimata jätta. 


(Mu, et oma 
s, hi ta tasakesi oma toast y ja, kuu- 
sand küllalt kõvasti magab, ja läks siis 

[Ivia de Rõnali juurde. Seekord tundis ta end oma 

Mbratari juure$ õnnelikumana, sest mõte osamängi- 

Jilsest mõlkus tal seekord vähem meeles. Tal olid sil- 

Jud lahti nägemiseks ja kõrvad kuulmiseks. Mis proua 

It Rõnal oma vanadusest kõneles, andis talle teatud 

Nidluse. 

Wh, ma olen teist ju kümme aastat vanem! Kuidas te 
[Mc mind armastada?» küsis proua mitu korda ilma 
lidla eesmärgita, kuna see'mõte teda lihtsalt rusus. 

Julien ei saanud aru sellisest murest, küid nägi, et see 
Mirimine on siiras, ja unustas peaaegu täiesti kartuse 
Mida naeru. ena, 

Kadus isegi rumal mõte, et ted4 võidakse ta madala 
Minnip tõttu pidada teisejärguliseks armukeseks. 
hulumööda, kuidas Julieni vaimustusest pelglik proua de 
Ünal rahunes, muutus ta pisut rõõmsamaks ja hakkas 
lilleni üle vabamalt mõtlema. Täna polnud Julienil 
Üneks ka enam seda sunnitud olekut, mis eilse kohta- 
liise muutis küll võiduks, aga mitte lõbuks. Kui proua 
Ils Rõnal oleks märganud, ef Julien ainult mängib, siis 
üluks see kurb avastus talt jäädavalt võtnud igasuguse 
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õnnetunde. Ta oleks siis selles näinud ainuüksi vanuse 
vahe “kurba tagajärge. A td al 

Profja de Rõnal polhud küll kunagi mõelnud armastus: 
küsimustest, aga niipalju kui ki müs on armastusest 
on vanisevahe varandusevahe kõrval ikka provintsi pilke 
lemmikaineid. |, k i 

dus mõni päev ja Julien oli kogu oma nooruse 

tulisusega meeletult armunud. AA 

«Peab ütlema,» mõtles ta, «et proual on ingli Best 
ja-et vaevalt keegi võib temast olla ilusam.» 444 

Ta oli peaaegu täiesti unustanud mõtte osamängimi 
sest. Ühel nõrkusehetkel ta isegi tunni: tas prouale s 
oma kartused. Millise armujoovastuse tipuni viis protd 
de Rnali see ülestunnistus! «Niisiis, mul pole ühtegi 

õistleje les ta suurimas õndsuses. Ta söandas nü 


järele pärida, mis pilt see oli, mille pärast Julien mi 
väga hirmu tundis. Julien vandus, et see oli 6 
pilt AA t, 4 

»! Kui proua de Rönalil külma verd jätkus järelemõtlef 

ei saanud ta ometi veel lahti imetlusest, e 

võib olemas olla selline õnn, millist fa 


miseks, 
kas a tõesti v 
unagi aimanud. 

ko ülles ta enesele, «oleksin ma Julieni tundnud 
kümne aasta eest, siis, kui mind veel ilusaks peeti!» 

Julien viibis neist mõtteist hoopis kaugel. Tema armas! 
tuski tuli auahnusest. See armastus oli vaese, õnnetu jä 
põlatu rööm enda omaks pidada nii õilsat ja ilusat naist 
Julieni armuavaldused ja doobumushetked oma veetlevd 
sõbratari ees viisid prowa de Rnali niikaugele, et, a 
vanusevahest enam nii palju muret ei tundnud. Kuj*td 
vähegi olnuks seda elutarkust, mida juba ammu Oi 
kolmekümne-aastastel naistel tsiviliseerituma 

oleks ta hirmu tundnud niisuguse armast 3 e 

pärast, mis saab toitu ainult ootamatusest ja enese! 
armastusest. Ž 

Hetkil, mil Julien oma -auahnuse unustas, imetles tä 
vaimustusega kõike, mis proua de Renalisse puutus, isi 
ta kübaraid ja kleite. Ta ei suutnud küllalt nautida nende 
lõhnu. Ta avas proua riidekapi peegelukse ja jäi kauak 
imetlema kõike seda ilu ja rikkust, mis ta siit eest leidiš 
Ta sõbratar nõjatus temale ja vaatas talle otsa; Julief 


MW >ilmitses ehteid ja riidetükke, mis pulmapäeva eel 
WW liitnud proua veimevakka. 4 
Oleksin pidanud abielluma sellise mehega!» mõtles 
Jul proua de Rõnal. «Milline tulihing! Kui veetlev 
M (emaga elada!» 
Mis puutub Julieni, siis polnud ta kunagi nii lähedast 
JA heitnud naiseliku sõjakunsti hirmsasse arsenali. 
M võimatu kujutleda,» ütles Julien enesele, «et Parii- 
MW Iciduks midagi kaunimat.» Niisu usel silmapilgul 
Polnud tal oma õnne vastu midagi ütelda, Ta armu- 
JW siiras imetlus ja joobumus panid teda sageli unus- 
JU need tühjad targutused, mis nende vahekorra algu- 
MW leda-oli teinud nii kitsa nnaliselt arvestavaks ja 
JUogu naeru eks, Vahel unustas ta oma harjumus- 
A ilmakirjalikkuse ja tundis äärmist naudingut, 
Miistades auväärsele ja teda nii imetlevale daamile 
JU leadmatust paljude" elu pisiasjade suhtes, Julieni 
Üiikese seltskondlik asend n ülendavat tedagi. 
Min de Rõnal omalt poolt tundis kõige magusamat 
[Miiiset rahuldust sellest, et õpetas andekale noormehele, 
M kõigi arvates pidi kord veel kaugele jõudma, seda, 
Jlis talitada reas pisiasjus. Isegi abiprefekt ja härra 
(Munod pidid Julieni imetlema, j nad tundusid prouale 
MWõllu vähem lollidena, Mis puutub proua Derville'isse, 
Mn hoidus too väljendamast 'samalaadi tundeid. See, 
n ta aimas, pani teda ahastama, ja nähes, et tema 
IMiid nõuanded äratasid sõna tõsises "mõttes pea kaota- 
(naises ainult viha, läks ta Vergyst minema, ilma et 
NN üleks nimetanud ärasõidu põhjuseid, mida talt muide 
(ld ei küsitudki, Proua de Rõnal valas sel puhul mõne 
TA varsti aga näis talle, et ta õnn on aina kasvanud. 
üls ärasõidu tõttu 'sai proua peaaegu kogu päeva oma 
(isumaga kahekesi olla. K 
Jiillen nautis oma sõbratari mõnusat seltsi seda meel- 
(ini, et muidu liiga kauaks üksinda jäädes hakkas 
Mil vaevama Fouguš õnnetu ettepanek. Selle uue elu 
(Mimestel päevadel oli hetki, mil Julien, kes polnud 
Äiiigi varem armastanud ja keda kunagi keegi polnud 
(ustanud, tundis nii südamlikku rõõmu oma siirusest, 
Woli juba valmis proua de Rõnalile üles tunnistama, kui- 
In tänini kogu ta olemust oli täitnud ainult auahnus. 
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Ta oleks proualt nõu küsinud ka imeliku kiusatuse puhül 
milleks oli Fougue ettepanek, kui mitte väike vahejüll 
tum poleks riisunud»talt igasuguse avameelsuse. 


Seitsmeteistkümnes peatükk 


ESIMENE ABILINE d 


Kuis sarnane on armastusekevad 
aprilli heitlikule ilmale; = — 

kord üleni ta paistab päiksesäras, i 
kord kaob see kõik taas pilve varj 


Shakespeare, »Kaks veroonlast') 


Ühel õhtul päikeseloojangu ajal aias oma sõbratall 
kõrval istudes, kaugel tüütavaist inimestest, andus Juliei 
sügavaile unistustele. «Kas nii magusad silmapilgi 1 
kestavad igavesti?» küsis ta eneselt. Ta hing oli nõul 
elutee valikul, teda tegi kurvaks see muretulv, mis ikk 
tekib lapsepõlve lõpul ja mis rikub kehvema inimese eši 
mesed noorusaastad, 4 

«Ah,» hüüdis ta, «vaat Napoleon oli alles noortell 
prantslastele jumala poolt läkitatud mees! Kes asendäl 
teda? Mis hakkavad ilma temata peale need õnnetud, ki 
on minust isegi rikkamad, need, kel on taskus mõnd 
eküüd hariduse'omandamiseks, aga siiski mitte nii palli 

, et kahekümne-aastaselt iseseisvaks saada ja kä 

alustada. Kuidas lugu ka poleks,» lisas ta süga 

i ohates, «see saatuslik mälestus ei lase meil kunäg 
õnnelik olla.» t 

Ta nägi, kuidas proua de Rõnal kulmu kortsuta 
külma ja põlgliku ilme võttis. Proua leidis, et , selliõi 
mõtteviis sobib ainult teenijale. Kasvanud teadmises, € 
ta on väga rikas, pidas ta endastmõistetavaks, et 
Julien peab rikas olema. Ta armastas Julieni tuhi 
korda enam kui oma elu ega pidanud rahast mingit lugii 

Ent Julien ei võinud aimatagi neid mõitekäike. Proi i 
kulmukortsutus tõi ta tagasi maa peale. Julienil oli kül 
lalt meelekindlust, et oma lauset teisiti tõlgitseda ja al 


MWi daamile, kes istus nii lähedal tema kõrval muru- 
Jimi, mõista anda, et ta äsjaöeldud sõnu oli kuulnud 
(UW maikal ühe oma puukaupmehest sõbra suust. Vaat 
Mililas need nurjatud ometi mõtlevad 

VÕlgu, aga siis ärge käige enam läbi s äraste inimes- 
IMM,» vastas proua de Rõnal ikka veel pisut selle jäise 
(spa, mis äkki oli tulnud kõige suurema õrnuse hetkel. 

kulmukortsutus või pigemini pahameel oma ette- 
Jimatuse üle oli esimeseks hoobiks Julieni illusiooni- 
ll, Ta ütles endale: «Proua on hea ja õrn, ta sallib 

(Md väga, aga ta on üles kasvanud vaenlaste leeris, 

(peavad paratamatult ennekõike hirmu tundma sel: 
(Nu julgete, ausate inimeste ees, kes,on küll saanud hea 
[hvaluse, aga kel pole küllalt rahawet läbi lüüa. Mis 
MI saaks neist aadlikest, kui meil oleks võimalust nen- 
Ju võidelda võrdsete relvadega! Kui mina näiteks 
Mliksin Verrišres'i linnapea, heade kavatsustega, aus ini- 
JUMs, nagu seda ju õieti härra de Rõnal on, küll siis 
Üiksin jagu saada vikaarist, härra Valenod'st ja kõi- 
INA nende kelmustest! Kuidas siis Verriöres'is valitseks 
Mlliis! Nendetaoliste talendid ei suudaks mul siis juba 
(ml risti ees olla. Nad kobavad ju kogu aeg pimeduses.» 

Jülieni õnnetunne oleks sel päeval peaaegu püsima 
(nud. Meie kangelasel puudus ainult julgus siiruseks, 

NI oleks pidanud olema pealehakkamist võitlusse astu- 

s ja nimelt otsekohe ja sealsamas. Proua de Rõnal 

ni sõnadest ehmunud, sest tema seltskonnas oli 
kinnitatud, et uue Robespierre'i ilmumine on 

ml võimalik, kuna alamais "kihtides ikka leidub noor- 
Muhi, kes on saanud ülihea hariduse. Proua de Rõnali 
Mim ilme kestis küllalt kaua ja tundus Julienile eriliselt 
Miilikuna. Sest proua vastikustundele ebakohaste sõnade 
JI järgnes varsti hirm, et ta on Julienile kaudselt 

Mnud midagi ebameeldivat. See halb tuju kajastus sel- 
(UW ta näojoontes, mis muidu, kui ta oli õnnelik ja 
(Ual tüütuist inimestest, olid ikka nii puhtad ja 
Milvsed. 

Jilien- ei julgenud oma unistustele enam anda vaba 
WII, Jäädes rahulikumaks ja tundes end vähem armu- 
JUna, leidis ta, et pole kuigi mõistlik minna proua de 
[Unali tuppa. Oleks parem, kui tema tuleks Julieni poole; 


| Punane ja must Sv 


kui mõni teenija näeks prae jaala Ta siis leiduks 
raba eks ikka mitukümmend põhjust. = A 
š Kuhd sallisel plaanil olid ka oma varjuleijed ÕIM 
oli saZnud Fougušlt raamatuid, mida tema kui teo! Si 
“poleks iialgi võinud raamatukaupmehelt PA i ; 
ndas neid avada ainult öösiti. Sageli olel SA 
meeleldi tahtnud, et teda ei segaks ükski vis A ri 
paljas ootaminegi ei lase j sh ueedav mag see oli alle! 
ile 5 nne jutuajamist viljapuuaias. 
raad dE Rõnalile avastas ta nü Taar 
palju uut. Ta oli julgenud prouale a A ri 
rea pisiasjade kohta, millede mitteteadmine panel K 
»jaspool seltskonda sündinud noormehe kitsikusse, olgi 
ta vaimuannete poolest kes-teab kui rikas. 4 
See kasvatus, mida andis ž irmiselt ebateadliku ni di 
armastus, oli Julienile suureks õnneks. Nii õppis ta E s 
“konda tundma sellisena, nagu ta sel ajal tõepoolest oll 


Tema vaimu ei pimestanud sugugi jutustused selles! 
missugune see seltskond oli varem, kahe tuhande aast! 
“ või minupärast kuuekümne a 
Louis XV päevil. Oma suureks rõõmuks 


ta eest, Voltaire'i 
ranges Julief 
silmade eest kate; ta sai viimaks aru, mis õieti Verrit 
JE kaa ilmus terve rida väga keerulisi Jr 
mis kahe aasta eest olid alustatud Besangoni prefel 
poolt ja mida toet tulnud kõige kõig 
võimude poolt kirjutatud kirjad. Asi seisis nime 
et oli kavatsus härra de Moirod — selle maanurga 4 
vagam mees — teha Verrišres'i linnape < 4 
mitte aga teiseks abiks: Tal oli istlejaks väga rikd 
vabrikant, keda tingimata oli vaja tagandada teist ab 
Aa sai Julien aru vihjeist, mis ta oli kuulnud selt 
konna koorekihilt, kes härra de Renali poole A TONN 
tulnud. See privilegeeritud seltskond oli ärmiselt 1 
tatud just tolle mehe valimisest esimese abi kohale, kei 
kandidatuurist kellelgi palju aimu ei olnud, eriti- milli 
liberaalidel. Mis geejuures kõige tä sam oli ja TÄ 
teadis igaüks, oli see, et Verrieres'i peatänava k ap se 
külge tuli laiendada üheksa- jala võrra, sest see täna 
pidi saama kuninga sõiduteeks. 
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pMni kui härra de Moirod, kel oli kolm maja sel laien- 
JIilival tänaval, oleks saanud esimeseks abiks ja hiljem, 
MI härra de Rõnal saadikuks pidi saama, ka linnapeaks, 
Üuks la võinud silma kinni pigistada, ja neis majades, 
Jin kuningliku sõidutee ääres seisid, poleks vaja olnud 
J"d ette võtta kui vaid väikesi kohendusi, mille tõttu 
Jul endises kohas oleksid edasi võinud püsida veel sada- 
Muid aastat. Hoolimata härra de Moirod' suurest vaga- 


Jost ja tuntud aususest, oldi kindel, et tema on kõi 


[Wutulelik», sest tal oli palju lapsi. Majadest, mis 
JMlondamise puhul oleksid tulnud mahalõhkumisele, kuu- 
liimid üheksa Verrišres'i koorekihi omandusse, 

Jülieni silmis oli see intriig palju tähtsam kui Fonte- 
Jy lahing, millist nime ta esmakordselt nägi ühes Fou- 
NIIh poolt saadetud raamatus, Oli asjü, mis Julieni imes- 
liner sid nende viie aa kestel, mil ta õhtuti küree 
Jiiire Aga et teoloogiaõpilase esimeseks vooruseks 
M t: oidlikkus ja landlik meel, siis polnud tal 
Minugi võimalik küsimusi esitada. 

[lhel päeval andis proua de Rõnal mingi käsu oma 
[inhe toapoisile, kes oli Julieni vaenlane, 

sAga, proua, täna on kuu viimane reede,» vastas see 
[tes imeliku näol 

Minge,» ütles proua de Renal. 

mAhaa,» ütles Julien, «nüüd läheb ta sinna heinaküüni, 
Jiils kord oli kirikuks ja mis äsja jälle jumalateenistus- 
füls on korda seatud. Aga mis nad seal teevad? See on 
Mlndus, millest ma kuidagi aru ei sav.» 

“5ce on hingepäästmise tus, aga küllalt iseäralik,» 
Mislas proua de Renal. «> sinna ei lasta. Ma tean 
JIlnult seda, et kõik seal sinatavad üksteist, Nii saab seal 
JWwsama toapoiss kokku härra Valenod'ga, ning too nina- 
Ms lollpea ei saa sugugi pahaseks, kui Saint-Jean teda 
Mntab; ta vastab temale samas toonis. Kui te just tahate 
Idla saada, mis seal tehakse, siis võin ma üksikasjade 
Illb järele pärida härra de Maugironilt ja härra Vale- 
juhiti, Me maksame iga teenija pealt kakskümmend 
|Minki, nähtavasti selleks, et nad meid ühel ilusal päeval 
|iise ilma ei saadaks.» 

Aeg möödus kiiresti. Mõte oma armsama võludest viis 
|iilleni eemale ta süngest auahnusest. Kuuludes vastas- 


a, 
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ri; oli i i vaiki i stest igavatesi! 
i; oli Julien sunnitud vaikima igasugu t 
ja kadett asjadest ja see suurendas teadmatult KS 
TA mille eest ta s tänu prouale, sam 
õimu»mis proual tema üle oli. = 4 
“Nisitgustsi kordadel, kui nad SAA 
j s õ id kõnelda ainu ülm 
juuresojeku tõttu said AVAMA 
keeles, kuulas Julien prouale armastu: A 
; E a kuulekusega tema sel 
madega otsa vaadates suurima k kaa mld 
i ilma asjadest. Sageli juhtus, et kese 
AG A ESE A aate veelt 
ua de Renal eksis äkki mõte 
thai Julien leidis tarviliku a om 
j õtti vaba 
sest hajameelsuses võttis proua e Ka tas teed 
ümber käia lihtsalt ja sundimatult nag a astegagi 
i tõesti päevi, mil proua kujutles, et ta Julieni a 
fab ts elas Eks proual tulnud a Ja 
id anda tuhande lihtsa asjakese kohta, mi 
kaua laps teab väga hästi juba viieteisti 


kümne-aastaselt. Hetk hiljem aga imetles ta Julieni kül) 


»oma isandat. Tolle m is tekitas temas A SAN 
hirmu; proua uskus iga päevaga üha kindlamalt, 


lest noorest abbest koorub kord välja suur mees. Td 


nägi teda juba paavstina, nägi teda esimese ministri 


1 Richelieu'd. ka , 
(15 mina aga niikaua elan, et näen su kuulsust? 


s ta kord Julienilt. «Kõik teed on praegu suure metlid 


i java arhia ja usk. Härrad ajä 
j ti. Teda vajavad monarhia ja usk rad ä 
M TE iga tet juttu. Kui aga ei tule KI 
taolist inimest, kes taltsutaks igasuguste lahkarvamisi 
ja tülitsuste tormi, siis ei pääse katastroofist.» 


Kaheksateistkümnes peatükk 
KUNINGAS VERRIERES'IS 


Kas te kõlbate ainult selleks, et 
teid kõrvale heita nagu korjust — 
rahvas, kel pole hinge, kelle soon- 
tes enam veri ei tuksu? 


Piiskopi jutlusest püha Clemensi 
kapellis, 


Kolmandal septembril kell kümme õhtul äratas üks 
Mindarm kogu Verrišres'i; peatänavast üles galopeerides 
lõi la sõnumi, et fema majesteet. kuningas*** saabub 
|itgmisel pühapäeval, ja täna oli teisipäev. Prefekt lubas, 
MWe lähendab — nõudis, atikaardiväe moodustamist; oli 
liivis üles näidata kõike võimalikku hiilgust. Üks ratsa- 
Miller läkitati Vergyssg = Härra de Rõnal saabus Ver- 
lhres'i veel samal ööl ja leidis linna jalul olevat. Iga- 
Iihel olid omad soovid.” Need, kel kõige vähem askelda- 
liilst oli, üürisid palkoneid, kust võis kuninga sissesõitu 
jvult vaadata. 

Kes hakkab aga kaardi äge juhatama? Härra de 

ünalil oli kohe selge, kuivõrd tähtis on laiendatava 

t majade huvides, et juhtimise võtaks enda peale 
|ilirra de Moirod. See oleks talle õiguse andnud preten- 
Ilterida esimese abi kohale, Polnud midagi ütelda härra 
ile Moirod” vagaduse kohta, see seisis väljaspool kahtlust, 
Muid ta. polnud kordagi hobuse seljas istunud. Ta oli 
kolmekümne kuue aastane kartlik mehike, kes tundis 
liiimu niihästi mahakukkumise kui ka naeruväärsuse 
pes 

Linnapea kutsus ta juba kell viis hommikul enda 
Jilrde 

Te näete, mu härra, et ma vajan teie nõu, nagu asuk- 
hlegi juba sellel kohal, kuhu kõik atsad inimesed teid 
lihavad viia. Siin õnnetus linnas õitseb tööstus, liberaa- 
II] muutuvad miljonärid nad ihkavad võimu ja oska- 
Vid selleks kasutada kõiki vahendeid. Pidagem aga sil:” 
lins kuninga, monarhia, kõigepealt aga meie püha usu 
hiivisid. Kellele teie arvates võiksime üsaldada auvalve 
Jühtimise?» 
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Hoolimata koledast hirmust, mida härra de Moirod tül 

dis, hobuste ees, võttis ta viimaks siiski vastu selle 4 
ingi märtriteo. 

Pl a juba oskan väärikalt käituda,» vastas 4 

linnapeale. 

Väevalt jäi niipalju aega üle, et korda seada nõ 
mundreid, mis olid olnud tarvitusel seitse aastat tagas 
kui siit läbi sõitis kuninglikust soost prints. 4 

Kell seitse saabus Vergyst proua de Rõnal Julienig 
lastega. Proua salongi oli rohkesti kogunenud Tib) rä 
lide naisi, kes aina kõnelesid parteidevahelisest leppimi 
sest ja palusid teda astuda samme ra de Rönali ji 
res ning võimaldada nende meestele auvalvesse asi 
mist. Üks daamidest kinnitas, et kui tema meest auyäl 
vesse ei võeta, siis jääb ta murest pankrotti. Proua d 
Rõnal saatis kõik varsti minema. Tal näis väga väl 
aega olevat 3 

AUDIS i hämmastunud veel enam aga vihane, 4 
proua varjas tema eest seda, mis tal hinge peal 

«Seda ma nägin juba ette,» ütles ta kibedusega endä 
«armastus b varju selle suure õnne ees oma mäi 


vastu võtta kuningat. Kogu see askeldus pimestab tedi 


akkab mind alles siis jälle armastama, kui tema 

A ea selle kildkonna mõtted, kuhu ta kuulud 

Imelik küll, ta armastas nüüd prouat veelgi enam. 
* Dekoreerijad hakka ajas askeldama. Julien 
juba ammu asjatult silmapilku varitsenud, et protdd 
paar sõna ütelda. Proua astus parajasti välja Ju 
toast, käe peal tema ülikond, kui Julien teda 1 gi- Li 
dal ei olnud kedagi. Julien tahtis midagi ütelda,s kül 
proua põgenes ega tahtnud teda k K 4 

«Ma olen küll loll, et armastan sä aist; auahdi 
on tema sama hulluks teinud nagu ta mehegi » 

Proua oli tõtt-ütelda veelgi hullem: tema ühek: 
maks sooviks, mida ta pahanduse kartusel kuhagi 

lienile usaldanud, oli iga näha teda ka 
päev ilma selle sünge müsta E K 
osavusega, mida*oli raske uskuda muidu ni 
naisest, Saavutas proua de REnal selle, et härra de Mi 
rod ja tema järel ka härra abipreiekt de Maugiron nõi 
tusid Julieni nimetamisega auvalvesse, eelistades ted 
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Milele või kuuele noormehele, neile jõukate vabrikantide 
Jõugadele, kellest vähemalt kaks olid eeskujulikud oma 
Viiladusega. Härra Valenod, kes arvestas seda, et pakub 
Ümn tõlla Verrišres'i kaunimaile naistele ja laseb imet- 
Jun oma ilusaid normandia hobuseid, pidi ühe oma 
Ihbuseist andma Julienile, olendile, keda ta üle kõige 
Vllikas. Kõigil auvalvemeestel oli kas endil või siis teis- 
Ili laenatud taevassinine ilus univorm, mille hõbedast 
ülikud olid säranud seitsme aasta eest, Proua de Rõnal 
lihtis Julienile muretseda uue ülikonna, aga aega oli tal 
Milleks ainult neli päeva, et Besangonist tellida univorm, 
Iöök, müts jne., ühesõnaga kõik see, mida vajab auval- 
Veinces. Kõige naljakam oli aga see, et proua millegi- 
Jirast kartis Julienile univormi telida Verrišres'ist, Ta 
lihtis üllatada Julieni, aga ka linna. 

Auvalve koostatud ja avalik arvamine ette valmistatud, 
lli linnapeal tegelda Suurejoonelise usulise tseremoonia 
Iisimusega; kuningas ei soovinud Verrišres'ist läbi sõita, 
Ilma et ta ei käiks vaatamas püha Clemensi kuulsat 
Juliikviat Bray-le-Haut's, vaevalt penikoorma kaugusel 
Iinnast. Soovitay oli, et seal oleks koos olnud arvukas 
Milmulikkond; Šeda täita oli aga kõige raskem; härra 
Muslon, uus küree, tahtis iga hinna eest, et sealt puu- 
lliks härra Chõlan. Asjata katsus linnapea talle selgeks 
lühu, et see pole kuigi tark. Kuninga saatjaks oli määra- 
liid härra markii de La Mole, kelle esivanemad nii kaua 
ülid olnud siin provintsis kubernerideks. See tundis abbe 
Ühlani juba kolmkümmend, aastat. Ta päriks Verrišres'i 
liilles kindlasti tema järele, ja kui ta leiaks härra Ch6- 
lini kõrvalejäetuna, niisugune mees läheks kogu 
üha kaaskonnaga vanakese kojugi. See vast oleks alles 
lõps! 

Kui tema minu vaimulike hulgas esineks, oleks see 
Mulle teotuseks siin ja Besangonis,» vastab abb€ Mas- 
lon. «Üks jansenist, jumal hoidku!» 

«Mis te mulle ka vastu ütleksite, mu armas abbe,» 
Vistas härra de Rõnal, «mul ei ole tahtmist lasta härra 
ils La Mole'il häbistada Verrišres'i linnavalitsust. Teie 
luda ei tunne. Õukonnas on ta mõistlik, aga siin, provint- 
iis, teeb ta paha nalja, pilkab ja katsub inimesi ainult 
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kimbatusse ajada. Ta on valmis meid liberaalide silmi 
naeruväärseks tegema, ainult et ise nalja saada.» 
Alles laupäeva öösel vastu pühapäeva, pärast sed 
kui oki kolm päeva edasi-tagasi aruteldud, paindus ab) 
Maslõni uhkus linnapea kartuse ees, mis nüüd muutii 
julguseks. Oli tarvis kirjutada mesimagus kiri abi) 
Chšlanile ja paluda teda osa võtma Bray-le-Haut” reliik 
via austamistseremooniast, muidugi, kui seda lubab temi 
kõrge vanus ja ta tervislik seistkord. Härra Chšlali 
palve peale sai kutse ka Julien, kes teda pidi saati 
alamdiakonina. 4 Mal 
“Pühapäeval täitsi aid = hommikud 
peale tuhanded lähedasist mägedest tulnud talupojad 
“Oli ilus päikesepaistene ilm. Viimaks, kella kolme paiki 
muutus rahvahulk ärevamaks: ühel kaljul, kaks penikoofi 
mat Verrišres'ist eemal, märgati suurt tulelõket. See OI 
rmärgiks, et kuningas on astunud üle departemangu rajd 
Kohe hakkasid kõik kellad helisema ja üks vana 
paania kahur, mis kuulus linnale, hakkas paugutam 
- avaldades üldist rõõmu suure sündmuse puhul. Poolel 
elanikest ronisid üles katuseile. Kõik palkonid olid täi 
Auvalve hakkas liikuma. Imeteldi säravaid murd! 
reid ja igaüks tundis ära oma sugulase või sõb Ae 
härra de Moirod” kartuse üle, kelle ettevaatlik käsi oli igi 
silmapilk valmis sadulakorjust kinni haarama. ,Ent 
tähelepanek varjas kõiki teisi: esimene ratsanik üh 
sandas reas oli väga sale ja ilus poiss, ja algul ei tuntu 
teda äragi. Varsti aga kostis mõnede suust meelepahd 
hüüdeid, kuna teised hämmastunult vaikisid, lühida 
revus oli ldine, Tunti ära, et see, kes seal ratsutd 
härra Valenod' normandia hobuse seljas, on väike Sört 
puusepa poeg. Kuuldus üldist meelepahaavaldust lii 
napea vastu, eriti liberaalide poolt. «Ah nii, too abbek 
riietatud ke tööpoiss on linnapea jõmpsikate õpetä 
jaks ja sellepärast on linnapeal jultumust teda määrati 
auvalvesse, teda eelistada "eile ja noile rikkaile. vabti 
kantide poegadelel» — «Nood härrad,» hüüdis üks pall 
kuriproua, «peaksid seda väikest ematut matsi õpe 
tamal» — «See poiss juba ei hooli, ja*tal on mõõk,» Vi 
tas üks kõtvalseisja, «ega tea uskuda, virutab neile yi 
näkku.» ü 
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Kõrgema seltskonna sõnad olid veelgi ähvardava 
Dnamid arutlesid, et kas härra linnapea tõesti üksi s 
Üh nii rängas taktivaesuses. Üldiselt teati ju tema põlgust 
Mndala päritoluga inimeste vastu, 

Kuigi Julien oli nii paljude juttude aineks, oli ta ise 
üllõnnelik. Loomult julge, istus ta hobuse seljas pare- 
Mini kui enamik selle mägilinnakese noormehi. Ta luges 
Iihiste silmist, et kõneldi femast, 

Ta õlakud läikisid enam kui teiste omad, sest need 
hiid uued. Ta hobune tõusis iga silmapilk tagumistele jal- 
ÜMidele ning ta ise oli õnne tipul. 

Ta rõõmul polnud enam piire, kui vanast vallist mööda 
Iiinnes väikese suurtüki pauk fa hobuse rivist välja hei- 
lilas. Oli ime, et ta maha ei kukkunud; sellest Silma- 
AEA peale tundis ta ennast sangarina. Ta oli Napo- 
honi käskudetäitja ohvitser ja ründas üht patareid. 

Keegi oli temast veelgi õnnelikum. Esmalt nägi proua 
Ilp Rõnal ühest raekoja“aknast, kuidas Julien mööda rat- 
Jlas; siis istus ta kalessi ja tegi läbi kõrvaltänavate 
Üliresti suure ringi, et ette jõuda, just parajaks ajaks, 
Mui Julieni hobune rivist välja hüppas. Ta jahmatas. 

lirast seda sõi tema kaless suure ajuga linna teisest 

t välja ning jõudis teele, kust pidi tulema kunin- 

nii võis ta kahekümne sammu kauguselt läbi kauni- 

kose tolmu jälgida kogu auvalvet, Sellal kui kümme tuhat 

lilipoega karjus: «Elagu 'kuningas!», oli linnapeal at 

jörduda tema majesteedi poole tervituskõnega, Tund 

illjem, kui kõik kõned kuulatud, sõitis kuningas linna 

ülng väike kahur hakkas jälle kiiresti paugutama. Siis 

äpardus, mitte küll paugutajail, kes olid tule- 

Moovi läbi teinud Leipzigi ja Montmirail' juures, vaid 

lilevasel esimesel abil härra de Moirod'l, Hobune heitis 

li kõrgelt peatänäva ainsasse porilompi. See oli skan- 

ilnal, sest mees tuli sealt välja tirida, et anda teed 
kuninga tõllale, 

Tema majesteet astus maha ilusa uue kiriku juures, 
[his tänaseks oli ehitud kõigi oma tulipunaste eesriietega. 
Kuningas pidi einet võtma ja siis kohe pärast seda tõlda“ 
Msluma, et sõita püha Clemensi kuulsat reliikviat vaa- 
lima. Vaevalt jõudis ta kirikusse, kui Julien galopeeris 
Iinnapea maja juurde. Seal vabastas ta end õhates oma 
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taevassinisest ilusast mundrist, 
uuesti selga ajada must kulunud i 
hobuse selga ja oli varsti Bray-le-Haut's, ' 
väga, ilusa mäekünka otsas, «Vaat kus on vaimust 
hväst aina koguneb juurde,» mõtles Julien. «Verfi 
saad vaevalt sest rahvahulgast läbi ja siin vä 
kloostri ümber on neid üle kümne tuhande.» Kloostel 
mille «mässajate vandalism» oli muutnud pooleldi va 
meiks, oli restauratsiooniajal uuesti toredasti taastati 
ming nüüd hakati kõnelema imetegudestki. Julien s abi 
abbe Chšlani juurde, kes teda algul tublisti noon 
si selga andis preestrikuue ja valge kiriku 
Ta riietus kähku ja läks siis abbõga koos noore Agdi 
piiskopi poole. See oli härra de La Mole'i äsja kohäl 
nimetatud õepoeg, kelle ülesandeks oli kuningale reliil 
koppi ei leitud. 


abtkonna sünges gooti kloostris. Siia oli kokku kogutül 


kakskümmend neli küreed, et kujutada Bray- 
endist kapiitlit, mis enne 1789. aastat koosnes kahel 
neljast toomhä f ast seda, kui küreed juba kol 
veerand tundi olid virisenud piiskopi nooruse üle, tu 


nad otsusele, et õieti peaks dekaan minema kõrgest 
pühitsetu poole teatama, et kuningas võib iga silmapil 
saabuda ja et on aeg minna kirikusse. Oma vanuse tõid 


s härra Chšlan. Kuigi ta oli Julienile paha 
tulla. Julienile sob 
aselt, Mingi vaimulikele tuntud , t 
ega oli ta oma kaunid käharad.juuksed üsi 
se osanud kammida, aga oli kogemäta unustanud 
mis vanamehe viha suurendas ära võtta auvalvi 
kannused, mis vilksatasid pikkade voltide al M 
Kui nad piiskopi clamuni jõudsid, suvatsesid pi 
kirjute tressidega välja ehitud teenrid vanale küri 
kõrgestipühitsetu ei võta jutule. Hä 
Chšlan naerdi a, kui ta läks seletama, et Bra 
rge kapiitli dekaanina tal on õigus teeni 
oleva piiskopi jutule pääseda igal ajal 
Julieni iseteadvust solvas teenrite ülbus. 
käima m t Ar 
ettetulevaid uksi. Üks üsna pisike uks avanes tõukest 


oli dekaa 
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a vana kloostri koridori ja lõngutama kõi 


AN leidis enese mingist kongist keset kõrgestipühitsetu 
Mmmerteenreid, kes kandsid musti riideid ja kaelakette. 
liilioni läbematusest lugesid nood välja, et teda on piis- 
Inp ise kutsunud, ja lasksid ta . Ta astus mõned 
Minmud edasi ja leidis end nüüd hiiglasuures äärmiselt 
Miinaras gooti saalis, mis üleni oli tahveldatud musta 
liimmepuuga; peale ühe akna olid kõik teised teravkaar- 
yWl aknad telliskividega kinni müüritud. See varjamatu 
Jp jäme müüritöö moodustas kurva kontrasti puutah- 
Valdise vanaaegsele toredusele. Saali mõlemad suured 
|ilgseinad olid varustatud rikkalikult nikerdatud koori- 
Molidega. See saal kuulus Burgundia kuulsate muinsus- 
Viide hulka ning selle oli Karl Julge 1470. a. paiku 
Iisknud ehitada mingi patu lunastamiseks. Siin kooriloo- 
Ile! võis kõiki Ilmutamisraamatu Šaladusi näha mitme- 
Virviliste puunikerdistena, 

ce morn toredus, mida vähendasid paljad telliskivid 
Ji värske krohv, pani Julieni jahmatama. Ta jäi vaikides 
Misma. Saali teises otsas, ainsa akna läheduses, millest 
Vilgust sisse tuli, nägi ta mahagonist raamis rippuvat 
joglit. Kolm sammu peeglist eemal seisis noormees vio- 

s preestrikuues ja pi s, aga katmata peaga. 
Jwe mööblitükk* tundus sellises paigas ehakohasena ja 
üli kahtlemata siia toodud linnast. Julienile paistis noor- 
lilvhe nägu vihasena; parema käega jagas ta seal peegli 

ihtsalt õnnistusi. 

is see tähendab?» mõtles Julien. «Kas see on mõni 
Iwremoonia eelharjutus, mida se noor prees 
lteb? Vist piiskopi sekretär... Küllap sama 
Mul teenridki,.. aga ükskõik, proovime järele!» 

Ta astus aeglaste sammudega läbi saali, pilk sihitud 
Msa akna poole ja noormehele, kes ikka veel oma aeg- 
Jisi õnnistusi jagas lõpmata kordi, ilma et ta hetkegi 
üleks vahet pidanud. 

Mida lähemale Julien tuli, seda paremini nägi ta tema 
vihast nägu. Pitsidega varustatud kirikurüü toredus pani 
Jilieni tahtmatult seisatama mõni samm enne suure- 
pirast peeglit. 4 

Minu kohuseks on nüüd kõnetada,» ütles ta enesele 
lõpu Kuid saali ilu oli teda võlunud ja ta tundis juba 
üle end solvatuna jämedaist sõnadest, mis talle öeldakse. 
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Noormees nägi Julieni peeglist ja pöördus ümbi 
Äkki kadus ta näost vihane ilme ja ta lausus kõige mahi 
dama häälega: 

«Nõh, ta on nüüd viimaks korras?» 

uliefn jäi kohmetult seisma. Kui noormees tema poõl 
pöördus, nägi Julien ta rinnal risti: see oligi siis Agdi 
piiskop. «Kui noor!» mõtles Julien, «ainult kuus Wi 
kaheksa aastat minust vanem!...» 

Tal hakkas häbi oma kannuste pärast. K 
«Kõrgeatsus,» vastas ta aralt, «mind saatis siia 
piitli dekaan härra Chelan.» hS k 
«Ah, ma olen temast palju head kuulnud,» ütles pii 
»kop viisaka tooniga, mis Julieni vaimustust aina suure 
das. «Ma palun teilt andeks, mu härra, pidasin tel 
nimelt leks, kes mulle pidi mu mitra! ära toomi 

,Pariisis oli see halvasti 
peal oli hirmsasti kortsunud. See jätab kõige inetu 
mulje,» lisas noor piiskop mureliku ilmega, «ja peale 


Julieni ilusad silmad ei 

«Palun minge, mu härra,» vastas piiskop hurmä 
viisakusega. «Mul on seda otsekohe vaja. Mul on piid 
lik, et ma härrasi st oodata lasen.» 

Keset saali jõudes pöördus Julien ümber ja nägisd 
piiskop oli uuesti alustanud oma õnnistuste jagamiš 
«Mis see ometi tähendab?» küsis Julien eneselt. «Külld 

lik vaimulik ettevalmistus eelõlevale tsefl 


kivaile pilkudele, andsid nad piiskopi 


mütsi tema kätte. 

Julien oli uhke, et võis seda enese käes kanda. Lä 
saali astus ta aeglaselt; ta hoidis mitrat suure aukarti 
sega. Piiskop oli peegli ees istet võtnud, aga ikka vei 
jagas ta parem käsi väsinult õnnistusi. Julien aitas tal 
mitra pähe panna, Piiskop raputas pead ja ütles Julil 
nile rahuldatult: 


1 piiskopimüts 
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üüd ta vist seisab peas. Kas te ei läheks pisut 
Mule.» 

Dliskop astus nüüd väga kähku saali keskele, hakkas 
lt siis aeglaste sammudega peegli poole tulema, tegi 
Viise näo ja jagas siis tõsiselt õnnistusi. 

lüllen oli hämmastusest liikumatu, Tal oli kiusatus 
Mile kohta selgust küsida, aga ta ei julgenud. Piiskop 
M svisma ja küsis siis ilmega, millest äkki süngus oli 
Munud: . 

N »Noh, mu härra, mis te mu mitrast arvate, kas sobib 
nt?» 

Miga hästi, kõrgeausus.» 

“Kas ta liiga taha ei vaju? Siis annab ta mulle pisut 
Mhllase ilme; muidugi pole teda tarvis kanda ka liiga 
jn peal nagu mõnda ohvitserimütsi.» 

»Mulle näib, et ta sobib vägi: sti.» 

»Kuningas on harjunud auväärse ja kahtlemata väga 
|hise kleerusega. Ma ei tähaks, et ma oma nooruse tõttu 
llgu kerglane välja näeksin.» 

Piiskop hakkas uuesti kõndima ning õnnistusi jagama. 

«Pole kahtlust,» mõtles Julien, julgedes viimaks min- 
Ms otsusele tulla, «ta harjutab õnnistuste jagamist.» 

Viihese aja pärast seletas piiskop: 

Mina olen valmis. Minge, mu härra, teatage dekaa- 
Jills ja härradele kapiitlist!» 

Varsti astus härra Chõlan, keda saatsid kaks kõige 
Jiiliemat küreed, sisse kõrgest suurepäraselt nikerdatud 
jlisest, mida Julien polnud varem märganud. Seekord 
M la oma seisuse kohaselt kõige viimaseks, nii et ta 
ikke võis näha ainult üle preestrite õlgade, kes suure 
Mlgana ukse juures tunglesid. 

Piiskop astus aeglaselt läbi saali; kui ta läveni jõudis, 
|llisid küreed tema järel rongkäiguks. Veidi aega seati 
Mnnst korda, siis hakkas rongkäik liikuma, lauldes üht 
julmi. Kõige viimasena astus piiskop, — härra Chõlani 
4 lihe teise väga elatunud küree vahel. Julien poetas end 
(lb Chõlani. kaaslasena kõrgeaususele üsna lähedale, 
Mindi Bray-le-Haut” abtkonna pikki koridore mööda, mis 
liholimata -eredast päikesest olid sünged ja rõsked. 
lõpuks jõuti kloostri sammaskäiguni. Julien oli ülimas 
Vilmustuses nii ilusast tseremooniast. Ta südames heit- 
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fesid ühel pool auahnus, mille oli äratanud piiskopi n 
rus, teisel pool selle prelaadi tundlikkus ja peen vi 
kus. See viisakus oli sootuks midagi muud kui härra Ki 
Renali viisakus isegi paremail silmapilkudel. «Mida kä 
gemale tõusta seltskonna-astmikku mööda, seda enall 
võib.leida meeldivaid kombeid,» mõtles Julien. 
Kirikusse mindi kõrvalukse kaudu. Äkki lajatas sed 
vanaaegsete võlvide alt vastu hirmus mürin. 
et nüüd varisevad võlvid kokku. Kuid see mürin tu 
veel tollest väikesest kahurist, mis oli parajasti siia sä 
bunud, ees kaheksa traavivat hobust; vaevalt pärale 
nud ning Leipzigi kahurväelaste poolt korda seatud, hak 
kas ta paugutama, ikka viis pauku minutis, nagu oleksid 
ta ees seisnud preislased. 0 * 
See tore mürin ei avaldanud nüüd Julienisse mingi 
muljet, tal ei mõlkunud peas enam Napoleon sega sõja 
kuulsus. «Nii noor,» mõtles ta, «ja juba Agde'i piiskõfi 
Aga kus on Agde? Ja kui palju saab sealt sissetulekuidi 
Vahest kaks- või kolmsada tuhat fr 
Kõrgea teenrid ilmusid nähtavale 
baldahhiiniga; härra Chõlan võtti 
puu, aga tegelikult oli selle kand 


tus baldahhiini alla, Tõepoolest, tal oli korda 1 


endale vanainimese näoilme, ning meie kangel 

lusel polnud piire. «Mida kõike ei saa korda saata oskii 
ja osavusega!» mõtles ta. 4 518 
3 isse. Julienil oli õnn teda näha üs 
lähedalt. Piiskop pöördus tema poole pateetilise kõnegä 
ilma et ta oleks unustanud lisamata teatavat ärevusi 
nagu see on heaks togntks tema majesteedi ees. 

Me ei hakka siin kordama Bray-le-Haut* tseremooniali 
kirjeldust; sellega täideti paar dalat kõigi departe 
mangu ajalehtede veergusid. Piiskopi kõnest kuuli 
Julien, et kuningas põlvneb Karl Julgest. , 

Hiljem oli Julieni kohustuseks järele vaadata arveid 
mis see tseremoonia maksma läks. Härra de La Mol 
kes oma õepojale oli piiskopikoha- muretsenud, oli taht 

ursugune olla ja*kõik kulud enese kanda võttd 


Bray-l8-Haut* tseremoonia läks maksma 3801 


Pärast piiskopi kõnet ja kuninga vastust asus temi 
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»jesleet baldahhiini alla; seejärel laskus ta hardalt põl- 
JI ühele altari ees olevale padjale. Koor oli piiratud 
Müriloolidega, mis seisid kahe astme võrra põrandast 
Migemal. Alumise astme peal oli Julien istet võtnud 
Jht Chõlani jalgade ees, umbes nagu Roomas Sixtuse 
Mpollis šlepikandja oma kardinali lähedal. Kõlas Te 
Üoum, hõljusid viirukilained, kuuldi lõpmatuid mus- 


JIW ja kahuripauke; talupojad olid õnnest ja hardusest 


JUubunud. Üks selline päev tühistab saja jakobiinliku 
Milehenumbri mõju. 

lülien oli kuus sammu eemal kuningast, kes tõesti 
Jilimusega palus. Nüüd nägi ta esimest korda seda 
Jügu pilguga väikest meest, kes kandis peaaegu tikan- 
(ola ülikonda. Ainult taevassinine pael ehtis ta väga 
[hisal“ülikonda. Ta seisis kuningale lähemal kui paljud 
(ised isandad, kelle ülikonnad olid sedavõrd kullaga ü 
|Ililud, et nende all, nagu ütles Julien, riietki ei näh 
Willi aega hiljem sai dulien teada, et too seal oli h 
' Lu Mole, Ta näoilme oli Julieni arvates kõrk ja isegi 
(be 

Mõcc markii pole nii viisakas kui minu kena piiskop,» 
Mõlles Julien. «Jah, vaimulik seisus teeb mahe 
Jlgaks. Ent' kudingas on tulnud reliikviat a 
Moli ei näe ma siin ühtegi reliikviat. Kus on 
(üha Clemens?» 

ln naaber, väike kooripoiss, seletas talle, et püha 
Müllikvia asetseb hoone ülemises osas mingis «põlevas 
Üipellis». E 

«Mis on põlev kapell?» mõtles Julien. Aga ta ei taht- 
fl pärida selle sõna täheridust. Ta tähelepanu kasvas. 
| Pliketi järgi ei saada vaimulikud kõrge võimukandja 
Milistuse ajal piiskoppi. Aga «põleva kapelli» poole 
Jillnema hakates kutsus Agde'i piiskop abb6 Chelani ene- 
Mu kaasa; Julien võttis südame rindu ja läks abbele 
Jifele 

Nad läksid pikast trepist üles ning jõudsid hoopis pisi- 
fe ukse ette, mille gooti pealiskaunistus oli Suurepära- 
Mull kullatud. See t äis alles eile tehtud olevat, 

likse ees põlvitas kakskümmend neli noort tütarlasi 
Vurriöres'i kõige paremaist perekondadest. Enne ukse 
Mimist põlvitas piiskop nende tütarlaste keskele, kes 
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kõik olid nii kaunid, Sellal kui piiskop valjusti palvetäi 
ei suutnud nemad küllalt imetleda tema ilusaid pitse, 
meeldivat rühti, ta noort ning mahedat nägu. Kõike sed 
nähes kaotas meie kangelane viimase raasu oma mõ 
tusest. Sel hetkel oli ta valmis kõigest hingest võitle 
kas või inkvisitsiooni eest. Äkki avanes uks. Väike kap 
näis valgusest otse leegitsevat. Altaril põles enam ki 
tuhat küünalt kaheksas reas, mis üksteisest olid eraldi 
tud lillekimpudega. Püha paiga uksest keerles välja pül 
täima viiruki magusat suitsu. Kapell oli seest värske 
üle kullatud, ta oli hoopis pisike, kuigi väga kõrge. IG 
silmas altaril küünlaid, mis olid üle viieteistkümne jä 
» kõrged. Noored tütarlapsed ei suutnud eneses malli 
suruda imetluskarjatust. Kapelli väikeses eesruumis 8 
luba olla ainult kahekümne neljal tütarlapsel, kaht 
küreel ja Julieni 
Varsti tuli kuningas, kaasas ainult härra de La Md 
ja oma esimene kammerhärra. Isegi ihukaitse jäi välji 
põlvili, relvad valveseisus. 
Majesteet laskus, ei, peaaegu palvetoolill 
Alles nüüd silmas Julien, kes oli liibunud kullatud uksel 


okid pooleldi suletud, kuid tä 
kaunistasid võluvat suud, mis 


langes Julieni käele. P 
Pärast lühikest palvetust sügavaimas vaikuses, midi 
segas ainult kirikukellade kauge kaja küladest kuni kü 
mekond penikoormat eemal, palus Agde'i piiskop k 
galt luba kõnelda. Ta lõpetas oma v ja väga l 
tava kõne lihtsate sõnadega, mille mõju oli aga sedi 
kindlam. 2 
«Ärge iialgi unustage,teie, noored kristlannad, et ol 3 
näinud üht selles maailma suuremaid kuningaid põlvil 
kõikvõimsa ja püha vihaga jumala sulaste ees. Nõrgäl 
tagakiusatud on issanda sülased, neid on surmatud siil 
maa peal, nagu te seda näete püha Clemensi ikka vet 


ywisest haavast, aga nad hõiskavad taevas. Eks ole, 
[ured kristlannad, te peate igavesti meeles seda päeva? 
[4 vihkate jumalakartmatust. Te jääte igavesti ustavaks 
JUnlale, kes on nii suur, nii püha vihaga, aga ka hea 
Mlnmega.» 

Nende sõnade juures tõusis piiskop mõjuvõimsalt püsti. 

sKas te tõotate mulle seda?» ütles ta, oma kätt nagu 
Mlnasis välja sirutades. 

»Tõotame,» vastasid tütarlapsed pisaraisse langedes. 

»Püha vihaga jumala nimel võtan ma teilt vastu selle 
Moluse!» lisas piiskop müriseva häälega. Tseremoonia 
M lõppenud. 

Isegi kuningas nuttis. Alles tükk aega hiljem oli Julie- 
M niipalju külma verd, et võis küsida, kus kohal on 
pühaku jäänused, mis Bourgogne'i hertsog Philippe Hea 
Ü Roomast siia läkitanud. Talle öeldi, et need on pei- 
Mlud sinna ilusa vahalgju sisse. 

Majesteet suvatses lubada neitsidele, kes teda kapelli 
piid saatnud, kanda punäst linti, sissetikitud sõnadega 
Wilhkan jumalakartmatust! Igavene au!» 

llärra de La Mole laskis talupoegadele jagada kümme 
Jühat pudelit veini. Õhtul Verrišres'is leidsid liberaalid 
Mingi põhjuse korraldada sada korda parema illuminat- 
Mooni kui rojalistid. Enne ärasõitu tegi kuningas visiidi 
Mliira de Moirod'le. 


Üheksateistkümnes peatükk 
MÕTLEMINE PANEB KANNATAMA 


Igapäevaste sündmuste grotesk: 

sus varjab meie eest kirgedes 

peituvat õnnetust. ' 
Barnave. 


Harilikku mööblit uuesti tagasi asetades tuppa, kus 
liiirra de La Mole oli asunud, leidis Julien neljaksmurtud 
puksu paberilehe. Esimese lehekülje alt luges ta: 

Härra ekstsellents markii de La Mole'ile, Prantsus- 
Jma peerile, kuninglike ordenite kavalerile jne., jne. 
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silmakirjalikkust ega liialdust. «Ta arvab tõesti, et ta of 
armastusega minu vastu pojale surma toob, ja samas 
vaeseke armastab mind enam kui oma poega. Pole käll 
lust, see ongi ta südamepiinaks, mis teda nii vaevas; $ 
les on*tõepoolest tunnete suurust. Aga kuidas 
sisendada sellist armastust, mina, kes ma olen e 
nii halvasti kasvatatud, nii harimatu ja vahel käitumi 
nii kohmakas?» 

"Kord öösel hakkas lapsel väga halb. Kella kahe pai 
hommikul tuli härra de Rõnal teda vaatama, [4 
oli kõrges palavikus, tulipunane ega tundnud oma 
»Akki viskas proua de Rõnal end mehe jalgade € 
maha; Julien mõistis, et nüüd on käes silmapilk 
ta kõik oma südamelt ära räägib ja end igavesti õni 
tuks teeb. 4 A 
“ Onneks ei meeldinud see imelik liigutus härra 
Rõnalile, tl 4 

«Jumalaga, jumalaga,» ütles ta ja läks minema. / 

«Ei, kuule mind ometi!» hüüdis ta abikaasa põlvi 
tahtes teda kinni hoida. «Sa pead teada saama täit tä 


Mina olen see, kes pojale surma toob. Mina olen täi 
elu andnud ja mina võtan talt selle jälle ära. TaeYi 
karistab mind; jumala silmis olen mina ta ;surmas süü 
lane. Minul tuleb ennast hukutada ja alandada; vahi 
ehk see ohver suudab issandat lepitada 


Kui härra de REnalil oleks olnud vähegi kujutlusi 
met, siis oleks ta kõigest aru saanud. 

«Romantilised kujutlused!» hüi 
eemale, kes katsus temä põlvede ümbert kinni haarä 
«Missugune romantiline sonimine! Julien, laske homii 
kul kohe arst tulla!» 

Ning ta lä ö le 
peaaegu minestades põlvili, tõugates krampliku liigi 
sega enesest eemale Julieni, kes talle appi tõttas. 

Julien oli hämmastunud. M 

«Niisugune on siis see-abielurikkumise patt!» ütles) 
enesele. «Ons see»võimalik, et noil preestrilurjustel°d 
õigus? Etmeil, kes ise nii palju pattu teevad, on eesi 
öelda, mis tähendab õieti patt? Kui pentsik!» 

Härra de Rõnal oli juba kahekümne minuti eest lahiki 
nud, aga Julien nägi ikka veel enda ees oma armsa 
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Mülises asendis, liikumatuna ja peaaegu meelemärkuse- 
MIL, pea toetatud väikesele lapsevoodile. 

Wce on tõepoolest sügava hingega naine, kes on mee- 
[Misilel sellepärast, et on tundma õppinud mind,» mõtles 
Jiillen. «Tunnid lendavad kiiresti... Mis saan mina tema 
Imks teha? Tarvis otsustada. Siin pole tegemist enam 
Minuga. Mis puutuvad minusse inimesed kõigi oma 
Mhisle alpustega? Mida võin mina tema heaks teha?.,. 
js ta maha jätta? Kuid siis jääks ta üksinda kõige 
fiiimsamate kannatuste kätte. Ta mees, see puunui, teeb 
Ville ju rohkem kahju kui kasu. Toores, nagu ta on, võib 
M lomale mõne kõva sõna ütelda; ning ta võib hulluks 
flnna, aknast välja hüpata. Kui ma ta maha jätan, kui 
(IW enam tema järele ei valva, tunnistab ta mehele kõik 
liis. Ja kust ma tean, vahest saab ta mees, hoolimata 
liilsvasest pärandusest, hakkama skandaaliga. Ja ta võib 
| kõik pihtida tollele lowtrusele, abbš Maslonile; kuue- 
jnlise lapse haiguse võib see ära kasutada selleks, et 
Minust siia majja sisse pesitada, ja mitte ilma tagamõt- 
fili. Oma ahastuses ja jumalakartuses võib proua unus- 
(ilu, mis inimene see 'abb6 on, ja näha temas ainult 
Jilmalateenrit.» 4 

“Mine ära,» ütles äkki proua de Rõnal silmi avades. 

»Ma annaksin tuhat korda oma elu, ainult kui ma teak- 
Mi, kuidas sind aidata,» vastas Julien. «Milte kunagi 
Vilem pole ma sind nõnda armastanud, mu kallis ingel, 
M. õigemini, ainult nüüdsest silmapilgust pe hakkan 
JI sind nõnda jumaldama, nagu sa seda väärid. Mis 
|likkan ma peale sinust eemal ölles, pealegi, kui ma tean, 
M sa oled õnnetu minu pärast! Küsimus ei ole siin ju 
finu kannatustest! Hea küll, ma lähen, mu kallis. Aga 
Mi ma sinu juurest lahkun, kui ma enam sinu järele ei 
Milva ega ole alati sinu ja su abikaasa vahel, siis ehk 
liinistad sa temale kõik üles ja siis oled sa kadunud. 
Mülle selle peale, et ta kihutab sind majast kõige süga- 
Jiia häbiga minema. Kogu Verrišres, kogu Besancon 
Mncleb siis sellest skandaalist. Sinu peale veeretatakse 

sõmitte iialgi ei toibu sa enam sellest häbistu- 


“Seda ma just tahangi!» hüüdis proua püsti tõustes. 
Mul tuleb kannatada, ja seda parem.» 
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«Aga selle jõleda skandaaliga kisud sa õnnetusse 
oma mehel» Ä võ 

«Ei, na alandan iseennast, ma võtan kõik enese 
mind tallatakse porisse, vahest sellega 'saan ma pää 
oma poja. See alandus kõigi silme all ongi ehk kõi 
suurem! karistus. Niipalju kui ma oma nõrga mõistust] 
suudan otsustada, kas polegi see suurim ohver, mis: 
jumalale suudan tuua?... Ehk on ta nii armuline) 
võtab kuulda mu alandumist ja jätab mulle mu põi 
Näita mulle mõni raskem ohver, ja ma toon selle!» 

«Lase ka minul ennast karistada. Ka mina olen süü 
lane. Kas ma pean ennast sulgema trapistide kloostrisši 
Sealne range elu võib ehk rahustada sinu jumalatls 
Oh taevas, miks ei või ma Stanislas* haigust enese peäl 
võtta...» 

, «Oo, sina siis armastad teda!» hüüdis proua de RM 
üles tõustes ja tema käte vahele langedes, 

Ent samal silmapilgul tõukas ta Julieni enesest vä 

- tikusega eemale, 4 A 

«Ma usun sind, ma usun sind!» jätkas ta, uuesti pd 
vili laskudes. «Oo, mu ainus sõber! Miks ei ole si 
Stanislas” isa? Siis ei oleks see jõle patt armastada sii 
enam kui su poega.» | , 

«Luba mul siia jääda ja ma armastan sind ainult näi 
oma õde! See on ainus mõistlik lunastus, mis 'kõigekd 
genia viha võib vähendada.» ka 1 (ZE 

«Ja mina?» hüüdis proua üles tõustes ja Julieni peä 
oma käte vahele võttes ning talle otse silmadesse väadi 
tes. «Ja mina? Kas tohjn"mina sind armastada näf 
venda? Kas on minu võimuses sind armastada näi 
venda?» M 


Mu vaim on löödud sõgedusega; ma ei näe, mis ma ped 
tegema. Kui ma sinust lahkun, siis jutustad sa kõik omi 
mehele ära, oled i8e õnnetu ja sinuga ühes ka su mee 
Pärast seda skandaali ei saa ta iialgi saadikuks. Jä 
ma siia, siis pead sa mind oma poja surma põhjuseks 
sa ise sured murest. Kas soovid järele proovida, -M 
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lumajärg on minu ärasõidul? Tahad, ma karistan ennast 
jivie ühise patu pärast ning lähen sinust nädalaks 
IWwmale? Olen need päevad paos, kus sa ise tahad. Näi- 
loks Bray-le-Haut' abtkonnas. Aga sa pead mulle vari- 
illima, et sa minu äraoleku ajal midagi oma mehele ei 
pihi. Pea meeles, kui sa ära räägid, ei saa ma “enam 
ligasi tulla.» 4 

Proua andis lubadüse ja Julien sõitis ära, kuid ta kut- 
suli paari päeva pärast jälle tagasi. 

“Mul on võimatu ilma sinuta oma tõotust pidada. Kui 
hind alati lähedal pole ja kui sa oma pilkudega minul 
Miikida ei käsi, julustan ma mehele kõik ära. Iga tund 
hellest talumatust elust tundub mulle terve päevana.» 

Viimaks ometi halastas taevas õnrietule emale. Stanis- 
lis hakkas vähehaaval paranema. Ent rahulik elu oli 
Mudunud, proua oli tundnud oma patu suurust, ja ta ei 
Manud enam endist tasakaalu tagasi. Südamepiinad 
Jilkusid sellistena, nagu nad pididki olema nii siiras 
Midames. Ta elu oli kord taevas, kord põrgu; põrgu siis, 
kui ta Julieni ei näinud, taevas siis, kui ta lamas tema 
Jülgade ees. 

Ma ei tee enesele enam ühtegi illusiooni,» ütles proua 
ile Rnal enesele sageli, isegi neil silmapilkudel, mil ta 
kogu hingega andus oma armastusele, «ma olen hukka 
Mõistetud, jäädavalt hukka mõistetud. Sina oled noor, 
hina lasksid end meelitada mu ahvatlustest, andku tae- 
Vas ise sulle andeks; mina aga olen hukka mõistetud. 
Ma tean seda kindlasti. Mul on nimelt hirm: kellel 
joleks hirmu põrgu ees? Kuid oma hinge põhjas ei 
kuhetse ma midagi. Ma oleksin valmis uuesti seda pattu 
logema, kui seda tuleks teha. Kui ainult taevas ei nuht- 
leks mind siin maailmas, ja pealegi minu laste kaudu, 
Mis oleks seda minule enam, kui ma olen pälvinud. Aga 
»ina, kas vähemalt sina, Julien, oled õnnelik?» hüüdis la 
mõnikord. «Kas sa tunned, kuidas ma sind armastan?» 

Julieni umbusklikkus ja haiglane uhkus, mis tundis 
vajadust just sellise ennastohverdava armastuse järele, 
vi suutnud vastu seista nii suure, nii väljaspool kahtlust ” 
yeisva ohvri ees, mis avaldus igas silmapilgus. Julien 
jumaldas nüüd proua de Rõnali. «Kuigi tema on aadlik 
ju mina töölise poeg, siiski armastab ta mind... Ma ei 
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miale mingi toapoiss, kelle peale on veeretatud kä 
iu us Pellest hirmust vabanenud, andi 
Julien kõigile armastuse meeletustele kogu oma piinleš 
ustega. ' j 
Tul at vähemalt sindki saaksin õnnelikuks telli 
nende väheste tundide jooksul, mis me koos veedame! 
hüüdis proua de Rõnal, nähes, kuidas Julien ta armas) 
tuses kahtleb. «Rutakem, sest võib-olla homme pole mä 
enam sinu oma. Kui taevas mind nuhtleb mu laste kaudii 
siis on asjatu, kui ma katsun ainult selleks edasi elad 
et sind armastada, ja mitte ja, kuidas minu patt ni 
“ hukka saadab. Seda lööki ei suuda ma üle elada. Ja ki 
tahaksingi, — ikkagi ei suudaks: läheksin hulluks! AH 
kui ma saaksin sinu patu enese peale võtta, nagu sind 
nii suuremeelselt valmis olid Stanislas' hirmsat palavikki 
e võtma!» ) 
see Ea hingeline kriis muutis Julieni tundmusi om 
armsama vastu, Nüüd polnud ta armastus enam paljal 
imetlus naise ilu ees, uhkus teda enda omaks pidada; 
“Nende õnn võtt idsest peale palju kõrgema ilmef 
neid haaranud tuli veel tugevamini. Nende armii 
joovastus tõusis p Maailma silmis olekš 
nende õnn paistnud kõige likumana. Aga nad €i 
leidnud selles enam endist helget muretust, pilvitut õnd 
sust, kerget õnnetunnet, mis ne A Te id s AAI 
esi äevadel, kui proua de nal kartis 
Sad at küllalt ei armasta. Nende õnnel olli 
üüd sageli mingi roima ilme, s 4 
kael kõige õenelikümail a lt kõige rahulikus 
mail hetkil pigistas proua *de Rõnal kramplikult Julien 
kätt ja dis äkki: «Ah, mu jumal, ma näen põrgül 
Millised hirmsad piinad! Aga ma olen need tõega ära tee 
ninud!» 418 
Ja ta pigistas teda, liibudes nagu luuderohi müüf 
M 
A ata katsus Julien seda ärevat hinge "rahustada: 
Proua võttis Julieni käe ja kattis selle suudlustega. Siig 
aga langes ta uuesti süngeisse unelmaisse ja lausus: 
«Põrgu tähendaks minule isegi halastust; ma tahaks 
sin temaga veel mõne päeva elada, aga selle elu põrgi 
mu laste surm... Siiski, vahest selle hinnaga andesta 
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liks minu roim... Ah, jumal! ära heida minu peale armu 
wllise hinnaga! Vaesed lapsed pole ju sinu ees milleski 
müüdi; mina, ainuüksi mina olen süüdlane: ma armastan 
Meest, kes pole mu abikaasa.» 

Hiljem nägi Julien proua de Rõnali väliselt rahunevat. 
lu oli katsunud enesest võitu saada; ta ei tahtnud mür- 
Iilada mehe elu, keda ta armastas. 

Päevad möödusid neil selliseis armastuse, sisepiinade 
fm rõõmude vahelduses ülikiiresti. Julien oli kaotanud 
Mrjumuse mõtiskleda. 

Preili Elisa-käis kord tähtsusetu kohtuprotsessi asjas 
Verrišres'is. Ta märkas, et härra Valenod on täis vimma 
Jülieni vastu, Elisa ise vihkas kodukooliõpetajat ja kõne- 
les härra-Valenod'ga temast üsna tihti. 

«Te teete mind õnnetuks, kui, ma tšile kõik ära rää 
M ütles ta kord härra Valenod'le. «Härrased ju 
joiavad alati kokku, niipea kui asjad tähtsad on... Kes 
K vaesele teenijale andks annab, kui ta üht või teist 

lobiseb ...» RS 

Pärast neid kulunud lauseid, mida härra Valenod oma 
libematu uudishimuga oskas kohe lühendada, sai ta 
kulda asjaolusid, mis tema enesearmastust kõige valu- 
Mmini puudutasid! 

See suursuguseim naine siin ümbruskonnas, keda ta 
üli tähelepanuga ümbritsenud kuus aastat — ja kahjuks 
üli ta seda teinud kogu maailma nähes ja teades; sec nii 
lihke naine, kelle põlglik suhtumine teda nii mõnigi kord 

oli pannud punastama, see näine võttis nüüd oma armu- 
keseks ühe kodukooliõpetajaks ;munsterdatud lihtsa töö- 
lise. Ja lõpuks, et härra direktori meelepaha võiks olla 
Iliuslik — proua de Rõnal otse jumaldas oma armukest. 

Ja Julien pole ise sõrmegi liigutanud, et seda naist 
ündale võita,» lisas'toatüdruk õhates, «ta on prouagi 
pühul külm nagu ikka.» 

Elisa oli selles lõplikult veendunud alles Vergys, aga 
loma arvates ulatus see lugu tagasi kaugemale. 

See ongi põhjus,» lisas ta kibedalt, «miks ta minuga 
"i fahtnud abiellu astuda. Ja mina narr läksin veel proua 
ile Rõnali juurde nõu küsima ja paluma, et ta kodukooli- 
üpetajaga kõneleks!» 

Sama päeva õhtul sai härra de Rõnal linnast ühes aja» 
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ika anonüümse kirja, milles seisis kõigis üks 
kd elm majas sünnib. Julien nägi, kuidas Jai 
pea "seda sinakale paberile kirjutatud kirja JA al 
vatas, ja tema poole tigedaid pilke heitis. Kogu õn 
toibunud linnapea oma hämmeldusest. Asjata 1 
Julie temale meeldida, pärides temalt teateid Boül 
gogne'i paremate perekondade genealoogia kohta. 


Kahekümnes peatükk 
ANONÜÜMSED KIRJAD 


Sa ennast ohjelda A 
kesk armastust; on rangemadki vand 
vaid õletuleks veres. 


Shakespeare, ,,Torm“. IV, 1 


Kesköö paiku salongist lahkudes sai Julien mahti 0) 1 
sõbratarile ütelda; 
Sans kin teineteist ei näe, teie mees kahtlustd 
meid; võin kihla vedada, et see pikk kiri, mida ta ohali 
es, oli anonüümne ki 
llenil oli õnneks harjumus end oma tuppa lukük 
tada, Proua de Rönalil tuli pöörane mõte, et Julieni 
see hoiatus ainult ettekääne selleks, et teda mitte n 
tas enese täiest k 
sb si aas koridõris kõbinat, puhus Julien la 
otsemaid ära. Keegi katsus ust avada. Kas proua 
pia haa [ tõi Julieni aid ala 
ä s varahommikul tõi Julie a 
hentai itüdruk raamatu, mille kaanelt või 
lugeda itaalia keeles: «Guardate alla pagimi 
1301» 1 


Julien võpatas selle ettevaatamatuse pärast, 0 üle 


j ümnenda lehekülje ja leidis sealt nööpnd 
täi kinnistud kle, mis oli kiiresti kirjutatud, pisali 
tega tatud ja milles. polnud juttugi õigekirja! 

| Vaadake Ik. 130 (itaalia k.). 
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[nvaliselt kirjutas 
l 


ja mind täna öösel näha? On silma- 
pilke, mil mul on tunne, et ma pole iialgi saanud sind 
Mõista hinge põhjani 
n sinu ees hirm. Suur juma 
fildse kunagi armastanu 


is ei armasta mind? Kas sa oled tüdinud minu 
Jöörasustest, minu sisepiinadest, “sina jumalakartmatu? 
Või tahad mind hukutada? Ma pakun sulle selleks kätte 
kerge võimaluse. Mine ja näita seda kirja kogu Verriö- 
le või näita sega ainult härra Valenod'le, Ütle 
ale, et ma armastan sind, ei, ära ütle niisugust häbis- 
lnvat sõna, ütle temale, et ma jumaldan sind, et elu algas 
Minu jaoks alles sel päeval, mil ma sind esmakordselt 
higin; et ma oma noorpõlvegi kõige pöörasemail silma- 
pilkudel ei osanjid unistada niisugusest õnnest, mida ma 
Minult olen saanud; et ma sinule olen ohverdanud oma 
oli, et ma sinule ohverdan oma hinge. Sa tead, et ma 
sinule ohverdan veelgi enam. 

Aga kas see mees üldse aru saab, mis on eneseohver- 
ilus? Ütle talle, ütle talle tema tastamiseks, et ma ei 
hooli mingist keelepeksust, ja et maailmas pole minu 
jaoks suuremat õnnetust kuisee, et inimene, kelle pärast 
ia üldse elan, võiks kord muutuda külmaks minu vastu, 
Milline õnn oleks kaotada oma elu, pakkuda see ohvriks 
ja mitte enam karta oma laste päri ira kahtle, armas 
über, kui tõesti on olemas see anonüümne kiri, siis tuleb 
lu tollelt vastikult olendilt, kes kuus aastat on mind tüü- 
(lanud oma toore häälega, juttudega oma ratsutamis- 
kunstist, oma alpusega ja oma vooruste igavese kiitmi- 
ki, 

Kas ongi üldse olemas seda anonüümset kirja? Sõge, 
just sellest ma tahtsingi sinuga kõnelda. Aga ei, sa tegid 
hästi. Kui ma sind oma käte vahele suruksin võib-olla 
viimast korda, siis ei saaks ma nii külmalt arutleda nagu 
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üüd, mil olen üksi. Edaspidi ei saa meie õnn enam niii 
A olla: Kas see KEETA teid? Küllap vist ai 
neil päevadel, mil te härra Fougušlt mõnda lõbusa “Ad 
»matut pole saanud. Ohver on toodud; ükskõik A sei a 
anonüümset kirja üldse oli või mitte, homme teatan ka 
mina otna mehele, et olen saanud anonüümse ra 
on vaja sind otsekohe aidata, leida mingi mõistlik ei i 
kääne ja sind viibimata tagasi saata sinu vanemale 
poole. E ; Š ÄSSA 
rmas sõber, meil tuleb siis lahku minna 
Od vahest terveks kuuks! Ma saan sinust “A 
ina kannatad siis sama palju nagu minagi. Kuid lõpe 
pude-lõpuks on see ainus abinõu nurja ajada selle +8 
nüümse kirja tagajärjed, see pole ju esimene kal mig 
mu mees saab, AURA minu kohta. Ah, kuidas mä 
om nende üle naersin! A 
SAA käitumise ainsa iks On SIS aa meesi 
uskuma, et tolle kirja on tnud härra Valeno ; ma ei 
- kahtlegi, et tema tõesti selle on kirjutanud, Kui sa mi 
majast ära pead minema, siis mine ja jää Verr AS A 
teen siis nii, et ka minu mees läheb sinna päari 30 
laks elama, nõnda b lollidele tõendada, et tema 
inu vahekorra . Kui sa kord Verritž 
res'i i egi liberaali 
dega. Ma tean, et kõik need meie daamid ihkavad sind 
2 aeti Valenod'ga tülli mine, ära tal kõrvi 
peast lõika, nagu sa kord ähvardasid; otse: selle vastil 
ole tema vastu lahke! Tähtis on kogu Verrišres kaa 
panna, et sa lähed kas “Valenod” või mõne teise juurde 
ja asvatajaks. ' 4 28 
s ei kannataks minu mees mitte kunagi! Pe 
ta aga sellega leppima, noh, siis vähemalt elad sa 2:28 4 
res'is ja ma saan sind mõnikord näha. Mu lapsed, 4 
sind nii väga sallivad, käivad sind vahetevahel VAR 
mas. Oh jumal! Ma tunnen, kuidas -ma oma lapsi sees 
pärast veel rohkem armastan, et mad sind SITS EAA 
Oh neid sisepiinu!* Millega see kõik-ükskord lõpeb? .. 
Ma olen pea täitsa kaotanud Lühidalt, sa mõi 4 
kuidas sul. tuleb talitada; ole mõistlik, viisakas, ära n 4 
oma põlastust nende labaste isikute vastu, ma palüi 


sind põlvili; nemad on ju meie saatuse üle otsustajad. 


Ara viivugi kahtle, et minu mees sinu suhtes teisiti tali- 
fiks, kui talle ette kirjutab «avalik arvamus»! 

Nüüd pead sa aga minule muretsema anonüümse kirja; 
Virustu kannatusega ja kääridega! Lõika mõnest raa- 
matust välja sõnad, mis ma sulle siin lõpus kirjutan, 
kleebi nad sinakale paberile, mida ma sulle saadan; see 
üh härra Valenod'lt saadud. Ole valmis läbiotsimiseks; 
põleta selle raamatu leheküljed, mis sa ära lõhud, Kui 
Mu kõiki sõnu valmilt eest ei leia, siis ole kannatlik ja sea 
lid kokku täht-tähelt. Et säästa sinu vaeva, olen ma 
äelle anonüümse kirja koostanud väga lühikese. Ah, kui 
M mind enam ei armasta, nagu ma kardan, küll võib siis 
Mee minu kiri siin sulle pikk tunduda!» 


Anogpüümne kiri. 


«Armuline proua, 

Kõik teie seiklused on teada; aga sellest on juba tea- 
lilud isikuile, kel huvi on neile lõpp peale teha. Selle 
Jõpruse-natukese pärast, mis mul teie vastu on, kutsun 
ina teid üles eMnast täielikult lahti ütlema sellest maa- 
poisist. Kui teie-küllalt tark olete ja seda nõu kuulda 
Võlate, siis usub ka teie mees, et teade, mis ta sai, on 
Vale, ja jäägu temale ta eksitus. Võtke arvesse, et ma teie 
hladust tean; värisege, õnnetu; nüüdsest peale peate 
Minu tahte järgi painduma.» N 

«Kui sa valmis oled nende sõnade kleepimisega, mil- 
lest see kiri koosneb (kas “tunned selles ära direktori 
kõneviisi?), mine aeda, ma kohtan sind seal. 

Ma lähen külasse ja tulen sealt tagasi mahalööduna; 
legelikult ma seda olengi. Oh jumal, mida kõike ma küll 
öandan ette võtta ainult sellepärast, et sina arvad mu 
liiehel tegemist olevat mingi anonüümse kirjaga. Niisiis 
finnan ma selle kirja, mis keegi tundmatu mulle pihku 
on pistnud, väga ärritatult oma mehe kätte. Sina aga 
Mine lastega metsateele jalutama ja ära tule tagasi enne 
õhtusööki. 

Kaljude otsast võid sa näha tuvila torni. Kui meie asi 
Võtab hea pöörde, siis panen ma sinna välja valge tasku- 
tütiku; kui mitte, siis pole seal midagi. 
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Kas sinu süda, sa tänamatu, ei lase sul enne jalutama 
minekut leida mõnda abinõu, kuidas mulle ütelda, et säi 
mind armastad? Tulgu mis tuleb, ole kindel, et ma ei 
ela üle*ühtegi päeva, kui me peame igaveseks lahki 
minema: Ah, halb ema! Milleks need kaks tühja sõnd 
siin, mu kallis Julien? Ma ei tunne nende sisu: ma saati 
praegu mõtelda ainult sinule, ma kirjutasin nad si i 
selleks, et sa mulle etteheiteid ei teeks. d, silmapil 


gul, kus ma sinu võin kaotada, milleks veel teeselda?4 


Jah, paistku mu hing sulle jõledana, ometi ei saa 


etada inimesele, keda ma jumaldan! Olen oma elust 


- juba liiga palju petnud. Ma annan sulle andeks, kui sd 
riind enam ei armasta. Mul ei ole enam aega kirja üle 
lugeda. See on mulle tühine maksta oma eluga nende 
õnnelike päevade eest, mis ma sinu käte vahel ole 

a saatnud. Sa tead, et nad tulevad mulle maksma 
veelgi rohkem.» 


Kahekümne esimene peatükk 
KAHEKÕNE ISANDAGA 
Siin põhjuseks me nõrkus, mitte meie) 


nii oleme kord loodud, jäämegi, 
Shakespeare, , Kaheteistkümnes öö“ 


Lapseliku mõnutundegas ori s Julien terve tunni sõnt 


kokku. Kui ta oma toast väljus, kohtas ta oma õpi a 
nende ema; viimane võttis talt kirja nii lihtsalt ja juls 
gelt, et see rahulikkus teda otse ehmatas. 

«Kas liim on juba küllalt kuivanud?» küsis proua de) 
Renal. 

«Ja see on sama naine, kes sisepiinadest oli hulluks 
minemas?» mõtles Julien. «Mis plaanid tal praegu peas 
on?» Ent ta oli liiga uhke, et seda küsida; aga vist 
veel kunagi enne põlnud proua talle nii meeldinud kui 
nüüd. 

«Kui asi halvasti lõpeb,» lisas-proua endise külma- 
verega, «siis võetakse minult kõik. Matke need asjad siin 


126 


Mihugi mägedesse; võib-olla 
Mõik mu varandus.» 

la ulatas Julienile kristallkarbi 

/ e krist punasest nah 
üls, | detud kullast ja vääriskividest ALS E 

4 id NES ütles ta Julienile, j 

folta suudles oma lapsi, kõige nooremat k i 
Mõrda, Julien liikumatult seisma. TEA 2 


fiiema kiirel sammul, ilma ieni 
a k, a et ta Ji a 
üeks vaadanud, EALE 1 
[ 


tuleb kord aeg, kus see on 


lõppeda duel- 


liitu, Tõtt-öelda, väljavaade saada 


Miuli, polnud € 
Nliljest. «Kas see 
Jõnda, siis, milline 
las 

JUWis tundis, aga t 
MUTes peatuda. « 


tles ta, «just teda ma ei tohi ju usal- 
a minu vaenlane.» Ja tal tulid viha- 


Nagu parajaks vastutasuks ta sü i 
L "ajaks i a südamekuivus 
ks ju seisabki provintsi kogu elutarkus, “olid tei 
k 


iks meest, keda. ta raegu kõi E 
ls jahe Kai Su kõige enam kahtlustas, tema 


ale nende on mul ju veel küi 
[i laskis nad kõik silmade eest 1 
Jul suurt lohutust 


kse, ja selles oli 
|iiinamaja, 
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külg oli valgeks värvitud, aknad aga varustatud ilusati 
rohsiista Ta Mõte sellest toredusest lohutas tedi 
viivu. «Tõepoolest, ta lossi võidi näha kolme-nelja peni 
koorma kauguselt, kuna kõik teised suvilad ehk niinimi 
tatud «lossid» naabruskonnas oma tagasihoidliku, 1] 
liks-mugitunud välimusega ei saanud sinna poolegi. 
Ainult ühe oma sõbra pisaraile ja kaastundmusele või 
härra de Rnal loota; see oli kogudusekiriku-eestseisj 
Aga see tobu nuttis iga asja puhul. Siiski oli see met 
talle ainsaks toeks. ki JA 
Missugust õnnetust saaks minu omaga võrrelda 
lis ta raevunult. «Ah, milline üksindus!» Ning s€ 
esti haletsemisväärne mees jätkas: «Kuidas on st 
dse võimalik, et minul õnnetuse puhul pole - ainsatki 
sõpra, kellelt nõu küsida? Aga minu enda mõistus 
suuda mind enam aidata, ma tunnen seda! Ah, Falcö 
ah, Dueros!» hüüdis ta kibedalt. Need olid kaks nod 
põlvesõpra, kellest ta oli eemaldunud 1814. a. aukõrgel 
dust saades. Nad polnud aadlikud ja ta ei tahtnud neli 
enam, nagu noorpõlves, kohelda kui võrdseid. 4 
Üks neist, Falcoz, tark ja südamlik mees, paberikatf 
mees Verrišres'is, oli departemangu pealinnas trükikoji 


ostnud ja ajalehe asutanud. Kongregatsioon oli otsi 


teinud teda tada: tema ajaleht.keelati, tema trükk 
misluba võeti tagasi. Neisse kurbadesse tingimustes 
sattunud, kirjutas ta katseks härra de Rõnalile esiriiei 
korda kümne aasta jooksul. Verrišres'i linnapea pidä 
parajaks talle vastata vana roomlase mo 
kuninga mini mulle au teeks ja nõu ki iks» siis ütli 
sin temale: tage halastamatult kõik provintsi trül 
kojad ja tehke trükkimine samasuguseks monopoli 
nagu tubakas.» ra de Rõnal meenutas nüüd jubedi 
sega neid sõnu, mis ta oli ütelnud oma lähedasele sõ 
rale ja mida omal ajal kogu Verrires oli imetlenud. «KG 
oleks võinud ütelda, et tuleb, päev, mil ma seda kahets 
kogu oma seisundi, oma varanduse, oma aumi rkide ju 
res!» Neis vihapuhanguis kord enese, kord kõige ümbii 
seva vastu veetis ta, hirmsa öö; kuid õnneks ei tulnud € 
mõtet oma naist luurama hakata, Vn? 

«Oma Lotise'iga olen ma harjunud,» mõtles ta, «teri 
teab kõiki minu asju; kui ma juba homme vaba oleks 
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Ja uuesti abielluda võiksin, siis ei leiaks ma kedagi tema 
(üemele.» Siis hellitas ta mõtet, et ta naine on süütu; 
filisugune seisukoht ei nõudnud talt vajadust näidata 
pina karakteri rangust ja oli palju mugavam; kas pole 
küllalt nähtud naisi, keda on laimatud! 

Aga kuidas!» hüüdis ta äkki ja kõndis närviliste sam- 
Mudega edasi-tagasi. «Kas mina pean seda kannatama, 
wl lema oma armukesega minu üle irvitab, nagu oleksin 
Iina viimane paljasjalgne! Nii võib ju lõpuks kogu 
Verrišres minu pehme loomu üle keelt peksta! Mida kõike 
%I kõnelda Charmier'st?» (See oli abielumees siit maa- 
hürgast, keda naine avalikult pettis.) «Kui tema nime 
Muhu võetakse, kas ei tõmbu siis kõigi huuled naerule? 
Tn on ju hea advokaat, aga kes kõneleks kunagi tema 
kõrreosküsest? Ah, Charmier, öeldakse, see Charmier 
Hernard'ist! .Nii muutubki nimi inimesele häbiks.» 

«Taevale tänu,» ütles härra de Rõnal teinekord, «et 
mul pole tütart; see, kuidas ma ema mõtlen karistada, 
vl kahjusta laste olukorda, Ma võib-olla taban selle maa- 
poisi kord oma naisega ja tapan nad mõlemad; siis oleks 
üsi traagiline ja see varjaks igasuguse naeruväärsuse.» 
fee mõte meeldis talle ning ta hakkas kõiki ü sikasju 
liibi mõtlema. «Nuhtlusseadus on minu poolt, ja tulgu 
Mis tuleb, meie kongregatsioon ja minu sõbrad vande. 
Iiceste hulgas päästaksid mu.» Ta proovis oma jahi- 
Higa, see oli väga terav; kuid mõte verest tegi talle 
ülrmu. 

«Ma võin selle häbematu kasvataja:vaeseomaks peksta 
(A ta minema kihutada; aga milline skandaal see oleks 
ferrieres'ile, isegi kogu departemangule! Kui pärast 
Valcoz* ajalehe kinnimõistmist selle peatoimetaja vang- 
last välja tuli, kaotas ta oma kuuesaja-frangise koha 
Iinu hoolitsusel. Öeldakse, et see paberimäärija julgeb 
nüüd jälle ennast Besangonis näidata; ta võib mu nii 
üsavasti ära reostada, et ma teda isegi kohtusse ei saa 
kaevata! Kohtusse kaevata... ? Aga see kaabakas võib 
ju igasuguse laimu abil tõendada, et tal on õigus. Hea 
päritoluga mees, kes oma asendit seltskonnas oskab au , 
sees hoida nagu mina, tekitab muidugi kõigi nende ple- 
beide hulgas vihkamist. Ma võin kergesti lugeda midagi 
enese kohta Pariisi vastikute ajalehtede veergudelt. Tae- 
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vas hoidku, kui kole! Rõnali hea igivana nimi äkki nendi 
irvhammaste poolt porri sõtkutud!... Kui ma kunag 
mõtleksini reisima minna, peaksin ma oma nime muutmäi 
Mõtelda, õi tuleks loobuda nimest, milles on minu »ali 
uhkus ja jõud! See oleks armetuse tipp!» 

«Kui ma'oma naist ei tapa, vaid ta häbi ja teotusegd 
minema kihutan, siis on tal Besangonis tädi, kes talle 
kogu ta varanduse kätte annab. Mu naine läheb siig 
Julieniga Pariisi elama; sellest saadakse Verrišres'ig 
teada, ja jälle olen mina see, keda tobedaks peetakse! 
»Vaene; mees märkas kahvatuks muutuvast lambivalgü 
sest, et hakkab juba valgeks minema. Ta läks välja aedäl 
värsket õhku hingama. Sel silmapilgul oli ta peaaegil 
kindel, et ta skandaali ei hakka tegema, juba sellepärasi 
mitte, et see valmistaks ta headele sõpradele Verrieres'ig 
suurt rõõmu, 

Jalutus aias rahustas teda veidi. «Ei,» hüüdis ta, «mäl 
ei lase eneselt naist ära võtta, ta on mulle liiga kasulik$ 
Ta: kujutles hirmuga, milline oleks ta kodu ilma selle 
naiseta; tal oli olemas ainult üks naissugulane, markiis 
de R., vana, totter ja tige naine. , 

Mõte, mis tuli, oli suurepärane, kuid selle teostamine 
nõudis palju rohkem iseloomu kui vaesel mehel seda ol 
«Kui mu naine jääb minu omaks,» mõtles ta, «siis tun 
nen ma, juba ennast: kui ta kord mind veel peaks paha 
dama, siis heidan ma talle ette kogu 
muga, me läheme tülli ja kõik see s amil 
saab talle pärandust jätta. Kuidas sii! 
üle! Mu naine armastab lapsi 
päralt. Aga mina, mina b V 
kus mees,» ütlevad nad, «ei osanud isegi oma naiseld 
kätte maksta!» Kas ei ole siiski parem jääda kahtlustuse 
juurde ja mitte hakata seda tõendama? Kuid siis -seolil 
ma oma käed kinni ja järelikult ei saa ma talle midagit 
ette heital» 

Hetk hiljem ärkas härra de. Rõnalis solvunud enese 
tunne uuesti ja ta katsus hoolikalt meelde tuletada iga 
suguseid tabamisvõtteid, millest jutustati Verrišres i 
kasiinos piljardit mängides vi aadliklubis, kus mõni 
jutukas vestja mängu pooleli jättis ja mõne petetud abi 
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Wiimehe kulul nalja hakkas tegema. Kui julmad tundu- 
M lalle nüüd kõik need naljad! 

Oh, jumal! Miks ei ole mu naine surnud! Siis ei 

lihaks mind ükski irvitus. Miks ei ole ma lesk! Võiksin 

astat veeta Pariisi kõige paremas seltskonnas.» 

rast neid õnnehetki, mida talle tõi ettekujutus või- 
fnlikust lesepõlvest, hakkas ta uuesti mõtlema, milliste 
Jlolega saada tõe jälile. Mis, oleks, kui ta keskööl, kui 
Iik magavad, Julieni toa ukse ette raputaks õhukese 
Mort kliisid? Järgmisel hommikul võiks ta siis varase 
Vilgega jalajälgi näha. 

«Ei, see abinõu ei kõlba kuhugi,» hüüdis ta äkki viha- 
JUll. «Elisa, see nuuskija, märkab seda ja varsti teab 
Mogu maja; et olen armukade.» A 

Ühes teises kasiino-jutus oli abielumees oma õnnetus 
muluses nõnda jäljed kätte saanud, et oli juuksekarva 
MMgu kohtupitseri vaharaasaga kinnitanud oma naise ja 
M armukese uste külge. 

! t nii paljusid tunde kaksipidi-mõtlemist tundus 

ükorra lahendusviis viimaks kõige parem olevat 

a (le Rõnal mõtleski seda järele proovida, kui 

nakul tallefvastu tuli ta enese naine, keda ta 
Iiselsasti oli soovinud näha surnuna. 

Proua tuli külast. Ta oli käinud Vergy kirikus messil. 
Mirimuse järgi, mis külmale filosoofile oleks tundunud 
Nihtlasena, millesse aga proua uskus, oli see väike kirik, 
Mis nüüd kogudusele jumalateenistust peeti, kunagi 
ülnud Vergy sire'i lossikapelliks. Mõte sellest valdas 
|oua. de Rõnali kogu selle aja,"mil ta pidi õieti palve- 
lima. Vahetpidamata seisis tal silmade ees, kuidas ta 
Ilses võiks jahil Julieni nagu kogemata tappa ja kuidas 
A siis õhtul laseks talle armsama südame roaks ette 
Minda. 

«Minu saatus,» ütles proua enesele, «sõltub nüüd sel- 
ost, mis ta mõtleb, kui ta mu sõnu kuuleb. Pärast seda 
ialuslikku veerandtundi ei leidu hiljem vahest enam 
Jihust temaga kõnelda. Ta pole tark olend, keda juhib 
Mõistus. Ma võiksin koguni oma nõrga mõistuse abiga 
Jiba ette näha, mis ta teeb või ütleb. Tema otsusest sõl- 
lib meie ühine saatus, see on tema võimuses. See saatus 
Ma sõltub ka minu osavusest juhtida selle veidriku 
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mõtteid, keda viha teeb pimedaks, mis ei võimalda 
näha pooli asjugi. Oh jumal, kuidas ma praegu vajä 
talenti ja külma verd! Kust seda võtta?» 

Kui tdaeda astus ja eemalt oma meest.nägi tuleväl 
oli ta nagu nõiduse väel oma rahu tagasi saanud. Melii 
sassis juuksed ja korratud riided andsid mõista, et 
polnud maganud. 

Proua ulatas mehele ühe lahtivõetud ja kokkumurtül 
kirja. Seda avamata vaatas mees naise otsa meeletil 
silmadeg 

«Selle jõleduse,» ütles proua, «pistis mulle pihku keef 
“kahtlase musega mees, Ta ütles teid tundvat ja iseg 
teile tänu võlgnevat. See oli praegu, kui ma notari dl 
tagant mööda läksin. Ma nõuan teilt ühte, nimelt, et t 
selle härra Julieni tagasi saadaksite ta vanemate juurd 
ja pealegi otsekohe.» 

Proua de Rõnal kiirustas selle sõnaga ehk liigaf 
ennakult, et ainult lahti saada hirmsast paratamatuse 
seda lausuda. 

Ta muutus rõõmsaks, nähes, millist mõju need sõnd 
avaldasid. Teravast pilgust, millega mees talle otsa väi 
tas, mõistis proua, et Julien oli asja õigesti ette aimani 
Selle asemel et kurvastada selle küllaltki suure õnneti 
puhul, mõtles proua: «Milline taibukus! Kui peen takt 
tunne! Ja seda noormehel, kel pole veel mingeid elukog 
musi! Kui kaugele ta veel tulevikus võib jõuda! Aga sil 
ehk unustabki ta mü viimaks oma menu tõttu!» See väil 
imetluseavaldus jumaldatava mehe kohta hajutas kog 
hirmi “ E 

Ta kiitis oma sammu heaks. «Ma talitasin Julieni vä 
riliselt!» mõtles ta salajase ning magusa vaimustuseg 

Kartes mitte ennast valitseda, ei lausunud härra 
Rõnal sõnagi ja hakkas uurima teist anonüümset kirji 
mis oli koostatud, nagu lugeja mäletab, sinakale pabei 
kleebitud trükisõnadest. «Minu üle naerdakse ka ii 
moel,» mõtles härra de Rõnal väga väsinult. «Jä 
häbematusi peamurdmiseks, 'ja kõik mu naise pärast! 
Ta oli juba valmis teda kõige labasemäte sõnadega $ 
mama, kuid talle meenus Besangoni pärand, mis sundi 
teda suuri vaevu ennast tagasi hoidma. Teda näris s0d 


oma viha kellegi peale välja valada ning ta kägardäl 
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fise anonüümse kirja pihus kokku ja hakkas pikkade 
Mmmudega edasi minema; tal oli farve oma naisest 
Mmale minna. Pisut hiljem tuli ta aga tagasi ja juba 
ilju rahulikumana. 

*On tarvis teha mingi otsus ja Julien kohe minema 
Mnla,» ütles prota talle kohe. «Lõppude-lõpuks on see 
Vild ikkagi lihtsa töölise poeg. Andke talle mõned eküüd 
Mhjutasuks, ta on ju õpetatud inimene ja leiab kergesti 
liie koha kas näiteks härra Valenod' või abiprefekt de 
Miugironi juures, sest neil on samuti lapsi. Nõnda ei 
loe teie temale ülekohut...» 

«Ajate päris lolli juttu!» kisendas härra de Renal 
liirmuäratava häälega. «Mis aru sa võid lootagi ühelt 
Miselt? Kunagi ei tule teil pähe ka midagi arukat; kas 
i» kunagi üldse millestki aru saate? Oma kerguse ja 
liiskusega oskate ainult liblikaid püüda. Viletsad olen- 
(lll! Häda, kui meil teiesaguseid perekondades on!.. .» 

Proua de Rõnal laskis mehel kõnelda ja see kõneles 
Muua. Valas ennast vihast tühjaks, nagu siinkandis öel- 
ilikse. 

«Nüüd kõnelen ma nagu naine,» ütles proua talle vii- 
Muks, «naine, kellešau on solvatud, see tähendab, kõige 
knllim, mis tal on.» 

Proua de Renal säilitas muutmatult oma rahulikkuse 
kogu selle kõneluse ajal, millest ju olenes võimalus Julie- 
liiga ühe katuse all edasi elada, Ta otsis mõtteid, millega 
üma mehe pimedat viha juhtida sinna, kuhu tarvis. Ta oli 
lindetu kõigi alandavate sõnade vastu, mis mees talle 
lusus. Ta lihtsalt ei kuulanudki neid, sest ta mõtted 
liikusid aina Julieni ümber. «Kas jääb ta minuga 
Pahule?» 

«See maapoiss, keda meie oleme üle kühjanud lahku- 
Mega ja isegi kingitustega, võib olla täiesti süütu,» ütles 
jhoua lõpuks, «ometi olen ma tema pärast pidanud esma- 
kordselt oma elus tundma niisugust solvamist... Kui 
Ma seda jõledat paberit lugesin, siis ütlesin ma endale, 
[as Ka tema siit majast või olen mina see, kes siit 
liheb.» 

«Kas tahate skandaali teha, rüvetada minu at ja ka 
Mese oma? See oleks ju vesi paljude veskile Verrieres'is.» 

«See on õige, kõik tunnevad ju kadedust selle hea 
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vastu, mis teie oma targa juhtimisega olete loofii 
endale, oma perekonnale ja kogu linnale... Hüva, 
katsun Julieni mõjutada, et ta teilt paluks ühe 
puhktst, ta võib selle mööda saata mägedes tolle pul 
kaupmehe pool, kes on sellele maapoisile väärilisel 
sõbraks.» 


«Teie ei tohi omalt poolt midagi teha,» ütles härrad 


Rõnal küllaldase rahuga. «Mida ma kõigepealt nõti 
on see, et teie temaga ei kõneleks. Teie ei saa seda 6 
ilma vihata ja nõnda ajate veel mind temaga tülli 
teate ju, kui ettevaatlik tuleb olla selle härrakesega.» 
'«Sel noormehel puudub lihtsalt taktitunne,» vasti 
»proua de Rõnal, «ta võib ju õpetatud olla, seda teate Ü 
ise paremini, aga lõppude-lõpuks pole ta ikkagi mül 
midagi kui lihtne talupoeg, Mina isiklikult ei pea temä 
Jugu sellest ajast peale, kui ta loobi lisat naiseks 
mast; see oleks talle tähendanud 
mispärast õieti? Eli 
. Valenod* pool käinud!» 
«Haal» ütles h de Renal, tõstes kulmu ebahatil 
kult kõrgele, «kas ütles seda teile Julien?» 


oma armastusest preestrikutse vastu; kuid uskuge mi 
nende väikeste inimeste esimeseks kutsumuseks 
ikkagi nende igapäevane leib. Ta andis mulle küllal 
gesti mõista, et temale pole need salajased külask 
teadmata.» 

«Ja mina, minule olid pad siiski teadmata!» hü 
härra de Rõnal endises ägeduses ja oma sõnu rõhutad 
«Minu juures sünnib asju, millest ma midagi ei teati 
Kuidas? Kas siis Elisä ja Valenod” vahel on midä 
olnud?» | 

«Ah, see on vana lugu, mu kulla sõber,» vastas pro 
de Rõnal naerdes, «ja võib-olla pole seejuures midi 
halba juhtunud. See oli tol ajal, kui see teie hea sõbl 
Valenod veel poleks vihastanud Verrišres'is levinud kül 
duse üle, et tema ja minu vahel on midagi platoonilii 
armastuse taolist.» 

«Mul oli eneselgi kord selline mõte!» hüüdis härra 
Rõnal, lakšatades ägedasti vastu laupa; üks avastus ti 
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ülse teise järel. «Ja teie pole mulle sellest midagi kõnel- 
nud.» 

“Kas oleks maksnud sõpru tülli ajada selle väikese 
Mesearmastuspuhangu pärast, mis teie armsal direktoril 
oli? Kas ongi üht seltskonnadaami, kellele ta poleks saat- 
hiud mõnda äärmiselt vaimukat ja isegi pisut galantset 
kirja?» j 

«Kas ta on ka teile kirjutanud?» 

kirjutab palju.» 
dake mulle neid kirju jalamaid, ma käsin teid!» 
Ju härra de Rõnal ajas enda sirgu kogu oma pikkuses. 

«Seda ma ei tee,» vastati talle nii pehmelt, et selles 
lindus peaaegu muretust, «teine kord näitan, kui te 
ülete Mõistlikumas meeleolus.» Ta 

«Aga jalamaid, tont võtaks!» hüüdis härra de Rõnal, 
vihast otse joobunud ja ometi õnnelikum kui kogu selle 
Viimase kaheteistkümng tunni jooksul. 

«Vanduge siis mulle,» ütles proua de Rõnal väga tõsi- 
selt, «et teie nende kirjade pärast direktoriga tülli ei 
lähe!» 

«Tülli või mitte, mina võin tema hoolekande alt ära 
Võita kõik leitud lapsed. Aga,» lisas ta raevunult, «neid 
kirju tahan ma silmapilk. Kus nad on?» 

«Minu kirjutuslaua sahtlis; aga võtit ma teile küll ei 
ünna.» 

«Küll ma ise lahti murran,» hüüdis mees ning tõttas 
proua toa poole. A 

Ta murdis tõepoolest raudoraga lahti Pariisist toodud 
okslikust mahagonipuust kalli kirjutuslaua, mida ta 
vL sageli kuuehõlmaga nühkis, kui märkas mõnda 
plekki. 

Proua de Rõnal jooksis tuvila saja kahekümnest trepi- 
üstmest üles. Seal sidus ta valge taskurätiku üht otsa pidi 
väikese akna raudtrelli külge. Ta oli üliõnnelik. Pisarad 
silmis, vaatas ta mäestiku süurte metsade poole. «Kaht- 
lemata,» mõtles ta, «luurab Julien seda õnnelikku märki 
mõne tiheda pöökpuu alt.» Kaua kuulatas ta, siis aga 
pahandus ritsikate monotoonse sirina ja lindude laulü 
ile. Ilma selle tüütu sädistuseta oleks võinud siia kosta 
töömukarjatus kuskilt suurte kaljude kandist. Ta heitis 
oma ahned silmad üle tumerohelise hiigelnõlvaku nagu 
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üle mõne suure ühtlase niidu, mille moodustasid puu: 
ladvad. «Miks tema ei tule mõttele leida omalt poolt ka 
mõnda märki, mis ütleks, et ka tema on sama: õnnelik 
kui mina?$ ütles ta heldinult. Ta tuli tuvilast alles siis 
alla, kui kartis, et mees teda otsima tuleb. 

Ta leidis oma abikaasa tulivihasena eest. Too luges 
parajasti härra Valenod' tühiseid lauseid, mis vaeval 
oleksid väärinud sellist erutust. 

Oodates silmapilku, mil mehe vihaväljendused taltuvadi 
ja talle võimaldavad midagi vahele lausuda, ütles proud 
de Rõnal; 4 
“ «Ikka tulen ma tagasi mõttele, et Julien peab siiski 
ajutiselt ära sõitma. Olgu tal pealegi annet ladina keele 
jaoks, lõppude-lõpuks on ta ikkagi liiga tahumatu ja taktis 
vaene talupoiss; arvates, et see on viisakas, ütleb ta 
mulle iga päev mõttetuid ja maitsetuid komplimente, 
midä ta mõnest romaanist on pähe õppinud...» 

«Ta ei loe neid kunagi,» hüüdis härra de Renal, «ma 
olen selles kindel. Kas te arvate, et mina olen pime, et 
ma midagi ei näe, mis majas sünnib?» 

«Noh, kui ta neid naeruväärseid komplimente pole' 
kuskilt lugenud, siis leiutab ta neid ise, ja see on veeli 
halvem. Küllap sellises toonis on ta minust Verrišres'iski 
kõnelnud. Aga mistarvis niikaugele minna,» ütles proud 
de Rõnal ilmega, nagu oleks ta leiutanud midagi tähtsat) 
«küllalt-sellestki, kui ta minuga nõnda Elisa kuuldes 
kõneles, see on umbes seesama, nagu oleks ta kõnelnud 
härra Valenod* enese kuuldes.» 

«Aa!» hüüdis härra de REnal, virutades nii tugeva) 
hoobi vastu lauda, et see kõikuma lõi ja tuba vastu kõmi= 
ses, «see anonüümne trükitud kiri ja Valenod” kirjad on 
ju kirjutatud ühele ja samale paberile.» % 

«Lõpuks ometi!...» mõtles proua de Rõnal, idates, 
kuidas see avastus teda vapustab. Ja kuna ta ei julgenud 
enam ühtegi sõna lisada, läks taseemale salongi nurka jä 
võttis istet sohval. 


Lahing oli nüüd siis võidetud. Proual oli palju tege 


mist, enne kui suutis oma meest takistada, et see ei 
läheks anonüümse kirja arvatava autori juurde seletust 
nõudma. tk 

«Kas te siis tõesti ei taipa, et härra Valenod'le stseeni 
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loha, kui pole küllaldaselt tõendeid, tähendaks kõige suu- 
Mwnat lollust? Teid kadestatakse, eks ole? Aga millest see 
lüleb? Teie talentidest, teie valitsemiskunstist, teie 
Mmuilsekaist ehitistest, minu kaasavarast, eriti veel suu- 
test pärandist, mis meil on loota mu healt tädilt ja mille 
lihtsust nii väga hinnatakse. See kõik kokku on teist 
lvinud esimese isiksuse Verriöres'is.» 

“Teie unustate minu päritolu,» ütles härra de Rõnal 
pisut naeratades. 

ie olete üks kõige nimekamaid aadlimehi provint- 
his,» jätkas proua de Rõnal innukalt; «kui kuningal olek- 
mid vabad käed ja ta võiks päritolu õiglaselt hinnata, siis 
ole teie kahtlemata peeridekojas jne. Ja omades nii 
Muurepäräst positsiooni, tahate teie kadedaile hea tüki 
Mirida anda? Rääkida härra Valenod'ga tema anonüüm- 
wsf kirjast tähendaks kuulutada kogu Verrišres'ile, ah, 
Mis ma ütlen, kogu Besawconile, kogu provintsile, et too 
Viiike pürjer, kelle üks Renalidest on ettevaatamatult 
üida lähedale lasknud, on osanud teda solvata. Kui need 
kirjad, mis praegu teie kätte sattusid, annaksid põhjust 
Mõtelda, et mina olen näidanud vastutulelikkust härra 
Valenod” armastuskle, siis peaksite mind ära tapma — 
jn ma oleksin selle ka sada korda ära teeninud —, mitte, 
iga temale oma viha näitama. Ärge untstage, kõik teie 
hnabrid ainult ootavad juhust, kuidas teile kätte maksta 

üleoleku pärast, tületage meelde, et 1816. a. teie 
kaasabil nii mõnigi inimene areteeriti. “See mees põgenes 
üma maja katusele...» 

«Ma näen, et teil ei ole austust ega sõprust minu 
Vastu!» hüüdis härra de Rõnal kogu kibedusega, mida 
hollised mälestused üles äratavad. «Ja peeriks pole ma 
ka saanud!.. .» 

«Mina mõtlen, külla sõber,» vastas proua de Rõnal 
lieratades, «ma saan kunagi rikkamaks kui teie; ma olen 
fvie abikaasa olnud kaksteistkümmend aastat ja seetõttu 
peab mul majas ka hääleõigus olema, eriti tänases asjas. 
Kui teie eelistate minule mingisugust härra Julieni,» 
lisas ta ilmse pahameelega, «siis lähen ma talveks ära 
üma tädi poole.» 

Need sõnad olid öeldud ülihästi. Neis oli meelekind- 
lust, mida viisakus ainult kergelt varjas. Ja see sai otsus- 
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ra härra de Rõnalile. Kuid, nagu see provintsis kom 
ka kk oielas ta veel kaua edasi, kaaludes asja -nii- 
teistpidi. Naine laskis tal kõnelda; veel oli ta h 
järelkdja. Viimaks ometi 


stide all kogu ndla 
oma tegevusplaani nii pa ra Valenod” kui ka Julieni Ji 
3li htes. 

PA Te korda selle pika stseeni kestel oleks protii 
de -Rõnal peaaegu osavõtlikuks muutunud oma mehi 

kahtlematult siira kannatuse vastu, kes ikkagi kahetei 
imne aasta jooksul oli ta sõbraks olnud. Ent tõelisi 

* kired on egoistlikud. Pealegi ootas ta kogu aja min 
vihjetki selle anonüümse kirja kohta, mille mees eelmist 
õhtul oli saanud; see aga jäi tulemata. Proua de Rõnä 
ei tundnud ennast päris kindlana, sest ta ei teadnud 
Mida kõike oli ette puhutud ta mehele, kellest ta saatül 
olenes. Provintsis on ju abielumehed arvamuse valitse 
jad. Naise üle halisev mees on naeruväärne, See oh 
“nõrgeneb Prantsusmaal küll iga päevaga, aga kui Gi 

oma naisele raha ei anna, saab naisest päevatööline, 
teenib päevas viisteistkümmend sou'd, seejuures võiväl 
mõned head inimesed Kaela teha, kas üldse Ol 
õ aist teenistusse võtta. | 
malisk haaremis võib sultanit armastada kogu omi 
hingega; sultan on kõikvõimas ning odaliskil pole m 
git lootust oma riugastega tema meelevalla alt, pääsed 
Isanda kättemaks on hirmus, verine, aga sõdurlik ja sü 
remeelne: üks pussilöök ja sellest aitab. Õheksateistküi i 
nendal sajandil aga tapab mees oma naise seltskonfi 
avaliku põlastusega, sulgedes tema eest kõik saloyig 
Hädaohutunne muutus proua de Rõnali juures jäl 
aks siis, kui ta oma tuppa läks; ta atas kõ 
mis ta siit leidis. Kõigi ta ilusate este [äi 
gaste lukud olid lahti murtud; mitu parkettplaati oli üld 


3 ds A f nii ära rikkuda, pi 
lamisi. «Seda kisjut puuparketti nii ära rikkuda, 
legi, kus ta KG seda armastab! Kui keegi lastest vaht 

gade kingadega siia sisse astus, muutus ta vihäl 
punaseks. Nüüd aga on see kõik igavesti rikutud!» Sel 
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igeduse tagajärgede nägemine hävitas temas kiiresti vii- 
Inasedki etteheited, mida proua de Rõnal endale tegi selle 
liiga ruttu saadud võidu puhul. 

Pisut enne õhtusööki jõudis Julien lastega tagasi. 
Magussöögi ajal, kui teenijad ära olid läinud, ütles proua 
(le Rõnal Julienile väga asjalikult: «Te ütlesite mulle, et 
woovite minna -paariks nädalaks Verriöres'i. Härra de 
Rena on nõus teile seda puhkust andma. Võite ära sõita 
likskõik' millal. Aga et lastel see aeg kaotsi ei läheks, 
madetakse teile iga päev nende kirjandid järele, mida te 
ilis parandate.» 

«Jah, aga ma ei luba teid enamaks ära kui nädalaks,» 
s härra de Rõnal üsna mõru tooniga. 

ilien märkas ta näos rahutušf; oli näha, et ta on 
asti piinatud. 

«Ta ei öle siis ikka veel midagi kindlat otsustanud?» 
küsis Julien oma sõhratarilt, kui nad hetkeks salongi 
kahekesi jäid. 

Proua de Rõnal jutustas talle ruttu kõigest, mis ta 
hommikust saadik oli teinud. 

«Lähemalt täna öösel,» lisas ta naerdes. 

«Rikutud Ja t mõtles Julien. «Milline lõbu, milline 
kirg mehi pettal» 

«Ma näen, teid on teie armastus valgustanud ja üht- 
lasi pimestanud,» ütles Julien kuidagi külmalt, «Teie 
länane käitumine on imetlemisväärt, Aga kas on mõist- 
lik täna öösel kokku saada? Maja, kubiseb vaenlastest; 
Mmõtelge ainult, kui kirglikult Elisa" mind vihkab.» 

«See vihkamine on väga, sarnane selle kirgliku üks- 
kõiksusega, mis te minu vastu tunnete,» 

«Isegi kui ma ükskõikne olen, pean ma teid päästma 
hädaohust, kuhu ma teid olen lükanud. Võib kergesti 
juhtuda, et härrd de Rõnal kõneleb Elisaga, siis jätkub 
ühest ta sõnast, et kõike selgeks teha. Miks ei võiks ta 
pärast seda ennast peita minu toa juurde, relv käes, 02 2 

! Teil puudub siis isegi julgus?» ütles proua de 
hõnal kogu selle kõrkusega, mis on omane aadliseisusest 
naisele. 8 

«Ma ei lasku iial nii madalale, et hakkaksin kõnelema 
oma julgusest,» vastas Julien külmalt, «see oleks alatu. 
Olsustatagu tegude järgi. Aga teie, teie ei kujuta ette,» 
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i ) kätt pihku võttes, «kuidas ma teie küljes) 
Jak ln on t rõõm, kui mul võimalus on enile 
seda julma lahkumist teiega jumalaga jätta.» 

kt 


Kahekümne teine peatükk 


TEGUTSEMISVIISID 1830. AASTAL 


Sõna on inimesele antud omäi 
mõtete varjamiseks. 
Püha isa Malagrida. 


iõres! udnud, heitis Julien enesele ette) 
alad ebaõiglane proua de Rõnali vastu. «Ma 
oleksin teda põlastanud nagu mõnda memme, kui tal 
poleks v kannatanud ja mitte lõpuni viinud oma 
i härra de Rõnaliga! 18 i 
juttu välja rabelda a ma tunnen sümpaatiat 
võidetu vastu, kes on mu vaenlane. Selles loos on palju 
väikekodanlikku: mu enesetunne on puudutatud, sest 
r le Rõnal on ikkagi | a 
tied kuulsasse suurde kihti? kuhu on minulgi au kuus 
2 is narr!» ” A 
Tasa lan oli tagasi lükanud kõik korterid, mida) 
tsaimad kohalikud liberaalid talle u pakkusid, küil 
tal tagand lahkuda. Kakš) 
tuba, mis ta oli KU t 
ieres'i elanikele tahtis nä 
Na võttis oma isa käest tosina kuusela 
E Ei lt sõbralt ja v 
ja iselt sõbralt ja n f 
Mida aaria PATO ISE kuhu ta asetas härra Chelamif 


raamatud. 


«Mina arvasin juba, et sind on see tühine maailm ära 


i ü (99 äri ttes; «see teel) 
rikkunud,» ütles vanamees rõõmu pärast nuttes; see, 
ts sinu lapsikuse totle hiilgava auvalvemundri pärast) 
mis tõi sulle diipalju vaenlasi kaela.» A 
Härra de REnal oli Julienil käskinud elada tema majas! 
Keegi ei aimanud, mis vahepeal oli juhtunud, Kolmandall 
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1 oskab ta aga asjast dipsi 


päeval pärast saabumist nägi Julien enese poole tuppa 
astuvat ei kedagi teist kui abiprefekt härra de Maugi- 
roni ennast. Alles pärast paari pikka tundi tühja lobise- 
mist ja suuri jeremiaade inimeste kurjusest, vähesest 
aususest nende juures, kelle ülesandeks on kroonuvaran- 
duste valitsemine, vaese Prantsusmaa hädaohtudest jne. 
aimas Julien viimaks, mis tagamõttega oli tuldud. Nad 
olid juba trepikojas ning vaene, pooleldi vallandatud kas- 
yataja oli kõigi tarvilike austusavaldustega välja saal- 
inas seda mõne õnneliku departemangu tulevast pre- 
fekti, kui tollel äkki pähe tuli huvi tunda Julieni olukorra 
vastu, kiita tema tagasihoidlikkust rahaasjades jne. 
Lõpuks süleles härra de Maugiron teda kõige isalikumalt, 
pani talle ette härra de Rõnali juurest“ära tulla ja astuda 
ühe ametniku teenistusse, kel on lapsi kasvatada ja kes, 
hagu kuningas Philippe, tänaks taevast, — muidugi milte 
laste eest, vaid selle eest, et ta on lasknud neil sündida 
härra Julieni läheduses. «Lastekasvataja saaks palgaks 
kaheksasada franki, mida ei maksta mitte igas kuus, 
mis pole ju kuigi peen,» seletas härra de Maugiron, «vaid 
veerandaasta kaupa ette.» 

Nüüd oli järg Julieni käes, kes juba poolteist tundi oli 
üsjata sõna oodanud. Tema vastus oli eeskujulik ja, pea- 
üsi, pikk nagu mõni piiskopi läkitus. Sellest võis välja 
lugeda kõike, ja ometi ei väljendanud see midagi selgesti, 
Siit võis leida austusavaldust härra.de Renalile, lugu 
pidamist Verrišres'i elanikkonnale ja tänumeelt auväärse 
übiprefekti vastu. Abiprefekt oli üllatatud, et leidis eest 
suurema jesuiidi kui ta ise oli; asjata katsus ta temalt 
midagi kindlamat teada saada. Julienile meeldis see har- 
jutamisvõimalus, ja ta hakkas seletama sedasama teiste 
sõnadega. Ükski kuldsuu-minister, kes tahab ära kasu- 
lada istungi lõppu, millal Koda näib nagu üles virguvat, 
pole kunagi nii vähe öelnud nii paljude sõnadega. Vae- 
valt oli härra de Maugiron väljunud, kui Julien pööra- 
selt naerma puhkes. Et tulusalt ära kasutada oma jesu- 
litlikku hoogu, kirjutas ta härra de R6nalile üheksa-lehe=” 
küljelise kirja, milles ta üksikasjaliselt jutustas tehtud 
vllepanekust ja alandlikult nõu palus. «See suli jättis 
siiski ütlemata isiku nime, kes mulle selle ettepaneku 
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1 Küllap on see härra Valenod, kes mu saatmist Vere 
M Kb oma anonüümse kirja tagajärjeks.» < 
Kiri ära saadetud, läks Julien, TõÖMUS nagu jahimees) 
kes ilusal sügishommikul kella kuue paiku jõuab saagis 
rikkale lagendikule, härra Chelani poole nõu küsimas 
Kuid enne Kui ta heasüdamliku kür ee juurde jõudis, sõ 
tis taevas, kes talle nähtavasti rõõmu tahtis valmista: E 
tema teele härra Valenod; sellele ta ei varjanudki, s a 
süda on kaheks käristatud; temataoline vaene poiss pidas 
vat tervenisti anduma tollele kutsumusele, mis taevas 
tema jaoks on välja valinud, aga selgub, et JU 
pole selles madalas maailmas k Et väärikalt tööta t 
issanda viinamäel ja et mitte väärituna seista nii Sd 
jude õpetatud kaasvendade kõrval, olevat tarvis saada; 
haridust; tulevat kaks aastat veeta Besanconi semi at 
see aga nõuab kulusid; olevat tingimata tarvis raltd 
koguda; see on aga palju kergem a RSA 
kuupalgaga, mis veerandaastate kaupa ette rastad 
kui kuuesaja frangi juures, mis kuukaupa ära kulub. Teis 
sest küljest, see faevas, ke teda juhtis Rena 
keste juurde ja kes tema südamesse istuta 1 SA 


use nende laste vastu, andvat temale 1 u, et po 

t kohane loobuda sellest kasvatustööst mingi teise! 
koha pärast 
Julien 0 


ra Valenod' tä 

da linna olt taga otsinud ja kes talle) 
üle andis kutse tulla samal päeval einele. 4 
A Tialgi veel polnud Julien selle mehe pool olnud; alles 
mõni p A 

blisti 1 e 1 

E A Kuigi kutse einele oli kella üheks, pidas Juliefi 
siiski austusväärsemaks ilmuda vaes i 
kabinetti juba kella poole üheks. See isand istus kogil 


oma tähtsuses suure aktikuhja taga. Suur must põskhabesi 


tohutud juuksed, viltuläkatud kreeka müts pealael, 
gelpiip, tikitud tuhvlid, risti-rästi üle rinna käivad M 
dad kuldketid, — see ennast naiste südamete võitja 
j rahajõmm koos kõigi oma atribuutidegä 


Üleks nagu pigistatud ta 


W meeldinud Julienile põrmugi. Ümberpöördult, ta mõt- 
led hakkasid veelgi enam tiirlema selle ümber, kuidas 
Icest läbi kolkida. 

Ta palus enesele au olla esitletud proua Valenod'le; 
Mee aga tegi parajasti tualetti ega võinud teda vastu 
Võlla. See-eest aga oli Julienil õnn viibida direktori enese 
Illetumise juures. Alles pärast seda mindi proua Valenod” 
Jüürde, kes esitles oma "lapsi, härdudes ise pisaraisse. Ta 
üli Verrišres'i lugupeetavamaid daame; tal oli lai mehe- 
lligu, mida ta käesolevaks pidulikuks puhuks oli tublisti 
Minkinud. Ta esines kogu oma emaliku paatosega. 

Julienile meenus proua de Rõnal. Umbusklikuna oli ta 
Vistuvõtlik ainult sedalaadi mälestustele, mida esile kut- 
süvad.konttastid, kuid siis võis ta ka liigutatud olla heldi- 
Museni, Seda siseliigutust suurendas vaestemaja direk- 
lori kodu nägemine. Talle näidati kõike. Kõik oli siin 
lore ja uus, ning talle seletati, kuipalju iga mööbel 
jaksma on läinud. Julien aga tundis selles kõiges midagi 
übaausat, midagi, mis lõhnas varastatud raha järgi. Kõik 
kuni teenriteni käitusid nii, nagu tuleks neil endid 
kaitsta kellegi põlguse vastu. 

Tulid maksude sigsenõudja, kaudsete maksude inspek- 
lor, sandarmiohvitser ja kaks-kolm teist linnaametnikku 
üma naistega. Neile järgnesid mõned jõukad liberaalid. 
Paluti lauda. Julien, kes oli juba küllalt halvas tujus, 
lükkas mõtlema, kuidas seal teisel pool söögitoa seina 
Jeavad istuma vaesed, kelle lihaporisjoneid ehk on 
Miäpistatud», et kokku osta kõike seda halvamaitselist 
lüksust, millega teda taheti üllatada. 

«Nad ehk tunnevad seal praegugi nälga,» mõtles ta. 
kurku; tal oli võimatu süüa ja 
segu ka kõnelda. Veerand tundi hiljem muutus asi 

elgi hullemaks; aeg-ajalt kostis kaugelt mingi rahva- 
lnulu viisi; ja peab tunnistama, et laul, mida seal keegi 
Viestemajasse  suletu laulis, oli pisut labane. Härra 
Valenod vaatas ühele livreesse ehitud teenrile otsa ja see 
kudus; varsti pölnud laulu enam kuulda. Sel hetkel pak- 
kus üks teener Julienile reinveini rohelises klaasis ja 
froua Valenod oli kohe agar tähelepanu juhtima sellele, 
W| see vein maksab franko üheksa franki pudel. Julien 
oidis rohelist klaasi peos ja ütles härra Valenod'le: 
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i ulu ei ole enam kuulda.» L 
maiad mitte!» sa direktor võidukall 
käskisin neil nadikaeltel vait jä ja» 
A oli Julienile juba liig. Tal olid küll juba omandä 
tud selle-seisuse maneerid, aga veel mitte tunded. Hooll 
mata oma harjumuseks saanud silmakirjalikkusest, tüi 
dis ta mööda põske suurt pisarat alla veerevat. 

Ta katsus seda varjata rohelise klaasiga, kuid tal 9 
täiesti võimatu reinveinile enesele au teha. «Ära keelati 
laulmine!» mõtles ta. «Oo, issand! Ja sina võid sed 

!» ” , 
aa A märganud keegi tema taktivaest härdumii 
* Maksude sissenõudja oli algatanud üht rojalistlikku laulik 
Kui teised kooris refrääni kaasa laulsid, 

«Niisugune on siis sinu tulevane äpane säi 
tus ja sa võid tast rõõmu tunda ainult neis tingimustd 
ja säärases seltskonnas! Sa saad vi kan 
tuhande-frangise koha, aga sa pead siin selles selts! col 
nas liha õgides vaesele vangile laulmise ära keelama; 
annad siin toredaid eineid raha eest, mida oled näpandl 
tema armetust päevanormist, ning kui sa siin CIHSIIA 
peab tema seal end veelgi õnnetumana tundma! 
Napoleon! Kui tore oli sinu ajal, kui haljale oksale 
lahinguhädaohtudes! Aga eea end läbi lüüa, vilelš 

eelgi suurendada...» i 
AOL tai et nõrkus, mis avaldub selles Julid 
monoloogis, ei lase mul temast tekkida head arvamiš 
Ta kõlbaks E Kase. kind s vandi 

es tahava gu maa elamisviisi 
ti eda taha, et Moll G1gks vähimatki kriimustüs 

s etunnistusel. , 4 
3 tt pidi siin äkki jälle silmas pidama osa, mis 4i 
tuli mängida. Teda polnud sellesse heasse seltskond 
einele kutsutud mitte selleks, et ta siin unistama hakkak 
ja mitte midagi ei kõneleks. 


le ja s, kas tema ikka 1 r 
tale Testamendi tundmises, nagu ü diselt kõneldak$ 

Äkki tekkis sügav vaikus; nagu nõiaväel osutus läd 
nakeelne Uus Testament selle kahe akadeemia õpetatil 
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liikme käes. Julieni soovil loeti talle ette üks juhuslik 
lnüsealgus ladina keeles, Edasi luges ta juba peast. Mälu 
üli talle truu, ja seda imeteldi nagu mõnda imetegu suure 
liirmiga, nagü see omane on eine lõpule. Julien mär- 
kas daamide värvitud nägusid; mõned neist polnud ine- 
lid. Ta silma hakkas hea laulumehe, maksude sissenõudja 
übikaasa. - 

«Mul on tõesti häbi daamide ees nii kata ladina keeli 
kõnelda,» ütles ta, sellele: naisele otsa vaadates. «Kui 
härra Rubigneau' (kes oligi see kahe akadeemia liige) on 
nii lahke ja veel loeb ette ühe ladinakeelse lause, siis ei 
kaisu ma seda lauset jätkata ladina keeles, vaid tõlgin 
scalt otsekohe peast edasi.» 

See viimane katse oli Julieni menu tipp. 

Külaliste hulgas leidus mitmeid" jõukaid liberaale, 
õnnelikke isasid, kes aga arvestasid sellega, et nende 
lapsed saavad koolis stipendiumi ja kes selle tõttu vai- 
Mmulikku manitsust olid*kuulda võinud ning järsku olid 
muutunud valitsuse pooldajaiks. Hoolimata nii peenest 
poliitikast ei. tahtnud härra de R6nal neid kunagi enda 
hool vastu võtta. Need kenad mehed tundsid Julieni 
üinult kuulduste järgi ja olid teda hobuse seljas näinud 
kuninga vastuvõtihise päeval; nüüd olid nad tema kõige 
innukamad imetlejad. «Kunas saab neil tobudel kord isu 
läis kuulda seda piiblistiili, mida nad niikuinii ei 
mõista?» mõtles Julien. Ent otse vastupidi, see stiil oma 
imelikkusega neid just huvitaski; nad naersid seda. Aga 
Julien oli kõigest Sellest tüdinenud. “ 

Kui kell lõi kuus, tõusis ta tähtsalt püsti ja teatas, et 
lal- tuleb ette valmistada üks peatükk Ligorio uuest feo- 
loogiast, et seda homme härra Chšlanile ette kanda. 
“See on juba minu amet,» lisas ta lahkesti, «lasta teistel 
lunde üles ütelda ja teha ise sedasama.» 

Naerdi palju ja avaldati imetlust; selline vaimukus oli 
Verrišres'is moes. Julien juba seisis, kõik teisedki tõusid 
kombevastaselt püsti; selline on tõelise ande mõjuvõim. 
Proua Valenod pidas Julieni kinni veel veerand” tundi, 
Tal tuli kuulata, kuidas lapsed oma katekismust üles » 
ütlesid; nad tegid seejuures kõige pentsikumaid vigu, 
millest aga art*sai ainult tema. Ta hoidus neid paranda- 
mast. «Milline harimatus usu tähtsamategi põhialuste 
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alal!» mõtles ta. Ta tegi kummarduse ning lootis ju 
minna; kuid tal tuli ära kuulata veel üks La Fontaine 
valm. ta 1 

«See autor on väga ebamoraalne,» ütles Julien protäl 
Valenod'le, «ühes valmis härra Jean Chouart'i kohta juls 
geb ta pilgata seda, mis maailmas on kõige austamiš; 
väärsemat. Parimad kommentaatorid laidavad ta hoopis! 
maha.» 

Julien sai enne äraminekut neli või viis kutset 
«See noormees teeb au kogu departemangule!» h 
juba üsna lõbusasse tujju sattunud külalised üksmeel! 
selt. Nad id isegi niikaugele, et kõnelesid talle sti 
pendiumi mää t 
võiks oma õpinguid jätkata Pariisis 

Kuni seda ettevaatamatut mõtet veel söögitoas aru 
oli Julien juba uksest v: lipsanud. «Ah, i 
rämps! Milline rämps!» hüüdis ta poolvaljusti kolm-neli! 
korda, hingates mõnuga värsket õhku. 

Ta tundis end sel hetkel läbinisti aristokraadina, tema) 
keda kata nii väga oli rinud põlglik naeratus ja ülbe) 
üleolu, mida ta aimas kõigi viisakusavalduste tag: 
lega härra de Rönal teda kohtles. Ta ei saanud 
panemata jätta rmist vahet nende kahe maja vahel 
«Unustame isegi selle,» arutles t 
on tegemist rahaga, mis on löödud vaestelt hooleš 
kandealustelt, kellele pealegi ära keelatakse laulmine) 

on aga härra de Rõnalil kunagi pähe tulnud omä 
külalistele seletama hakata iga veinipudeli hinda, mis täi 
neile pakub? See härra Valenod aga — kui ta oma varan:! 
dusi loetleb, nagu ta seda ikka alati teeb, — ei sad) 
oma majast, omandist jne. naise juuresolekul teisiti 
kõnelda kui ikka ainult öeldes: «sinu maja», «sinil 
mõisa».» 

See nähtavasti omandusmõnu suhtes nii tundlik daami 
tegi eine ajal koleda stseeni teenrile, kui see ära lõhkus) 
ühe veiniklaasi ja nõnda siis ära rikkus ühe ta tosinaid) 
teener aga oli talle vastanud äärmise häbematusega. 

«On aga seltskond!» ütles Julien enesele. «Kui nad! 
annaksid mulle ka poole kõigest sellest, mis nad kokkül 
on varastanud, ka siis ei tahaks ma nende juures elada: 
Ühel ilusal päeval ei kannataks ma enam välja; ma ei 
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ummadest, millega tä) 


üiudaks tagasi hoida põlgust, mida nad mulle sisenda- 
viid,» 

Ometi tuli Julienil — proua de Rõnali soovil — osa 
Võlla paljudest sedalaadi eineist. Julien läks moodi; talle 
imidestati ta*auvalvemunder, või õigemini, see lollus oligi 

üüdse menu õigeks põhjuseks. Varsti ei kõneldud 
Verrišres'is muust kui ainult sellest, kumb viimaks endale 
Võidab selle õpetatud noormehe, kas härra de Rõnal või 
vnestemaja direktor. Härra Masloniga koos moodustasid 
1 mehed triumviraadi, kes juba aastaid linna türanni- 

M Kadestati linnapead, liberaalidel oli põhjust tema 
(le nuriseda; kuid lõppude-lõpuks oli ta aadlik, määratud 
valitsejaks, kuna härra Valenod* isa polnud oma pojale 
pärandanfid kuutsada liivritki sissetülekuid. Kui omal 
ijal teda haletseti ta õunrohelise “viletsa ülikonna 
pärast, milles kõik olid teda poisikesena näinud ümber 
poksvat, siis tunti nüüd kadedust ta normandia hobuste, 
luldkettide, Pariisist tulnud ülikondade, kogu ta praeguse 
jõukuse pärast. 

Selles uute tutvuste keerises arvas Julien siiski leidvat 
lihe ausa mehe. See oli matemaatik, nimega Gros, keda 
peeti jakobiinlasekg. Julien, kes oli otsustanud kõnelda 
minult neist asjust, mis talle enesele tundusid vääradena, 
pidi härra Gros' suhtes olema väga ettevaatlik. Vergyst 
Mi ta terved pakid laste õppetöid. Talle soovitati käia 
JMgedamini oma isa pool ja ta alistus sellele kurvale 
paratamatusele. Ühesõnaga, ta parandas oma reputatsi- 
üoni üsna hästi; aga ühel hommikul ärkas ta järsku, tun- 
iles, kuidas kaks kätt ta silmadele pandi. 

See oli proua de REnal, kes linna oli tulnud ja kiiresti 
Irepist üles jooksnud, kuna lapsed olid alla jäänud ühes 
nasavõetud lemmikküülikuga. Nõnda es ta mõne 
»ilmapilgu enne neid Julieni juurde. Silmapilk oli väga 
lühike, aga magus: proua de Renal kadus kohe, kui saa- 
busid lapsed oma küülikuga, keda nad nii kangesti taht- 
sid oma sõbrale näidata. Julien võttis kõik lahkesti vastu, 

i iku. Oli, nagu viibiks ta uuesti oma perekonna 
keskel; ta tundis, kuidas ta lapsi-armastab, kuidas talle.» 
meeldib nendega lobiseda. Ta oli hämmastunud nende 
häälte pehmusest, nende lihtsusest ja üllusest, mis nende 
lapselikust käitumisest läbi paistis. Tal oli tarve oma 
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ettekujutus puhastada igasugustest labasustest, kõigist 
bameeldivaist mõtteist, mille keskel tal Verrieres'is'tull 

ida, Ikka see'igavene kartus milleski vääratada, ikkäl 
see alalõpmata kokkupõrge luksuse ja viletsuse vahelll 
Need, kelle juures ta vahel sõi, andsid oma prae kohtäl 
seletusi, ntis neile endile olid alandavad, pealtkuulajaili 
aga tülgastavad. 

«Teil, aadlikel, on põhjust uhke olla!» ütles ta protd 
de Rõnalile, Ning ta jutustas temale kõigist eineist, mil 
lest tal oli tulnud osa võtta. 

«Teie olete nüüd moodi läinud!» Proua naeris kõiges! 
südamest, kujutledes minki, mida proua Valenod iga kord 
pidi näole panema, kui ta Julieni ootas. «Arvatavasti; 
lisas ta, vatseb ta teie südant vallutada.» 

Eine möödus suurepäraselt. Lapsed, kes oleksid või 
nud neid ida, aina suurendasid ühist õnnetunnet 
Vaesekesed ei teadnud, kuidas oma rõõmu avaldadd 
Julieni jällenägemise puhul, Teenrid olid muidugi neil 
juba jutustanud, kuidas Julienile oli pakutud kakssadäl 
franki rohkem, kui ta hakkaks kasvatama väikesi Vald 
nod'sid. 

Eine ajal küsis äkki Stanislas-Xavier, kes oli oma raš 
kest haigusest saadik veel kahvatum, emalt, kuipalji 
maksavad tema hõbedast lauanõud ja kuipalju see peti 
ker, millest ta jõi. 

«Milteks seda?» 

«Ma m nad ära ja annan raha härra Juli 
tal ei tarvitseks «hani» olla, kui ta meie juurde š 

Julien süleles teda, pisaradrendal silmis. Ka ema nül 
tis, kuna Julien Stanislas* enda sülle võttis ja talle sele 
tas, et ei maksa tarvitada+sõna «hani», sest nii ütlevä 
ainult teenijad. Nähes, et ta teeb oma seletusega proil 
de Ršnalile rõõmu, katsus ta seda sõna selgitada naljäš 
kate näidete varal, mis lastele palju lõbu tegid. 

«Ma saan aru,» ütles Stanislas, «nõnda võib üteld 
rumala kaarna kohta; ta laseb juustu- maha kukkudä) 
rebane aga võtab selle endale, sest ta meelitas ta äräš 

Proua de Rõnal, rõõmust otse meeletu, hakkas omäl 
lapsi suudlemä. Seda oli hõlpsam teha nõnda, et ta toe 
tus veidi Julieni vastu. t 

Äkki avanes uks ja sisse astus härra de Rõnal. Mehi 
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tunge ja pahur nägu mõjusid üpris imeliku kontrastina 
henivalitsenud rõõmsale meeleolule, mis tema ilmudes 
kohe haihtus. Proua de Rnal kahvatas; ta tundis, tal 
dub jõud midagi salgama hakata. Sõna võttis Julieri. 
laljusti seletades hakkas ta linnapeale jutustama, kuidas 
Slanislas tahtis ära müüa oma hõbedast peekrit. Ise oli 
lu veendunud, et jutustus ei jäta kuigi head muljet. Algul 
kortsutas härra de Rõhal kulmu, nagu ta seda alati tegi, 
kui jutt oli rahast. «Selle metalli nimetamine,» oli tal 
kombeks öelda, «on ikka sissejuhatuseks, kui minu raha- 
koli kallale tullakse.» 

Ent siin polnud asi ainult rahahuvis, tema kahtlustused 
hakkasid kasvama. Naise ja laste rõõmus tuju tema ära- 
olekul ei“aidanud tal just tuju tõsta, fgmal, kes nii tund- 
lik oli oma enesearmastuses. Kui proua kiilma hakkas, 
kuidas Julien nii leidlike ja vaimukate näidete varal 
oma kasvandikele-oli selgitanud uusi mõisteid, vastas ta; 

Jajah, ma tean, nii ta teebki mind mu laste silmis 
vastikuks: 1 on kerge nende vastu olla sada korda 


ürmastus sem kui mina, kes ma olen peremees, Nüüd- 
sol sajandil kaldub ju kõik sinnapoole, et vaenu tõsta 


seadusliku autoritdedi vastu! Vaene Prantsusmaal» 

Proua de Renal ei hakanudki uurima, milliste tunde- 
varjunditega mees ta vastu võttis. Tema silmade ees 
neisis ainult võimalus veeta üks päev Julieniga. Tal oli 
linnas õiendada rida asju ja ta seletas, et tahab tingi- 
Mata lõunatada kabarees, ütelgu või tehku mees sel puhul 
ükskõik mida. Lapsed olid vaimustatud sõnast «kabaree», 
Mida tänapäevane häbelikkus. nii suure mõnuga suhu 
Võtab. 

ärra de Rõnal lahkus naisest juba esimese moeäri 

ees, kuhu proua sisse astus. Ta ise läks visiitidele. Tagasi 
koju tuli'ta aga veelgi pahuramana kui hommikul; ta oli 
veendunud, et kogu linn tegeleb ainult temaga ja Julie- 
niga. Tõtt-öelda, polnud veel kedagi, kes oleks julgenud 
lille otsest märku anda solvavast keelepeksust. Kõigest 
sellest, mis linnapeale kõneldi, võis näha ainult himu 
leada saada, kas Julien ikka jääb tema juurde kuuesaja-.” 
[rangise palgaga või võtab vastu vaestemaja direktori 
poolt pakutud kaheksasada franki. 

See direktor, kohates härra de Rõnali seltskonnas, võt- 
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tis teda vastu külmalt. See käitumine oli osavalt läb 
mõeldud; provintsis on üldse vähe tegemist mõtlematil 
sega: muljeid on siin.niivõrd harva, et nad kõik üks 
haaval käbi kaalutakse. 4 

Härra» Valenod oli, nagu öeldakse sada penikoormäl 
Pariisist eemal, «keigar», häbematu ja labane oma loomi 
poolest. Ta kiire esilekerkimine pärast 1815. a. kinni 
veelgi neid ta kauneid omadusi. Ta valitses Verrišres) 
nii-öelda härra de Rõnali ülemjuhtimise all; aga ta Oll 
palju aktiivsem, ei ud kuskil risti ette, segas igäl 
poole vahele, jooksis ühe juurest teise juurde, kirjutad 
-kõneles, unustas alandused ega omanud mingeid isik 
likke pretensioone; sellisena oli ta viimaks vaimulik 
kudegi võimude silmis linnapea au teeti tublisti kõi 
gutanud. Härra Valenod nagu oleks öelnud vürtspood 
kele: 

«Nimetage mulle endi keskelt kaks kõige lollimati 
kohtunikele: «Valige mulle välja kaks kõige võhiklikül 
mat»; arstidele: «Nimetage mulle kaks kõige suurem 
šarlatani.» Kui tal niiviisi igas sest oli koos k 
suurem rämps, ütles ta neile: «Hakkame r koos valili 
sema!» ji 
Kõigi nende inimeste käitumine solvas härra 

ali, Härra Valenod* mühaklust aga ei 
miski, i mitte tema avalik palj 
Maslöni poolt. . 

Kuid selles menu-olukorras pidi häri 
väikeste häbematuste varal kindlustama j 
vastu, mida igaühel oleks õigus olnud talle näkku üteldi 
Ta aktiivsus kahekordistus t seda, kui ta oli hirm 
tundnud härra Appert'i* ta käi 
Besangonis; iga postiga sa 
tas ta isegi tundmatule 
poole sisse astusid 


vagad naised teda 
Muide, see tegu 0 
vikaar de Ftilairist, kellelt ta nüüd sai imelikke ülesali 
deid. Nii seisid temaga lood, kui tal järsku tuli suur li 
kirjutada anonüümne kiri. Lisaks kõigele ütles naine, 


inud ta täielikku sõltuvusse suüll 
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lu tahab kindlasti näha Julieni omas majas; ning see 
mõte ei andnud talle ta auahnuses rahu. 

Sellises olukorras nägi härra Valenod ette, et otsustav 
mõletevahetus ta vana kaaslase härra de Rõnaliga on 
viillimatu. Too võib tema poole pöörduda järskude sõna- 

» aga mis sellest. Halvem oli, et ta võis kirjutada 
oni, isegi Pariisi. Vaat kui mõne ministri onu- 
poeg äkki ei kuku Verrišres'i ja ei võta vaestemaja üle. 
Iliirra Valenod mõtles jtüba, et poleks paha läheneda 
“Iiberaalidele; seepärast olidki paljud neist kutsutud tol- 
|ole einele, kus Julien hiilgas. Need võiksid teda linna- 
pea vastu tugeva 
Valimised, ja oli 
Maja jühtimist säi 


' kinni ühest poest teise, kuni vii- 
maks jõudsid Truuduse alleele, kus veetsid mitu tundi 
ilma segamata nagu vahel Vergys. 

Samal ajal katsus ra Valenod otsustavat stseeni 
oma vana patrgoniga edasi lükata sellega, et temaga 
kokku saades ise tarvitas väljakutsuvat fooni. Seekord 

| küll õnnestus, aga linnapea meelepaha 

t aina kasvas. 
e on kujutleda räbalamat seisundit kui see, mil- 
a de Renali viis ta võitlus tühise edevuse ja 
klase kitsiduse vahel, mida enesega kaasa toob 
tahaahnus. Samas aga polnud ta lapsed veel kunagi 
olnud nii lõbusad ja lustilised kui nüüd, kui ta kaba- 
teesse sisse astus. See vastuolu tegi ta hoopis vihaseks. 

«Nagu näen, olen ma oma perekonnas ülearune!» ütles 
la sisse astudes "niisuguse häälega, mis oleks pidanud - 
imponeerima. E 

Vastuse asemel tõmbas proua de Ršnal ta veidi kõr- 
vale ja seletas, kui vajalik on Julien minema saata. Äsja 
läbielatud õnnetunnid olid talle andnud rahu ja meele- 
kindlust ja šee oli nii vajalik paari nädala jooksul läbi: 
mõeldud tegevusplaani teostamiseks. Mis vaest Verrid- 
res'i linnapead lõpuni vihastas, oli teadmine, et linnas 
heidetakse avalikult nalja ta kitsiduse üle. Härra Vale- 
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nod oli helde nagu kunagi varas; tema aga oli suhtunti 
pigem ettevaatlikult kui hiilgavalt neisse viimastesse) 
ii esse korjandusse, küll St-Josephi vennas! 

Püha Neitsi kongregatsiooni, küll Püha Sakš 
ramendi jne. heaks. 

Korjandusvennad olid annetajad kavalasti annetusi 
summa suuruse järgi üksteise alla paigutanud, ja Verriš: 
res'i ning ümbruskonna aadlike nimestikus oli härra de 
Rõnali nimi sageli esinenud viimasena. Asjata kats 
ta västu seletada, et ta «ei teeni midagi». Vaimulikud Gi] 
armasta niisuguste asjadega naljatada. 


Kahekümne kolmas peatükk 
AMETIMURED 


Selle eest, et kogu aasta võidi 
püsti päi käia, maksab mõned 
veerandtunnid vaeva näha. 

Casti) 


Kuid jätame selle väikese mehe ta väikeste murede 
juurde. Miks võttis ta üldse oma majja hii ülla mehefi 
kuna-tal ometi läks vaja orjahinge? Miks ei osanud täi 
endale inimesi valida? Üheksateistkümnendal sajandi 
asjade käik tavaliselt selline, et kui võimas ja suur 
kohtab üllast meest, siis ta tapab selle, kihutab maalt 
minema, suleb vangi dlandab teda nõnda, et teine ON 
küllalt rumal, et surra sugrest häbist. Juhuslikult oli lugi 


siin nii, et üllas mees käesoleval korral veel ei kannatäš! 


nud. Prantsusmaa väikeste linnade ja ka New Yorgi-taosi 
lise osariigi valitavate organite häda seisab selles, 

nad ei saa arvestamata a.härra de Rõnali taoliste 

kute olemasolu. Kahekümne tuhande elanikuga linnades) 
loovadki sellised mehed avalikku arvamist, see aga 0 
maades, kus on antid harta, midagi kohutavat. Julge jä 
suuremeelse; hingega mees, kes oleks võinud olla teid 
sõber, aga kes elab sada penikoormat eemal, otsustab) 
teie üle teie kodulinna avaliku arvamuse põhjal, mille; 
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ha on loonud lollpead, keda juhus on lasknud sündida 
mdlikena, rikastena ja mõõdukaina. Häda sellele, kes 
lende hulgast välja paistab! 

Kohe pärast õhtusööki sõitsid Renalid tagasi Vergysse; 

juba kahe päeva pärast nägi Julien kogu perekonda 

Serrišres'i tulevat. 

i möödunud tundigi, kui Julien oma suureks üllatu- 
seks märkas, et proua de Rõnal tema eest midagi varjab. 
Proua katkestas nimelt kohe oma kõneluse mehega, nii- 

«pea kui Julien sisse tuli. Tundus, nagu ta peaaegu soo- 
viks, et Julien ära läheks. See ei lasknud enesele seda 
kuks korda mõista anda. Ta muutus külmaks ja reser- 
veerituks; proua de Rõnal märkas seda küll, aga ei nõud- 
üudki seletust. «Kas ta vahest pole mulle leidnud juba 
Jireltulijat?» mõtles Julien. «Alles üleeile oli ta minuga 
nii lähedane! Öeldakse, et nõnda talitavad kõik need suu- 
ted daamid. See on nagu kuningategagi: kõige armuli- 
emad on nad ministri astu siis, kui see koju jõudes eest 
leiab enese vallandamiskirja.» 

Julien märkas, et neis omavahelistes vestlustes, mis 
lema liginemisel järsku katkesid, oli sageli juttu Verrie- 
res'i kogukonnale kuuluvast suurest majast, mis oli vana, 
üga avar ja mugav ning mis asetses vastu kirikut kõige 

avamas linnaosas. «Mis ühist võiks olla selle maja 
ja uue armukese vahel?» küsis Julien eneselt, Oma mee- 
lehärmis kordas ta Frangois I ilusaid värsse, mis tundu- 
sid uutena, sest alles kuu aega tagasi oli ta neid õppinud 
proua de Rõnalilt. $ 


End naine tihti teiseks muudab, 
narr see, kes teda usku” suudab. 


Ah, kui palju oli olnud vandeid, kui palju kallistusi, 
mis tühistasid' kummagi värsirea! 

Härra de Rõnal sõitis posthobustel Besangoni. Otsus 
võita tehti paari tunni jooksul. Ta paistis olevat väga 
vaevatud. Tagasi jõudes viskas ta lauale suure halli 
paberisse mähitud paki. 

«Siin on see loll lugu, » ütles ta oma naisele. 

Tund aega hiljem nägi Julien kuulutustekleepijat, kes 
luli ja viis paki ära. Julien tormas talle järele. «Ma saan 
selle saladuse teada juba esimesel tänavanurgal.» 
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Kärsitult ootas ta kleepija selja taga, kuni see omi 
suure pintsliga kuulutuse tagakülje kokku määris. Vat 
valt oli kuulutus üles kleebitud, kui Julien, kes uudi 
himust põlts, võis sealt lugeda kõiki üksikasju, kuid 
avalikul enampakkumisel tuleb väljaüürimisele see sü 
vana maja,;millest härra de Rõnalil nii tihti oli oma näi 
sega isekeskis juttu olnud. Pakkumine pidi toimu 
järgmisel päeval kell kaks raekoja saalis ja loeti kehti 
vaks pärast seda, kui kustub kolmas küünal. Julien Oll 

äga pettunud; ta leidis, et see ajavahemik on liigi 

nike; . kuidas saavad kõik võistelda-soovijad selleki 
äjaks asjast teada? Lõppude-lõpuks ei öelnud talle mida 
see kuulutus, mis kuup: järgi oli juba kaks nädall 
vana ja mille ta kolmes eri kohas otsast otsani läbi 
luges. 

Ta läks seda maja vaatama. Kojamees, kes teda € 
märganud, selet se ilmega oma naabrile: 

«Ah, tühja, a vaev! °H Maslon lubas mäji 
kolmesaja frangi eest enesele võtta; ja kui linnapea vasti 
punnis, kutsus suurvikaar de r ta piiskopilossi.» 

ieni tulek nähtavasti häiris kahe sõbra juttu vägi 
d ei lausunud kumbki enam ühtegi sõna. 
Julien ei jäänud enampakkumisele tulemata. Halvašš 
i oli kogunenud 
imelike pilkudeg 
silmad laua poole, kus Julien nä 

kest põlevat küünlajuppi. Kohtutäitur hi 
sada franki, mu härrad!» 

«Kolmsada franki! Seda on Liiga palju,» sosistas. ükl 

oma naabrile. Julien asus nende vahele. «Aga Ol 
t enam kui kaheksasada; mina pakun juurde!» 

«Mis sa t taga ajad!' Mis kasu sa saad, kui sil 
kuklas istuvad härra Maslon, härra Valenod, piiskop 
tema hirmus suurvikaar de Frilair ja kogu see klikk?» 

«Kolmsada = kakskümmend franki!» hüüdis teind 
kõvasti. f 

«Tobu!» vastas seepeale ta naaber. «Vaata, seal sel 
sabki linnapea nuhk,» lisas ta Julieni poole viibates. 

Julien pöördus äkki ümber, et parajat vastust and) 
aga kaks Franche-Comte'i meest, ei teinud temast enafii 
väljagi, Nende külmaverelisus nakkas temassegi. Sd 


154 


hetkel kustus viimane küünlajupp ja kohtutäitur kuulu- 
las venitava tooniga, et maja antakse üheksaks aastaks 
härra Saint-Giraud'le, *** prefektuuri kantseleiülemale, 
kolmesaja kolmekümne frangi eest. 

Vaevalt oli linnapea saalist väljunud, kui mõttevahetus 
üuesti algas. 

«Grogeot” totrus läks kogukonnale maksma kolmküm- 
mend franki,» ütles üks. 

«Aga küllap härra de Saint-Giraud maksab Grogeot'le 
kätte, küll see saab tunda neid kolmekümmet franki,» 
vastati talle. 

«Milline häbematus!» ütles üks paks mees Julieni kõr- 
val. «Oleksin selle maja eest pakkunud kaheksasada 
[ranki, võtnuksin selle oma vabriku alla, ja ma oleksin 
leinud head äri.» * 

«Mis te veel'tahate,» vastas talle keegi noor liberaalne 
vabrikant, «eks härra de Saint-Giraud kuulu ju kongre- 

ooni. Kas ta neli la8t ei saa stipendiumi? Vaene 
Verriöres'i kogukond pidi ta palka viiesaja frangi 
a tõstma, vaat mis!» 

«Kui mõtelda, et linnapea ei saanud sinna midagi 
parata?» tähendas kolmas. «Ja ometi suur rojalist, eks 
ole? Ainult varas tä ei ole.» 

«Kas ta ei varasta?» küsis keegi. «Ei, ainult tuvikene 
varastab !. Kõik see voolab kokku ühte suurde kaukasse 
ja aasta lõpuks jaotatakse see ära. Aga, näe, seal on 
väike Sorel. Läki minema.» N 

Julien koju halvas meeleolus. Ta leidis eest proua 
le Renali väga nukras tujus. 

«Te tulite oksjonilt?» 

«Jah, proua, seal sai mulle osaks see au, et mind peeti 
linnapea nuhiks.» 

«Oleksite mind kuulda võtnud, oleksite võinud mõneks 
ajaks ära sõita.» 

Pärajasti astus sisse härra de Renal; ta oli väga 
ünge. Söögi ajal ei lausutud sõnagi. Härra de Rõnal 

is Julienil lapsi Vergysse saata. Sõit oli kurb. Proua 
(le Rõnal lohutas oma meest: 
«Te peaksite sellega juba harjunud olema, mu sõber!» 


* Tõlkimatu sõnademäng: voler = »varastama“ ja ,lendama“ 


Õhtul istuti vaikselt kodus kamina ees; ainsaks meele! 
lahutuseks oli põlevate pöökpuuhalgude praksumine. OJ 
üks neid kurbi õhtuid, mida juhtub isegi kõige õnnelikü 
mais perekondades. Üks lastest hüüdis rõõmsasti: 

«Helistatakse! Helistatakse!» 

«Pagan võtku!» hüüdis linnapea. «Kui see viimati pole 
härra de Saint-Giraud, kes mind tuleb tänama! Siis mä 
talle alles ütlen! See on juba liig. Mingu tänagu Vale 
nod'd, mina olen siin kompromiteeritu. Vaat kui need 
neetud jakobiinlikud ajalehed sellest loost veel kinni eli 
haara ja mind välja ei naera!» 

“Samal hetkel astus teenri kannul tuppa ilus suuti 
musta põskhabemega mees. 

«Härra linnapea, mina olen signor Geronimo. Siil 
on kiri Beauvaisis' rüütlilt, saatkonna-atašeelt Napolis) 
Selle andis ta mulle teile edasiandmiseks minu ärasõi 
dut, üheksa päeva tagasi,» lisas signor Geronimo rõõmisd 
näoga, vaadates ise proua de Rõnali ie nõbu 
minu sõber signor Beatvaisi 
itaalia keelt.» 

Napolitaanlase hea tuju muutis nukra õhtu üpris lõbu 

. Proua de Renal tahtis k sele ilmtingimata õhtul 
anda ja ajas kogu maja jalule; ta tahtis makskii 

mis maksab Julieni meeleolu lahutada ta nuhikspidamise 
puhul, kes seda päeva jooksul enese kohta oli kuulnud! 
kaks korda. Signor Geronimo oli kuulus laulja, heaši 
seltskonnast, aga ühtlasi ka väga lõbus ja elurõõmu 
inimene, — omadused, mis pole Prantsusmaal enam 


ütles, et teie, proua, oskalš 


«See lugu on minust enesest, signorino,» vastas si 
not Geronimo. «Aastat kaheksa tagasi olin mina n 
nüüd teiegi noor õpilane Napoli konservatooriumis; mi 
tahan ütelda, et olin,teievanune, kuigi mul polnud ai 
olla ilusa Verrišres'i linna kuulsa linnapea poeg.» 

Neid sõnu kuuldes ohkas härta-de Rõnal ja heitis pilgu 
oma naisele. - | 
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«Signor Zingarelli,» jätkas noor laulja oma aktsenti 
pisut liialdades, mis pani lapsi naerust lõkerdama, «sig- 
for Zingarelli oli mul haruldaselt vali õpetaja. Konserva- 
looriumis teda ei sallitud, aga tema nõudis, et tuleb 
hõnda käituda, nagu jumaldaksid teda kõik. Ma käisin 
mageli väljas; läksin väikesesse San-Carlino teatrisse, kus 
kuulsin suurepärast muusikat. Aga, oh sa taevas, kust 
võtta kaheksat sou'd, millega sisse pääseks? Hiigla- 
Miur summa,» ütles 'ta lastele otsa vaadates, kes kohe 
faerma purskasid. «Signor Giovannone, San-Carlino 
direktor, kuulis ühel päeväl, kuidas ma laulan. Olin 
kuueteistkümne aastane. «See poiss on ju kullatükk,» 
ülles ta. 

«Kas tahad, kulla sõber, ma võtan sind oma teenis- 
lusse,» ütles ta mulle. E, 

«Ja mis te mulle annate?» 

«Nelikümmend tukatit kuus.» Mu härrad, see on sada 
kuuskümmend franki, Ma nägin, kuidas taevas mu ees 
üvanes.» 

«Aga kuidas ma sellega toime tulen, et vali Zinga- 
relli mind välja laseb?» küsisin Giovannonelt. 

«Lascia fare a me.» 

«Jätke minu hobleks!» hüüdis vanim poiss. 

«Täiesti õige, noorhärra! Niisiis, signor Giovannone 
ülleb mulle: «Caro, kõigepealt see pisike leping.» Kir- 
jutan alla. Ta annab mulle kolm tukatit. Eluilmas veel 
polnud ma näinud nii palju raha. Siis ütleb ta, mis ma 
pean tegema. ja 

Järgmisel päeval lähengi selle hirmsa signor Zinga- 
relli jutule. Vana toapoiss lašeb mu sisse. 

«Mis sa, pahaloom, minust tahad?» küsib Zingarelli. 

«Maestro,» vastan talle, «tulin oma patte kahetsema. 
Mitte kunagi enam ei lähe ma konservatooriumist 
minema ega roni üle raudvõre. Tahan senisest hoolsa- 
mini õppida.» 

«Kui ma ei kardaks rikkuda kõige ilusamat bassihäält, 
mida ma kunagi olen kuulnud, siis paneksin su, ulaka, 
kaheks nädalaks vee ja leiva peale.» 

«Maestro,» vastan ma, «ma tahan eeskujulikuks õpi-” 


* kallis (itaalia k.). 


laseks saada konservatooriumis, eredete a me.! Aga md 
palun teilt ühte: kui keegi tuleb ja tahab, et ma kuskil 


aspool laulaksin, siis ütelge ära. Ma palun, ütelgel 


is, et teie%i või seda lubada.» 

«Kes tont sinusugust päevavarast üldse tahaks? Kas 
ma üldse sinži kunagi luban konservatooriumist lahkuda? 
Sa tahad vist minu üle nalja heita? Kasi minema!» ütles 
ta, katsudes mulle jalaga tagumiku pihta virutada, «või 
muidu — vee ja leiva peale 

Tund hiljem tuleb' signor Giovannone direktori juurde 
ja lausub: 

*«Tulen teie poole palvega; teist sõltub mu õnn, lubage 
Gerönimo minule. Laske laulab minu teatris ja veel 
sel talvel panen ma oma tütre talle mehele.» 

«Mis sa tühjaga peale hakkad?» b Zingarelli. «Ma 
ei ole nõus; endale sa teda ci ja muide, kui ma kä 
nõustuksin, siisei taha tema ise iialgi siit konservatoo= 
riumist lahkuda; alles äsja andis ta mulle seesuguse 
vande.» 

e oleneb ainult tema tahtmisest,» ütles Giovan 
selt ja võttis taskust välja minu lepingu, cart 
eantali, «Siin on ta allkiri 

Kohe helistab Zingarelli ägedasti kella ja hüüab vihast 
keedes: «Kihutage see Geronimo konservatooriumist jalas 
maid minema!» Nii kihutatigi mind minema, ise mä 
naersin mis jõudsin. Juba samal õhtul laulsin ma aariat 
del Moltiplico. Pulcinella tahab abielluda ning loeb sõrs 
medel üles kõik ad, mis tal majapidamiseks tarvis 
osta, ja eksib iga silmapilk oma» arvutamises.» 

«Ah, laulge meile seda aaridt,» ütles proua de Renal! 

Geronimo laulis ja kõik naersid pisarateni. Signor 
Geronimo läks magama alles kell kaks hommikul; kogu: 
perekond oli vaimustatud tema headest maneeridest, ta 
lahkusest ja rõõmsast meeleolust. 

Järgmisel päeval andsid härra ja proua de REnal talle 
kaasa kirjad, mis tal tarvis olid Pariisi õukonna jaoks: 

«Niisiis, igal pool aina valskus,» ütles Julien endale. 
«Seal on signor Geronima, kes sõidab Londonisse kuue- 
kümne-tuhande-frangise palgaga, Ilma /San-Carlino 


| uskuge mind (itaalia k.). 
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ilirektori kavaluseta poleks võib-olla üldse teatudki tema 
Jimalikust häälest, või seda oleks hakatud imetlema 
Vuhest alles kümne aasta pärast... Ei, parem olla üks 
(eronimo kui üks Renal. Tõsi küll, temal ei ole selts- 
konnas nii kõrget seisukohta, aga ta ei tarvitse meele- 
puha tunda oma oksjonite pärast, ja tema elu on lõbus.» 

Üks asi hämmastas Julieni: nädalad, mis ta Verriö- 
fes'is härra de Rõnali majas täielikus üksinduses mööda 
matis, tundis ta ennast väga-õnnelikuna. Vastikust oli 
lu tundnud.ja kurbi mõtteid mõlgutanud ainult kutsutud 
vinetel. Aga eks võinud ta muu aja selles üksildases 
Majas häirimatult lugeda, kirjutada, mõtelda! Ei kisku- 
hud teda siin toredaist unistustest alatasa välja ei julm 
lurvidus jälgida madala hinge liigutusisega vajadus teda 
pelta silmakirjalike sõnade ja tegudega: 

«Võib-olla on õnn siinsamas minu ligidal?» küsis ta 
oneselt. «Selline elu ei nõua nimetamisväärt kulusid, võin 
ju oma valiku järgi kas abielluda preili 
hukata Fougu6 osanikuks... Rändaja, kes 
on üles jõudnud, võtab selle tipul istet ja tunneb täie- 
likku lõbu puhkamisest. Aga kas ta on õnnelik siis, kui 
leda sunnitakse alati puhkama?» 

Proua de Rõnal õli vaimus jõudnud saatuslike mõte- 
teni. Vastu oma kavatsust oli ta Julienile siiski jutusta- 
nud kogu oksjoniloo. «Ta viib mu niikaugele, et ma olen 

nis unustama kõik oma tõotused,» mõtles ta, 

a oleks oma elu vähimagi kõhklemiseta ohverdanud 
oma abikaasa elu eest, kui see oleks hädaohus olnud. Ta 
oli neid üllaid romantilisi hingi, kellele suuremeelse teo 
võimäluse nägemine ja selle mittetegemine on peaaegu 
samasuguse sisepiina allikaks nagu mõni täidesaadetud 
toim. Siiski oli tal päevi, mil ta ei suutnud enesest kui- 
«lagi eemale peletada ettekujutust suurest õnnetundest, 
mis tal oleks siis, kui ta äkki leseks jääks ja võiks abiel- 
luda Julieniga. ' 

Poisse armastas ju Julien kaugelt enam kui nende isa, 
ja need jumaldasid teda, hoolimata tema rangusest. 
Proua sai väga hästi aru, et Julieniga abielludes ta peaks 
lahkuma ka Vergyst, kus tal oli kallis iga puu. Ta nägi 
ennast juba elavat Pariisis, kus ta võiks jätkata oma 
poegadele sellise kasvatuse andmist, mis esile kutsuks 
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- kõikide imestuse. Lapsed, proua, Julien, kõik oleksid lälh 

ja läbi õnnelikud. j 
Kui imetik toime abielul, sellisena nagu ta on kujuni 
Üksluine kooselu hävitab kindlasii 


teha, tekitab abielu varsti sügavat vastikust kõ 
like perekonnarõõmude vastu. Peavad hingelt k 
puised olema need naised, keda abielu ei juhi ihaldami 
ärmastusseiklusi. 
aaoline filosoofi mõttekäik lubab minul küll proua di 
Rõnali vabandada, aga Verrišres'i elanikud teda € 
vabanda: kogu linn tegeles ainult tema armatsemisi 
skandaalse looga, ilma et ta ise oleks aimanudki. Sell 
skandaali tõttu tunti sel sügisel linnas vähem igavüsi 
kui muidu. AA. 
Sügis ja üks osa talve möödusid väga kiiresti. TU 
lahkuda Vergy metsadest. Verriõres'i suurseltskond halt 
kas juba pahameelt avaldama, et tema hurjutused häri 
de Rõnali palju ei h Ei möödunud nädalatki, kül 
mõned tähtsad isikud, kes oma harilikku soliidsusši 
vaheldust tõid sedasorti missioonide täitmise lõbugä) 
i, kuigi tai 
deid. 


sisendasid temale kõige raskemaid kahtlust 
vitasid seejuures kõige ettevaatlikumaid välj 
a Valenod, kes mängis oma mängu üpris etld 


vaatlikult, oli Elisale koha muretsenud väga lugupeetud 
aadliku perekonda, mis koosnes viiest naisterahvast! 
Kartes talvel ilma kohata jääda, oli Elisa sellelt peri 
konnalt palgaks nõudnud vaevalt kaks kolmandikku selk 
lest, mis ta sai linnapea juures. See tüdruk oli tulnud! 
suurepärasele mõttele minna pihtima niihästi vana küred 
Chelani kui ka uue küree juurde, et siis mõlemale jutus: 
tada Julieni armulugu kõigis üksikasjades. 

Kohe päeval pärast Julieni saabumist laskis abb6 Chš 
lan hommikul kell kuus noormehe enese poole tulla. 

«Ma ei taha teilt midagi ida,» ütles ta Julienile) 
«ma ainult palun teid, ja kui tatvis, ka käsin mulle mit e 
midagi kõnelda; ma nõuan aga, et te kolme päeva jooki 
sul läheksite kas Besangoni seminari või oma sõbra Foli 
guš poole, kes endiselt on valmis teie tuleviku eest hästi) 
hoolitsema. Ma'olen kõik ette näinud, kõik korraldanud) 
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Nüüd aga peate te ära sõitma ja mitte enne aastat Ver- 
hbres'i tagasi tulema.» 
Julien ei vastanud midagi; ta kaalus, kas ta härra 


pÜhelani hoolitsuste pärast, kes lõppude-lõpuks pole ju 


loma isa, peab tundma oma au solvatud olevat või mitte. 

«Homme samal kellaajal on mul au veel kord teie 
juurde tulla,» vastas ta lõpuks küreele. 

Härra Chšlan, lootes noormehest võitu saada juba oma 
nuloriteedi tõttu, kõneles palju.” Julien, võttes enesele 
kõige*alandlikuma hoiaku ja ilme, ei teinud suudki lahti. 

Viimaks läks ta minema ja ruttas kohe hoiatama proua 
ile Rõnali, kelle ta leidis olevat suures ahastuses. Ta 
Mees oli temaga äsja kõnelnud üsna avameelselt. Oma 
kurakterinõrKuses ja Besangoni pärandi lootuses oli härra 
ile Rõnal otsusele tulnud, et prouat tuleb pidada täiesti 
müütuks. Ta oli oma naisele äsja seletanud, kui imelik 
un see Verrieres'i avalik argamine. Muidugi, inimesed 
13 õiglased, neid viivad eksiteele kadekopsud, aga 
lõpuks, mis sinna parata! 

Proua de Rõnal lohutas ennast hetkeks sellega, et 
lulien võib vastu võtta härra Valenod* pakkumise ja 
Jiäda Verrišres'i. Ent4 nüüd polnud ta enam see lihtne 
ja arglik naine nagu läinud aastal; teda olid õpetanud 
la saatuslik kirg ja sisepiinad. Mehe sõnu kuuldes pidi 
ln kibedusega enesele tunnistama, et lahkuminek Julie- 
"ist, kas või ajutiseks, on paratamatu. «Kui Julien minust 
vemal on,» mõtles ta, «siis haaravad teda uuesti ta auah- 
fied plaanid, ja see ori loomulik selle juüres, kel endal 
midagi.ei ole. Ja mina, kuigi nii rikas, ometi pole sellest 
midagi kasu mu õnnele. Minu unustab ta kord kindlasti. 
Ta on armastusväärne, teda hakatakse armastama, tema 
Ise hakkab armastama. Ah, ma õnnetu!... Mille üle 
peaksin ma kaebama! Taevas on õiglane; ma pole katsu- 
fudki oma patuteole lõppu teha, karistuseks on ta minult 
mõistuse võtnud. Elisa oleks tulnud ära osta, raha abil 
enda poole võita = mis oleks veel lihtsam olnud! Ma ei 
vaevanud ennast aga silmapilkugi järelemõtlemisega, 
pöörased armumõtted võtsid kogu aja enesele. Nüüd on 
kõik kadunud.» 

Kui Julien proua de Rõnalile teatavaks tegi hirmsa 
üudise, et ta ära sõidab, oli ta ise väga üllatatud: ta ei 

11 Punane ja must 
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küulnud sellele ühtegi egoistlikku vastuväidet. Oli nä 
et proua teeb suuri pingutusi, et mitte nutma puhkeda! 

«Meil peab meelekindlust olema, armas sõber.» 

Tä.lõikas talle mälestuseks ühe kihara oma juustel 

«Maei tea, mis minust saab,» ütles proua, «aga kui 
süren,. luba mulle, et sa siis iialgi minu lapsi ei unusi 
Oled $a lähedal või kaugel, hoolitse nende eest, et nel 
saaksid ausad inimesed. Kui tuleb uus revolutsioon, 
tapetakse kõik aadlikud; mu laste isal tuleb siis Wi 
välja rännata tolle talupoja pärast, kes katusel su m 
säi. Ära unusta mu lapsi... Anna mulle oma kä Ju 
laga, mu armas! Need on viimased minutid sinub 
Pärast seda suurt ohvrit ma loodan, et mul on julgui 

»ka mõtelda, kuidas oma at inimeste silmis jalule seadäl 

Julien oli oodanud meeleheitepuhanguid: Jumalafi 
jätu lihtsus liigutas teda. 

,. SEi, ma ei taha, et meie teineteisest nõnda lahkuksimi 
Ma lähen siit ära, seda nad kõik tahavad, seda tahate! 
teie, Aga tulen öösel kolme päeva pärast tagasi 

, juurde.» 

Proua de Rõnali kogu olemus muutus järsku teiselt 
Niisiis, Julien armastas teda tõesti, ega ta muidu 4 
poleks tulnud mõttele tagasi tulla! Ta raske hingeyä 
muutus kõige elavamaks rõõmuks, millist ta kunagi 0 
elus polnud tundnud, Kõik tundus talle imekergehi 
Teadmine, et ta oma sõpra jälle näha saab, võttis meeli 
heite neilt viimaseilt silmapilkudelt. Siitpeale oli prõll 
de Rõnali käitumine ja ilme üllas, kindel ja ki 


fsti koju; ta oli väga erutatil 
naisele kõnelema tollest 4 


nüümsest kirjast, mille ta oli saanud kaks kuud taga! 
«Ma võtan kirja kasiinosse kaasa, näitan kõigile, 
vaadake kui häbematu on see Valenod. Ta oli kerjus, ki 
siia tuli, ja ma olen temast teinud Verrišres'i ühe rik 
kama kodaniku. Ma häbistan teda avalikult, las tul 
võitlus meie vahel! Mis liig, see liig.» 
«Nii võiksin ma leseks jääda, oh, suur jumal!» vilksi 


tas proua de REnati peast Ent samas ütles ta 
sele: «Kui ma seda kahevõitlust ei takista, mida ma kini 
lasti suudaksin, siis muutun ma oma mehe mõrtsukaks 


162 


Kunagi varem polnud proua oma mehe enesearmastust 
kohelnud nii'osavasti. Vaevalt paari tunniga pani ta oma 
Iche uskuma, pealegi tema enda põhjendustega, kui tar- 
Vilik on nüüd härra Valenod* vastu suurimat sõprust üles 
üidata ja isegi Elisa majja tagasi võtta. Ei nõudnud 
Me proua de Rõnalilt mitte vähe eneseületamist, et tulla 
ülsusele enese juurde tagasi. võtta tüdruk, kes oli kõigi 
liidade põhjus. Ent selline mõte oli pärit Julienilt. 

ärast mitmekordset kõhklemist tuli härra de Rõnal 
Viimaks ise temale rahaliselt küllaltki raskele otsusele, 
tl poleks midagi halvemat, kui Julien siin Verrišres'i 
kurjustuse ja keelepeksu keskel mõtleks jääda härra 
Valenod' laste kasvatajaks. Oli ju ilmselt Julieni huvides 
stu «võtta vaestemaja direktori õpakkumine, Seevastu 
de Rõnali au seisukohast oli tähtis, et Julien Ver- 
töres'ist lahkuks ja läheks kas Besangoni või Dijoni 
sominari. Aga kuidas saaks teda sellele otsusele viia ja 
idas ta seal läbi tuleks? 
hes, et raha ohverdamine on paratamatu, oli härra 
ile Rõnal suüremas ahastuses kui ta naine, Pärast seda 
jiluajamist tundis proua ennast nii, nagu tunneb ennast 
julge inimene, KS elust tüdinuna on võtnud annuse 
alramooniumi; ta liikus veel edasi nõnda-öelda inertsi 
lõltu ega tundnud enam millegi vastu huvi. Nõnda juh- 
lus Louis XIV-ndaga, kui ta surres lausus: «Kui ma veel 
kuningas olin.» Imetlemisväärsed sõnad! 

Järgmise päeva varahommikul sai. härra de Rõnal ano- 
hüümse kirja. Selle toon oli äärmiselt ülbe. Igalt realt 
võis lugeda kõige labasemaid väljendeid ta olukorra 
kohta. See oli kindlasti mõne väikese kadetseja töö. See 
kiri viis ta uuesti mõttele Valenod'ga jõudu proovida, 
Ta vahvus oli isegi nii suur, et kerkis mõte seda kohe 
läide viia. Ta läks üksinda välja ning astus relvamüüja 
poole, kus ostis püstoleid ja laskis need täis laadida. 

«Tõepoolest,» ütles ta enesele, «kui keiser Napoleoni 
tange valitsus tagasi tuleks, siis poleks mul enesele ette 
heita kõige: pisematki kelmust. Teinekord olen küll ühe 
silma kinni pigistanud, aga mul on laua laekas parajaid' 
kirju, mis mind õigustavad.» 

Prowa de Rnali hirmutas mehe külm viha, see tuletas 
lalle jälle meelde lesepõlve-mõtteid, mida ta nii suure 
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ta mehe siiski niikaugele, 
anda härra Valenod'le mööd: 


mingis seminaris. 
seda päeva, mil ta 
oma majja kasvataja, ja unustas anonü 
“ Ta lohutas ennast veidi mõttega, mida ta oma n 
ei rääkinud: ta lootis nooruki romantilisi mõtteid ärd! 
kasutades teda teatud osavusega niikaugele viia, et ta 
härra Valenod' ettepaneku tagasi lükkab ka väiksema 
summa eest. A 

Proua de Renalil oli palju raskem Julienile selgeks 
teha, et ta selle kahjutasu võiks vastu võtta ilma häbene: 
mata, sest tema toob ju härra de Rõnalile ohvriks omäl 
kaheksasaja-frangise kolta, mida talle direktorihärrd) 
avalikult pakub. 

a 


gid, mis ta oli peitnud väikeses: 
kus neid Julienile, ise kartusest 
tagasi lükatakse. 

«Kas te tahate, et mälestus meie armastusest muutuks) 
vastikuks?» küsis Julien. 

Julien sõitis viimaks Verrišres'ist minema. Härra de 


sedes, et need vihagä 


Rõnal oli väga rõõmus; Julidnile aga tundus liiga rassi 
kena sel saatuslikul funnil temalt raha. vastu võtta. Tä) 


tõrjus selle järsult tagasi. Härra de Rõnal langes talle: 
kaela, pisarad silmis. Et Julien temalt oli palunud tun: 
nistust oma käitumise kohta, siis ei leidnud linnapea omä 
vaimustuses küllalt suurepäraseid sõnu, millega tema 
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voorusi kiita. Meie kangelasel oli tagavaraks viis lui- 
(loori ja ta lootis sama suure summa laenata Fougušlt. 

Julien oli väga liigutatud. Aga vaevalt oli ta jõudnud 
penikoorma kaugusse Verrišres'ist, kuhu oli maha jää- 
nud nii palju armastust, kui ta tundis veel vaid hea- 
meelt sellest, et saab näha suurlinna, sellist ehtsat kind- 
lust nagu Besangon. - 

Nende kolme päeva jooksul, mis Julien ära oli, elas 
proua de Rõnal läbi kõige piinarikkamat armastuse pet- 
likkust. Ta elu oli siiski kuidagi talutav, sest tema 
praeguse seisundi ja äärmise lootusetuse vahel seisis too 
oodatav jällenägemine Julieniga. Ta luges tunde ja minu- 
leid, mis teda Julienist lahutasid. Kolmanda päeva ööl 
kuulis ta viimaks ometi eemalt kokkuräägitud märgu- 
andeid. Tuhat hädaohtu võites jõüdis Julien viimaks 
lema juurde. 

Siitpeale valdas prougt veel ainult üks mõte: see on 
viimane kord, mil teda”näen. Ta oli kaugel sellest, et 
vastata oma armsama tormilistele embustele, — ta oli 
nagu laip, kel vaevalt veel hing sees on. Kui ta katsuski 
Julienile ütelda, et ta teda armastab, siis tegi ta seda nii 
pingutatult, et yõis välja lugeda peaaegu vastupidist. 
Miski ei suutnud teda eemale viia koledast mõttest, et nad 
lahkuvad teineteisest igavesti. Umbusklik Julien arvas 
juba korra, et teda on hoopis unustatud. Kui ta sel puhul 
poetas mõne terava sõna, siis võeti need vastu suurte 
vaikselt voolavate pisaratega ja kramplike käepigistus- 
lega. Š 

«Aga, armas jumal, kuidas saan ma teid uskuda?» 
küsis Julien oma sõbratari külmade tagasitõrjuvate 
sõnade puhul. «Teie oleksite sada korda sõbralikum ja 
siiram proua Derville'i või lihtsalt mõne muu tuttava 
vastu.» 

Proua de Rõnal oli nagu kivistunud ega teadnud muud 
vastata kui: , f 

«On võimatu õnnetum olla kui mina... Ma usun, et 
ma varsti šuren... Ma tunnen, kuidas mu süda jäiseks 
muutub...» 

Sellised olid kõige pikemad vastused, mis Julien sai 

Kui lähenev koit meelde tuletas, et aeg on lahkuda, 
lakkas kohe proua de Renali pisaratevool. Ta vaatas 
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vaikides pealt, kuidas Julien sõlmilise nööri akna k 
sidus; ta ei vastanud noormehe suudlustele. Asjata ütle 
Julie K 1 

«Nüüd siis oleme jõudnud silmapilguni, mida te nõndi 
ihkasite.. Nüüd võite edaspidi elada ilma sisepiinadetd 
Ja oma, laste vähimagi haiguse puhul ei tarvitse te' 
mõtelda, et te nad kohe hauda viite.» 4 

«On väga kahju, et teie ei saa Stanislas'd kallistada) 
vastas proua külmalt, | 

Julien oli siiski sügavasti vapustatud selle elusa laibi 
kiretuist kallistustest. Mitme penikoorma kestel ei sa 
nud ta muust mõteldagi. Ta süda oli täis valu ja em 
mäest ülejõudmist pöördus ta veel mitu korda ümbel 
kuni silmist kadus ka Verrišres'i kiriku kellatorn. 


Kahekümne neljas peatükk 


SUURLINN 


Kui palju kära ja müra! KU 


palju askeldavaid inimesi! Kui palju 
tulevikumõtteid ühe kahekümnes 
aastase peas! Kuidas see ecmall 
viib armastusest. 


Barnave: 


Viimaks silmas ta enese ees kaugel mäe otsas m 
mustendamas: see oli Besangoni linnus. «Kuis mulle kõi 
teisiti paistaks,» mõtles tä ohates, «kui ma sellesse topi 
dasse sõjalinna saabuksin mõne selle kaitseks siia jäetud! 
polgu alamleitnandina.» A 4) 

Besangon pole üksnes Prantsusmäa ilusamaid linnu 
vaid temas on külluses ka vapraid ja arukaid inimesi 
Julien aga oli vaid vaene maapoiss ja tal ei olnud mingil! 
võimalust pääseda väljapaistvate inimeste lähedusse. 

Ta oli Fouguš käest saanud erariided ja läks selles) 
ülikonnas nüüd üle tõstesildade. Ta voli palju lugenud 
1674. a. piiramise ajaloost ja tahtis nüüd enne semi 
nari sulgemist silmitseda linnust ja valle. Kaks või kolmi 


166 


Morda oleksid vahisõdurid teda peaaegu peatanud: ta 
lihtis astuda niisugustesse kohtadesse, kuhu tunnimehed 
Iwlavad rahval minna, kuna muidu ei saaks sealt iga 
Msla kaheteistkümne või viieteistkümne frangi eest 
lisinu niita, 

Juba paljude tundide kestel oli ta uurinud müüride 

Mõrgust, kraavide sügavust, kahurite ähvardavat ilmet. 
Nüüd kõndis ta bulvaril ühe suure kohviku eest mööda. 
[n jäi imetledes seisma, lugedes kahe hiigelukse kohalt 
Jüürte tähtedega sõna «kohvik», aga ei uskunud ikka 
“Wel oma silmi. Lõpuks võitu saanud oma argusest, 
fmlus ta sisse; see oli kolm-nelikümmend sammu pikk 
mul, mille lagi asetses vähemalt kahekümne jala kõr- 
[lüsel. Sel päeval oli talle kõik nii. võluv, 

Kahel piljardil parajasti mängiti. Kelnerid kisasid 
jünkte, mängijad jooksid ümber piljardilaudade, mille 
ihedal seisis palju pealtvaatajaid. Kõik suitsetasid ja 
Mits mässis kõiki siniseisse pilvedesse. Meeste tugev 
Villimus, nende laiad õlad, nende raske samm, nende 
Miüred põskhabemed ja pikad kuued, millesse nad olid 
lletatud, — kõik köitis Julieni tähelepanu. Need muistse 
Misontiumi õilsad lapsed kõnelesid siin ainult karjudes; 
liid olid endile jõtnud ähvardavate sõdurite ilme. Julien 
Misis liikumatult paigal ja imetles seda kõike. Ta mõtles 
Ilesangoni-taolise linna  hiigelsuurusele ja  toredusele, 
[nl ei olnud kuidagi julgust tellida tassi kohvi nende 
kõrkide isandate käest, 'kes seal piljardi-punkte hõikasid. 

Küll aga märkas tütarlaps leti taga selle maanoormehe 
kena nägu, kes kolm sammu ahjust eemal seisma jäi, 
Viike pakk kaenlas, silmitsedes "ilusat valget kuninga 
lipskuju. See franche-comtõlanna, väga sale ja hästi 
Mukitud, nagu see tarvilik on kohviku ilme tõstmiseks, 
oli Julieni juba kaks korda tasase häälega hõiganud, et 
keegi teine ei kuuleks: «Härra, härral» Julieni pilk koh- 
las suuri, väga õrnalt vaatavaid sinisilmi ja sai aru, et 
luda oli hõigatud. 

Ta astus kähku leti poole kaunitari suunas, nagu oleks 
li sammunud otse vaenlasele vastu. Järsust liigutusest 
kukkus tal pakk maha. E 

Kui hale oleks meie provintslane paistnud Pariisi noor- 
lele lütseistidele, kes viieteistkümne-aastastena astuvad 
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* kohvikusse nii väljapaistvalt tähtsa ilmega! Kuid 
noorukid, kes viieteistkümne-aastastena käituvad nii üll 
peenelt,, muutuvad kaheksateistkümne-aastastena juh 
mittemidagiütlevalt labaseiks. Suurest argusest, midi 
võib kohata provintsis, saadakse aga vahel võitu ja $i 
muutub 'siis tahtejõuks. Liginedes nii kaunile tütarläfi 
sele, kes ise suvatses tema poole pöörduda, mõtles Juliei 
kes oma argusest üle saades oli julgeks muutunud: «M 
pean talle tõtt ütlema.» 

«Madam, ma olen esimest korda oma elus Besangoni 
sooviksin saada ühe saia ja tassi kohvi, muidugi rähi 
eest.» 

iu naeratas veidi ja punastas: tal oli hirm, et Vii 
mati hakkavad piljardimängijad seda kena noormet 
iroonia mitsema ja teda nokkima. Siis võiks 
kartma lüüa ja mitte enam tagasi tulla. 

«Võtke istet siin minu lähedal,» ütles neiu, näidald 
marmorlatale, mida üle saali ulatuv suur mahagonii 
letilaud peaaegu varjas: 

Neiu kummardus üle leti, mis võimaldas tal näidalt 
oma toredat rühti. Julien märkas seda ja kõik ta mõtte 
võtsid teise pöörde. Kaunitar pani Julieni ette tas 
suhkru ja väikese saia, kuid viivitas kelneri kutsumisegi 
kes oleks toonud kohvi, sest kelneri tulekuga oleks $€ 
kahekesi-olek mõistagi lõppenud. 

Julien vajus mõtteisse ja võrdles seda blondi lõbusäl 
iludust mõnede mälestustega, mis esile kippusid. Mõl 
sellest, et ta oli äratanud huvi ja poolehoidu, viis temall 
viimase arguse. Ilusal neiuk oli tarvis ainult hetk aeg 
selleks, et Julieni silmist välja lugeda kõike. 

«See piibusuits paneb teid köhima, aga tulge homi 
hommikul einetama enne kaheksat, siis olen ma siin peä 
aegu üksinda.» 

«Kuidas on teie nimi?» küsis Julien oma õnnelikü 
arguses õrnalt naeratades. 

«Amanda Binet.» 

«Kas te lubate, et ma teiletunni aja pärast saadan ühi 
sama suure pakikesesnagu see siin?» 

Ilus Amanda jäi pisut mõtlema. 

«Mind valvatakse,» ütles ta. «Kui ainult see, mis Ü 
palute, mind ei kompromiteeri; aga ma kirjutan omi 
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nadressi siia kaardile, selle võite pakile juurde panna. 
Siis saatke julgesti.» 

«Minu nimi on Julien Sorel,» lausus noormees. «Mul 
pole Besangonis sugulasi ega tuttavaid.» 

«Ah, ma mõistan,» hüüdis preili rõõmsasti, «te tulite 
siia õigusteadust õppima!» 

«Kahjuks mitte,» vastas Julien. «Olen seminari saade- 
tud.» 

Suurim pettumus ilmus Amanda näkku; ta kutsus kel- 
eneri, nüüd oli tal selleks juba julgust. Kelner valas Julie- 
nile kohvi, ilma et talle otsa oleks vaadanud. 

Amanda võttis leti taga raha vastu. Julien oli uhke, 
et oli söandanud üldse kõnelema hakata. Ühe piljardi- 
laua juures tõusis vaidlus. Mängijate kisa ja seletused 
kajasid hiigelsaalis vastu nii rõkkavalt, et Julien oli 

is ehmunud. Amanda unistas millestki, silmalaud alla 
lastud. 

«Kui te soovite, preili,» lausus Julien äkki meelekind- 
lalt, «ma ütlen, et olen teie sugulane.» 

See naljakas enesekindlus meeldis Amandale. «See 
polegi nii tühine inimene,» mõtles ta ja vastas kohe ilma 
otsa vaatamata gkuna ta silmad luurasid, kas keegi pole 
liginemas: 

«Mina olen Genlis'st, Dijoni lähedalt. Ütelge, et olete 
ka pärit Genlis'st ja minu ema sugulane.» 

«Olgu!» 

«Suvel lähevad seminaristid siit kohvikust mööda igal 
neljapäeval kell viis.» 4 

«Kui te minu peale mõtlete, siis hoidke peos kannikese- 
kimpu, kui siit mööda lähen.» 

Amanda vaatas talle hämmastunult otsa; see pilk muu- 
tis Julieni julguse hulljulguseks. Siiski punastas ta üleni, 
kui lausus: 

«Ma tunnen, et olen teisse tugevasti armunud.» 

«Ärge siis nii kõvasti kige,» ütles tütarlaps ehmu- 
nud pilguga. 

Julien katsus meelde tuletada mõningaid lauseid sel- 
lest «Uue Heloise'i» üksikust köitest, mis ta Vergyst 
kaasa oli toonud. Mälu ei jätnud teda hätta: kümme 
minutit võis ta «Uut Heloise'i» vaimustatud preili Aman- 
dale ette kanda. Ta oli oma hoogsusest õnnelik, kui äkki 
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ilusa franche-comtõlanna nägu võttis jäise ilme. Üks tä 
armukestest ilmus kohviku uksele. 

Mees lähenes vilistades ja õlgu liigutades letile; tä 
silmitses fulieni. Tolle äärmustes liikuvasse fantaasiasse] 
kerkis silmapilkselt mõte duellist. Ta muutus väga kah“ 
vatuks, lükkas tassi kõrvale, võttis kindla näoilme ja 
vaatas oma rivaalile väga julgesti otsa. Kui see pea alla) 
laskis, et letil koduselt klaas viina kallata, andis Amanda 
pilguga Julienile märku silmad maha lüüa. Julien kuulas 
sõna ja istus paar minutit liikumatult oma kohal, isel 
kahvatu, valmis kõigeks, tulgu mis tuleb. Sel hetkel ni 


“ta tõesti kena välja. Ta võistleja oli hämmastunud Julieni$ 


pilgust; neelates ühe sõõmuga alla klaasi viina, ütles ta) 
midagi Amandale, pistis käed suure kuue küljetaskuissel 
ja läks siis vilistades ja Julienile otsa vaadates piljardis 
laua poole. Julien tõusis täis viha püsti; kuid ta ei tead: 


nud, kuidas anda mehele väljakutset. Ta pani oma paki: 


kese kõrvale ja astus siis nii hooletult kui oskas piljardi 
juurde. 

'Asjata manitses teda mõistus: «Besanconi saabumisel 
kohe duell — see rikub kogu su vaimulikukarjääri.» 

«Ükskõik, vähemalt ei saa keegi ütelda, et ma häbe- 
matustele ei vasta.» 

Amanda nägi poisi julgust, mis oli nii väga vastuõlus 
ta naiivsusega; ja kohe eelistas ta teda sellele pikas! 
kuues tüsedale noormehele, Ta tõusis leti tagant püsti, 
nagu tahaks ta kedagi tänaval jälgida, ja astus kähku 
Julieni ja piljardi vahele. 

«Ärge vaadake viltu sellele' härrale, see on. minu õe= 
mees.» 

«Mis see korda läheb, ka tema põrnitses mulle otsa. 

«Kas tahate mind õnnetuks teha? Muidugi vaatas ta 
teile otsa, vahest hakkab ta teiega isegi kõnelema. Ma 
ütlesin ju temale, et olete mulle ema poolt sugulane ja 
tulete Genlis'st. Tema on Franche-Comte'st ja pole Bour- 
gogne'is jalaga Dole'ist kaugemale saanud. Niisiis, öelge! 
talle, mis te ise tahate, ärge kartke midagi!» 

Julien kõhkles veel, Amanda aga lisas kähku — tema 
kui letipreili fantaasia pakkus talle valesid külluses: 

«Muidugi vaatas ta teile otsa, aga see oli siis, kui ta 
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Minult küsis, kes teie olete; ta on ju kõigi vastu niisu- 
[ne mats, solvata ta teid ei tahtnud.» 

Julien silmitses seda nõndanimetatud õemeest. Ta 
hügi, et too ostis ühe numbri, millega sai kaasa mängida 
ligumisel piljardilaual. Oli kuulda, kuidas ta kisas 
fhvardava häälega: «Läheb lahti!» Julien läks kiiresti 
preili Amanda selja tagant mööda ja astus sammu pil- 
jirdile lähemale. Amanda haaras tal käest kinni ja ütles: 

Enne makske mulle ära!» 
aata,» mõtles Julien, «tal on hirm, et ma maksmata 
ira lähen.» Amanda oli samuti ärritatud nagu temagi, 
la põsed hõõgusid. Ta viivitas kaua raha tagasiandmi- 
hega ja lausus siis Julienile sosinal: 

«Minge kohe minema, või ma ei,armasta teid enam; 
ometi ma sallin teid väga.» n. 

Julien läkski minema, kuigi aeglaselt. «Kas ei peaks 
nüüd mina omakorda sellele jultunud isikule otsa vah- 
lima?» küsis ta eneselt Nõnda kaksipidi mõeldes hulkus 
la terve tunni kohviku ees bulvaril. Ta piidles, millal 
mees välja tuleb. Aga see ei tulnudki, ja Julien läks 
minema. 

Ta oli alles mõned tunnid Besangonis olnud, aga juba 
olid sisepiinad Mal kallal. Vana sõjaväearst oli talle 
kunagi hoolimata. oma luuvalust vehklemist õpetanud; 
see oli ka kogu oskus, mis Julienil-oli tarvitada viha 
puhul. Kuid see oskamatus poleks midagi tähendanud, 
kui ta ainult oleks teadnud, mil moel saaks teisega tülli 
minna, ilma et tarvitseks just kõrvakiilu anda; sest kui 
juba kord läheb löömaks rusikatega, siis ta rivaal, see 
hiiglane, peksaks ta kindlasti läbi ja jätaks sinnapaika. 

«Minusuguse vaese jaoks,» mõtles Julien, «kel pole 
kaitsjaid ega raha, pole suurt vahet seminari ja vangla 
vahel. Pean oma erariided kuhugi võõrastemajja hoiule 
jätma ja seal oma musta kuue jälle selga tõmbama. 
Kui mul kunagi õnnestub seminarist mõneks tunniks lah- 
kuda, siis võin ma väga hästi preili Amandat vaatama 
minna oma .erariietes.» See mõte polnud iseenesest halb, 
aga Julien sammus kõigi võõrastemajade eest mööda, 
ilma et oleks julgenud sisse astuda. 

Kui ta viimaks Ambassadeurs'ide hotellist teist korda 
mööda läks, kohtus ta murelik pilk ühe tüseda naise 
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omaga, kes oli veel võrdlemisi noor, jumekas, rõõmsa i 
õnneliku näoilmega. Ta astus tema juurde ja jutustäd 
talle oma loo ära. 

SAUE mu. kaunis väike abbe,» ütles Ambassd 
deurs'ide perenaine vastuseks, «teie erariided võin mä 
hoiule võtta ja neid aeg-ajalt isegi tolmust puhastada 
Ei ole sugugi hea kalevist ülikonda kaua tuulutamatdl 
jätta.» 

Ta võttis võtme, juhtis ise Julieni ühte tuppa ja sod 
vitas tal üles märkida, mis ta siia hoiule jätab. 

«Jümaluke, kui hea te välja näete, härra abb6 Sorel) 
ütles tüse naine alla kööki minnes, «lähen lasen teile hõä 
lõuna anda; ärge kartke, see ei maksa teil rohkem kui 
kakskümmend sowd,» lisas ta tasakesi, «teised maksavad 
viiskümmend; teie väikese kukrukesega tuleb kokkuhoid: 
likult ümber käia.» 

«Mul on kümme luidoori,» vastas Julien teatava ühkü 
sega. 

«Oi jumaluke,» hüüdis hea perenaine kartlikult, «ärgel 
nõnda kõvasti kõnelge, Besangonis leidub palju halbu 
inimesi. See näpatakse teilt ära, enne kui saate ümbel 
vaadatagi. Peaasi, ärge kun kohvikutesse / minge) 
need on täis raseid kahtlasi isikuid.» N 

«Tõepoolest?» ütles Julien, keda see märkus mõtlemäl 
pani. 

«Tulge ikka ainult minu poole, mina lasen teile ka 
kohvi -keeta. Pidage meeles, et siit te leiate alati eest) 
sõbra ja hea lõunasöögi kahekümne sou” eest. Ma 100 
dan, et oleme kokku leppinud. Minge istuge läuda, toofi 
teile ise ette.» * 


«Ma ei taha midagi süüa,» vastas Julien, «olen liig 
erutatud, ma pean teie juurest otseteed seminari minema 

Lahke naine ci lasknud tal enne ära minna, kui olil 
tema taskud täis toppinud igasuguse moonaga. Viimaks) 
asus Julien teele oma koleda asutuse poole; perenainei 
näitas talle lävelt teed, 


Kahekümne viies peatükk 
SEMINAR 


Kolmsada kolmkümmend kuus 
lõunat ä kaheksakümmend kolm 
santiimi, kolmsada kolmkümmend 
kuus õhtusööki ä kolmkümmend 

imi, Šokolaadi sellele, 
õigus saada; kuipalju siis 
saadki sellest hankest teenida? 
Besangoni Valenod. 


Juba eemalt nägi Julien värava kohal kullatud raud- 
risti; ta ligines aeglaselt, jälad tundusid all nõrkevat. 
«Seal on siis see maapealne põrgu, kust ma enam välja 
vi pääse!» Viimaks otsustas ta kõlistada. Kellahelin kajas 
vastu nagu mahajäetudsmajas. Alles kümne minuti pärast 
tuli üks kahvatu näoga musta riietatud mees avama. 
Julien vaatas talle otsa ja lõi oma silmad kohe maha. Sel 
üksehoidjal oli veider nägu. Ta pungis ja rohelised sil- 
mad olid ümmargused nagu kassil; ta liikumatud silma- 
laud kõnelesid täielikust kaastundmuse puudusest; ta 
kitsad huuled tõmbusid poolsõõri üle esileulatuvate ham- 
maste. Siiski polnud selle näos midagi roimarlikku, küll 
aga seda täiuslikku ükskõiksust, mis veelgi enam hir- 
mutab noorukit. See, mida Julieni kiirpilk sellest pikast 
vagast näost võis välja lugeda, oli sügav põlastus iga- 
suguse kõneaine vastu, mis ei olnud seotud taevahuvi- 
dega. jd 

Julien pingutas end ja tõstis oma pilgu üles. Ta süda 
peksis nii, et tal raske oli kida; ta seletas, et tahab 
kõnelda härra . Pirard'iga, seminari direktoriga. Ilma 
sõnagi lätsumata andis mees mustas Julienile märku 
talle järele tulla. Nad läksid teisele korrusele mööda 
laiade käsipuudega treppi, mille läbikulutatud astmed 
olid väljapoole längus, otsekui maha vajumas. Ukse- 
hoidjä avas raskelt avaneva väikese ukse, mille kohal 
rippus suur müstaksvärvitud puust kalmisturist. Julie- 
nil tuli astuda madalasse hämarasse tuppa, mille lubja- 
tud seinu kaunistasid kaks suurt aja jooksul tuhmunud 
maali. Siia jäeti Julien üksinda; ta oli masendatud, süda 
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tagus kõvasti; ta tahtis nutta, aga ei julgenud. Kog 
majas valitses surmavaikus. 

Veerand tunni pärast, mis tundus terve päeva pikkus 
sena, ilfnus süngenäolihe uksehoidja toa teises otsas aseli 
sevale uksele, ja ilma et ta oleks suvatsenud sõnagi lai 
suda, amdis talle märku edasi astuda. Julien astus pod] 
pimedasse tuppa, mis oli eelmisest toast*veelgi suurel 
Ka siin olid seinad lubjatud, kuid mööbli i 
ühes nurgas ukse lähedal nägi Julien m 
puust voodit, kaht õlgtooli ja üht kuusepuust väikest kõ 
istmega tugitooli. Toa teises otsas, kolletunud ruutudi 

.akria lähedal, mille laual seisid määrdunud 1 

potid, nägi ta laua taga istuvat meest, kellel oli seljal 
närune preestrikuub. Tal oli vihane nägu ja ta sortee 
ris laual suurt kuhja paberitükikesi, mille peale ta enmi 
mõned sõnad kirjutas. Ta ei märganudki Julieni tule 
Kut. Too seisis liikumatult set tuba, kuhu teda olli 
jätnud uksehoidja, kes ise us, ust enese jä 
gedes. 
* Nõnda möödus kümme minutit; näruste riietega meeš 
kirjutas ikka veel. Julieni hirm ja ärritus oli nii suur, M 
ta vaevalt jalul seisis. Filosoof oleks öelnud, võib-olla kä 
ekslikult: niisugune on inetuse tugev mõju hingesse, kesi 
on loodud armastama ilusat. A 

Mees, kes kirj tõstis pea; Julien ei märganud sedä 
kohe, aga isegi pärast seda, kui ta oli märganud, ei li 
gutanud ta ennast, otsekui oleks ta surmani vapustatud) 
tema poole sihitud hirmsast pilgust. Julieni ähmastunudi 
silmad suutsid vaevalt eraldada pikergust nägu, mis olil 
üleni täis punaseid laike, välja arvatud sürmkahvatül 
laup. Nende punaste põskede ja valge lauba vahel kiir 
gasid kaks musta silma, mis võisid isegi kõige julgemalt 
inimest hirmutada. Tugevat laupa piirasid paksud pigi: 
mustad lidus juuksed. 

«Kas te tulete juba kord lähemale või mitte?» sõnas! 
mees viimaks kärsitult. 


Julien astus mõne ara sammu lähemale ja jäi seismäl 
kolme sammu kaugusel väikesest valgest.puulauast, mis! 


oli täis pabereid. Ta oli ümber kukkumas ja valge kui 
kriit. 
«Lähemalel» ütles mees. 
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Julien astus veelgi lähemale, kätt ette sirutades, nagu 
tahaks kuskilt kinni häarata. 

«Teie nimi?» 

«Julien Sorel.» 

«Tulete mul väga hilja,» kõlas vastus, kuna hirmus 
pilk uuesti Julienile langes. 

Seda pilku ei suutnud. Julien taluda. Ta sirutas käe 
välja nagu tuge otsides ja kükkus siis kogu oma pikkuses 
põrandale. 2 

Mees helistas. Julienil oli silmade ees pimedaks läinud 
ja liikumisjõud kadunud; liginevaid samme ta aga kuu- 
lis. N 
Ta tõsteti üles ja pandi väikesesse puust tugitooli. 
Nüüdta kuulis, kuidas kole mees uksehoidjale ütles: 

«Tal on nähtavasti langetõbi; see puudus veel!» 

Kui Julien viimaks suutis silmi avada, jätkas punase 
näoga mees oma kirjutamist; uksehoidja oli kadunud, 
«Nüüd on vaja julgust,» ütles meie kangelane enesele, 
«ja kõigepealt vaja varjata, mis ma praegu tunnen.» Ta 
tundis tugevat südamepööritust. «Kui mul nüüd midagi 
juhtub, siis jumal-teab mis minust mõeldakse.» Viimaks 
lakkas mees kirjutamast ja vaatas viltu Julieni poole: 

«Kas olete rhiüd niikaugel, et võite mulle vastata?» 

«Jah, härra,» vastas Julien nõrga häälega. 

«Siis on ju hästi.» 

Mees mustas tõusis pooleldi ja hakkas kärsitult mingit 
kirja otsima oma kuusepuust laua sahtlist, mille ta kriuk- 
sudes oli lahti tõmmanud. Lõpuks leidis ta selle, istus 
pikkamisi maha ja vaatas siis Julienile otsa ilmega, mis 
poisilt röövis viimasegi eltinatukese: 

«Teid soovitab mulle härra Chelan; see oli piiskopkon- 
nas: parim küree, läbinisti vooruslik inimene ja kolm- 
kümmend aastat minu sõber.» 

«Ah, mul on siis au kõnelda härra Pirard'iga,» ütles 
Julien vaevalt kuuldavalt. C 

«Nähtavasti küll,» vastas seminari direktor ja vaatas 
talle tusaselt otsa. 

Ta väikesed silmad lõid veelgi enam kiirgama ja sel- 
lele kiirgusele järgnes suunurgalihaste tahtmatu tõmb- 
lus. Ta näoilme sarnanes tiigri omale, kes juba ette mait- 
seb suurt mõnu saaki nahka panna. 
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+Chflani kiri on lühike,» ütles ta nagu enesega kõnel 
des. «Intelligenti pauca!; kui aeg nõnda jookseb, siig 
ei saa küllalt lühidalt kirjutada.» Ta luges kõvasi 


«Ma, saadan teile Julien Soreli siit kogudusest; olen täh 


ristinud.kahekümne aasta eest; ta on rikka lauavabrikandi 
poeg, kuid oma isa käest ei saa ta midagi; Julienist saab 
tubli töömees issanda viinamäel. Mälu ja mõistust tal ei 
puudu, ta on järelemõtleja. Kas aga ta sisemine kutsus 
mus on püsiv? Kas see on siiras?» 4 
«Siirasl» kordab abb6 Pirard ehmunud pilguga 

Julieni otsa vaadates. Aga nüüd oli abbe pilgus eg 
ebainimlikkust. «Siiras!» kordas ta madalama häälega 
uuesti ja jätkas lugemis 


tagasi, Vaestemaja direktor, keda te hästi tunnete, pakub 
talle kaheksasada franki, kui ta hakkab tema laste kasva 

»tajaks. Tänu taevale, minu hing on rahulik. Katsun har 
juda hirmsa löögiga. Vale et me ama.»? 


Allkirja lugedes muutus abb6 Pirard'i hääl aeglase“ 
maks ja ta lausus sõna «Chõlan» ohates. 

«Tema hing on rahulik,» ütles ta. «Jah, tema voorus: 
likkus väärib sellist palka. Andku jumal seda ka minule)! 
kui tuleb minu tund!» 2% 

Ta vaatas taeva poole ja lõi risti ette. Ristimärki 
nähes tundis Julien eneses kahanevat seda sügaval 
hirmu, mis siia majja astudes teda oli haarariud. 

«Mul on siin kolmsada käkskümmend üks-inimest, kes 
püha kutse vastu valmistuvad,» ütles viimaks abbe 
Pirard range, aga mitte kurja tooniga. «Ainult seitse*või 
kaheksa neist on soovitatud niisuguste inimeste poolt: 
nagu abb6 Chšlan; nõnda olete teie mul kolmesaja kahe 
kümne hulgas üheksas, Kuid minu kaitse ei tähenda hel- 
litust ega nõrkust, vaid suuremat innukust ja kõvemat 
rangust pahede vastu. Keerake see uks seal lukku!s 48 

Julien tegi pingutuse ja Jäks ning tal õnnestus püsti 


1 Arusaajale jätkub vähesest (lad. k.). 
? Jumalaga ja armasta mind (lad. k.). 
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Jiida. Nüüd nägi ta, et ukse kõrval asetsevast väikesest 
fiknast võib näha põldusid. Ta vaatles puid; see välja- 
Vaade oli kosutav, ta nagu oleks näinud seal oma vanu 
kõpru. 

«Losguerisne ne linguam -latinam (Kas kõnelete 
Indina keelt)?» küsis abbö Pirard, kui Julien tagasi tuli, 

«Ita, pater optime (Jah, auväärt isa),» vastas Julien 
pisut toibudes. Kindlasti polnud ta oma eluajal veel 
lihtegi inimest tundnud nii vähe «auväärt» olevat, kui see 
Mirra Pirard siin selle poole tunni jooksul. 

Vestlus jätkus ladina keeles. Abbö' silmad muutusid 
Mmahedamaks ning Julien sai oma külma vere pisut tagasi. 
»Küll olen ma aga nõrk!» mõtles ta, «et lasen ennast 
Mõjutada sel vagatsejal! Küllap see mees siin on sama- 
sugune suli nagu härra Maslongi.»"Ja Julien oli rõõmus, 
vl ta peaaegu kogu oma raha oli saabastesse peitnud. 

Abbe Pirard eksamineeris Julieni teoloogias ja oli 
lillatatud tema laialdattest teadmistest. Ta hämmastus 
küsvas veelgi, kui ta temalt küsis pühakirja. Kui ta aga 
küsimustega jõudis kirikuisadeni ja nende õpetuseni, siis 
nägi ta, et Julien ei olnud kunagi kuulnud nimesid, nagu 
püha Hieronymus, püha Augustinus, püha Bonaventura, 
püha Basilius j 

«Eks ta ole,» mõtles abbe Pirard, «siin avaldubki see 
hädaohtlik kallak protestantismi, mida ma alati olen 
ÜhGlanile ette heitnud: pühakirja süvendatud, liiga süven- 
(latud mõistmine!» 

(Julien oli parajasti seletanud, ilma et teda küsitud 
oleks, Moosese esimese ja ka teiste raamatute tõelist 
lekkimisaega.) a 

«Kuhu mujale võib välja viia see lõpmatu targutamine 
pühakirja üle,» mõtles abbe Pirard, «kui mitteisikliku 
tõlgitsemiseni, see tähendab — kõige koletuma 
protestantismi juurde. Ja selle kahtlase teadmise kõrval 
ti teata midagi kirikuisadest, mis ometi oleks vastukaa- 
luks sellele suunale.» 

Ent seminari direktori hämmastusel polnud enam piire, 
kui ta Julieni küsitles paavsti vaimuliku võimu üle, 100- 
tes kuulda võivat vana gallikaani kiriku põhiõpetusi: 
hoormees kandis talle ette terve de Maistre'i raamatu. 

«Veider mees see Chelan,» mõtles abb6 Pirard, «Kas 
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pole ta seda raamatut talle näidanud selleks, et õpetadi 
teda selle üle nalja heitma?» 

Asjata asetas ta küsimusi, et teada saada, kas Julii 
ikka tõesti usub de Maistre'i õpetust: noormees vastä 
talle sõha-sõnalt raamatut tsiteerides. Siitpeale oli Juliš 
nil täiesti hea olla, ta tundis, et ta jälle ennast valitseb) 
Pika katsumise järel tundus, et kui härra Pirard veel 
rangelt suhtub Julienisse, siis on see vaid teeseldud 
Tõesti, kui seminari direktoril poleks olnud ranget tõsi 
dust, mida ta viieteistkümne aasta jooksul oma teolod 
giaõpilaste suhtes oli rakendanud põhimõttena, $i 
oleks ta Julieni otse sülelnud loogilise mõtlemise pärast! 
7 nii palju selgust, täpsust ja mõttepuhtust leidis 4 
Jülieni vastustes, 

«Julge ja terve vaim,» mõtles ta, «aga torpus debili 
(liha on nõder).» A 
r «Kas te sageli nõnda maha kukute?» küsis'ta Julienill 
prantsuse keeles ja näitas näpuga põrandale. 

«See juhtus esimest korda mu elus; uksehoidja ni 
tegi mulle koledat hirmu,» lisas Julien, punastades nag 
laps. a 

Abbe Pirard peaaegu naeratas. 


«Vaat kuhu viib tühine ilmalik toredus. Te olete nähta 
vasti harjunud naervate nägudega, aga t õi 


valskuse teatrimäng. Tõde on tõsine, mu Aga käi 
meiegi ülesanne siin maa peal pole samuti tõsine? Tuleb) 
valvata, et teie sisetunne end kaitseks selle nõrkus 
vastu: olete liiga tundlik välise maailmä 
tühiste võlude suhtes.» 

«Kui teid poleks minule soovitatud,» 
Pirard, minnes ilmse mõnuga jälle üle ladina keel 
«kui teid poleks minule Soovitanud niisugune mees ni 
abbe ChElan, siis kõneleksin teiega selle maailma tü s 
keeles, millega teie nähtavasti liigagi olete harjunud 
Täielik stipendium, mida te palute, on, ütlen ma teile) 
kõige raskem asi. Aga abb Chelan oleks: oma - viie! 
kümnekuue-aastase apostliku tööga liiga vähe ära teeni 
nud, kui ta ei saaks seminaris oma tahtmist mööda üht 
stipendiumigi määrata.» 5 

Seepeale andis abbe Pirard-Julienile nõu mitte ilma 
tema loata astuda ühtegi saläseltsi või kongregatsioonil 
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«Annan teile oma ausõna,» vastas Julien ausa ini- 
Inese südamepuhanguga. 

Seminari direktor naeratas esimest korda. 

«Sellist sõna siin ei tarvitata,» vastas ta, «see tuletab 
liiga palju meelde ilmalike inimeste tühist au, mis sunnib 
neid tegema nii palju eksisamme, sageli roimigi. Teie 
olete kohustatud pühalikult sõna kuulma püha Pius V 
bulla Unam Ecclesiam $ 17 põhjal. Mina olen teie vai- 
mulik ülemus. Selles majas siin, mu väga kallis poeg, 


«lähendab kuulmine sõnakuulmist. Kui palju on teil raha?» 


«Ahaa,» mõtles Julien, «siis sellepärast see «väga 
kallis poeg».» 

«Kolmkümmend viis franki, mu isa.» 

«Pidage oma kulutuste kohta täpset arvet, selle peate 
minule ette näitama.» i 

Kogu see'piinlik stseen oli kestnud kolm tundi, Julien 
kutsus uksehoidja. 

«Juhatage Julien Sofšl kongi number 103,» ütles sel- 
lele abb€ Pirard. 

Oli suur vastutulek tema poolt, et Julien sai eraldi toa. 

«Viige sinna ka tema kohver,» lisas ta veel, 

Julien lõi silmad maha ja nägi oma kohvri enese ees 
maas olevat; koltn tundi oli ta seda vaadanud, ilma et 
oleks ära tundnud. 

Number 103-ndasse jõudes (see oli väike kambrike 
maja ülemisel korral, kaheksa jalga pikk ja lai) nägi 
Julien, et aken viis linnavallidele, nende taga, teisel pool 
Doubs' jõge võis aga näha ilusat tasandikku. 

«Kui suurepärane väljavaade!» hüüdis Julien. Nõnda 
enesega kõneldes ei pannud ta tähelegi, mis need sõnad 
õieti tähendasid. Tugevad muljed, mis ta oma lühikesel 
Besangonis viibimisel juba oli läbi elanud, olid ta jõu 
läiesti ära-kurnanud. Ta istus ainsale kongis leiduvale 
puust toolile akna lähedal ja langes otsemaid sügavasse 
ürine. Ta ei kuulnud isegi seda, et helistati õhtusöögile ja 
hiljem õhtupalvele; teda' oli täiesti unustatud. 

Kui järgmisel hommikul päikese esimesed kiired ta 
äratasid, leidis ta enda põrandal pikali olevat. 


Kahekümne kuues peatükk 


MAAHM EHK SEE, MIS RIKKAL PUUDUB 


olen üksinda maa peäl 


y mitte keegi ei suvatse minule mõ 


lahkuse ja headuse pärast. AH 
varsti ma suren kas nälga VÕ 
kurvastusest selle üle, et inimesedii 
on nii kalgid. 


Young. 


Julien harjas kähku oma riided ja läks kiiresti alla) 
sest “ta oli hilinenud, Ülevaataja noomis teda tublisti 
Selle asemel et ennast õigustada, pani Julien käed risti 
rinnale ja ütles murtud ilmega: F A 
«Pecoavi, pater optime (Olen teinud pattu; tunnistai 
ennast süüdi, oo mu isa).» | 
Seesugusel algusel oli suur menu. Kogenumad semi 
naristid nägid kohe, et neil pole tegemist algajaga se 
alal. Vahetunnis muutus Julien üldise uudishimu ese 
meks. Ent nad märkasid ainult seda, et ta suhtub kõiš 
gisse tagasihoiu ja vaikusega. Oma kujunenud vaadet 
l järgi pidas ta oma kolmesada kahtekümmend ühte selt 
) simeest vaenlasteks; kõige hädaohtlikum kõigist oli tema! 
3 ilmis aga abbe Pirard. id 20 4 
ni päev hiljem tuli Julienil enesele pihiisa valida; 
Ki talle esitati nimekiri. ' KA 
«Jumaluke, kelleks nad mind peavad?» küsis ta eneš 
selt, «kas nad arvavad, et ma ei tea, mis tähenda 
| kõnelemine?» Ja ta valis abb6 Pirard'i. J 
K Ta ei aimanudki, kui otsustava tähtsusega oli. see 
Ad samm ta tulevikule. Keegi väike, üsna noor seminaris! 
| i Verrieres'ist, kes ennast juba* esimesel päeval pidas 
A] Julieni sõbraks, seletas“ et ta oleks küll targemini talis 
tanud, kui oleks valinud seminari abidirektori härra Cas 
01 tanede'i, ; 4 (RAM 
«Abbe Castanede on Pirard'i vaenlane; Pirard'i aga 
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p sete sõnade pomisemisega 


kahtlustatakse jansenismis,» lisas väike seminarist Julie- 
hile kõrva sosistades. 

Kõik esimesed sammud meie kangelasel, kes ennast 
hii ettevaatlikuks pidas, olid niisama mõtlematud nagu 
$ce pihiisa valikki. Teda kui fantaasiainimest viis eksiteele 
la eneseusaldus: ta pidas oma kavatsusi tegudeks ja 
ennast igaveseks silmakirjateenriks. Jah, tema meeletus 
läks isegi niikaugele, et ta enesele ette heitis oma menu 
selles kunstis, mida tarvitaväd nõrgad, 

«Ja see on mu ainus relv!» õhkas ta. «Teisel ajal 
oleksin ma võinud leiba teenida oma tegudega, 
mis vaenlase ees kõnelevad ise enese eest.» 

Julien oli oma teguviisiga rahul ja vaatas enese ümber, 
Väliselt leidis ta kõikjal kõige kõrgšma vooruslikkuse 
ilmet. 

Kaheksa või kümme seminaristi elasid pühadusepil- 
vedes ja nägid nägemusi, nagu püha Teresa või püha 
Franciscus, kes Apenniinide Vernia mäel sai enesele ris- 
linaelamärgid. Aga see oli suur saladus, mida sõbrad 
varjasid, Nood vaesed nägemuste-nägijad viibisid pea- 
üegu alati haiglas. Oli sadakond teist, kelles vankumatu 
usk liitus väsimatug hoolsusega. Nad töötasid endid hai- 
geks, aga suurt midagi sellest välja ei tulnud. Kaks- 
kolm neist paistsid silma oma tõelise andekusega, teiste 
hulgas keegi Chazel; kuid Julien tundis võõrastust nende 
Vastu, samuti nemad tema vastu. 

Ülejäänud osa kolmesaja kahekümne ühest semina- 
ristist moodustus harimatuist olendeist, kes vaevalt aru 
said ladina sõnadest, mida nad kogu päeva pähe tuu- 
pisid. Peaaegu kõik olid talupoegade lapsed, kellele pais- 
lis, et on palju kergem leiba teenima hakata ladinakeel- 
kui mullatuhnimisega. Seda 
kõike tähele pannes arvas Julien juba esimestel päevadel, 
et ta saavutab kiiresti menu. «Igas ametis on vaja tarku 
päid,» ütles ta enesele, «lõppude-lõpuks on ikkagi vaja 
tööd teha. Napoleoni alluvuses ma oleksin olnud seer- 
sant; siin, tulevaste küreede keskel, aga saan ma suur- 
vikaariks. Kõik need vaesed mehikesed siin,» mõtles ta, 
«on juba lapsest saadik pidanud vaeva nägema ja enne 
siiatulekut elama hapust piimast ja mustast leivast. Seal 
oma onnides näevad nad liha ainult viis või kuus korda 
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aastas.” Nagu Rooma soldatid pidasid sõjaaega puhke: 
ajaks, needki lihtsatoimelised maapoisid on vaimus 
tatud seminari elu mõnudest.» 4 A 
Nende “süngeist -silmist ei saanud Julien muud. väljä 
lugeda kui vaid f st rahuldumistunnet pärast einell 
elle füüsilise mõnu eelmaiku enne s | 
mesed, kelle hulgas tal tuli välja paista! 
Julien ei teadnud ja mida hoiduti talle kõnelemast, Ol 
asjaolu, et olla esimene mitmesuguseis seminaris õpitäg 
vais aineis, nagu dogma, kirikuloo ja muul alal, tähens 
das nende silmis ainult hiilguse pattu. Voltaire'i 
“aj st peale ja pärast kahekoja-süsteemi, mis 
lõpuks tähendab ainult umbusaldust ja 
likku seisukohta ja istutab rahvasse halba umbe 
usku, näib Prantsusmaa kirik olevat aru saanud, et raäs 
matud on ta | emad vaenlased. Südame alandš 
likkus on ta silmis kõik. Edasijõudmine isegi 
õpingutes on talle kahtlane, ja seda õigustatult. 
takistab haritud inimest siirdumast vastasleeri, nagi 
seda tegi Sieyšs või Gregoire? Kirik väriseb oma oleg 
ise pärast ja kiindub paavstisse nagu oma ainsassd 
tevahendisse. Ainuüksi paavst võib lõpu 
«isiklikele seisukohtadele» ja oma õukonna pühade tse4 
remooniatega lummutada ilmalike inimeste küllastunud: 
ja haiglast vaimu. Julien mõistis ainult pooleldi neid 
mitmesuguseid tõdesid, mida muide kõik seminaris laüg 
sutud sõnad katsusid ümber lükata, ja ta vajus väh 
haaval sügavasse melanhooliasse. Ta töötas .palju jä 
õppis kiiresti tundma hulga asju, mis küll olid kasulikud) 
preestrile, aga tema silmis Vägagi võltsid ja mille vasti 
ta ei tundnud mingit huvi. Ta arvas, et tal pole enamgi 
muud midagi peale hakata. t D 
«Kas siis kogu maailm on mind maha jätnud?» mõtles 
ta. Ta ei teadnud, et härra Pirard oli nii mõnedki Dijonii 
postitempliga kirjad saanud ja need ahju visanud, Neis! 
kirjades avaldus kõige palavam kirg,. kuigi nad olid 
kirjutatud kõige kombelisemas stiilis. Tundus, et kirjas 
saatja suured sisepiimad olid heitlemas selle armas* 
tusega. «Seda parem,» mõtles abbe Pirard, «et see 
noormees on armastanud vähemalt jumalakartlikku 
naist.» ; 
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Kord avas härra Pirard ühe kirja, mille olid pisarad 
pooleldi kustutanud: see oli viimne jumalagajätt Julie- 
fiiga. «Viimaks ometi,» öeldi selles, «halastas taevas 
Minule ja istutas minusse viha, mitte küll selle vastu, 
kes oli mu patu põhjuseks, — tema jääb mulle igavesti 
kõige kallimaks siin maa peal —, vaid patu enese vastu. 
Olen ohvri toonud, kallis sõber. Mitte ilma pisarateta, 
liigu näete. Võidu sai mure nende päästmise pärast, 
kelle vastu minul on kohustusi ja keda teie nii armas- 
lasite. Õiglane, küigi püha vihaga jumal ei saa neile 
vnam kätte maksta nende ema pattude eest. Jumalaga, 
Julien, olge õiglane inimeste vastu.» 

Kirja lõpp oli üldse vaevalt loetav. Oli antud mingi 
üüdress Pijonis ja samas avaldatud lootust, et Julien 
vniam iialgi ei vasta, või vähemalt, et'ta ei kirjuta enam 
sõnu, mida Vooruslikkusele tagasi pöördunud naine ei 
maks lugeda punastamata. 

Julieni kurvameelsus, “soodustatud kasinast toidust, 
mida andis seminari 83-santiimiste lõunatega varustaja, 
hakkas pikapeale tervisele mõjuma —, kui äkki ühel 
hommikul tema kongi astus Fouguš, 

«Lõpuks ometi jõudsin ma sinuni. Ma ei tee sulle ette- 
heiteid, aga olen Viis korda Besangonis käinud, et sind 
näha. Ikka näen ma enda ees üht ja sama puust lõusta. 
Ma panin isegi kedagi seminari värava juurde valvama. 
Mis kuradi pärast sa kunagi väljas ei käi?» 

«See on mul enese peale võetud tahteproov.» 

«Ma leian, et sa oled väga muutunud. Lõpuks ometi 
saan sind näha. Kaks viiefrangist murdsid tee lahti. Olin 
päris loll, et juba esimese käigu ajal neid ei pakkunud.» 

Kahe sõbra vestlus ei tahtnud ega tahtnud lõppeda. 
Julien kahvatas tugevasti, kui Fougue ütles: 

«Muide, kas teäd,'sinu õpilaste ema on muutunud hoo- 
pis vagaks ja usklikuks.» 

Ta ütles seda niisuguse ükskõiksusega, mis seda tuge- 
vamini puudutab armastusest hõõguvat hinge, et ta 
samas temas tahtmatult kõik selle segi paiskab, mis seal 
on kallimat. 

«Jah, sõber, äärmiselt usklikuks. Ta käivat palverän- 
hakuilgi. Aga proua de Rõnal ei tahtnud pihil käia abb6 
Masloni juures, kes nii kaua luuras vaest härra Chllani. 
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See oli' härra Maslonile suureks löögiks. Proua käib nüti 
pihtimas Dijonis või Besangonis. 4 
«Ta käib Besangonis?» küsis Julien sügavasti pun 
TASET x 
i» vastas Fouguš uurivalt. 
Constitutionnet'i number kaasas?» 
ütlesid?» küsis Fouguš vastu. 1 

«Ma küsisin, kas sinul on olemas mõni Constitutiofii 
nel'i number,» vastas Julien kõige rahulikuma hää 
«Siin: müüakse neid kolmkümmend sou'd number.» 

Kuidas! Kas siis siin seminariski liberaale leidub?) 
lis Fougue. «Vaene Prantsusmaa!» 
dades härra Masloni võltsi ja magusat 

See visiit oleks meie kangelasse sügavad jäljed jätnud 
kui mitte päev hiljem too väike Verrišres'ist pärit ole) 
seminarist, keda Julien pidas rumalaks lapseks, poleks 
teda juhtinud tähtsale avastusele. Seminari is 
päevast peale oli Julieni k 
Ta suhtus enesesse kibeda pilkega. 

Tõtt-öelda, iga tähtsamat sammu oma elus oli ta kaas 
lunud; aga ta ei hoolitsenud pisiasjade eest, ning jusii 
neid pisiasju panidki tähele nupukamad seminaristidi 
Seepärast peeti teda ta kaaslaste poolt vabamõtlejaks! 
Teda reetis rida pisiasju. 

Nende silmis oli ta süüdi määratu suures pahes: tä 
mõtles, ta arutles iseseisvalt, selle asemell 
et pimesi käia autoriteedi ja eeskuju järgi. Abbe Pirardi 
ei osutanud talle mingit abi; väljaspool pihitooli ei kõnel 
nud ta temaga mitte kordagi, ja pihitooliski ta enam kuu: 
las Julieni kui kõneles temaga. Lugu oleks olnud sooti 
teine, kui ta oleks enesele pihiisaks valinud abbõ Cag' 
tanede 

Niipea kui Julien sai teadlikuks oma järelemõtlematu 
sest, ei tundnud ta enam tuska. Ta tahtis selgusele jõuda) 
kui kaugele ta on lasknud kurjal minna, ja selleks tuli 
tal pisut jätta oma kõrk ja jonnakas vaikimine, millega 
ta oli oma kaaslasi eemale tõuganud. Nüüd aga oli nen 
kord talle kätte maksta. Tema lähenemiskatsed võeti! 
vastu põlastusega, mis läks isegi kuni 'pilkamiseni. Tai 
taipas nüüd, et seminari tulekust saadik polnud ühtegi 
tundi ega eriti vahetundi, mis poleks temasse kuidagi 
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jälgi jätnud, mis poleks suurendanud tema vaenlaste arvu 
või kaasa toonud mõne tõesti voorusliku, peenetundeli- 
sema seminaristi poolehoidu. Oli vaja parandada lõp- 

ta palju eksisamme; ülesanne osutus väga raskeks. 

üdsest peale oli ta alati valvel; tuli enesele võtta sootu 
uus tegumood. 

Talle ei meeldinud näiteks oma silmade ilme. Sellistes 
paikades ei käida mitte asjata mahalöödud silmadega. 
vKui palju eneseusaldust -oli mul Verrišres'is!» mõtles 
Julien, «Ma kujutlesin seal, et ma elan; kuid tõepoolest 
ma alles valmistusin elama; nüüd siis viimaks olen keset 
olu, ja seda tuleb mul kaasa teha kuni oma ülesande 
lõpuni — ümberringi aina vaenlased. Kui lõpmata raske 
on see alaline silmakirjateenistus!»»lisas ta. «Herkulese 
tööd kahvatavad selle kõrval. Nüüdisaegseks Herkule- 

on Sixtus V, kes oma tagasihoidliku ilmega pettis 
iisteistkümmend aastat ühtejärge neljakümmet kardi- 
nali, kes teda noorpõlvdŠ tundsid tormakana ja ühkena.» 

«Teadmised ei maksa siin niisiis mitte midagi!» ütles ta 
enesele pahuralt. «Edusammud dogmaatikas, kirikuloos 
ja muul alal tulevad siin arvesse ainult näiliselt. Kõik, 
mis ses suhtes räägitakse, on ainult minusuguste narride 
lõksu Said Minu ainus teene seisis paraku 
ainult minu kiireis edusammudes, minu võimes kõike 
seda mõttetust kergesti haarata. Kas nad oskavad seda 
mõttetust ise õigesti hinnata? Kas nad mõtlevadki teisiti 
kui mina? Olin loll oma uhkustamisega! See, et ma alati 
parimad numbrid saan, ongi mulle toonud aina vihaseid 
vaenlasi. Chazel, kellel on enam teadmisi kui minul, 
pistab alati oma kirjatöödesse mõne rumaluse sisse, mille 
tõttu ta jääb viiekümnendale kohale; kui ta aga saab 
esimese koha, siis ainult oma hajameelsuse tõttu. Ah, 
kui kasulik oleks minule kas või üksainus sõna, üksainus 
sõna härra Pirard'ilt!» 

Niipea kui Julien oma eksitustest aru sai, muuttisid 
talle kõik pikad harjutused askeetlikus vagaduses, nagu 
roosikrantsi järgi palvetelugemine viis korda nädalas, 
laulmine Sacrš-Coeuris jm., mis talle muidu tundusid» 
surmavalt igavatena, kõige huvitavamaiks toiminguiks. 
Enese üle tõsiselt järele mõeldes ja katsudes kõigepealt 
mitte ennast oma võimetest võluda lasta, ei püüdnud 
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Julien *mitte kohe, nagu seminaristid, keda teistele ees: 
kujuks seati, iga minut midagi tähtsat teha, s. o- näi: 
data oma erilist kristlikku täiuslikkust. Seminaris osa- 
takse ju“isegi vedelat muna süüa nõnda, et sellest saab! 
välja lugeda edusamme vagaduseteel. 

Kui lugeja vahest naeratab, siis suvatsegu ta meelde 


tuletada kõiki vigu, mida tegi muna süües abbe Delille'| 


ühel lõunal kellegi nimeka daami pool Louis XVI õt: 
konnas. 

Julien katsus kõigepealt saavutada non culpa't!, sed 
tähendab niisugust käitumist, kus noore seminaristi käte 
k ja silmaliigutused ei meenutaks tõesti enam midagi ilma- 

ikku, kuigi nad veel ei osuta täit ühtesulamist mõttega 

isest maailmast ja sellesinase maailma absoluutsest 
1sest. 

Alatasa leidis Julien koridori seinalt söega kirjutatud 
latiseid, nagu: «Mis on kuuskümmend aastat katsumisi, 
võrreldes igavese õndsusega või igavese õli sees keemi“ 
sega põrgus!» Ta ei põlastanud neid enam; ta sai aru, 
et neid tuli alati silmade ees hoida. «Mis hakkan ma elus 
tegema?» küsis ta eneselt. «Usklikele kohti müüma tae- 
vas. Kuidas saab neile piltlikult näidata, mis see on? 
Sellega, et minu ja ilmaliku inimese vahel on mingi 
vahel» 

Pärast pikki, kuid pidevaid harjutusi enese kallal näis 
Julien.siiski veel nagu mõtleva t. Tema viis silmi ja 
süud liigutada ei väljendanud veel seda pimedat usku, 

valmis on kõigeks, isegi martüüriumiks. Julien pidi 
tusaselt tunnistama, et sel alal on temast ette“jõudnud 
kõige tahumatumadki talupõjad. Neil oli ka põhjust mitte 
välja näha mõtlejatena, Ä 

Kui palju vaeva nägi Jülien, et jõuda näoilmeni, mil- 
lest kõneleks pime ja palav usk, mis valmis oleks kõike 
uskuma ja kõike kannatama, nagu sedalaadi nägusid 
sageli kohtab Itaalia kloostreis, ja millest meile, ilmali- 
kele inimestele, Guercino oma kirikupiltides on andnud 
nii täiuslikke kujutusi 2, 2 
t süütust (läd. k,). 

2 Vt. Louvre'i muuseumis Akvitaania hertsogit Frangois'd 
maha panemas žaudsärki ja selga ajamas mungakuube (nr. 1130): 
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Suurtel pühadel anti seminaristidele süüa viini vorsti- 
kesi hapukapsastega. Julieni lauanaabrid märkasid, et 
leda selline luksus ci liiguta. See oli üks ta esimesi süü- 
legusid. Kaaslased nägid selles kõige rumalama silma- 
kirjalikkuse jõledat avaldust; see tõi talle kaela enam 
vaenlasi kui miski muu. «Ennäe rikast venda, ennäe 
pirtsakat!» ütlesid nad, «teeb, nagu ei salliks ta seda 
kõige paremat kosti, vorstikesi hapukapsastega! Näru 
niisugune! Neetud ninakrimpsutaja!» hi 

Ta oleks pidanud välja näitama, et ta karistab ennast, 
jättes oma portsjoni taldrikul söömata ja niisugust 
eneseohvrit tuues öelda mõnele kaaslasele, kapsaile näi- 
dates: «Millist ohvrit peaks veel inimene tooma oma 
armastüses jumala vastu kui mitte vabatahtlikku enese- 
piina?» > 

Aga Julienil polnud kogemusi, mis lubaksid niisugus- 
les asjades orienteeruda. 

«Nende maapoistest“ kaasõpilaste rumalus on paraku 
neile enestele äärmiselt kasulikl» hüüdis Julien ahas- 
luse-silmapilkudel. «Kui nad seminari uvad, ei tule 
õpetajal neid hakata puhastama sellest ilmalike mõtete 
kohutavast lademest, mille mina olen kaasa toonud ja 
mida nad mu näost välja loevad, ükskõik mida ma ka ei 
teeks!» 

Kadedusele lähedase tähelepanuga uuris Julien kõige 
lahumatumaid seminari astuvaid maapoisse. Sellest mo- 
mendist peale, kui neil võeti seljast nende ratiinist vest 
ja asemele tõmmati must kuub, piirdus nende kasvatus 
hiiglasuure, piiritu respektitundega kõliseva «puhta» 
raha vastu, nagu öeldakse Franche-Comte's. (See on 
pühalik ja sangarlik väljendusviis niisugusele ülevale 
mõistele kui sularaha.) 

Seminaristide õnn, nagu Voltaire'i romaani kangelaste 
oma, seisab eeskätt heas gis. Julien leidis, et pea- 
aegu kõik tunnevad sünnipärast aukartust inimese vastu, 
kes kannab. peenest kalevist ülikonda. See tunne 
näitab, kuidas hinnatakse või õigemini kuidas alahinna- 
takse seda õigust maiste hüvede jaotamises, .mis meie 
seadus on kindlaks määranud. «Kas maksab üldse «jõm- 
miga» tülitsema hakata?» kõnelesid nad sageli isekeskis. 
Seda sõna tarvitatakse Juuras rikka mehe kohta. Kuju- 
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teldagu siis nende aukartust kõigist rikkaima, see on 
valitsuse vastu! 

Jätta alandlikult naeratamata härra prefekti nime mä 
nimisegi “juures tähendab Franche-Comte' talupoegade 
silmis mõistmatut tegu; ent vaese ini õi 
sele järgneb kohe karistus leivast ilma 

Julien, kes algul peaaegu lämbus põlgustunde all, halts 
kas lõpuks õpilastele kaasa tundma: kui sageli ei juh 
tunud suurema osa ta kaasõpilaste isadega seda, et nad 
talveõhtuti koju oma hurtsikusse tulles ei leia eest 

.leiba,. kastaneid ega kartuleid. «Mis ime siis,» mõtl 
“Julieri, «kui nende arust õnnelik inimene on ennekõike 
see, kes on hästi söönud, ja siis see, kel on hea ülikond! 
Minu kaasõpilastel on kindel kutsumus, see tähendab) 
nad näevad vaimulikus kutses võimalust seda suurt õnne! 
pidevalt nautida: hästi süüa ja talvel sooja ülikonda! 
karlda.» 

Kord kuulis Julien üht elava kujutlusvõimega noort 
seminaristi oma kaaslasele ütlevat: 

«Miks ei võiks mina kord paavstiks saada, nagu Sixtus 
V, kes varem sigu karjatas?» 

«Ainult itaallased saavad paavstideks,» vastas sõber: 
«Küid kindlasti saab mõnigi meist suurvikaariks või 
kanoonikuks, vahest isegi piiskopiks. Härra P,, Chälons'if 
piiskop, on aamissepa poeg. Ka minu isa on aamissepp. 

Kord. dogmaatika-tunnis laskis abb€ Pirard Julieni 
enda juurde kutsuda. Julien, vaeseke, oli rõõmus, efl 
nüüd ehk pääseb ta välja sellest füüsilisest ja. moraal“ 
sest umbusest, kus ta lämbus, 

Direktor võttis Julieni västu täpselt samuti "nagi ta 
seminari astumise päevalgi, mil ta oli tundnud nii paljui 
hirmu, 

«Seletage mulle, mis on kirjutatud siia sellele mängu- 
kaardile,» ütles ta ja vaatas Julienile otsa nii, et see 
oleks tahtnud maa alla vajuda, 

Julien ltiges: 

«Amanda Binet, Girafe'i kohvikus enne kella kaheksat. 
Ütelda, et Genlis'st, mu ema sugulane.» 


Julien aimas suurt hädaohtu, mis teda ähvardas; abbe' 
Castanede'i nühid nähtavasti olid temalt selle aadressi 


näpanud. 
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«Päeval, mil ma siia sisse astusin,» vastas Julien ja 
vaatas abbe Pirard'i laubale, kuna selle ähvardavat pilku 
oli raske taluda, «olin ma täis hirmu: härra Chelan oli 
mulle kõnelnud, et siin leian ma eest lõpmatu hulga pea- 
lekaebeid ja igasuguseid muid õelusi. Spioneerimist ja 
ülesandmist õpilaste vahel siin ergutatavat. See on taeva 
meele päralt, sest nõnda saadakse noortele preestritele 
näidata elu, nagu see*tõeliselt on, ja neisse istutada vas- 
limeelsust sellesinase maailma ja ta tühisuse vastu.» 

«Ja selliseid sõnakõlkse julgete minule ütelda!» hüüdis 
ubbe Pirard tulivihaselt. «Sa igavene lurjus!» 

«Verrieres'is,» vastas Julien külmalt, «peksid mu ven- 
nad mind läbi, kui neil põhjust oli minule kade olla...» 

«Asja juurde, asja juurde!» karjus, härra Pirard pea- 
aegu ennast unustades. 

Ilma et Julien oleks lasknud ennast vähimatki hirmu- 
tada, jätkas ta oma juttu, 

«Sel päeval, kui ma Besangoni tulin, tundsin ma kesk- 
päeva paiku nälga ja astusin ühte kohvikusse. Mu süda 
oli küll täis vastumeelsust nii ilmaliku koha vastu, aga 
ma mõtlesin, et seal tuleb eine odavam kui võõrastema- 
jas. Keegi naisterghvas, arvatavasti lokaali omanik, nägi, 
el ma veel asja ei'tunne, ja tundis mulle kaasa. «Besan- 
on on täis kahtlasi isikuid,» ütles ta mulle, «kardan teie 
pärast. Kui teiega midagi halba juhtub, pöörduge minu 
poole, saatke mulle järele enne kella kaheksat. Kui semi- 
nari uksehoidjad keelduvad teie ülesannet täitmast, siis 
ütelge, et olete mu sugulane ja pärit“Genlis'st» ...» 

«Küll näeme, kas sel lobal ka mingit alust on,» hüüdis 
abb€ Pirard tuba mööda edasi-tagasi kõndides, kuna ta 
enam ei suutnud paigal püsida. 

«Ja nüüd tagasi oma kongi!» 

Abbe läks Julienile järele ja lukustas ta tuppa kinni. 
Seal hakkas Julien kohe uurima oma kohvrit, mille põhja 
see saatuslik kaart oli hoolikalt peidetud. Kohvrist ei puu- 
dunud midagi, kuigi üht-teist oli segi aetud. Ja ometi 
oli kohvri võti Julienil alati kaasas. «Milline õnn,» ütles 
Julien enesele, «et ma sel ajal, kui ma siin veel mitte » 
midagi ei taibanud, kunagi ei tarvitanud väljamineku- 
luba; härra Castanšde pakkus ju mulle seda nii sageli 
erilise lahkusega. Alles nüüd saan ma aru, mis see tähen- 
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dab. Kui kergesti oleksin ma võinud ümber riietuda ja 
minna Amanda poole; siis oleksin ma kadunud õlnud 
Kui polnud lootust mind sel moel kinni püü siis, 
mitte käest anda niisugust trumpi, anti mind üles.» 

Kaks tündi hiljem laskis direktor ta uuesti kutsuda. 

«Te eis valetanud mulle,» ütles ta pisut pehmema. pils 
guga. «Kuid sellist aadressi alal hoida on mõistmali 
tegu, mille tõsidusest te ise arugi ei või saada. Õnneli 
poiss! Isegi kümne aasta pärast võib see teile veel kahjül 
tuua» 


Kahekümne seitsmes peatükk 
ESIMENE ELUKOGEMUS 


Praegune aeg, taevane jumall 
See on ju issanda seaduselaegasi 
Häda sellele, kes sellesse puutubli 

Diderot. 


Lugeja lubagu, et me sellest Julieni elujärgust esis 
tame ainult õige vähe kindlaid ja täpseid fakte. Mitte 
sellepärast, et meil neid ei oleks, ümberpöördult; aga see) 
mis Julien seminaris nägi, on vahest liiga sünge tolle) 
tagasihoidliku värvitooni kõrval, mida on katsutud läbi 
viia neil lehekülgedel siin, Kaasaegsed, kes kannatavad 
mõningate asjaolude all, saavad neid meenutada ainul 
jubedustundega, mis lämmatab iga muu lõbu, isegi jutus 
lugemise lõbu. ji 4 

Julienil oli oma silmakirjatsemiskatseis vähe edu; aeg 
ajalt langes ta tülpimusse ja isegi täielikku ahastusse. 
Tal ei olnud menu sel vastikul eluteel isegi mitte siini 
Väikseimgi abi väljastpoolt oleks talle julgust andnudy 


raskused polnudki rasked võita, aga ta oli üksinda nagu! 


mahajäetud paat keset ookeani. «Ja kui ma ka edasi 
jõuaksin,» ütles ta enesele, «siis tuleks mul ikkagi terve 
elu veeta nii halvas seltskonnas! Aplad õgijad, kelle mõ 

ted liiguvad aina pekiga omleti ümber, mida nad lõuna: 
lauas pugiksid, või siis Castariöde'i-taolised abbed, kes! 
ei põrka tagasi ühegi tumeda roima ees! Nemad muidugi 
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jõuavad kord võimu juurde, aga millise hinnaga! Oh, 
suur jumal!» 

«Inimese tahe on võimas, kui palju pole ma sellest 

lugenud; aga kas tast jätkub sellise jälkuse ületamiseks? 
Suurtel inimestel oli vägitegu kerge: ükskõik kui hirmus 
hädaoht polnud, ikka leidsid nad selle kauni olevat; aga 
kes peale minu suudab aru saada, kuivõrd inetu see kõik 
on, mis mind ümbritseb?» 
» See oli ta elu raskeima katsumuse silmapilk. Ja kui 
hõlpus oleks olnud astuda ühte Besangoni polku! Või 
hakata ladina keele õpetajaks; nii vähe tarvitab ta ju elu 
ülalpidamiseks! Siis aga jumalaga karjäär, jumalaga 
tulevik, millest ta kujutlus elabki; see oleks surm, Olgu 
siin üksikasju ühest ta kutvast päevast. 

«Kui sageli ma pole oma eneseuhkuses tundnud rõõmu 
sellest, et ma teistest noortest maapoistest erinen! Aga 
ma olen küllalt palju glanud, et näha, kuidas erinemine 
tekitab vihkamist,» ütles ta enesele ühel hommikul. Sel- 
lest suurest tõest sai ta aru ühe oma piinlikuma eba- 
õnnestumise korral. Terve nädala oli ta katsunud meel- 
dida ühele õpilasele, kelle ümber oli pühaduseoreool. 
Julien jalutas temaga õues ja kuulas alandlikult pealt 
tema haigutama" ajavaid totrusi. Äkki muutus ilm äikese- 
liseks, kuuldi müristamist. Püha õpilane tõukas ta too- 
relt eemale ja hüüdis: 

«Kuulge, siin maailmas on igaüks enda eest väljas 
Ma ei taha, et pikne mind maha lööb. Jumal aga võib 
teid tabada, sest olete jumalakartniatu nagu. Voltaire.» 

Hambad vihast risti ja silmad välgutava taeva le 
tõstetud, hüüdis Julien; «Nii olgugi! Kui ma tormi ajal 
Magama jään, siis mingu ma põhja! Katsugem ära võita 
mõni teine vagatseja!» 

Helistati abbe 'Castanšde'i kirikuloo-tundi. 

Täna õpetas abbe Castanede noortele maapoistele, 
keda nende isade raske töö ja vaesus nii väga hirmutas, 
kuidas valitsus, mis nende silmis aina kartust äratas, 
saab oma tõelise ja seaduspärase võimu ainult jumala 
asemikult maa peal. 7 

«Olge ad vastu võtma paavsti armu ja headust 
oma elu pühaduse, oma -sõnakuulmise läbi, olge 
kepiks tema käes,» lisas ta, <ja te saate suure- 
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pärase koha, kus te võite talitada omapead, ilma et teid! 
kontrollitaks, — eluaegse koha, kus valitsus maksab teile! 
ühe kolmandiku palgast, usklikud aga, keda teie oma 
jutlustega kasvatate, kaks ülejäänud kolmandikku.» 
Pärast tundi jäi härra Castanede õue seisma. 
«Preestrist võidakse õigusega ütelda: kuidas mees) 
nõnda koht,» seletas ta õpilastele, kes tema ümber olid! 
kogunenud. «Mina, kes ma teiega siin kõnelen, olen omä 
silmaga näinud kogudusi mägedes, kus vaimulikul kõrvas 
lisi sissetulekuid oli rohkem kui mõnel linnapreestril, Jah, 
raha küll sama palju, aga peale selle rasvased kabunad) 


munad, värske või ja tuhat muud pisiasja; preester of 


»vastuvaidlematult esimene mees: pole ühtegi head 
öömaaega, kuhu teda ei kutsuta, kus teda ei austata, 
jne.» M 
Vaevalt oli härra Castanede üles oma tuppa läinud, 
kui õpilased rühmadesse jagunesid. Julien ei liitunud 
ühessegi neist; ta si nagu kärnane lammas. Igas) 


grupis viskas keegi õhku ühe mündi, ja kui õpilane õigesti 
ära arvas, kas kull või kiri, siis ütlesid kaaslased, et ta 
saab varsti preestrikoha, kus on palju kõrvalsissetule“ 


kuid. 

Siis tulid anekdoodid. Kuskil üks noor preester, vaevalt 
aasta ordineeritud, olevat ühele vana küree köögitüdru- 
kule kinkinud taltsa küüliku ja varsti olevat teda kutsu“ 
tud vikaariks, ning mõni kuu hiljem, kui küree surnud, 
saanud ta kätte ka tema hea koha. Teine jälle saanud 


väga rikkas koguduses elatunud. halvatud küree järg: 


laseks sel teel, et oli osa võtnud kõigist ta eineist ja talle! 
praetud kanapoegi üliosavalt lahti lõiganud. 

Nagu kunagi noored inimesed ükskõik mis alal, 
seminari 
neis on ju ikka midagi erakorralist ja see meelitab. 

«Ka mina peaksin neist vestlustest osa võtma,» mõtles 
Julien. Kui enam ei kõneldud võrstikestest ja rasvastest 
kohtadest, kaldus jutt kiriku õpetuste ilmalikule küljele, 
piiskoppide ja prefektide, linnapeade ja küreede oma* 
vahelistele tülidele. Julien nägi, kuidas siin ilmnes mõte 
mingist teisest jumalast, jumalast, keda tuli palju enam 
karta ja kes oli palju võimsam:kui esimene. See teine 
jumal oli paavst. Kõneldi tasakesi ja ainult siis, kui oldi 
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idki suurendasid sedalaadi pisivõtete tähtsust: $ 


kindlad, et härra Pirard ei kuule; kõneldi, et kui paavst 
Vaevaks ei võta ise nimetada kõiki Prantsusmaa pre- 
[okte ja linnapäid, siis sellepärast, et ta selle ülesande on 
ündnud Prantsusmaa kuningale, nimetades ta kiriku 
vanimaks pojaks. 

Julien leidis paraja aja olevat enese vastu lugupida- 
mist tõsta de Maistre'i teose «Paavslist» abiga. Tõtt- 
öelda, ta hämmastas oma kaaslasi, see aga sai talle 
üiusks õnnetuseks. Neile ei meeldinud, et ta nende arva- 
musi paremini väljendas kui nad ise. Härra Chšlan oli 
ollevaatamatu olnud Julieni suhtes, nagu ta seda oli 
üiiesegi suhtes. Harjutades teda õigesti mõtlema ja tüh- 
Judest sõnadest mitte suurt lugu pidama, oli ta ünusta- 
nud ütlermata, et väikese inimese juures peetakse seda 
kommet süüteoks, sest iga õige arutlus šolvab kedagi. 

Nii pandi Jülienile uueks süüks ta oskust hästi väljen- 
(luda. Seminaristid, kes jemast latrasid, said viimaks 
kälte õige sõna, mis väljõndas kogu seda õudust, mida 
la neile sisendas: nad nimetasid teda Martin Lut- 
heriks, eeskätt, nagu nad ütlesid, selle saatanliku 100: 
[ika pärast, mis teda nii uhkeks teeb. 

Mõnedki noored 4seminaristid omasid värskema näo- 
Värvi ja neid võis' pidada Julienist nägusamaks, aga 
lemal olid valged käed ja ta ei saanud varjata ka oma 
harjumust piinlikult puhas olla. Sellelegi omadusele vaa- 
lati viltu siin sünges majas, kuhu saatus ta oli heitnud. 
Räpased maapoisid, kelle keskel ta clas, seletasid, et tal 
on väga lõdvad elukombed. Me kardame lugejat väsitada 
oma kangelase tuhande sekelduse ettetoomisega. Ainult 
veel üks näide, Tugevaimad fa kaasõpilastest tahtsid 
lalle kallale tulla. Ta pidi relvastuma raudsirkliga ja 


[ Mõista andma, et ta ei hooli millestki. Mõistaandmised 


üga ei saa ühe pealekaebaja ettekandes kunagi seda osa 
Mängida, mis sõnad. 


13. Punane ja must 


Kahekümne kaheksas peatükk 


PROTSESSIOON 


Kõigi südamed olid liigutatud! 

Tundus, et jumal on ise alla (tl 
itsaisse gooti tä 

ai t 


nud. neisse 
vaisse, mis kõi kaunisi 
tud ja mida usklikud olid häi 
liivaga üle puistanud. 

ka a Youngi 


Asjata k s Julien ennast teha silmapaistmatuks 
"rumalak: ei saanud ta kellelegi meeldida: 
oli teistest liiga erinev. «Imelik,» mõtles ta, «kõik need 
õpetajad on ju väga targad inimesed ja tuhandete Hulk 
gast valitud, miks nad s minu alandlikkust 
armasta?» Ainult ühte neist näis ära petvat tema valmis; 
olek kõike uskuda ja teeseldud kohtlus. See oli abhe Ch ; 
Bernard, kes juhatas katedraali-tseremooniaid ja kes jub) 
viisteistkümmend aastat ootas ikka veel priorikohta 
seda oodates õpetas ta seminaris vaimulikku kõnekunsti 
Algul, oma naiivsuse päevil, oli Julien neis tundides hai 
likult olnud ikka esimene. Abb Chas oli seetõttu hakd 
nud tema vastu hea ind lõppes, võit 
tis ta temal meeleldi käe alt kinni ja s temaga aedi 
jalutama. M 
3 a ta minust õige tahab?» mõtles Julien. Ta imet 
les, et abb6 Chas talle tundide viisi võis kõnelda katedi 
raalile kuuluvaist kirikuriistadest ja -rõivaist. 
seitseteistkümmend kullaga poorditud missarüüd, pea 
selle leina » Palju loodeti elatunud nais-eesistu 
de Rubemprõlt; sel ühõksakümne-aastasel daamil “Ol 
juba emalt seitsekümmend aastat vanu pulmakleiti 
suurepärasest kullaga segatud liooni riidest. 


mendi põhjal rikastub katedraali ä ar dekambe 
enam kui kümne missarüü võrra, siia juurde arvamati 
neli või viis kirikukuube suurteks pühadeks. Ma looda 


Veelgi enamat,» lisas abb6 Chas häält madaldades, «mul 
n põhjust arvata, et eesistuja pärandab meile veel 
kaheksa suurepärast küünlajalga kullatud hõbedast: 
lied olevat Itaaliast ostnud Bourgogne'i hertsog Karl 
Julge, kelle lemmikministriks oli üks eesistuja esivane- 
maid.» 

«Aga kuhu see mees kõige -oma vanakraamiga ometi 
Mhib?» mõtles Julien. «See osav ettevalmistus kestab 
juba terve igaviku, aga asja ennast pole veel näha. Ta 
wab minu vastu vist väga umbusklik olema! Ta on kava- 
im kui kõik teised; nende salajastest plaanidest saab 
paari nädala jooksul ikka mingit aimu, Ma mõistan — 
selle mehe auahnus kipitab juba viisteistkümmend aas- 
lüll» — 2 md 

Ühel õhtul kutsuti Julien vehklemistunnist abb6 
Pirard'i juurde, kes ütles: 

«Llomme on Corpus Domini (jumala ihu) püha. Härra 
ibb6 Chas-Bernard soovib teid endale abiks saada kated- 
fuali kaunistamisel. Minge siis ja kuulake ta sõna!» 

AbbE Pirard sus Julieni veel kord tagasi ja lisas 

tundliku h 

«Kui soovite, juhust kasutada ja linna minna.» 

«Incedo per ads (Mul on salajasi vaenlasi),» vastas 
Julien. 

Järgmise päeva varahommikul suundus Julien kated- 

ali poole mahalöödud silmi. Tundes tänavail ärkava 

a askeldust, oli tal kergem olla. Kõikjal ehiti maja- 
üsikülgi prot iooni puhuks. Kogu 'seminaris veedetud 
üeg tundus nüüd vaid ühe silmapilguna. Ta mõtted vii- 
bisid Vergys ja ka selle ilusa Amanda Binet” juures, 
kellega ta võis isegi kokku saada, sest tema kohvik pol- 
tud just eriti kaugel. Juba eemalt märkas ta abb6 Chas- 
Bernard'i, kes sõisis armastatud katedraali uksel. See oli 
lüse, lõbusa ja lahke näoga mees. Täna oli ta võidu- 
töömsas meeleolus. k 
«Ma ootasin teid, mu kallis poeg,» hüüdis ta Julienile 
juba eemalt; «olge terve tulemast. Tänase päeva töö 
lüleb pikk*ja raske, võtame siis enne kehakinnitust; teist» 
korda einetame kell kümme, jumalateenistuse ajal.» 

«Ma ei tahaks,» ütles talle Julien tõsise häälega, «üksi 
Jääda ühekski silmapilguks. Olge nii lahke,» lisas ta, 
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AS kellale ülal pea a «ja pange tähele, et mi 

in siia üks minut enne viit.» Si A 
Me anda neid seminariste-peletisi! Ikka te mõlf 
lete neife,» ütles abbö” Chas. «Kas siis tee on seepä 


Abbe Chas'l oli õigus, kui ta ütles, et töö on raskel 
Eelmisel õhtul oli katedraalis peetud suurt matusetsereš 
mooniat; seetõttu ei olnud midagi saadud ette valmistada 
ühe'hommikuga tuli kõik gooti sambad, mis moodustasid! 
“kolm löövi, mähkida üleni punasesse damasti, see Of 
kolmekümne jala kõrguselt. Piiskop oli lasknud post: 
hobustega Pariisist kohale sõita neli dekoraatorit, aga. 
neid ei jätkunud kõikjale. Ja pealegi, selle asemel el 

oskamatuid kaaslasi Besangonist, ajasid na 
oma pilkeliste märkustega. = M 

Julien i, et tal tuleb ise redelit mööda üles ronida 
ta väledus oli siin suureks abiks. Ta võttis enese pealei 
kohalike dekoraatorite juhtimise. Abbe Chas vaatle! 3 
imestusega, kuidas ta ühel ja teisel redelil üles ja alla 
jooksis. Kui kõik sambad olid damasti m itud, hakati! 
arutama, kuidas suurele baldahhiinile peaaltari kohal! 
asetada viis hiiglasuurt sulgtutti. Rikkalikku kullatud! 
puust pealiskatet hoidsid ülal kaheksa suurt itaalia TI 
morist keerdsammast. Aga selleks, et jõuda taberr aakli 
kohal oleva baldahhiini keskpaigani, tuli minna möödä 
vana, küllap juba pehastunnd puust karniisi neljakümii 
j õrgusel maast. ° * 

Ja ashtlik tee sinna kustutas Pariisi dekoraatorite 
näolt senise lõbusa uljüse. Nad vahtisid alt üles, atu: 
lesid pikalt ja laialt, kuid keegi ei julgenud üles minna 
Julien haaras sulgtutid ja jooksis redelit mööda üles 
Ülal paigutas ta nad väga hästi kroonitaoliselt baldahis 
hiini keskpaiga kohale. Kui ta alla tuli, süleles teda abbe 
Chas-Bernard. 4 p 

a hüüdis hea preester, «sellest ma jutustami 
kõrgesti tsetule.» Nad einestasid »kella kümne ajal 


1 Väga Hea (lad. k.). 
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väga lõbusas tujus. Abb€ Chas polnud iialgi oma kiri- 
kut näinud nii ilusana. 

«Kallis õpilane,» ütles ta Julienile, inu ema oli 
kunagi selles auväärses basiilikas toolideüürijaks, nii et 
mind on siin selle suure hoone varal toidetud. Robes- 
pierre'i terrori ajal me ruineerusime, aga kaheksa-aasta- 
selt, nagu ma siis olin, aitasin ma juba koduteenistustel, 
ja neil päevil sain ma sealt ka süüa. Keegi ei osanud 
missarüüd paremini kokku panna kui mina, poordid ei 


*olnud kunagi murdunud. Sellest ajast peale, kui Napo- 


leon jälle jumalateenistusi lubas pidada, on mul õnn 
olnud selles auväärses hoones kõike juhtida. Viis korda 
aastas näevad mu silmad teda nii toredais ehteis. Kuid 
lialgi pole ta olnud nii suurepärane, iialgi pole damast- 
kangaid nii hästi ja nii siledasti sammaste külge kinni- 
latud kui täna.» 

«Nüüd viimaks avaldab ta mulle ka oma saldduse,» 
mõtles Julien. «Juba kõneleb ta enesest, juba tahab ta 
oma südant puistata.» Kuid mitte ühtegi ettevaatama- 
tut sõna ei tulnud selle ilmsesti eksalteeritud mehe suust. 
«Ja ometi on ta palju töötanud, ja ta on õnnelik,» ütles 
Julien enesele, «Ka hea veiniga ei ole ta kitsi olnud. 
Milline inimeng! Milline eeskuju minule! Autupsuke 
talle!» (See oli vanalt sõjaväearstilt omandatud kõne- 
käänd.) 

Kui helistati suure missa Sanctusele, tahtis Julien 
valge kirikurüü selga ajada, et osa võtta uhkest protses- 
sioonist, mida juhatas piiskop. A 

«Aga vargad, mu sõber, vargad!» hüüdis abb8 Chas, 
«teie ei mõtle neile sugugi! Protsessioon lahkub varsti 
kiriku: irik jääb tühjaks, meil mõlemal tuleb siia val- 
vama ja. On veel hea, kui meil puudu osutub ainult 
mõni küünar sellest ilusast poordist seal all sambajalgade 
ümber. Selle kinkis proua de Rubemprõ; see on pärit 
tema vana-vanaisalt, kuulsalt krahvilt; puhas kuld, mu 
sõber,» ütles abb€ kõrva sosistades ja lisas siis ilmsesti 
vaimustatult, «mitte võlts! Teie ülesandeks jääb valvata 
põhjapoolset tiiba, ärge sealt hetkekski lahkuge. Enda 
hoolde jätan ma lõunapoolse tiiva ja suurli Pidage 
silmas pihitoole; sealt luuravad varaste abilised —naised 
silmapilku, mil meie selja pöörame.» 
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Kui t oli rääkimise lõpetanud, lõi kell kolmveerafi 


a ist-ja kohe hakkas suur kell kõm 

A as a ning selle. pidulikud £ 
sid Julieri: Tema kujutlus polnud en 
kli enam tõstsid ta meeleolu viiru 


ma. Seda löödi 
shelid liiguta 
am kinni mäi 


kilõhn ja roosi 


lehed, mida armulaua ette puistasid Püha Johannestefi 


iietatud lapsed. t 
alla saad löögid oleksid pidanud Ju 
tama mõtteid neist kahekümnest tööin 


ilienis õieti äri 
imesest, kellest 


iiskü santiimi ja keda olid aitama 
“igaüks sai viiskümmend santiimi ja 1 
test viisteistkümmend või kakskümmend Kost GE 
liiget Ta oleks pidanud mõtlema kulunud a i 
tellinguile, hädaohule, et kell võib alla langeda, kuna 


vastu peab ainult paarsada aastat; ta 


oleks pidanüdi 


mõtlema ka sellest, kuidas vähendada kellalööjate palkd 
või nende vaeva tasuda mingi patust a 
või mõnel muul viisil kiriku helde abiga 
iiga ei teeks. 4 4 
Make mõistlike arutluste asemel eksles Julieni 
hing, mida mehised t ishelid vaimus 


kujutlusmaailmades. algi a tem: 


ndeksandmise) 
, mis ta kukrül 


t head preestmi 


i kergesti erutuv hihi 
ega suuremat ametnikku e kergesti vv AAA 
sõbib vahest ainult kunstnikule. Siin AD Juli 


eneseusaldu: ies valguses. Vahest umbes pool 


ti, kes olid prakti eks muutur 
raja jakobiinluse tõttu, millega neid 
see variisevat neid iga aia tagant, oleks 
kella kuuldes mõtelnud ainult sellele, ku 
palka saab. Nad oleksid Bareme'i vaimu 


ada kaä8) 
nud üldise rahyi 
hirmutati, kuhi 
atedraali suul 
iipalju kellalööj 
teravusega uul 


i d a kellaläö) 
€ lvetajate harduse kraad vastab ka 
Hais patööid Ki Julien olekski tahtnud mõelda katedradl 


ainelistele huvidele, siis oleks ta kl 
kaugemale suundunud; ta oleks mõelnu 
neljakümmet franki kiriku varandust, 


mööda lasknud võimaluse vältida kahekümne viie sall 


tiimi aandmist. 


fan' 
id, ki 
olek: 


i ši õige i s päikesepaiste 
e kui protsesšioon kõige ilüsamas pi 
aasia Tiikus läbi Besangoni, peatudes Oa OMA 
altarite ees, mis linna võimud olid üksteise võidu 


ehitanud, oli kirik jäänud sügavasse vai 
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kusse. Siin valil 


ses'poolhämarus ja mõnus jahedus ning õhk oli veel täis 
lillede ja viiruki lõhna. 

Vaikus, sügav üksindus ja pikkade löövide jahedus 
iegid Julieni unistused veelgi magusamaks. Ta ei kart- 
nud häirimist abb6 Chas' poolt, kes oli valvel kiriku tei- 
ses osas. Julieni hing oli peaaegu maha jätnud oma 
maise kesta; see kõndis nüüd aeglaste sammudega kiriku 

põhjapoolses tiivas, mis tema hoolde oli usaldatud, Ta 

jäi rahulikumaks, kui nägi,"et pihitoolides olid ainult 

Mõned jumalakartlikud naised. Ta silmad vaatasid, aga 

vi näinud. 

Siiski, ta hajameelsust hajutasid veidi kaks üsna hästi 
riietatud naist, kes põlvitasid, üks pihitoolis, teine selle 
lähedal järil. Julien vaatas nende pogle, ilma et oleks 
iisid lähemalt, näinud. Kas oma ebamäärasest kohuse- 
lundest või imetlusest daamide ülla ning lihtsa välimuse 
üle pani ta siiski tähele et pihitoolis pole preestrit. 
“Imelik, miks need kenad daamid ei põlvita mõne tä a- 
ültari ees, kui nad on nii jumalakartlikud,» mõtles ta, 
või, kui nad kuuluvad aadlike hulka, miks ei istu nad 
siis mugavalt kuskil palkonil. Kui hästi see kleit istub! 
Milline graatsia!» %a aeglustas samme, et neid lähemalt 
silmitseda. 

Kui keset seda määratut vaikust kostsid Julieni sam- 
Imud,” pöi 2 pihitoolis põlvitas, pea veidi kõr- 

ta ja langes minestusse. 

Nõrkedes vajus ta tahapoole. Lähedalolev sõbratar 
tõttas talle appi. Samal ajal nägi Julien kokkuvariseva 
itaise õlgu. Ta- võpatas, silmates tuttavat kaelachet suur- 

t peenemaitselistest pärlitest. Kuidas ta muutus, (un- 

s ära proua de Rnali soengu! Jah, see oli tema. Daam, 
kes katsus ta pead toetada, et ta päriselt põrandale ci 
kukuks, oli proua Derville. Julien jooksis jahmunult 
hende juurde. Kui mitte Julien neid mõlemaid poleks 
loetanud, oleks: proua de Renal võinud kukkudes kaasa 
tõmmata ka oma sõbratari. Ta oli näost kahvatu, meele- 
märkuseta ja pea langes tal lõdvalt õlale. Julien aitas 
proua Derville'il seda veetlevat pead seada ühe õlgtooli 
najale. Julien oli põlvili. 

Proua Derville pöördus ümber ja tundis ta ära. 


«Minge siit minema, mu härra!» hüüdis ta kõige ägi 
damas vihas. «Et ta teid enam ei näeks! See võib tel 


kohutada. Enne teie ilmumist oli ta nii õnnelik! Tel 


käitumine on jälk. Kaduge siit, minge minema, kuid 
veel vähegi häbitunnet on jäänud!» 

See gli öeldud nii käskivas toonis, et Julien, kes $i 
hetkel oli üsna nõrk, läkski ära. «Ta on mind alati vihii 
nud!» mõtles ta proua Derville'ist. 

Samal ajal kostis kirikusse tagasi jõudva protsessiodi 
esimestest ridadest preestrite inisev lauluhääl. Mitu koi 
oli abbö Chas-Bernard Julieni hõiganud; see aga ei kül 

iimaks tuli ta ja, leides Julieni pooloimetumi 
tõmbas ta kättpidi samba varjust välja. Abbel oli kaväl 
sus teda esitleda piiskopile. 

«Teil on halb, mu laps,» ütles abb€, nähes, et Juliend 
kahvatu ja peaaegu liikumisvõimetu. «Te olete täna liig 
palju anud.» Abbe ulatas talle käsivarre. «Tulg 
istuge siia veepiserdaja pingikesele minu selja taga. 
hoian teid varjus.» 

Nad olid sel hetkel peaukse kõrval. 

«Rahustuge, meil on veel tublisti kakskümmend mini 
tit aega, enne kui piiskop tuleb. Katsuge toibuda, Kuid 
möödub, aitan ma teid üles; hoolimata oma aastaist oli 
ma veel küllalt tugev ja toekas.» 

Kui piiskop mööda läks, lõdises Julien nõnda, et abti 
pidi loobuma mõttest teda esitleda. 

«Ärge sellepärast liiga palju kurvastage,» ütlesi 
Julienile, «küll ma leian teise juhuse.» 


Asi oli küll sootu teisiti. Vaene poiss ise oli nagu “äi 
kustutatud, ta ei suutnud pärast proua de Rõnali näi 
mist enam ühtegi mõtet mõtelda. 


Kahekümne üheksas peatükk 
ESIMENE KÕRGENDUS 


Ta tundis oma sajandit, ta tun- 
dis oma departemangu, ja nüüd on 
ta rikas. 

Eelkäija. 


Julien polnud veel virgunud oma sügavaist mõtisklus- 
test, kuhu ta oli vajunud katedraalis juhtunud sündmu- 
sest saadik, kui ühel hommikul vali abbe Pirard tema 
enda juurde laskis kutsuda. 

«Abbe Chas-Bernard kirjutab siin oma kirjas mulle 
teist falju head. Ma olen te käitumisega üldiselt üsna 
rahul. Te ,olete aga äärmiselt ettevaatamatu ja isegi 
mõtlematu, kuigi see välja ei paista; tänini on teie süda 
olnud hea ja isegi suuremeelne, vaim aga kõrge. Ühe- 
sõnaga, ma näen teis sädet, mida ei tohi lasta kustuda. 
Pärast viitteistkümmet aastat tööd olen ma siis nüüd nii- 
kaugel, et pean siit asutusest ära minema. Minu süü sei- 
sab selles, et olen seminaristidele alles jätnud nende 
vaba tahte egafole soodustanud, aga ka mitte kahjusta- 
nud seda salaühingut, millest teie mulle pihitoolis kõne- 
lesite. Enne kui ma siit ära lähen, tahan ma teie heaks 
midagi teha; ma oleksin seda teinud juba kaks kuud 
tagasi, kuna teie selle ära olete teeninud, ainult kui 
poleks olnud seda pealekaebust teie juurest leitud Amanda 
Binet* aadressi põhjal. Ma määran teid järeleaitajaks 
Uue ja Vana Testamendi alal.» 

Tänumeelest tahtis Julien algul juba põlvili heita ja 
jumalat tänada, aga ta andis järele siiramale hingeliigu- 
tusele. Ta astus Pirard'i juurde, haaras ta käe ja tõstis 
selle oma huultele. 

«Mis see siis tähendab?» hüüdis direktor vihaselt. Kuid 
Julieni silmad kõnelesid palju enam kui ta teguviis. 

Abb€ Pirard vaatas talle hämmastusega otsa, nagu 
inimene, kes pikkade aastate kestel. on unustanud, et võib 
kohata ka õrnemaid hingeliigutusi. See pilk reetis direk- 
tori, ta hääl muutus, kui ta ütles: 

«Jajah, mu laps, ma hoian sind. Taevas näeb, et see 
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sünnibtvastu minu tahtmist. Peaksin olema õiglane, mitte 
kellegi vastu tundma viha või armastust. Sinu elutee 
kujuneb raskeks. Ma näen sinus midagi niisugust, mis ol 
solvav keskpärasusele. Kadedus ja laim hakkavad käima 
su kannul.Kuhu sind kaitselmus ka ei asetaks, sinu kaasi 
lased ei saa sinu poole vaadata ilma vihkamiseta; kü 
nad aga näitavad, nagu armastaksid nad sind, siis või 

sa kindel olla, et nad tahavad sind hukka saata. Selle 


vastu on ainult üks vahend: otsi abi ainult jumalalt, kesi 


sülle karistuseks su kõrgi meele eest on määranud kanda 
teiste vihkamist. Olgu su eluviis puhas; selles on sint 


vainus lootus. Kui sa tõest visalt kinni hoiad, siis, varem. f 


väi hiljem, jäävad su vaenlased vait.» 

Juba ammugi enam polnud Julien kuulnud nii sõbra- 
likku häält; seepärast tuleb talle andeks anda see nõr 
kus, et ta nüüd nutma puhkes. Abb6 Pirard embas teda; 
silmapilk oli mõlemale väga liigutav. 


Julien muutus rõõmust otse pööraseks; see oli ju täi 


esimene edutamine; sellest tulenevad paremused olid 
määratu suured. Seda võib täielikult mõista ainult see) 
kes pikki kuid on sunnitud elama, ilma et ta ühtegi 
hetke saaks üksinda olla, elama tihedas kokkupuutus 
mises teiste seminaristidega, kes on talumatud või vähe- 
malt tüütavad. Juba nende karjumisest pi õ 
mat loomust roopast välja viia. Nende hästitoidetud ja 
atud maapoiste lärmikas rõõm oli täiuslik ainult 
kui nad s 


või peaaegu üksi, tund pärast 
seminariste. Tal oli aiayõti ja ta omas õiguse aias 
jalutada, kui seal kedagi polnud. 

Oma suureks imestuseks+märkas Julien, et teda nüüd 
vähem vihatakse; oli oodanud just vastupidist. Talle 
oli varem nii palju vaenlasi toonud ta salajane, kuigi 
ilmne soov, et teda ei kõnetataks. ) ei peetud seda 

rseks upsakuseks. Teda ümbritsevate liht: 

dite arvates oli tema kinnisus nüüd kõigiti 

kustunne. Vihkamine kahanes tunduvalt! 

Seda võis näha eriti kõige nooremate seminaristide juus 
res, kes olid sdanud tema õpilasteks ja keda ta kohtles! 
väga viisakalt. Vähehaaval võitis ta enesele poolehoid: 
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a tormata ning kõigest! 


jaidki; peeti juba sündsusetuks teda Martin Lutheriks 
himetada. 

Aga mistarvis kõnelda tema sõpradest või tema vaen- 
lastest? See kõik on näotu ja seda näotum, mida tõe- 
lähedasem on meie kujutus. Nood siin on ju rahva ain- 
sad moraaliõpetajad, ja mis saaks rahvast ilma nendeta? 

as õnnestub kunagi ajalehel asendada preestrit? 

Pärast seda, kui Julien sai aukõrgenduse, katsus semi- 
nari direktor hoiduda temaga ilma tunnistajateta kõne- 
lemast. See teguviis oli ettevaatlik ja kasulik niihästi 
õpetajale kui ka õpilasele; ent kõigepealt oli siin tege- 
mist tsumisega, Pirard'il kui valjul jansenistil 
oli amatuks põhimõtteks: kui mõnel “inimesel sinu 
silmis on teeneid, siis sea tõkked ette kõigele, mida ta 
ihaldab, kõigele, kuhu ta püüab. Kui ta teened on tõe- 
lised, siis oskab ta tõkkeid väga hästi ületada või neist 
mööda minna, 

Algas jahiaeg. Fougfe'l tuli mõte saata seminarile 
kingitusena Julieni vanemate poolt üks põder ja mets- 
siga. Tapetud loomad asetati köögi ja söögisaali vahe- 
| koridori. Sööma minnes nägid neid seal kõik semi- 

stid ja kõigi, uudishimu oli suur. Metssiga, kuigi 
tapetud, sisendas*kõige nooremaile hirmu; nad puuduta- 
sid aralt ta kihvu. Kogu nädal ei kõneldud millestki 


See kingitus tõstis Julieni perekonna selle seltskonna 
hulka, keda tuleb austada, ning see andis kadedusele 
surmahoobi, Julien omandas õiguse üleolule, mida 
pühaks tegi jõukus. Chazel ja teised silmapaistvad semi- 
naristid olid nüüd Julieni vastu lahked ja heitsid talle 
peaaegu ette, et ta oma vanemate jõukusest polnud neile 
varem jutustanud ja et ta neid oli pannud piinlikku olu- 
korda, kuna nad “varem ei teadnud tema kui rikka ini- 
m€se vastu aupaklikud olla. 9 

Tuli nekrutite võtmine, kust aga Julien seminaristina 
vabaks sai. See asjaolu erutas teda sügavasti. «N siis 
on igavesti möödas see aeg. Kakskümmend aastat tagasi 
oleks nüüd võinud minu jaoks sangarielu alata!» Y 

Üksinda seminari aias jalutades kuulas ta pealt müür- 
seppade juttu, kes parandasid aiamüüri. 


«Noh, nüüd on käes meiegi kord, käib uus nekrutit 
võtmine.» 

«Tolle ajal, kus siis oli elu! M 
riks, sai kindralikski, eks seda ole küllalt nähtud!» 

«Katsu müüd veel! Ainult kerjused lähevad soldati 
Kellel midagi on, jääb koju.» 

«Kes viletsuses sündinud, sureb ka viletsuses. Vaäll 
mis.» 

«Aga kas see on siis ikka tõsi või, mis räägitakse, el 
too olevat surnud?» segas kolmas vahele. 

«Ah 'tühja, seda ütlevad rahajõmmid! Nemad tundsii 
sju tolle ees hirmu.» 

-«Jah, kuidas tema ajal kõik teisiti oli, kuidas siis tööl 
edenes! Kui ainult mõtelda, et ta enese marssalid olid 
tema äraandjad! Küll on aga sulisid!» 

See mõttevahetus lohutas pisut Julieni. Eemale min: 
nes ütles ta enesele õhates: 

«Üksainus kuningas, kes püsib rahval meeles.» 

Saabus eksamite aeg. Julien vastas hiilgavalt; ta mär 
kas, et isegi Chazel katsus kõiki oma teadmisi nähtavale! 
tutta, 

Esimesel päeval oli kuulsa suurvikaar de Frilairi poolt 
määratud eksamineerijail väga vastumeelt See, et nad 
oma eksamilehele pidid ikka esimesena või vähemal! 
teisena sisse kandma selle Julien Soreli, kellest neile olli 
öeldud, et see on abbö Pirard'i kap Seminaris veeti 


p 
isadest, hakkas üks kaval eksaminee 


asetas küsimuse pühast Hferonymusest ja ta erilis888 


armastusest Cicero vastu,» kõnelema Horatiusest, Ver 


giliusest ja teistest ilmalikest autoritest. Julien oli 


teiste seminaristide teadmata pähe õppinud suure hulgä 
värsse neilt autoreilt, Kaasa kistud oma menust, unus= 


tas ta koha, kus ta viibis, ja kandis vaimustusega 


ette mitu Horatiuse oodi ning andis nende kohta 
seletusi. 4 

Eksamineerija laskis tal nõnda paarkümmend minus 
tit ennast sisse vedada, võttis siis järsku pahase ilme ja 
hakkas Julienile kurjasti ette heitma, et ta on niipalju 
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nega raisanud ilmalikele õpinguile ning oma pea risus- 
tanud tarbetute ja patuste mõtetega. 

«Ma olen tõesti loll, mu härra, teil on õigus,» vastas 
Julien tagasihoidlikult, taibates salakavalat võtet, mil- 
lega teda oli sisse veetud. 

See eksamineerija kavalus tundus isegi seminaristi- 
dele alatuna, mis aga sugugi ei takistanud abbe de Fri- 
lairi, seda kavalat meest, kes Besangonis nii targasti oli 
organiseerinud kongregatsioonivõrgu ja kelle Pariisi 
saadetud kiirteated panid värisema kohtunikke, prefekte 
ja isegi garnisoni kõrgemaid ohvitsere, omaenese võimsa 
käega kirjutamast Julieni nime kõrvale nr. 198. Talle 
valmistas rõõmu sel moel haiget teha oma vaenlasele 
jansenist Pirard'ile. 

Juba kümme aastat oli de Frilair taotlenud teda kan- 
gutada seminari direktori kohalt. Abbe Pirard käis ka 
ise seda rada, mis ta oli õpetanud Julienile, ta oli siiras 
ja vaga, vältis intriige ja oli truu oma kohuste täitmises. 
Ent ühel oma vihahetkef oli issand talle andnud sapise 
temperamendi, mis laseb teravasti tunda ülekohut ja 
vihkamist. Ükski teotus, mida ta oli tunda saanud, ei 
kustunud ta hõõguvast hingest. Sada korda oleks ta 
juba oma kohalt Knea läinud, kuid ta oli kindel, et ta 
loob tõesti kasu sel kohal, kuhu kaitselmus ta oli paigu- 
tanud. «Ma takistan jesuitismi ja ebajumalateenistuse 
levimist,» ütles ta enesele. 

Sellest oli küll juba paar kuud tagasi, kui ta Julieniga 
viimati kõneles. Ta oli kogu nädala maas haige olnud, 
kui talle saabus ametlik kiri eksamite tagajärgede kohta 
ning ta nägi äkki, et number 198 on paigutatud selle 
õpilase nime kõrvale, keda ta pidas kogu seminari auks. 
Ainsaks lohutuseks sellele rangele karakterile jäi see, 
et ta Julieni järelevalvele koondas kogu oma tähelepanu. 
Suure rõõmuga võis ta nentida, et Julien ei avaldanud 
ei viha, kättemaksuiha ega meelekindlusetust. 

Mõni nädal hiljem kirja saades võpatas Julien: kiri 
kandis Pariisi postitemplit. «Viimaks ometi,» mõtles ta, 
«tuletab proua de Rõnal meelde, mis ta mulle kord tõo- 
tas.» Keegi härra, nimega Paul Sorel, kes ülles enese ole- 
vat Julieni sugulase, saatis talle tšeki viiesajale frangile. 
Kirjas oli veel öeldud, et kui Julien jätkab edukalt kuul- 
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sate ladina autorite õppimist, siis saab ta sama suurel 
summa igal aastal. ji 4 
«See on tema, tema hea ja helde süda!» ütles Julien 
enesele heldinult, «tema fahab mind lohutada; aga mikš 
pole lisatud ühtegi sõbralikku sõna?» 4 
Ta eksisskirja suhtes: proua de Rõnal elas oma sõbras 
tari proua Derville'i mõjul läbi täieli sügi 
kahetsust. Vastu tahtmist pidi ta sageli mõtlema sel 
lele imelikule inimesele, kellega kokkupuutumine kogii 
ta elu oli pahupidi pööranud, aga ta hoidus siiski talle 
irjutamast. (UTA 
eminari keeli kõneldes võiksime selles viiesaja frangi 
äatmises näha imet, samuti võiksime ütelda, et taevasi 
ärra de Frilairi selleks annetajaks. 
air oli Besanconi tulnud kaksteistküm= 


Siit tekkis) 


nende mõlemate vahel suur kohtuprotsess. 
Hoolimata oma hiilgavast asendist Pariisis ja ameš 
ist õukonnas tundis a markii de La Mole, et of 
daohtlik võidelda Besanconi suurvikaari vastu, kellestš 
mber ja kohale paigutab. Selle ase“ 
a sinnapaika kogu see vilets viiekümnetuhandeš 
frangine protsess abb6 Frilairiga ja leppida viieküms 
netuhandese tasuga, mida oleks võidud eelarvesse võtta 
ükskõik mis nime all, markii vihastas. Ta usküs, et õigus 
ma poolel; kena õigus i 
“Mäll TAG t kr sellist kohtunikku 
kel pole upitada mõnda poega või vähemalt onupoegad 
Et pimeda Igi silmad avaneksid, istus abbe Frilaif 
nädal aega t esimeses astmes letud kohtuprots 
sessi kõrgesti etud piiskopi tõlda ja viis ise omäi 
advokaadile auleegionir Härra de La Mole oli oma 
vastaspoole teguviisi isut kohmetunud ja tundes omäi 
advokaate alla jäävat, küsis nõu abb€ Chelanilt; see aga 
viis ta ühendusse härra Pirard'iga. ; 
Meie jutustuse ajaks oli see. ühendus kestnud juba 


mõnda aastat. Abbš Pirard võitis sellest asjast osa kogu f 
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ötna kirgliku temperamendiga. Alatasa kokku puutudes 
markii advokaatidega, õppis ta kogu asja käiku tundma 
ning leidis, et markiil on õigus; nii muutus ta markii 
(le La Mole'i avalikuks kaitsjaks kõikvõimsa suurvikaari 
vastu. See tundis ennast sellisest häbematusest solvatud 
olevat. Pealegi põhjustas seda mingi vilets jansenist! 

«Vaadake, milline on see õueaadel, kes kujutleb ennast 
nii võimsana!» ütles abb de Frilair oma sõpradele, 

Härra de La Mole pole sanud oma agendile Besan- 
gonis saata isegi viletsat aumärki ega liiguta sõrmegi, 
kui ta kohalt rahulikult vallandatakse. Samal ajal aga, 
nagu mulle kirjutatakse, ei lase see üllas peer ühtegi 
nädalat mööda, ilma et ta ci käiks oma sinise lindiga 
kohtumiistri salongis eputamas, õlgu ministriks kes- 
lahes.» 

Hoolimata abb6 Pirard'i energiast ja sellest, et härra 
le La Mole asus alati heal jalal kohtuministriga, eriti 
lema ametnikega, oli Kogu kuueaastase pingutuse vili 
ometi ainult see, et härra de La Mole protsessi mitte 
päriselt ei kaotanud. 

Olles abb6 Pirard'iga pidevas kirjavahetuses asja 
kohta, mida mõlegnad suure innuga ajasid, hakkas markii 
viimaks abbõ mõlttevii väga lugu pidama. Hoolimata 

atu suurest vah nende ühiskondlikus positsioo- 
nis, võttis nende kirjavahetus vähehaa al sõbraliku ilme. 
Abbe Pirard teatas markiile, et teda tahetakse igasuguste 
solvangutega viia niikaugele, et ta peab enda ametist 
lahti võtma. Ta vihastas väga nurjatu sõjakavaluse üle, 
mis tema arvates nimme Julieni jaoks oli välja mõeldud, 
ning jutustas kogu selle 100 markiile, 

Markii oli küll väga rikas, aga mitte sugugi kitsi. Ent 
kunagi ei läinud tal korda abbš Pirard'i niikaugele viia, 
et see oleks võtnud tasu isegi protsessiga seotud posti- 
kulude eest, ning siis ta*oligi mõttele tulnud saata viis- 
sada franki abb6 lemmikõpilasele, 

Härra de La Mole võttis vaevaks ise rahasaadetisele 
kaaskirja kirjutada. Ning see juhtis ta mõtted abbele. 

Ühel päeval sai abb6 -Pirard kirjakese, milles teda” 
paluti kiire asja pärast ilmuda otsekohe mingisse võõ- 
rastemajja Besangoni eeslinnas, Seal leidis'ta eest härra 
de La Mole'i valitseja. 
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«Härra markii tegi minule ülesandeks pakkuda teile 
oma tõlda,» ütles see me: Eb sedä) 
kui te oletg selle kirja läbi 3 eil ei ole midagi 
selle vastu»et sõita nelja või viie va pärast Pariisil 
Aega, mida teie heaks arvate mulle määrata, kasutan mä 
selleks, et e-Con e ' a 
kii maid. rast seda võime siis päeval, mis teile sobib) 
Pariisi sõi ka 

Kiri oli lühike: 31 A 

Slätks sinnapaika, mu armas abb€, kõik provintsi 
sekeldused ja tulge ära Pariisi rahulikku õhku hingamas 
Saadan teile järele oma tõlla, sellele on käsk antud! 
oodata teie otsust nelja päeva jooksul. Ma ise ootan teid) 
Pariisis kuni teisipäevani. Mulle jätkub jaa-sõnast teie 
poolt, et teile reserveerida üks parimaid kogudusi Pariisi 
ümbruses. Kõige jõukam teie tulevase koguduse liik" 
meist pole teid küll kunagi ud, aga ta-on teile usta* 
vam, kui te ise arvate. See on markii de La Mole.» 

Range abbe Pirard armastas tahtmatult oma sem mari) 
mis kubises la vastastest ja millele ta juba viisteistkümes 
mend aastat oli pühendanud kõik oma mõtted, Härräj 
de La Mole'i kiri mõjus nii, nagu oleks tema juurde ilmus) 
nud kirurg, et talle teha raske, aga paratamatu operatsi 
sioon. Abbe vallandamine oli kindel. A määras valitses 
jaga kokkusaamise kolme päeva pärast. ka 
JRiiikinamend kaheksa tundi viibis abb6 Pirard kahes 
vaheloleku-palavikus. Viimaks kirjutas ta kirja härra 


de La Mole'ile, teise kirja aga, mis oli omaette kiriklikult 


stiili meisterteos, ainult pisut pikk, koostas ta piiskopile! 
Oleks raske leida lauseid, miflele saaks vähem etle heita 
ja milles leiduks nii sügavat aupaklikkust. Ja ometi sed 
kiri, mis oli määratud selleks, et panna härra de Frilaifi 
läbi elama rasket tundi oma patrooni ees, kõneles rast 
keist kaebustest ja selles laskuti kuni nende alatute kits 
samisteni, mida kuue aasta jooksul oli tulnud vaikides; 
taluda ja mis nüüd viimaks sundisid teda siit piiskop= 
konnast lahkuma. Tal oli puukuurist puid varastatud) 
koer ära mürgitatud jne., jne. 


Kui ta kirja oli lõpetanud, laskis ta äratada Julieni 


kes kella kaheksa ajal juba magäs nagu kõik teisedki 
seminaristid. 
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«Kas te teate, kus asetseb piiskopimaja?» pöördus ta 
lema poole laitmatus ladina keeles. «Viige see kiri kõr- 
kestipühitsetule! Ma ei hakka varjama, et saadan teid 
huntide sekka. Hoidke oma silmad ja kõrvad valvel! 
hoiduge igasugusest valest oma vastustes; ärge unus- 
lage, et see, kes teid küsitleb, tunneb võib-olla tõelist 
röömu, kui saab teile kahju teha. Olen väga rõõmus, mu 
laps, et saan teile anda võimaluse sooritada see katsu- 
mus, enne kui ma siit ära lähen, sest ma ci vatja, et see 
kiri, mis teil tuleb viia, on minu kohalt-lahkumise kiri.» 

Julien jäi liikumatult seisma; ta armastas abbö 
Pirard'i. Ettevaatlikkus sosistas talle asjata: «Kui see 
õiglane inimene siit läheb, siis degradeerib mind Sacre- 
Coeuri pärtei ja kihutab mu siit võih-olla minema.» 

Ta ei saanud enesest mõtelda. Ta seisis kimbatuses, 
est ta tahtis midagi ütelda, aga võimalikult viisakamalt, 
kuid selleks polnud ta küllalt leidlik. 

«Noh, mu sõber, miks te veel ei lähe?» 

«Kõneldakse,» ütles Julien aralt, «et teie oma pikal 
valitsusajal pole midagi kõrvale pannud. Mul on kuus- 
sada franki.» 

Pisarad takistasid teda edasi kõnelemast, 

«Ka seda võetakse arvesse,» ülles seminari 
eksdirektor külmalt. «Minge piiskopilossi, on juba hiljal» 

Juhuslikult oli sel õhtul piiskopilossi »vastuvõtutoas 
valvekor abbe de Frilair. Piiskop sõi õhtust prefekti 
pool. Niisiis tuli Julienil kiri anda härra de Frilairile 
enesele, aga see ei tundnud teda ära. 

Julien vaatas hämmastunult pealt, kuidas abb6 piis- 
kopile adresseeritud kirja hoolimatult avas. Suurvikaari 
ilusasse näkku ilmus imestus ja elav rõõm, siis aga 
muutus. ta hoopis tõsiseks. Kuni ta luges, oli kaunist 
näost üllatunud Julienil mahti teda lähemalt silmitseda. 
See-nägu oleks olnud veelgi mõjuvam, kui mõned jooned 
poleks ilmutanud äärmist kavalust; kui selle kauni 
näo omanik ennast poleks alatasa vaos hoidnud, siis 
oleks see kavalus paljastanud variserlikkust. Esiletun- 
giv nina moodustas laitmatu sirgjoone ja andis muidu 
küllalt peenele profiilile kahjuks paratamatu sarnasuse 
rebasega. Abb6, keda nähtavasti härra Pirard'i lahku- 
mine nii väga huvitas, oli riietatud elegantselt; see meel- 
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dis Jultenile väga, kuna ta seda polnud näinud ühegi 
vaimuliku juures. A td K 
Alles hiljem sai Julien teada, milles seisis abbe Frii 
lairi erilifje talent. Ta oskas nimelt oma piiskoppi, sedi 
armsat varakest, lõbustada. Piiskop oli harjunud Pari 
sis elama ja vaatas Besangonile nagu oma vangipõlvel 
Ka oli piiskopil väga halb nägemine, aga armastas k 
likult kala. Abb6 de Frilair tegigi siis söögi ajal kõrges 
pühitsetule kalad luudest puhtaks. road, 
Julien silmitses vaikselt abbed, kes lahkumiskirja veel 


dis, vaevalt ukse poole vaadata, kui ta i si 
vanameest, kes kandis rinnal risti. Julien kummardäi 
maani; piiskop vaatas talle otsa heatahtliku naeratusegi 
ja astus edasi. Ilus abbõ läks talle järele ja Julien 

üksinda ootesaali, mille pühalikku toredust tal nüüd! 


aega oli vabalt imetlema hakata. A P 2 
Besangoni piiskop oli juba üle seitsmekümne viie aasti 
vana; emigratsiooni pikad viletsusaastad olid tema vaimik 
karastanud, aga mitte murdnud; teda ei huvitanud! 


vähimalgi määral, mis sünnib kümne aasta pärast. 
«Kes oli see tarkade silmadega seminarist, keda M 
mööda minnes nägin?» küsis piiskop. «Minu ettekirjüs 
tuse järgi peaksid nad sel kellaajal juba magama.» 
«See, siin on veel vägagi ärkvel, võin teile, kõrgestii 
pühitsetu, vanduda; ta tõi suure uudise: lahkub omäl 
kohalt ainus teie piiskopkonda jäänud jansenist, See jõld 
abbe Pirard on viimaks omeji aru saanud, mis temall 
tahetakse.» ° 4 
«Noh,» vastas piiskop naerdes, «vaevalt läheb te 
korda leida tema asemele sama väärikat meest. Et 48 
teaksite, kuidas ma seda meest hindan, kutsun ma tä 
homseks õhtusöögile.» et 
Suurvikaar tahtis mõne sõna poetada järglase vall: 


misest. Prelaadil polnud aga tuju ametiasjust kõnelda jä 


ta ütles: t 4 
«Enne kui uut meest kohale seada, vaatame, kuidaš 


endine lahkub, Laske see seminarist sisse tulla, tõde kuüli 
lete ikka laste suust.» Ka 


Julien kutsuti sisse. «Nüüd pean ma seisma kahe inkvi 
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siitori ees,» mõtles ta. Kunagi polnud ta ennast tundnud 
nii julgena. 

Sisse astudes nägi Julien, et kõrgestipühitsetut võtsid 
riidest lahti kaks pikka teenrit, mõlemad isegi paremini 
riides kui härra Valenod. Enne kui Pirard'ist rääkida, 
arvas prelaat heaks Julieni küsitleda tema õpingute üle. 
Ta esitas talle mõne küsimuse dogmaatikast ja oli ülla- 
tatud. Varsti siirdus ta ilmalikule kirjandusele, Vergi- 
liusele, Horatiusele, Cicerote. «Nende nimede pärast sain 
ma oma 198-nda numbri,» mõtles Julien. «Mul pole 
midagi kaotada, katsugem hiilata.» See õnnestuski. Pre- 
laat, ise hiilgav klassikatundja, oli vaimustuses. 

Õhtusöögi ajal prefektuuris kandis üks noor tütarlaps, 
kes, teemitult kuulus oli, ette poeemi Madeleine'ist. Piis- 
kopil oli tuju kõnelda kirjandusest jä ta unustas varsti 
abb€ Pirard'i ühes kõigi ametiasjadega ning hakkas semi- 
naristiga arutama küsimust, kas Horatius oli rikas või 
vaene, Prelaat tsiteeris Tea oode, aga vahel oli ta mälus 
lünke ja siis oli Julien kohe valmis; kuigi mitte peale- 
tükkivalt, jätkama ja ette kandma kogu oodi; piiskoppi 
hämmastas see, et Julien oma harilikust kõnetoonist 
sugugi välja ei langenud; ta kandis kaks- või kolmküm- 
mend värssi ette*sama hariliku tooniga, nagu oleks ta 
kõnelnud sellest, mis sünnib seminaris. Kaua veel jätkus 
vestlus Vergiliusest ja Cicerost. Viimaks oli prelaat sun- 
nitud noorele seminaristile kiitust avaldama. 

«On võimatu paremini osata oma õpinguid.» 

«Kõrgestipühitsetu,» vastas Julien," «teie seminar võib 
teile pakkuda sada üheksakümmend seitse õpilast, kes 
teie kõrge heakskiidu on enam ära teeninud kui mina 897 

«Kuidas nii?» küsis prelaat, üllatatud sellisest arvust, 

«Ma võin seda, mis mul au oli kõrgestipühitsetule 
ütelda, tõendada ämetlike andmetega. Seminari aasta- 
eksamil vastasin ma täpselt samades ainetes, mis mulle 
praegu tõid kiituse, ning sain numbri 198.» 

«Ah jaa, see on ju see ahb6 Pirard'i pailaps,» hüüdis 
piiskop naerdes ja vaatas härra de Frilairi otsa. «Seda 
oleksime pidanud ootamagi; aga see on aus sõda. Eks” 
ole, sõber,» lisas ta Julieni poole pöördudes, «teid äratati 
selleks, et teid minu juurde läkitada?» 

«Jah, kõrgestipühitsetu. Seminaris olles olen ma 
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üksinda väljas käinud ainult üks kord, see oli issanda: 
M M siis olin ma abb€ Chas-Bernard'il abiks katedi 
raali kaunistamisel.» A 1 
kaas a iiskop, «See olite siis teie, kes nii 
suurt julgust, üles näitas sulekimpude baldahhiinile astes 
tamisega? Ignl aastal tuleb mul selle pärast hirmu tunda) 
ma kardan alati, et viimaks lähevad nad maksma mõne! 
inimelu. Mu sõber, te jõuate kord veel väga kaugele; agäi 


ma ei taha teid teie hiilgaval eluteel sellega kinni hoida; 


lasen teid nälga surra.» t A 
ja Piiskopi k Ke lauale biskviite ja malääga veini) 
millele Julien ka an andis, veel enam aga -abbe de Fri: 
lair, kes teadis, et piiskop hindab söömisel rõõmsat meelt 
ja head isu. ks Ä K 

Prelaat, kes oma õhtuga üha enam ,Ja enam rahule 

i, juhtis korraks vestluse kirikuloole, nägi aga, et Juliem 
temast aru ei sa s siirdus ta Rooma impeeriumi kõlbs 
lusele Konstantini ajastul. Paganluse lõppaega iseloos 
mustas ju sama rahutuse- ja kahtlemisetunne, mis rusuli 
pettunud ja tülpinud vaime XIX sajandilgi. Piiskop märg 
kas, et Julien vaevalt teab Tacituse nimegi. Kui ta häms 
mastus, vastas Julien naiivselt, et see autor seminari 

amatukogust puudub. ki 4 
PNüüd A A tõesti rõõmus,» vastas piiskop lõbusas 
tujuliselt. «Te päästate mu kitsikusest; juba kümme 
minutit otsin ma abinõu, kuidas teid jada selle arms 
sastiveedetud õhtu eest, mis teie mulle täiesti ootamatult 
valmistasite. Ma ei lootnud ü minarikasvandikus 
leida õpetlast, Mu kink ei ole k kanoonilinš, agäl 
tahan teile ki annetada Täcituse.» 2 

Prelaat laskis tuua kaheksa suurepäraselt köidetud! 
raamatut ja avaldas soovi esimese köite tiitellehele ise 
kirjutada ladinakeelse pühenduse, ergutuse Julien Sores 
lile. Piiskop võis hoobelda hea ladina. keele oskusegäs 
Viimaks ütles ta tõsise tooniga, mis hoopis vastuolus oli! 
senise vestluse laadiga: 


«Noormees, kui teolete mõistlik, siis saate kord) 


endale kõige parema koguduse minu piiskopkonnast, ja 

mitte sada penikoormat minu . piiskopilossist eemal! 

Ainult, kui te mõistlik olete» M A 
Julien läks oma raamatutega alles kesköö paiku piis= 
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kopilossist minema ning oli väga hämmastunud, et piis- 
kop polnud abbš Pirard'ist lausunud sõnakestki. Kõige 
enam aga hämmastas teda piiskopi äärmine viisakus. 
Tal ei olnud aimugi, et väline lahkus võib ühendatud olla 
nii loomuliku väärikusega. Eriti aga oli ta vapustatud 
kontrastist, mida ta tundis, kui fa jälle nägi süngeilme- 
list Pirard'i, kes teda kärsitult ootas. 

«Ouid tibi dixerunt (Mis nad sulle ütlesid)?» hüüdis 
la noormeest nähes kõvasti. Julien läks veidi sassi oma 
ladina keelega, kui ta piiskopi sõnu tahtis edasi anda. 

«Rääkige prantsuse keeles ja korrake kõrgestipühit- 
setu sõnu võimalikult täpselt, ilma midagi juurde lisa- 
mata või vahele jätmatal» ütles seminari eksdirektor oma 
kalgi häälega ja kaugeltki mitte peerigkombeliselt. 

«Kui imelik kingitus noorele seminaristile piiskopi 
poolt!» ütles 'ta, lehitsedes uhket Tacitust, mille kuldne 
äär näis talle sisendavat, õudust. 

Kell lõi juba kaks, kui ta oma lemmikõpilasel lubas 
pärast üksikasjalist aruannet tagasi minna oma tuppa. 
«Jätke minu kätte oma Tacituse esimene köide, milles 
leidub kõrgestipühitsetu pühendus,» ütles ta. «Pärast 
inu ä b see ladinakeelne rida teile pikse- 
vardaks siin majas.» 
«Erit tibi, fili mi, successor meus tanguam leo guae- 
rens guem devoret.» (Sest sinule, mu poeg, on mu järg- 
lane otsekui mõöirgavaks lõviks, kes otsib, keda alla 

neelata.) 
ärgmisel hommikul tundis Julien köolikaaslaste kõne- 
is midagi imelikku. Sellest muutus ta veelgi kinni- 
emaks. «See on Pirard'i lahkumise mõju,» mõtles ta. 
«Sellest teab juba kogu maja, mind aga peetakse tema 
soosikuks.» Selles käitumises pidi küll midagi solvavat 
olema, aga seda kindlaks teha polnud ometi võimalik. 
Nende kaasõpilaste silmades, keda ta kohtas magamis- 
ruumides, puudus vihkamiseilme koguni. Mis see tähen- 
das? «Kahtlemata mõni lõks, tarvis olla: ettevaatlik.» 
Viimaks ütles Verrišres'ist pärit olev väike seminarist 
naerdes: «Cornelii Taciti opera omnia.» (Tacituse teoste ” 
täielik kogu.) 

Teisedki kuulsid seda ütlust ja kõik“hakkasid nüüd 

üksteise võidu Julienile meelitusi ütlema, mitte ainult 
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kingituse puhul, mis ta piiskopi käest oli saanud, vaid kal 
kahetunnise vestluse puhul, millega teda oli austatud!) 
Teati isegi kõige pisemaid sikasju. Sellest hetkest! 
peale oli Radedus kadunud; igaüks katsus nüüd temale 
ilmselt meeldida; abbš Castanede, kes alles eelmisel õhtul 
oli tema vastu olnud äärmiselt häbematu, võttis tal käel 
alt kinni ja kutsus teda enda poole lõunale. 

Julieni iseloomu-omaduste tõttu tundus nende labaste) 
olendite häbematus talle väga raskena; pugejad tekitas 
sid temas vastikustunnet, mitte aga vähimatki lõbu. 


Keskpäeva ajal lahkus abb6 Pirard oma õpilastest, 


pidades neile enne karmi kõne: 

«Mida te ihkate, kas maailma au, seltskondlikke pares 
musi või mõnu käskimisest, seaduste jalgade alla tallas 
misest ja karistamata ülbusest teiste vastu? Või ihkate 
igavest hingeõnnistust? Isegi mahajäänumad teist tarvit: 
seksid ainult oma silmi avada, et mõista vahet kahe tee) 
vahel,» 


Vaevalt oli ta ära sõitnud, kui Sacr€-Coeuri usklikud 


hakkasid oma kapellis laulma Te Deun'i. Seminaris ei 
võtnud keegi eksdirektori jumalagajätusõnu tõsiselt. «Tä 
on väga tusane oma lahkumise pärast,» öeldi kõikjal! 
Mitte ükski seminaristidest polnud nii naiivne, et olekš 
uskunud tema vabatahtlikku kohast loobumist, mis talle 
võimaldas ju nii paljude sidemete loomist jõukate kaubas 
varustajatega. 

Abbe Pirard läks ja asus Besangoni kõige paremasse 


võõrastemajja: seal kavatses ta mööda saata paär päeva, 


võttes ettekäändeks mõned asfatoimetused, mida tal-tões 
liselt ajada polnudki. 

Piiskop oli ta õhtusöögile kutsunud ja katsus teda ase“) 
tada säravasse valgusse, et sellega suurvikaar de Fris 
lairi ärritada. Oldi juba magussöögi juures, kui Pariis 
sist saabus imelik uudis, et abb€ Pirard on määratud suus 
repärasesse N... kogudusse, pealinnast neli .penikoor“ 
mat eemal. Heasüdamlik prelaat soovis talle siiralt õrines 


Ta i kogu selles loos osavat mängu; see tõstis 
ta tuju ja viis ta kõige paremale arvamusele abbš talen“ 


tidest. Ta andis talle suurepärase.ladinakeelse tunnistuse! 
ja sundis vaikima abbe de Frilairi, kes oli katsunud teda 
. hoiatada. 4 
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Õhtul sõitis piiskop markiis de Rubempre poole oma 
vaimustust jagama. Šee.kõik oli suureks uudiseks Besan- 
yoni kõrgele seltskonnale; otsiti igasuguseid oletusi selle 
erakordse soosingu kohta. Juba nähti abbe Pirard'i piis- 
kopina. Kõige nupukamad arvasid, et härra de La Mole 


- on ministriks saanud, ja julgesid isegi naeratada kõrgilt- 


käskiva ilme üle, millega härra abbe de Frilair selts- 
konnas ringi liikus. A 

Järgmisel hommikul käidi tänavail abbš Pirard'il pea- 
aegu kannul; kaupmehed ilmusid oma poodide lävedele, 
kui abb€ oli markii asjus kohtusse minemas; seal võeti 
ta esmakordselt vastu väga viisakalt. Range jansenist, 
kes oli pahane kõigele, mis ta nägi, pidas kaua aru advo- 
kaatidega, keda ta oli markii de Lä.Mole'i jaoks välja 
valinud, ja sõitis siis Pariisi. Tal oli nõrkus öelda kahele- 
kolmele kolleegile, kes teda olid saatma tulnud ja kes 
imetlesid tõlla vappisidmet pärast viieteistkümne-aastast 
seminari juhatamist sõidab ta Besangonist ära viiesaja 
kahekümne frangiga taskus. Sõbrad kallistasid teda, 
pisarad silmis, ja kõnelesid siis omavahel: «Abb6 on ju 
hea mees, aga ta oleks võinud selle vale ütlemata jätta; 
see on juba liigaänaeruväärne.» 

Rahaarmastusest pimestunud labased hinged ei saa- 
nud aru, et abb€ Pirard ammutas ainult oma siirusest 
seda jõudu, mida tal tarvis läks, et kuue aasta jooksul 
üksinda võidelda Marie Alacogue'i, Sacre-Coeuri, jesuii- 
lide ja piiskopi vastu. hi 


Kolmekümnes peatükk 


AUAHNE 


On olemas ainult üks aadli tun- 
nus ja see on hertsogi tiitel; 
markii on naeruväärt; sõna hert- 
sog juures aga pööratakse pead. 


Edinburgh Review. 


Markii de La Mole võttis abb6 Pirard'i vastu ilma suu- 
rele aukandjale omaste tseremooniateta, mis on aupak- 
likud, aga solvavad neile, kes neid läbi näevad. See oleks 
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olnud asjata ajaraiskamine; markiil aga oli ajada mi 
palju tähtsaid asju, et tal polnud sugugi võimalik aegäl 
pillata. 2 ? A 6 i 
Juba pool aastat kestsid ta intriigid, et sundida nii 
hästi kunirjgat kui ka rahvast vastu võtma teatavat kabi 
neti koosseisu, mis vastutasuna oleks ta hertsogiks 
inud. 
Pl aastaid oli markii oma advokaadilt Besangoni: 
soovinud saada selget ja täpset aruannet oma kohti 
protsessidest Franche-Comtes, aga asjata. Kuidas agäi 
“võis kuulus advokaat talle selgeks teha seda, mis talle 
ndale oli udune? 
i Väike neljakandiline leheke, mille abbe talle ulatas) 
selgitas kõik. i ANNA k 
«Mu armas abbe,» ütles markii, kui oli vähem kui viid 
minuti jooksul toime tulnud kõigi viisakusvormelitega jä 
järe!epärimistega isiklikes asjus, «mu armas abb6, kõige) 
mu kurikuulsa jõukuse juures puudub mul “siiski aeg 
et "tõsisemalt tegelda kahe väikese, aga tähtsa asjagäli 
oma perekonnaga ja oma äriasjadega. Üldiselt ma ju 
hoolitsen oma perekonna hea käekäigu eest, võiksi 
seda kõrgelegi tõsta; ma hoolitsen ka oma lõbude) 
eest, ja need peavad seisma esiplaanil, vähemalt min 
silmis,» lisas ta, kui märkas abb€ Pirard'i pilgus imes 
TELES TANN A 
Abbe oli arukas mees, aga ta oli siiski üllatunud, el 
elatunud mees nii avalikult räägib oma lõbudest. 
«Pariisis tehakse muidugi ka tööd,» jätkas suur ati 
kandja, «aga kuskil ülal viiendal korral; kuid tarvitseb) 
mul kedagi enesele lähemale tuua, kui too võtab eneseld 
korteri teisele korrale ja ta'naine määrab juba oma vasti 
võtupäeva; teiste sõnadega, — töötatakse ja nähakse! 


vaeva ainult selleks, et kord olla või paista seltskonnäsf 


inimesena. See on nende ainus eesmärk, niipea kui neil 
« enam leivamuret pole. TA 148 

Kohtuprotsesside jaoks ja kui täpselt ütelda, siis igä 
protsessi jaoks eraldi, on mul advokaadid, kes ennasi 
tööga tapavad; üks neist suri alles üleeile kopsuhaiguse! 
Aga kas te usute või mitte, mu härra, et juba kolm aastati 
olen ma kaotanud igasuguse lootuse leida inimest, kes 
kõik mu kirjad kirjutaks ja seejuures suvatseks enne 
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natukenegi tõsiselt järele mõtelda, mis ta teeb? Muide, 
see kõik on ainult sissejuhatuseks. 

Ma pean teist lugu ja ma julgen lisada, et ma teid 
armastan, kuigi näen feid esmakordselt. Kas sooviksite 
tulla minule sekretäriks kaheksatuhandese või ka poole 
suurema palgaga? Ma saaksin, niisugusel puhul isegi 
veel kasu, uskuge mind; seejuures hoolitseksin ma selle 
eest, et teie kena kogudus teile jääks, kuni me teinetei- 
sest soovime lahku minna.» 

Abbe lükkas ettepaneku tagasi; kui tä aga vestluse 
lõpul nägi, et markii on raskes olukorras, tuli ta ühele 
mõttele. 

«Mul jäi seminari vaene noormees, keda seal, kui ma ei 
eksi, hakatakse karmilt taga kiusama»Kui ta oleks lihtne 
munk, siis ta olekski juba in pace.! Praegu see noormees 
teab küll ainult ladina keelt ja pühakirja, aga ei ole või- 
matu, et ta ühel päeval fäitab oma suürt talenti kas jut: 
lustamiskunstis või hingekarjasena. Ma ei tea, mis ta 
kord mõtleb tegema hakata, aga temas põleb püha tuluke 
ja ta võib kaugele jõuda. Ma arvasin teda kord anda 
meie piiskopi hoolde, kui meil sellele alale kunagi tuleks 
mees, kes pisutkh teie-moodi suudaks näha inimesi ja 
asju.» 

«Kust see teie noormees pärit on?» 

«Räägitakse, et ta on puusepa poeg meie mägedest, 
aga ma usun, et ta on pigem mõne rikka mehe sohiläps. 
Ma nägin, kuidas ta sai kord anonüümse või pseudo- 
nüümse kirja viiesajafrangise tšekiga.» 

«Ahaa, see on Julien Sorel!» ütles markii. 

«Kust teie tema nime teate?» küsis abbe hämmastu- 
nult ja punastas oma küsimusest. 

«Seda ma teile jüba ei ütle,» vastas markii. 

«Hüva,» jätkas abbhe, «te võiksite proovida temast oma 
sekretäri teha, energiat ja aru tal on, ühesõnaga, proo- 
vida maksab.» 

«Miks ka mitte!» ütles markii. «Aga kas ta ei ole nii- 
sugune inimene, et laseb ennast õnge võtta politseipre- = 
fektil või ükskõik kellel, et siis minu juures spioneerima 


hakata? See on mu ainus kahtlus.» 


" Rahus (lad. k,). Nii nimetati kloostri maa-alust vangikongi. 
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Pärast abb6 Pirard'i häid hinnanguid võttis markii ühe 
tuhandefrangise paberraha ja ütles: 

«Saatke $ee Julien Sorelile reisirahaks, laske ta tuleb 
sila,» . 

«Kohe häha, et te elate Pariisis,» vastas abb6 Pirardi 
«Teil ei ole aimugi hirmuvalitsusest, mis rõhub meie vael 
seid provintslasi, eeskätt neid preestreid, kes pole jest 
iitide sõbrad. Muidugi ei taheta Julien Sorelil lasta ärd 
tulla ja küllap osatakse leida kõige kavalamaid ettes 
käändeid; mulle vastatakse vahest, et ta on haige, et 
postil on kirjad kaotsi läinud jne» NINA 

»" «Ma muretsen neil päevil ministrilt ühe kirja piiskopi 
jaoks,» vastas markii. n ) 

«Unustasin veel teid hoiatamast,» ütles abb€, «et see) 
noormees on küll alamast soost, aga uhke hingegaji 
temaga ei ole midagi peale hakata, kui riivatakse ta 
uhkust; te teete ta siis lihtsalt totraks.» 

«See meeldib mulle,» vastas markii, «teen ta omä 


Ei dunud tundigi, kui Julien kutsuti piiskopilossisf 
kus ta vastu võeti päris isaliku lahkusega. Kaunistades 
oma kõnet tsitaatidega Horatiusest, tegi kõrgestipühite 
setu Julienile peeni komplimente teda Pariisis ootava: 
kõrge koha puhul ja ootas vastutasuks asja kohta lähes 
mat selgitust. Julien agad ei mõistnud midagi seletada, 
juba sellepärast, et ta ise midagi ei teadnud. Piiskop 
ilmutas tema vastu suurt lugupidamist. Üks nooremaid 
piiskopkonna preestreid kirjutas linnapeale kirja. Toö 
ilmus varsti ise ära tooma allakirjutatud teepassi, kust 
sõitja nime koht oli valgeks jä k 

Enne keskööd ilmus Julien Fouguš poole, kes omä 
aruka vaimu tõttu oli pigem üllatatud kui rõõmus sellest 
tulevikust, mis ta sõpra näis ootavat. 8 

«Asi lõpeb sellega,» ütles šee liberaalide poolehoidja, 
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«et sa saad mingi kroonukoha; varem või hiljem teed aga 
mõne sammu, mida ajalehed hakkavad hurjutama. Nii 
kannab mõni avalik mõnitus teateid sinust minuni. Pea 
meeles, et isegi rahandusekeeles kõneldes on parem tee- 
nida sada luidoori ausa metsakauplemisega ja olla ise 
oma peremees kui saada neli tuhat franki valitsuselt, 
seisku selle eesotsas kas või kuningas Salomon ise.» 

° - Julien nägi selles ainult maa kukrumehe vaimuväik- 
lust. Nüüd lõpuks avanes talle väljapaistvate tegude näi- 
telava. Kõike varjutas nüüd suur õnn sattuda Pariisi, kus 
lema arvates elasid targad, silmapaistvad 'inimesed, kes 
olid väga intrigeerivad, väga silmakirjalikud, aga üli- 
malt viisakad nagu Besangoni või Agde'i piiskop. Oma 
sõbra ees laskis ta paista, nagu poleks tal abbš Pirard'i 
kirja tõttu endal vaba valikuvõimalust. 

Teise päeva lõuna ajal Verrišres'i tulles tundis Julien 
ennast kõige õnnelikuma inimesena; ta lootis näha saada 
proua de Rõnali. Ta läks kõigepealt oma esimese kaitse- 
vaimu, vana hea abbš Chelani poole. See aga võttis ta 
karmilt vastu. 

«Kas te arvate minule mingit tänu võlgnevat?» küsis 

ra Chelan, ilma et ta tervitusele oleks vastanudki. 
«Te sööte minuga lõunat, samal ajal võetakse teile teine 
hobune: te sõidate Verrišres'ist minema, ilma et siin 
kedagi näeksite» 

«Kuulmine tähendab sõnakuulmist,» vastas Julien 
seminaristi näoilmega; pärast seda ei olnud enam muust 
juttu kui ainult teoloogiast ja ladina kirjandusest. 

Julien hüppas hobuse selga, sõitis penikoorma linnast 
välja, nägi siis metsa, ja kuma keegi ei märganud, suun- 
(lus ta sellesse. Päikese loojamineku ajal saatis ta hobuse 
tagasi. Hiljem astus ta sisse kellegi talupoja poole, kes 
nõus oli talle üht redelit müüma ja seda viima metsa- 
tukani ülal Truuduse allee kohal. 

«Ise olen ma vaene jooksus nekrut... või salakauba- 
vedaja,» ütles talumees jumalaga jättes, «aga ükskõik. 
Redeli eest sain hea tasu ja eks ma ise ka ole elus nii 
mõnegi keerutusega toime saanud.» 

Öö oli pilkane pime. Kella ühe paiku hommikul ilmus 
Julien oma redeliga Verrišres'i. Kiiresti laskus ta alla 

1 jõesängi, mis härra de Rõnali suurepärasest aiast läbi 
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jookseb kahekümne jala kõrguse müüri vahelt. Julie 
ronis kergesti redelit mööda üles müürile. «Saab- nähd 
kuidas mind valvekoerad vastu võtavad?» mõtles täi 
«Kogu “küsimus seisab" selles.» Koerad haukusid ja joölt 
sid tuhatnelja tema poole; kuid ta vilistas tasakesi ja nad 
muutusid sõbralikuks. 

Terrassilt terrassile ronides jõudis ta, hoolimata sellesi 
et kõik räudaia jalgväravad suletud olid, hõlpsasti kül 
proua de Renali magamistoa aknani, mis aia poolt küll 
jest asetses ainult kaheksa või kümne jala kõrgusel maäl 

innast. 

k Luukides oli väike südamekujuline avaus, mida Juliemi 
väga hästi tundis. Oma suureks kurvastuseks märkas tä 
et seda avaust ei valgustanud seestpoolt öölamp. 

«Oh jumal!» ütles Julien enesele, «selles toas pole! 
täna öösel proua de Renali! Kus ta ometi võiks magad: 
Pere on Verrišres'is, muidu poleks siin koeri; ma võin jül 
sealt toast eest leida härra de Rõnali enese või mõni 
võõra; milline skandaal siis oleks!» Ni 
“ Kõige mõistlikum oli tagasi minna, aga sellest ei või 
nud Julien mõteldagi. «Kui seal sees on keegi võõras, sil 
annan jalgadele valu an redeli sinnapaika. Kui agäl 
proua, kuidas võetakse mind siis vastu? Ta on langenud 
patukahetsusse ja kõige suuremasse vagadusse, selle 
pole kahtlust; aga lõppude-lõpuks peaksin mina tä] 
ikkagi veel kuidagi meeles olema, sest muidu poleks tä 
mulle kirjutanud.» See argument mõjus otsustavalt. 

Vä mega, aga samas ometi kindla otsusegä 

da või temaga kokku saada hakkas“ta väikesil 

tu luuki pildumä. Ei mingit vastust. Ta ajäi 
redeli akna kõrvale püsti ja koputas siis vastu aken 
algul tasa, pärast kõvemini. «Olgu kuitahes pime, mulle) 
võidakse siiski pihta lasta,» mõtles Julien. See mõte tegi 
meeletust üritusest vahvuseküsimuse. ke 

«Kas pole täna öösel selles toas kedagi,» mõtles tä 
«või kui seal keegi magab, siis peaks ta praegu ärkvel 
olema. Niisiis, mis ettevaatust siin enam vaja; tuleb 
ainult hoiduda, et»teistes tubades magajad midagi d 
kuuleks.» f 

Ta ronis alla, pani redeli. luugi äär a ii 
uuesti üles ja pistis käe südamekujulisse auku; õnneks! 
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leidis ta õige varsti traadi, mis oli ühendatud luuki kin- 
nilava konksuga. Ta tõmbas traadist; kirjeldamatu rõõ- 
muga tundis ta, kuidas luuki enam miski kinni ei hoid- 
nud ja see vabalt järele andis. «Tarvis tasakesi avada ja 
häält teha, et ta mind ära tunneks.» Ta avas luugi nii, et 
pea parajasti läbi mahtus, ja ütles mitu korda tasakesi: 
«Siin on sõber.» 4 

Ta kuulatas ja veendus, et miski ei häiri toa sügavat 
vaikust. Jah, kaminal polnud mingit öölampi, isegi poo- 
leldi kustunut mitte; see oli üpris halvaks endeks. 

«Hoia, et pihta ei saa!» mõtles ta viivu, siis aga võt- 
lis südame rindu ja koputas sõrmega vastu aknaruutu; 
vi mingit vastust; ta koputas kõvemini. «Tulgu mul kas 
või aken purustada, aga ma pean asja lõpule viima.» 
Kui ta väga tugevasti oli koputanud, arvas ta pilkases 
pimeduses »nägevat valget varju, kes läbi 
Lõpuks ei olnud enam mingit kahtlust, ta i nüüd seda 
varju väga aeglaselt äkna poole tulevat. Järsku märkas 
ta üht põske vastu aknaruutu otse oma silma ees. .Ta 
Võpatas ja tõmbus veidi tagasi. Öö oli aga sedavõrd 
pime, et ta isegi sellest kaugusest ei suutnud aru saada, 
kas see oli proua de Rõnal. Ta kartis äppihüüet, ta kuu- 
lis, JU koettd redeli jala ümber nuuskisid ja üri- 
sesid, 

«See olen mina, su sõber,» kordas ta üsna kõvasti. Ei 
mingit vastust. Valge kuju kadus. «Palun avage, mul on 
tarvis teiega kõnelda, ma olen väga õnnetu!» ja ta klop- 
pis nii, et ruudud põrisesid. 4 

Kuuldus väike nõksatus, jakna rdriiv andis järele, 
Ta lükkas ühe aknapoole lahti ja h pas kebjalt tuppa. 

Valge varjukuju taandus; Julien haaras tal kätest, see 
oli naisterahvas. Kõik julged mõtted haihtusid. «Kui see 
on tema, mis ütleb ta mulle?» Mida kõike Julien läbi elas, 
kui ta kiljatusest ära tundis, et see oli tõesti proua 
le Renal! pg 

Ta haaras naise oma sülelusse; see lõdises ja sel oli 
vaevalt jõudu teda eemale lükata, 

«Õnnetu! Mis te teete?» z 

Vaevalt suutis ta oma krampliku häälega sõnu välja 
ütelda. Julien märkas, et siin on tegemist kõige siirama 
pahameelega. 


221 


«Nõlltelstkümmend Ta ud a ma teist eemi 
Inud, d tulin ma siia, et teid näha» »8 
K Min e ära, kaduge siit silmapilk! Ah, härra Chelä 
miks Mutaud te mind talle t Ma ei oleks lask: 
dida niisugust hirmsat lugu.» Ji 
proud tõukas t eemale tõesti harukordse jõuga. 4 
«Ma kahetsen oma süütegu, taevas ori halastanud 
mind valgustanud,» kinnitas ta murduva häälegä 
Minge ära, minge kohe minema!» 4 
ji «Pärast neid Peljaleisikü met kuud õnnetut elu 
mõtlegi ma enne teie juurest ära minna, kui ma pole tei 
õnelda saanud. Ma tahan teada saada kõik, mis te oleti 
“teinud. Ah, ma olen ju teid väga armastanud. Kas Mi 
i i niigi palju usaldust... ma tahan kõike tead! 


mõjuvõimas hääl tungis tahtmatult proti 
6 Rõnalile südamesse. k 4 
KAA kes teda kirglikult pigistades oma sülelusd 
hoidis ja kõigist vasturabelustest hoolimata lahti ei lasi: 
nud, andis lõpuks järele ja laskis käed lõdvemaks. Sei 
rahustas veidi proua de Rõnali. 2 - N 
«Ma tõmban redeli üles,» ütles Julien, «et see meid 
reedaks; jumal 1 s kei teenijaist müra pealt 
üles ärkas ja välja vaatama läks.» 17998 
Hati fra minge minema!» öeldi Julienile tõsis 
vihaga. «Mis lähevad minule inimesed korda? Jumäl 
näeb ikkagi, mis hirmsat siin sünnib, ja tema ei jä 
mind karistamata. Teie kuritarvitate kõige alatumäll 
tundmusi, mida ma teie vastu kunagi tundsin,“mida agä 
mul n enam ei ole. Ka$ kuulete, härra Julien?» 
Julien tõmbas redeli, aeglaselt üles, et ei tekiks 
ME su mees on linnas?» küsis ta, mitte et teda ärri 
tada, vaid vanast harjumusest. 4 A 
«Ärge rääkige minuga sel viisil, palun teid, või mä 
kutsun oma mehel! Ma olen lõpmata süüdi juba selles, 
et ma teid ära ei ajanud, ükskõik mis tagajärjed sel kä 
oleksid olnud. Mul on teist hale,» ütles ta Julienile, kat 


sudes solvata tema uhkustunnet, mille ta teadis oleval 


ii hella. J (a NE 
se loobuinine «sinast», see valmisolek järsult purus: 
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tada õrn vahekord, mille püsimisele ta veel oli lootnud, 
tõstsid Julieni armastusjoobumuse ülimale tipule. 

«Kuidas on see võimalik, et teie mind enam ei armasta!» 
ülles Julien nii südamliku rõhuga, et raske oli pärast 
seda külmavereliseks jääda. 

Proua ei vastanud; Julien hakkas kibedasti nutma. Ta 
ei jaksanud tõepoolest enam kõnelda. 

«Mind on siis täiesti unustanud see ainus inimene, kes 
minu elus kunagi mind -on: armastanud! Milleks veel 
edasi elada?» 

Kogu julgus oli Julienist lahkunud, niipea kui ta veen- 
dus, et pole ohtu kokku puutuda mõne meesterahvaga; 
kõik oli ta südamest kadunud peale armastuse, 

Ta nuttis kaua vaikuses. Ta võttis proua käe; see tah- 
lis kätt tagasi tõmmata, aga pärdst mõnda peaaegu 
kramplikku"liigutust jättis ta selle tema pihku. Pimedus 
oli pilkane; nad olid gnõlemad istet võtnud proua de 
Rõnali voodi serval. * 

«Milline vahe sellega võrreldes, mis oli neljateist- 
kümne kuu eest!» mõtles Julien ja ta pisarad aina suure- 
hesid. «Nii hävitab lahusolek kindlasti kõik inimese tund- 
mused!» 4 

«Palun ütelge* mulle, mis teiega on juhtunud,» ütles 
Julien viimaks pisaraisse sumbunud häälega, kui vaikus 
oli muutunud juba piinlikuks. 

«Mõistagi, pärast teie ärasõitu saadi mu eksimustest 
teada kogu linnas,» vastas proua de Rõnal kalgi hä 
lega, mille toonis oli mingit kuivust ja etteheidet Julie. 
nile. «Te talitasite igal sammul nii ettevaatamatult! Mõni 
aeg hiljem — ma olin siis suures ahastuses — tuli at- 

t härra Chelan mind vaatama. Asjata katsus ta tükk 
aega minult midagi teada saada. Ükskord tuli ta mõttele 
mind viia sinna Dijoni kirikusse, kus ma esimest korda 
laual käisin. Seal söandas ta ise sellest esimesena kõne- 
lema hakata...» 

Proua de Rõnali katkestasid pisarad. 

«Millist häbi ma siis tundsin! Ma tunnistasin kõik üles, 
See hea inimene oli nii lahke mu vastu ega hävitanud” 
mind oma meelepaha rasküsega: ta kurvastas ühes 
minuga. Neil aegadel kirjutasin ma teile iga päev kirju, 
mida ma aga ei julgenud ära saata; peitsin nad hoolikalt 
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ära, jä kui ma väga õnnetu olin, siis sulgusin ma om 
tuppa ja hakkasin neid lugema. Viimaks suutis »härii 
Chelan' mu niikaugele viia, et ma kõik kirjad tema kätle 
andsin A. Mõned neist, mis olid kirjutatud pisut mõist 
likumalt, läksid teie aadressil minema, teie aga ei vasti 
tanud.» + A ; 48 
«Ei ühtegi kirja, vannun sulle, pole ma sinult seminä; 
ris saanud!» pl 
«Armas jumal, kes nad siis üle lõi?» 4 1 
«Kujutle ise minu kurvastust enne seda päeva, mil 
ma sind katedraalis nägin, ma ei teadnud isegi seda, kä 
.sa veel elus oled.» hi 
»«Jumal oli armuline ja laskis mind arusaamisele tulla) 
kui väga ma olen patustanud tema vastu, laste vastu) 
oma mehe vastu,» ütles proua de Rõnal, «Mu mees ei old 
mind kunagi armastanud, uskusin siis, kui teie mind) 
armastasi » A A 
Julien s ennast täiesti unustades ja tagamõttes 
tult ta käte vahele, Kuid proua de Rõnal tõukas ta eemale) 
ja jätkas meelekindla V 
«Mu auvi sõber härra Chelan tegi mulle selgeks, et 
kui ma olen kord abiellunud härra de Renaliga, siis o!ei 
ma sellega ka kõik oma tundmused temale andnud, isegi 
niisugused, millest ma ise enne teadlikki polnud ja midäl 
ma enne seda saatuslikku vahekorda iialgi polnud läbi 
elanud... Kui ma olin ohvriks toonud ka oma kirjad 
mis mulle nii id, läks mu elu edasi kui mitte 
õnnelikult, si na vaikselt. Ärge segage sedä 
nüüd, olge mulle sõbraks, mu parimaks sõbraks...» 
Julien kattis proua käed suudlustega; ta nuttis ikkd 
eel, nagu proua tundis. M 
A krae nad nutke, te teete mu südame raskeks! Jutus! 
tage omakorda, mis teie tegite.» 
Julien ei suutnud kõnelda. f 4 
«Ma tahan teada saada, kuidas te seminaris elasite, 
kordas proua de Rõnal. «Siis aga lähete kohe minema! 
Ilma et ta oleks mõtelnud, millest kõnelda, jutustaš) 


Julien neist lõpmatuist intriigidest ja kadetsustest)i 


millega ta jalgul kokku põrkas, siis aga oma rahuli 
kumast elust pärast seda, kuista juba järeleaitajaks oli) 
nimetatud, ° 
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«Siis,» ütles Julien, <pärast teie pikka vaikimist, mis 
kahtlemata pidi mulle mõista andma kõike seda, mida ma 
täna siin liiga selgesti näen, nimelt, et teie mind enam ei 
armasta ja et olete minu vastu jäänud ükskõikseks...» 

Proua de Rõnal pigistas Julieni kätt. 

«Siis, pärast seda teie pikka vaikimist, saatsite mulle 
need viissada franki.» > 

A pole seda kunagi saatnud!» hüüdis proua de 
Rõnal. 3 

«Kiri kandis Pariisi postitemplit ja Paul Soreli allkirja, 
et kõrvaldada igasugust kahtlust.» 

Tõusis väike mõtetevahetus selle üle, kes selle kirja 
võis saata. Nende meeleolu muutus veidi. Tähele pane- 
mata“olid proua de Rõnal ja Julign loobunud oma seni- 
sest paisutatud toonist ja jõudnud tagasi õrna sõbra- 
likkuseni.Teineteist nad ses pilkases pimeduses ei näi- 
nud, aga nende häälg toon ütles kõik. Julien pani oma 
käe naise piha ümber; see oli ohtlik liigutus. Proua kat- 
sus kätt tagasi lükata, aga Julien juhtis sel silmapilgul 
lähelepanu üsna osavasti mingile väga huvitavale üksik- 
asjale oma jutustuses. Käsi läks üldse nagu meelest ja 
jäi paigale. 

Pärast mitmesuguseid oletusi kirja päritolu kohta, mis 
sisaldas viissada franki, hakkas Julien uuesti jutustama 
oma elukäigust. Oma minevikul peatudes, mis teda 
ennast hoopis vähem huvitas kõige selle kõrval, mis ta 
siin läbi elas, sai ta vähehaaval lagasi oma enesevalit- 
suse. Kogu ta tähelepanu koondis nüüd mõtte ümber, 
mil viisil see külaskäik ssiin lõpeb. «Te lähete kohe 
minema,» öeldi talle ikka jälle lühidalt vahele. 

«Milline häbi, kui mind siit välja saadetakse! See jääks 
mu südamesse närima ning mürgitaks kogu mu elu,» 
ütles Julien enesele, «mitte iialgi ei kirjutaks ta siis 

minule enam. Jumal-teab, kas ma siia üldse kunagi tagasi 
tulen!» Kogu see taevalik meeleolu, mis tal oli olnud, 
kadus nüüd hingest kiiresti. Istudes naise kõrval, keda 
ta jumaldas, hoides teda peaaegu kaisus samas toas, kus 
ta oli olnud nii õnnelik, saades aru sügavas pimeduses, 
et proua nutab, ja tundes ta hingamisest, et ta vaevalt 
suudab nuuksumist tagasi hoida, müütus Julien kahjuks 
enesele siiski ainult külmaks poliitikuks, kes peaaegu 
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samuti arvutas ja külm oli nagu siis, kui ta seminari 
õues võeti tugevamate kaasõpilaste halva nalja märke 
lauaks. Juken venitas oma jutustust ja, kirjeldas omä! 
õnnetut elu pärast Verrišres'ist lahkumist. 
iisiis,»» mõtles proua de Renal, «kuigi ta on aastäl 
minust lahds olnud ja kuigi tal polnud võimalust teadä 
saada, kas teda üldse veel meelde tuletatakse, mõlkusid! 
tal meeles ainult Vergys veedetud õnnepäevad, kuna 
mina teda püüdsin unustusse jätta.» Ta nuuksed suures 
nesid. Julien nägi selles oma jutustuse mõju. Ta mõistis; 
et nüüd tuleb tarvitusele võtta viimne abinõu, ning ä kl 
siirduski ta kirja juurde, mille ta oli hiljuti Pariisist) 
saariiid. A ) k 
«Ma jätsin kõrgestipühitsetud piiskopiga jumalaga.ž 
«Kuidas? Kas te siis Besanconi enam tagasi ei lähe? 
Te lähete meilt davalt minema?» je 
«Jah,» vastas Julien kindla lega. «Jah, ma lähem 
minema siit maanurgast, kus mind on unustanud isegi 
see, keda ma oma elus olen kõige enam armastanud) 
ä ti i seks. Lähen Pariisi...» 
> hi proua de Rõnal kõvasti. 
peaaegu lämbus pisaraisse ja ilmutas uurt 
gutust. Julien ootaski niisugust ergutusi nüüd 
võis ta juba astuda sammu, millest ta varem kartis, et] 
see võib kõik nurja ajada; et ta pimedas midagi ei näis 
nud, siid ei olnud tal ka enne seda hüüatust aimu mõ 
mis ta jutustus prouasse avaldas, Ta ei kõhelnud nüüi 
enam; hirm tulevase südametunnistuse-piina ees andis 
talle tagasi enesevalitsemise.” Püsti tõustes. ütles, ta] 
külmalt: 


«Jah, proua, ma lahkun teist jäädavalt. Olge õnnelik! 


Jumalaga.» 8 
Ta astus mõned sammud akna poole ja juba avaski 
selle. Proua de Rõnal sööstis ta poole ja langes ta käte 
ahele. 
ji Niisiis alles kolmandal vestlustunnil saavutas Julien 
selle, mida ta nii suure põnevusega oli igatsenud kahe 
esimese tunni jooksul. *Kui proua de Renal pisut varem 
oleks heldinud /ja saanud summutada oma sisepiinu, siis 
oleks see Julienile tundunud jumaliku õnnena; nüüd, 
kunstlikult kättevõidetuna, tundus see kõik paljalt 
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lõbuna. Hoolimata sõbratari palveist tahtis Julien tingi- 
mata öölampi põlema panna. 

«Kas sa siis tahad, et mul ei jääks ühtegi mälestust 
sellest, et ma sind nägin?» ütles Julien. «Kas siis mulle 
peaks kaotsi minema see armastus, mis kahtlemata kajas- 
tub su veetlevais silmades? Kas siis sinu õrn valge käsi 
jääb mul nägemata? Mõtle selle peale, et ma lahkun 
sinust võib-olla väga kauaks!» 

Proua de Renalil polnud nende pisarateni liigutavate 
mõtete vastu midagi ütelda. Ent juba tõstis koit selge- 
mini nähtavale kuuskede piirjooned Verrišres'ist ida 
pool asetseva! mäel. Selle asemel et ära minna 
õnnest joobunud Julien proua de Renalilt luba j 
Si tüppa peitu kogu päevaks ja ära minna alles 
misel öi 

«Miks mitte?» vastas proua. «See paratamatu uus lan- 
gus võtab minult viimsg lugupidamise enesest ja teeb mu 
igavesti õnnetuks.» Ja ennast unustades surus ta Julieni 
vastu oma südant, «Mu mees ei ole enam endine, tal 
on tekkinud kahtlustused; ta arvab, et olen teda petnud, 
ja ta on solvunud. Kui ta kuuleb vähimatki kõbinat, siis 
olen ma kadunud; ta ajaks mu nagu nurjatu minema; ja 
seda ma tõeliselt olengi.» 

«Ah, seal on need Chšlani noomitused,» ütles Julien, 
«Nii ei oleks sa mulle kõnelnud enne minu neetud ära- 
sõitu seminari. Siis sa mind veel armastasid!» 

Külmaverelisus, millega Julien selle lause ütles, tõi 
kaasa tasu: ta nägi, kuidas sõbratar kohe unustas häda- 
ohu, mis võis tulla ta mehelt, ning kuidas ta hakkas mõt- 
lema teisest, palju suuremast hädaohust: et Julien võib 
kahtlema hakata tema armastuses. 

Päevavalgus kasvas kiiresti ja juba oli tuba heledasti 
valgustatud, Julien elas uucsti läbi joovastust uhkusest; 
kui ta jälle oma käte vahel ja peaaegu jalgade ees nägi 
seda võluvat naist, ainsat, keda ta oli armastanud ja kes 
alles mõni tund tagasi kõigest hingest kartis püha vihaga 
jumalat ja armastas ainult oma kohustusi. Otsused, mis 
küll olid tugevnenud aastapikkuses meelekindluses, ef 
suutnud Julieni julgusele vastu panna. 

Äkki kuuldi majas kolinat. Proua de Renali hakkas 
erutama üks asjaolu, mille ta oli unustanud. 
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«See vastik Elisa tuleb varsti siia tuppa; mis teha selle) 
hiiglaredeliga?» küsis ta oma sõbralt, «Kuhu peita? Mäi 
viin selle üles pööningule,» hüüdis ta äkki teatud lõbus 
susega, vs SATA k 

«Aga siis tuleks sul teenrite toast läbi minna,» ütles 
Julien hämmastunult. 


«Ma jätan redeli koridori, kutsun teenija ja saadan talf 


midagi tegema.» 1435 NAN 

«Mõtle enne, mis talle ütelda, kui ta koridoris käies: 
äkki redelit näeb.» 

«Jah, mu ingel,» ütles proua de Rõnal teda suudeldes: 
«Sina aga katsu otsekohe voodi alla pugeda, kui Elisa 
minu äraolekul peaks sisse tulema.» A 

Julien oli proua rõõmupuhangust hämmastunud. «Nii- 
siis,» mõtles ta, «käegakatsutava hädaohu lähedus teeb 
ta lõbusaks ega häirigi teda, sest ta unustab siis oma 
hingepiinad! Tõesti suurepärane naine! On, millega 
uhkustada, kui valitsed sellist südant!» Julien oli vai: 
mustuses. 

Proua de Rõnal võttis redelist kinni. See näis temale 
ilmsesti liiga raske. Julien tõttas talle appi, imetledes 
seda saledat pihta, millest ei saanud suurt jõudu välja 
lugeda, kui proua äkki ilma mingi abita haaras redeli ja 
tõstis selle üksinda kergesti üles, magu oleks see olnud 
mõni tool. Ta viis selle kiiresti üles kolmandale korrale) 
ja pani seal koridori seina le maha. Siis hüüdis ta 
teenrit, ja et talle aega anda riietuda, läks ise üles tuvi= 
lasse. Kui ta viie minuti pärast koridori tuli, ei leidnud 


ta redelit enam eest. Kuhu see olirjäänud? Kui Julieri siim! 


poleks olnud, siis ei oleks see Kädaoht teda sugugi häiri= 
nud. Aga kui nüüd mees seda redelit näeb! Hirmus! 
mõelda, mis siis tuleks. Proua de Rõnal jooksis majas 
ringi. Viimaks leidis ta redeli katuse alt, kuhu teener 
selle oli viinud ja ära peitnud — imelik asjaolu, mis teda 
teinekord oleks ärevusse viinud. e 

«On ju ükskõik,» mõtles ta, «mis sünnib kahekümne 
nelja tunni pärast, kui Julieni enam siin pole. Siis muu- 
tub mulle kõik üheksainsaks suureks õuduseks ja hinge- 
piinaks.» ; 

Peast vilksatas ebamääraselt läbi mõte, et ta peaks 
elust lahkuma, aga ükskõik! Nüüd, pärast lahusolu, mis 
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oli paistnud igavesena, oli saatus talle Julieni tagasi too- 
nud; nüüd näeb ta teda jälle ja kõik, mis Julien oli tei- 
nud, et siia pääseda, rääkis ju tema suurest armastusest! 

Ta jutustas Julienile redelilugu: 

«Mis ütlen ma oma mehele, kui teener talle seletab, 
kust ta selle redeli leidis?» küsis ta ning jäi hetkeks mõt- 
lesse. «Kuluks vähemalt kakskümmend neli tundi, enne 
kui nad leiaksid talumehe, kes sulle redeli müüs...» 

Julieni käte vahele langedes, teda kramplikult enese 
vastu surudes ning suudlustega kattes hüüdis ta: «Ah, 
surra, surra nõnda! Aga sa ci tohi siiski nälga surra,» 
lisas ta naerdes. 

«Tule! Ma viin ja peidan sind ära proua Derville'i 
tuppa, mis alati lukus seisab.» ; 

Ta läks koridori otsani ja jäi seal“kuulatama. Julien 
jooksis selle vahe sees kõrvaltuppa, 

«Hoia, et sa ei ava, kyi koputatakse!» ütles ta Julieni 
lukustades; «seda võivad muide ainult lapsed teha, kui 
neil mõte tuleb siin mängima hakata.» 

«Saada nad alla aeda,» ütles Julien, «mul oleks suur 
rõõm neid näha. Lase neil midagi kõnelda!» 

«Jajah,» hüüdisyproua de Rõnal ära minnes. 

Varsti tuli ta lagasi apelsinide, biskviilide ja pudeli 
malaagaga; oli võimatu olnud kuskilt leiba näpata. 

«Mis su mees'teeb?» küsis Julien. 

«Sõlmib lepinguid talupoegadega.» 

Kell oli juba kaheksa löönud, majas kuuldus hom- 
mikust askeldust. Kui proua de Rõnati nüüd poleks näh- 
tud, siis oleks teda hakatud juba kõikjalt otsima; see- 
pärast oli ta sunnitud Julieni juurest lahkuma. Varsti 
oli ta aga jälle tagasi, tuues talle tassi kohvi, ilma et ta 
ettevaatlikkusest suurt oleks hoolinud; ta kartis, et Julien 
kannatab kibedat nälga. Pärast einet õnnestus tal lapsi 
viia proua Derville'i- akna alla, Julien leidis, et nad on 
palju suuremaks kasvanud, aga nad tundusid talle kui- 
dagi labasemad; kuid võib-olla oli ta ise muutunud. 

Proua de Rõnal hakkas nendega Julienist kõnelema, 
Kõige vanem poiss mäletas oma õpetajat väga sõbra- » 
likult ja kahetses teda taga, aga nooremad, nagu näha, 
olid ta peaaegu juba unustanud. 

Härra de Rõnal ei läinud sel hommikul välja; ta jook- 
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amata üles ja alla, tal oli tegemist 
üs. Enne õhtud 


pühendada. Kui õhtusöögile helistati ja j al 

kanti, tuli.ta mõttele Julieni jaoks üle lüüa taldrikutäis 
sooja suppi. Tasakesi selle toa uksele liginedes, kus) 
Julien viibis, käes ettevaatlikult hoitud taldrik, põrkas tä 
äkki kokku teenriga, kes hommikul redeli oli ära peitnudii 
Ka tema oli liikunud mööda koridori tasakesi ja nagül 


midagi kuulatades. Küllap Julien oli toas ettevaatamäs 


tult Kõndinud. Teener läks pisut kohmetudes minema! 
Proua de Rõnal astus kartmatult Julieni juurde tuppa: 
See' kokkusaamine teenriga tegi Julienile palju hirmu. 

«Sa kardad?» küsis proua. «Mina aga trotsiksin praegii 
ükskõik mis ohtu ega pilgutaks silmagi. Ainult ühte mä 
kardan, silmapilku, kus ma pärast sinu ärasõitu üksi 

1» 
k Ta jooksis jälle minema. i 

-«Ah,» mõtles Julien vaimustusega, «see ülev hing kar= 
dab ainult südamepiinu!» Ri 

Lõpuks saabus õhtu. Härra de Rõnal läks kasiinosse: 

Ta abikaasa ütles enesel olevat hirmsa peavalu, läks; 
oma tuppa, saatis kiiresti Elisa minema ja ruttas siis 
üles, et Julieni toast välja lasta, 

Julien oli otse nälga süremas. Proua de Rõnal läks allä 
leiba õtsima. Äkki kuulis Julien suurt kisa. Proua de 
Rõnal tuli tagasi ja jutustas, et pimedas puhvetile ligis 
nedes, kus leib asus, puutus ta käsi äkki ühe naise k st 
varre külge. See oli olnud, Elisa, kes kisendama pistis, 
nii et Julien seda ära kuulis. 

«Mis ta seal tegi?» + FI 

«Näppas kompvekke luuras meid,» ütles prota 
de Rönal täieliku ükskõiksusega. «Õnneks leidsin sealt 
ühe piruka ja pätsi leiba.» p 

«Ja mis šul seal on?» küsis Julien, viibates ta põlles 
taskuile. A 8 

Proua de Rõnal oli unustanud, et juba õhtusöögi ajal 
oli ta need leiba täis“oppinud. ; 

Julien haaras ta suurima kirega oma sülelusse; kunagi 
polnud see naine tundunud nii ilusana kui nüüd. «Isegi 


Pariisis ei kohta ma nii suuremeelset iseloomu,» mõtlesig 
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la ähmaselt. Prouas oli naise saamatust, kes sedalaadi 
riugastega pole hästi harjunud, kellel aga samal ajal 
on tõelist julgust ning kes kardab ainult teistsuguseid, 
mõnes mõttes hoopis hirmsamaid hädaohte. 

Kui Julien suure isuga sõi ja ta sõbratar nalja heitis 
roogade lihtsuse üle — nüüd olid vastumeelt kõik 
lõsised jutud —, põrutati äkki tugevasti vastu ust. See 
oli härra de Rõnal. 

«Miks sa luku taga oled?» hüüdis ta. 

Julien sai vaevalt mahti sohva alla pugeda. 

«Mis see tähendab?» küsis härra de REnal sisse astu- 
des, «Olete riides, sööte siin ja lukustate oma ukse?» 

Niisugune abikaasaliku järskusega esitatud küsimus 
oleks.proua de Rõnali muul ajal, vihastanud, nüüd aga 
teadis ta, et ta mees tarvitseb ainult kummarduda, et 
näha Julieni: härra de R6nal oli istet võtnud samal too- 
lil, otse vastu sohvat, kus alles viivu aja eest oli istunud 
Julien. “ 

Peavalu kõlbab igasuguste asjade vabanduseks. Oma- 
korda hakkas mees talle pikalt ja laialt jutustama, kuidas 
ta kasiinos piljardimängus oli võitnud. «Üheksateist- 
kümmend franki, ausõna!» lisas ta. Äkki märkas proua 
kolm sammu demal toolil Julieni kübarat. Ta külmavere- 
lisus kasvas, ta hakkas ennast rahulikult lahti riietama 
ning viskas siis, parajal silmapilgul mehe tagant mööda 
lipsates, kleidi kübarale peale. 

Härra de Renal läks viimaks ära. Proua palus nüüd 
Julieni veel kord jutustada oma seminarielust. 

«Eile ma ei kuulnud sind, kui sa kõnelesid, mõtlesin 
ainult ühte, kuidas ennast kokku võtta, et sind ära 
ajada.» 

Täna aga ei tulnud tal mõttessegi ettevaatamatu olla. 

Nad kõnelesid väga kõvasti, ning võis juba olla kell 
kaks öösel, kui neid katkestas äge koputus uksele. See 
oli jälle härra de Rõnal. , 

«Avage otsekohe! Vargad on majas!» ütles ta. «Saint- 
Jean leidis täna hommikul nende redeli.» 

«Nüüd on kõigel lõpp!» is proua de Rõnal ja söös- 
tis Julieni käte vahele. «Nüüd tapab ta meid mõlemäid, 
sest vargaid ta juba ei usu; mina suren sinu käte vahel 
ja surres olen nii õnnelik kui ei iialgi elades.» 
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Proua ei vastanud sõnagi oma mehele, kes ukse taga 
vihastas. Ta ainult suudles Julieni kirglikult. 


«Päästa Stanislas' emal!» ütles Julien prouale käskiva! 


pilguga. «Mina hüppan tualettruumi aknast alla õue jä 
kaon aeda, koerad tunnevad mu ära. Tee mu riietest pakk 
ja viska aeda niipea kui saad. Seni lase ta murrab ust. 
Peaasi ei rhingit ülestunnistust! Ma keelan selle; on 
parem, kui ta kahtlustab, kui et ta teab.» 

«Sa saad alla hüpates surma!» oli naise ainus vastus, 
muud ta ei kartnud. 


Ta läks koos Julieniga tualettruumi akna juurde; siis! 


peitis tä Julieni riided ära. Alles pärast seda avas tä 
ukse oma mehele, kes vihast otse kees. Härra de Rõnal 
vaatas toas ringi, siis silmitses tualettruumi, ei laustu- 
nud sõnagi ja läks minema. 

Julieni riided visati alla. Ta võttis nad vastu ja jook- 
sis kiiresti aiast alla Doubs' poole. 

Joostes kuulis ta kõrvust mööda vihisevat kuuli ja 
kohe kõlas ka pauk. 

«See pole härra de Rõnal,» mõtles ta, «tema laseks 
liiga halvasti.» Koerad jooksid vaikides ta kõrval; teine 
lask nähta purustas ühe koera jalaluu, sest see hak= 
kas haledasti kiunuma. Julien hüppas üle terrassimüüri, 
jooksis viiskümmend sammu selle varjus veel edasi ja 
hakkas siis uuesti jooksma, aga juba teises suunas. Ta 
kuulis huikavaid h ja i selgesti, kuidas teener, 
tema vaenlane, tulistab. Ka üks talumees paugutas aia 
teises otsas, aga Julien oli jõudnud juba Doubs” kaldale, 
kus ta enda riidesse pani. 

Tund hiljem oli ta juba penjköõorma võrra Verrišres'ist 
eemal Genfi poole viival maanteel. «Kui neil tõesti mõni 


kahtlus peaks tekkima,» mõtles Julien, «siis hakatakse “ 


mind otsima Pariisi viival teel.» 


TEINE JAGU % 


Ta on inetu, minkimata. 
Sainte-Beuve. 


Esimene peatükk 


MAAELU MÕNUD 


Oo küla, millal ma sind näen! 
Horatius. 


Ci 

«Härra ootab muidugi kohe posthobuseid Pariisi sõi- 

uks?» küsis Julienilt võõrastemaja peremees, kelle 
juures ta peatus, et lõunastada. 

«Ükspuha, kui Ja ei saa, sõidan homme,» vastas 


Julien. 

Ta katsus olla võimalikult ükskõikne. Ent just siis 
saabusid posthobused. Oli kaks vaba kohta. 

«Kas see oled sina, mu vaene Falcoz!» ütles Genfi 
poolt tulev reisija teisele, kes üheaegselt Julieniga vank- 
tisse astus. E 

«Ja mina arvasin, et sina oled ennast sisse seadnud 
kuskil Lyoni ümbruses, kuskit ilusas orus Rhõne'i lähe- 
dal,» ütles Fälcoz. 

«llusasti sisse seadnud! Põgenen!» 

«Kuidas! Põgened? Sina, Saint-Giraud! Nii süütu 
häoga — ja oled mõne roima korda saatnud?» küsis 
Falcoz naerdes. “ 

«Ausõna, see poleks halvem ölnud. Ma põgenen koleda 
elu eest, mida tuleb elada provintsis. Ma armastan 
metsade värskust ja maa rahu, nagu sa tead; sa oled 
mind ju sageli süüdistanud, et olen romantiline. Eluilmas 
pole ma tahtnud teadagi poliitikast, ja nüüd kihutaski 
poliitika mu minema.» 
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«Kuhu parteisse sa siis Ad 
Ei kuhugi, ja see'p see viga ongi. t li 
Kb talla 1 armastan muusikat, M 
raamat or» mulle otse sündmuseks; varsti ERE a A tl 
kümne nelja aastaseks. Palju jääb mul üle vee E ? 
Viisteistkümmend, kakskümmend, kõige SERIA JA 
kümmend aastat. Hüva; ma arvan, et aasta kolmekü E 
pärast on ministrid ehk pisut kavalamad, aga AIS 
ausad nagu tänapäevalgi. Inglismaa ajalugu on Nd 
meie tuleviku peegliks. Ikka leidub mõni kuningas, 
oma eesõigusi kipub suurendama; ikka auahnus $aa 
“kuks Saada, kuulsusejanu ja saadud sajad nd 
frängid, mida Mirabeau kokku ajas, ei lase aP 224 
rikastel und peale tulla: seda nimetavad nad li! at s , 
seks ja rahvaarmastuseks. Ikka himu saada kt 8 
kammerjunkruks kihutab takka ultrarojaliste. Kõik taha 
vad riigilaeval tüürijaks hakata, sest see tasub sniiii 
hästi, Kas seal siis tõesti ei leidu mõnd viletsat kohakesi 


ihtsa reisija jaoks?» k 1 + 8 
alles 8 asi seisab? Sinu vaikse iseloomu juuri 


võib see küllalt naljakas olla, AS sind - provintsist 
minema ajas? Kas viimased valimised?» 


si, mi dad algasid juba varem. Neli aastä 
M ARA neli Rehtend aastat vana la A ol 
viissada tuhat franki id olen ma neli aas! SUSA 
ja küllap on mul nüüd varsti ka ASK vl 
franki vähem, sest E M Montfleury 10$$ 
üügi õne'i ääres, imeilus koht. Aa A 
Maalt kattu isu täis sellest igavesest jandist, mid 
sunnib mängima see teie niinimetatud XIX sajandi Ea 
satsioon. Tundsin janu vaikse ja lihtsa elu a Js 4 
väikese mõisa mägedes ka Ta — midagi ill 
a i üldse olla selle taevaall. = 4 
aaa ja naabermõisnikud lipitsesid A 
tervelt pool aastat. Kutsun nad enda poole Tõu 
Seletan neile, et olen Pariisist'selleks ära tulnud, et mi 4 
kunagi enam ühtegi sõna kuulda poliitikast. Et n Š 
ise, ma ci telli siia ühtegi ajälehte. Ja mida vähem post! 
irju toob, seda mõnusam. £ j 
ti sobinud vikaari -arvestustega; varsti olemi 


ma tuhande pealetükkiva palve, keelepeksu jne. keerises) 
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Tahtsin kaks- või kolmsada franki aastas vaestele anda, 
vi, minult hakatakse nõudma ka mingite usuliste ühingute 
heaks: Püha Joosepi, Püha Maarja jms. ühingule; mina 
keeldun; siis aga langeb mulle kaela igasuguseid häbe- 
Mmatusi. Ja mina, loll, vihastan. Hommikul ei saa ma 
vnam rahulikult välja minna, et nautida mägede ilu: ikka 
luleb mõni pahandus, viib mind mu unistustest välja ja 
ieenutab mulle inimesi ebameeldivast küljest, nende 
öelust. Tuleb näiteks ristikäik viljaõnnistuseks, kus 
laulmine mulle väga meeldib (on arvatavasti üks kreeka 
meloodia), aga nad ei õnnista minu põldusid, sest papp 
iitleb, et need kuuluvad jumalavallatule. Ühe vana 
Vagatseja talueide lehm sureb; juba ta seletab, et ta lehm 
söönud tiigi ääres, mis kuulub minule, tollele uskmatule 
Pariisist tulnud mõttetargale; ja nädal hiljem leian ma, 
et kõigil mu kaladel on kõhud taeva poole: kustutamata 
lubjaga mürgitatud. Mind kistakse igasugustesse sekel- 
(lustesse. Rahukohtunik,omuidu aus mees, aga kardab 
kohta kaotada, otsustab alati minu kahjuks. Maa rahu 
muutub mulle põrguks. Kui nähakse, et vikaar, see maa- 
kongregatsiooni juht, on mulle selja pööranud ja et mind 
enam ei toeta ka erukapten, see liberaalide juht, lange- 
vad kõik mulle kallale, isegi müürsepp, keda ma terve 
aasta ülal pidasin, jah, isegi vankritegija, kes valmis oli 
mind tüssama, kui ta minu pool atru parandas. 

Et pisutki tuge saada ja mõnegi oma protsessidest 
võita, hakkan liberaaliks; aga, nagu sa ütlesid, lähenevad 
lieed pagana valimised, ja siis nõutakse, et ma hääle- 
laksin...» 

«Tundmatu poolt?» 

«Sugugi mitte, vaid inimese poolt, keda ma tunnen 
liigagi hästi. Teen nüüd selle hirmsa rumaluse, et 
keeldun. Kohe on liberaalid mu. kukil ja mu olukord 
muutub võimatuks. Ma usun, et kui papil pähe oleks 
tulnud mind süüdistada minu teenija tapmises, siis oleks 
kummaski parteis leidunud ikka” oma paarkümmend 
tunnistajat, kes valmis oleksid vanduma, et nad on oma 
silmaga näinud, kuidas ma tapsin.» 2 

«Sa tahad elada maal, ilma et sa hooliksid naabrite” 


kirgedest, ilma et sa kuulaksid nende loba? Milline 
eksitus!» a R 
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g FA äheb 
nüüd on see parandatud. Monileury lä i 
ESE kui vaja, olen ma valmis kaotama viiskümmemi 


s üiski viimati ei tule uuesti alustada oma poliiti 
fat kari Ain mal AAS linnaši 
iikmeile jagama pühitsetu a N 
ike sälk als juhtunud Bonaparte'i ajal,» ütles 
* Falcoz vihast ja kahetsusest läikivate silmadega. vall 
" «Hüva, hüva, aga miks ta oma nina sinna toppis, t 
vaja polnud, see sinu TL Kõik, mille pärast mi 
ä kannatan, on tema süü.» i 
NA ta Julieni tähelepanu OTS ES AA 4 
juba esimesest lausest taibanud, et bonapartist Fa ON 
see härra de Rõnali lapsepõlvesõber, kellest krt voi 
1816. a., kuna filosoof Saint-Giraud on visi t A 
prefektuuri a ra M Ka kogukonnale 
aid maju omandada nii odavasti. RA 4 
SKS aeda on teinud sinu Bonaparte,» jätkas Saint 
Giraud. «Korralik TES a a A Ea noia koiiMi 
asuda ja seal rahu leida, olgu t e 
at i tal viissada tuhat franki taskus: papi 
ja naabermõisnikud kihutavad ta minema.» 138 
«Ah, ära tema kohta midagi halba lausu,» hüüd 
Falcoz, «mitte kunagi polerPrantsusmaa nii kõrgel seis) 
nud rahvaste! silmis kuf just ASI 
aastat, mil valitses tema. Kõigel, mis sel ajal tehti, ll 
li i i 
(ti seda sinu keisrit,» vastas neljak mi 
nelja-aastane mees, «tema oli Suur ainult lahingu. jadel 
ja siis, kui ta 1802. paiku rahaasjad korda seadis. Mi 
ütleb aga kogu teguviis pärast. seda? Kõik nee 
kammerhärrad, kõik see pidulikkus, vastuvõtud Tuileries! 
— kõik see oli ju äinult kõigi isevalitsejate alpuste uut 
väljaanne. /Jah, seda väljaannet parandati ja see olek 
võinud kesta veel sajandi 
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kaks. Aadlikud ja papid ag 
tahtsid vana väljaande juurde tagasi pöörduda, kuid 


heil pole seda raudset kätt, millega seda publikule 
pakkuda.» 

«Sa kõneled ju nagu mõni vana trükkal!» 

Ent «trükkal» jätkas vihaselt: 

«Kes on need, kes mind mu maa pealt minema ajavad? 
Papid, keda Napoleon oma konkordaadiga tagasi kutsus, 
helle asemel et neid kohelda nii, nagu arste, advokaate, 

tronoome kohtleb riik, kes näeb neis ainult kodanikke 
ora tunne muret selle pärast, millise käsitööga igaüks 
heist endale leiba teenib! Kas võiks tänapäev veel leiduda 
heid häbematuid aadlikke, kui sinu Bonaparte poleks 
heist teinud paruneid ja krahve? Ei, nende mood oli juba 
möödas. Pappide kõrval on see just maa pisiaadel, kes 
mulle“kõige enam tuska tegi ja mind sundis liberaaliks 
hiakkama.», 

Vestlus oli ilmatu pikk; sellest kõneainest jätkub 
Prantsusmaale veel paoleks sajandiks, Kui Saint-Giraud 
ikka veel kordas, et võimatu on provintsis elada, tõi 
Julien näitena arglikult ette härra de Rönali. 

«Noh, nüüd tõite mul alles näite. Ah, teie noormees!» 
hüüdis Falcoz. «Et mitte alasiks olla, hakkas Rõnal haam- 
tiks, ja pealegi Veel milliseks! Aga ma juba näen, et Vale- 
tod jõuab tast veel ettegi. Kas fe seda suli tunnete? See 
on juba ehtne massuurikas. Mis ütleb teie härra de Rõnal, 
kui ta ühel ilusal päeval leiab, et ta on tagandatud ja 
fisemele on pandud Valenod?» k 

«Eks ta jää siis oma pattude üle järele mõtlema,» ütles 
Saint-Giraud. «Teie, noormees, tunnete siis Verrišres'i? 
Teadke siis, et Bonaparte — olgu ta neetud kogu oma 
Mmonarhistliku rämpsuga — tegi võimalikuks igasuguste 
tõnalide ja ehõlanide valitsemise, need aga tõid kaasa 
valenod'de ja mašlonide valitsemise.» 

See sünge poliitiline jutt hämmastas Julieni ja viis ta 
vemale magusaist unelmaist. 

Kui eemalt hakkas paistma Pariis, erutas see tema 
Meeli ainult vähe. Tuleviku õhulossid olid veel võitlemas 
Värske mälestusega nendest kahekümne neljast tunnist; 
mis ta äsja Verrišres'is veetis. Ta tõotas endale mitte 
lialgi unustada oma sõbratari lapsi, jätta kas või kõik 
Maha, et aga neid kaitsta ja päästa, kui preestrite häbe- 
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matused peaksid tagasi tooma vabariigi ja aadlike tagi 
t kõik oleks võinud juhtuda sel ööl, kui ta Verrisiid 
jõudis! Rui ta redeli proua de Rönali magamistoa a gi 
luugi vastu seadis, oleks võinud ülal toas a RO või 
ras või koguni härra de Renal ise — ja mis ld 1 

Kui õnnerikkad olid olnud need esimesed kaks t 
kui sõbratar teda nii väga tahtis tagasi SETE t ti 
pimedas tema kõrval istudes luba palus ä dal ju ks, 
taoline hing kannab selliseid mälestusi aaa e) 4 
aja. Muud tunnid sellest kohtumisest sulasid ü 4 "i | 
armästuse esimeste päevadega neliteistkümmend küi 
le ü i i tvankel 

ien ärkas oma sügavaist unistustest, sest posi 4 
Aaa Oli jõutud SEE Jean Jacgues Rousseä 
a Malmaisoni sõita,» hüüdis ta läheneväll 

rimehele... 
emad tunnil, härra? Mis te seal teete?» 
* «Mis see teisse puutub! Sõitke!» 

Iga tõeline kirg mõtleb ainult enesele. Selle 1 1 
mulle näib, ongi Pariisis kired. nii naeru. A 4 
arvab iga naaber, et teine temast palju aa t a vol 
jutustamast, kuivõrd vaimustatud Julien oli Ma Aa KE 
Ta nuttis seal. Kuidas? Nuttis? Hoolimata neist labasi 1 
valgei ridest, mis tänavu sinna ehitati ja t 3 
pargi nii ära tükeldavad. Jah, kujutlege, mu 1898 
Julieni ja ka hilisema põlve Ja Ja jala vahe 

5 Elšne'i saare ja» Malmais vahel: i 
Pe kõheles Julien kaua, kuni viimaks otsustäi 
mirina teatrisse, sest tal oli imelik kujutlus seesuguse 
Pini Sia bisa ks takistas teda A s 
vat Pariisi; tema meeli Aa t ka lestus 

a a oli lasknud püstitada tema ar 
Pi Ad ma sattunud nt ide ja SUS ALAM 
pessa! Siin valitsevadki abh€ de Frilairi soosijad.» A 

Kolmanda päeva õhtul sai uudishimu võitu tema esi; 
algsest kavatsusest kõik ära vaadata ja alles si MÜRA 
abbe Pirard'i juurde. Abbe seletas talle jada oonigd 
milline elu teda ootab härra de La Mole'i pool. 
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“«Kui te mõne kuu järel osutute kasutuks, siis minge 
wminari tagasi, seal on teil siis juba soodsamad tingi- 
used. Nüüd hakkate elama markii juures, kes on Prant- 
jiismaa suurimaid võimukandjaid. Te hakkate kandma 
musti riideid, aga mitte niisuguseid nagu vaimulikud, 
viid kui leinajad. Te peate jätkama oma teoloogia-õpi 
[uid kolm korda nädalas seminaris, kuhu ma teid viin. 
“Iial keskpäeval tuleb teil olla markii raamatukogus; tema 
Movib teid teenistusse võtta kirjade kirjutajaks iga- 
süguste protsesside ja muüde asjade puhul. Iga kirja 
liirele, mis markii saab, märgib ta soovitava vastuse 
lühidalt, paari sõnaga. Ma ütlesin talle, et te kolme kuu 
pirast olete võimeline neid vastuseid kirjutama juba nii 
hiisti, et kaheteistkümne vastuse hulgast, mis te mar- 
kiile allakirjutamiseks esitate, võib ta kaheksale või ühek- 
jle julgesti alla kirjutada. Õhtul kell kaheksa seate korda 
lema kirjutuslaua ja kell kümme olete vaba. 

Võib juhtuda,» jätkas abb6 Pirard, «et mõni vana daam 
Või meelitava keelega mees hakkab teile ette maalima suu- 
tepäraseid perspektiive või pakub lihtsalt raha, kui te näi- 
laksite kirju, mis ma saab...» 

«Oo, mu härra!» hüüdis Julien punastades. 

«Imelik,» ütles 4bb6 kibedasti naeratades, «et teie oma 
Vaesuse juures ja pärast aastast seminaris viibimist veel 
suudate nii suüremeelselt nördimust tunda. Pidite küll 
lisna pime olema! 

Või on see vere võim?» ütles abb6 tasase häälega, nagu 
tndamisi pomisedes. «On väga imelik,:et markii teid tun- 
lieb,» lisas ta Julienile otsa vaadates. «Ei tea, kust? Algul 
ünnab ta teile sada luidoori palka. See mees talitab alati 
oma tujude järgi, see on ta viga; oma lapsikustes võib ta 
leiega võistelda. Kui ta teiega rahul on, võib teie palk hil- 
Jem tõusta kuni kaheksa tuhande frangini. 

Te saate muidugi aru,» jätkas abb kibeda tooniga, «et 
la kõike seda raha teile ei anna ainult te ilusate silmade 
pärast. On tarvis temale ka kasulik olla. Teie asemel: 
kõneleksin ma õige vähe, igatahes ei kõneleks ma kunagi 
üsjust, mida'ma ei tea. 

Ah jaa,» ütles abbö veel, «ma olen teie huvides ka üht” 
ja teist järele kuulanud; ma olen hoopis unustanud härra 
(le La Mole'i perekonna. Tal on kaks last: üks tütar ja 
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üheksateistkümneaastane poeg, väga elegantne noormeek 
ki aa kes jesiaasvad veel ei tea, mis ta kell kak 
teeb. Tal on mõistust ja uljust; ta võttis osa Hispaai 
sõjast. Markii loodab, ma ei tea miks, et teist saab GI 
krahv Norberti sõber. Ma ütlesin, et te olete suur latinisi 
vahest arrestab ta seda, et aa kl pojale mõningält 
äibelauseid Cicero ja Vergiliuse kohta. 
Jeti ei st ma seda ilusat noormeest kurd g 
enese üle nalja heita, ja enne kui ma järele annaksin tei ni 
väga” viisakaile, aga pisut iroonilise maiguga ettepane 
kuile, laseksin ma neid enesele korrata. k 
- Ma ei hakka varjama, et noor krahv de La Mole PSäi 
teile alguses ülalt alla vaatama, sest te olete ju ain 
lihtne väikekodanik. Üks ta esivanemaid oli õukondlant 
kellel oli au lasta oma pea otsast Ti üa Gröve'i platsil 
26: aprillil 1574 mingi poliitilise intriigi pärast. jee agi 
olete Verriõres'i puusepa poeg ja pealegi tema isa SN 
tuses. Kaaluge need vahed sti järele ja e sel 
sugukonna ajalugu Moreri järgi; kõik Lp A 
nende juures lõunastavad, teevad aeg-ajalt nii-öelda 6 
vihjeid. e 
Va hästi järele, kuidas vastata härra krahv Nõlk 
bert de La Mole'i, husarieskadroni ülema ja tuled 
Prantsusmaa peeri naljatustele, ja ärge pärast tulge mi 
e kaebustega!» 

t vastas Julien üleni punastades, «et el 
tuleks üldse vastata inimesele, kes minule ülalt alla vaäi 
Phte pole aimugi sedalaadi põlgusest;. see evi 
nimelt liialdatud komplimentides. Kui te rumal JA 
laseksite ennast kohe sisse vedada; kui aga tahate Ja 
haljale oksale, siis peategi ennast laskma sisse Aaa, 

«Kas poleks ehk liiga tänamatu minu poolt,» ü Ai 
Julien, «kui ma ühel päeval, mil see kõik TG enam € 
* sobi, tagasi lähen oma väikesesse kongi nr. 103?» M. 

«Muidugi hakkavad,» vastas abbš, «selle maja lipi ja 
jad kord teid laimama, kuid Siis ilmun mina. Adsum gl 


jeci !. Ma ütlen siis, Et lahkumiseotsus tuleb minu poolts) 


1 Ilmun mina, kes seda tegi (läd. k,). 
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Julien oli rusutud härra Pirard'i mõrust ja peaaegu 
õelast toonist; see toon rikkus täiesti ära ta viimased 
sõnad. 

Nimelt tegi abbö enesele etteheiteid, et ta Julieni 
armastab, ja seepärast võttiski ta nii otseselt teise saatu- 
sest osa mingi usulise hirmuga. 

«Te näete seal ka,» lisas ta endise pahurusega ja nagu 
täites mingit vastikut kohust, «proua markiis de La 
Mole'i. See on pikk blond naine, jumalakartlik, kõrk, 
haruldaselt viisakas, aga seda tühisem. Ta on tolle vana 
hertsogi de Chaulnes'i tütar, kes oli kuulus oma aadlilike 
eelarvamustega. Selles kõrge seltskonna daamis on koon 
(latud kõik see, mis tema seisuse naistes on olulist, Ta ei 
varjagi, et ta ennast teistest üle tunneb ainult selle pärast, 
et tal on esivanemaid, kes osa võtsti ristisõdadest. Alles 
selle järel tuleb raha. Kas see hämmastab teid? Me pole 
ju enam provintsis, mu sõber! 3 

Te juhtute tema salŠngis nägema suuri härrasid, kes 
kõnelevad meie valitsejaist imelikult kerglasel toonil. Mis 
aga puutub proua de La Mole'i, siis laseb ta oma hääle 
iga kord aupaklikult madalamale, kui mainib mõnda 
printsi või printsessi. Ma ei soovita teile tema kuuldes 
kõnelda, et Phillpp II või Henri VIIL olid peletised. Nad 
olid kuningad. See asjaolu annab neile aegumatu 
õiguse nõuda austust kõigilt, eeskätt aga meiesuguseilt, 
kelle päritolu on halb. Siiski,» lisas härra Pirard, «meie 
oleme vaimulikud, ja selleks peab ta ka teid; selle nime 
tõttu vaatab ta meile nagu toapoistele, kes on tarvilikud 
ta hingeõnnistusele.» NN 

«Mulle näib,» ütles Julien, «et ma ei jää Pariisi 
kauaks.» 

«Hüva, aga võtke ka arvesse, et meietaoline saab hal- 
jale oksale ainult suurte isandate armust. leison = 
vähemalt minu arvates — midagi, mida ma ei oska m 

» äga mis sunnib mind uskuma, et siis, kui teie kar- 

i ei tee, hakatakse teid taga kiusama; teie jaoks puu- 

dub kesktee. Ärge laske ennast petta! Inimesed võivad 
märgata, et nad teile lõbu ei tee, kui nad teid kõnetavad; 
aga kui feie niisuguses ühiskonnas, nagu meil siin, ei oska 
enesele austust luua, siis olete määratud õnnetule elule, 
Mis oleks teist saanud Besangonis, kui markii de La 
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Mole'il poleks tuju olnud teid siia kutsuda? Kunagi haks 
kate te mõistma tema erakordset suhtumist teisse, ja kull 
te mingi peletis pole, siis tunnete peagi igavest tänumeelt 
tema ja tasperekonna vastu. Kui palju vaeseid, teist targes 
maidki abbesid pole pikki aastaid Pariisis elanud ja pidas 
nud ennast elatama viieteistkümne sou'ga, mis nad kiriks 
liku talituse pealt saavad, ja kümne sou'ga disputatsiooni 
eest Sorbonne'is!... Kas mäletate, mis ma läinud talvel 
teile jutustasin tolle nurjatu kardinali Dubois” elust esi= 
mestel. aastatel? Või arvate viimati oma uhkuses, et teie 
temast andekam olete? 

Mina ise, näiteks, vagune ja keskpärane inimene, nägus 
ma olen, lootsin, et võin surra oma seminaris; olin küls 
lalt lapsik, et siduda oma südant selle asutusega, Jä 
nüüd? Kui ma oma lahkumiskirja sisse andsin, oldi mindi 
parajasti vallandamas. Kas teate, kui suur oli mu varan= 
dus” sel silmapilgul? Mul oli viissada kakskümmend 
franki kapitali, ei vähem ega rohkem; ei ühtegi sõpra, vae: 
valt kaks-kolm tuttavat. Sellest viletsast olukorrast pääs: 
tis mind härra de La Mole, keda ma polnud iialgi näinud: 
Tal oli vaja ütelda ainult sõna ja mulle anti kogudus, 
kus kõik liikmed on jõukad inimesed ning seisavad kõrges 
mal madalaist pahedest; nüüdsest sissetulekust tunnem 
ma häbi, sest nii vähe vastab minu töö sellele. Ma olen: 
teile pikalt ja laialt kõnelnud ainult selleks, et teie pead: 
õigele kohale seada. 


Veel üks sõna: ma olen oma loomult kahjuks äge; võibii 


juhtuda, et me teineteisest lahku läheme. 

Kui markiisi kõrkus või tema poja naljatlused teile 
selle maja lõplikult talumatuks teevad, siis soovitan teil 
oma õpingud lõpetada mõnes seminaris penikoormat 
kolmkümmend Pariisist eelnal, parem põhja kui lõunä 
pool. Põhja pool on haridust rohkem ja ülekohut vähem, 
ja ma pean teile tunnistama,» lisas ta madalamä 

ega, «Pariisi ajalehtede lähedus istutab väikestesse 
türannidesse hirmu. 

Kui me aga endiselt lõbu tunneme teineteise nägemi- 
sest, ja kui markii kodu teile ei sobi, siis pakun ma teile! 
oma vikaari koha ja annan poole kogudusest saadavast 
sissetulekust teile. Seda ja veel.enamatki võlgnen ma 
teile,» lisas ta, katkestades Julfeni tänusõnu, «selle ime- 
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liku ettepaneku eest, mis teie mulle Besai i i 
iku > mis ngonis tegite, 
Kui mul tookord viiesaja kahekümne kerel AEA 
midagi poleks olnud, siis oleksite mu päästnud.» 

,Abb6 häälest oli kadunud julm toon. Oma suureks 
häbiks tundis Julien enesel pisarad silmis olevat; ta 
õ söösta aa sõbra käte vahele ning ta ei saa- 
tud kuidagi ennast tagasi hoi id ü võimali 
mehist le g oida, vaid ütles võimalikult 

«Minu isa on mind hällist saadik vihanud; see oli 
suurimaid õnnetusi, aga nüüd tän juhust: sek 
a isa jättes A 

«Hea küll, hea küll,» ütles abbe nõutuses siis a: i 
t ill, h >» Ü a S, a t 
KAASAJA jaa üks sõna ta kerima ee 
ajast“ <. ..ei tule kunagi ütelda ji ü 
Kas gi ülelda juhus, mu laps, ütelge 

Troska jäi seisma; voorimees läks ja kergi 
si ; sa itas t 
irava pronkshaamri See oli de La M ol ei (sed 
möödaminejad ei kahtleks, siis võis neid sõnu lugeda 
tg Korp värava kohal. 

,oelline alpus ei meeldinud Julienile. «Neil on nii 
hirm jakobiinlaste ees! Iga põõsa taga näevad Raisa 

pierre'i ja ta timuka vankri geli võivad nad selle üle 

PE) Ta ometi kirjutavad nad oma maja otsa 
te oma nime, et mass neid mässu kor või 

leida ja paljaks riisuda.» KAKA A 

TAU sellest abb6 Pirard'ile. 

. «Ah, vaene poiss, varsti tulete mulle vi i i 
Ta mõtted teil pähe tulevad!»" õla e 

«Pole minu arvates midagi lihtsamat,» vastas Julien 
Uksehoidja tähtis nägu ja ennekõike õue puhtus teki- 

tasid temas vaimustust. Päike paistis heledasti, 

«Kui suurepärane ehitis!» ütles ta oma sõbrale, 

See oli üks suuri lameda fassaadiga maju Saint- 

'Germain'i eeslinnas, mis oli ehitatud umbes Voltaire'i 


kartke lialgi pole mood ja ilu teineteisest olnud nii 


Teine peatükk 
SISSEASTUMINE SUURMAAILMA 


, Naeruväärt ja liigutav mäles: 
š tus: esimene salong, kuhu kah 
sateistkümne-aastaselt üksi ja ilma 
toeta "astuti! Ühe naise pilgust 
jätkus, et mind araks teha. 
enam tahtsin meeldida, 
kohmetumaks = muutusin. 
kohta tegin ma enesele pöörase 
maid kujutlusi. Ma kas andusiti 
ilma põhjuseta või nägin inimeses 
kohe vaenlast, 
süngelt otsa vah 
nis oli siis keset mu 
hirmsat piina üks ilus päev! 


Julien jäi jahmunult keset hoovi seisma. KA 
«Olge ometi eltki mõistlik!» ütles abb6 Pirard) 
«Algul tulete hirmsaile mõtteile ja hiljem olete päris laps! 


Kus on Horatiuse nil admirari (lialgi mitte imestada!) 2g 


Mõtelge, et kui see teenrite hulk teid siin vahtimas näeb 
siis hakkavad nad teie üle irvitama; nad peavad teid 
endasarnaseks ja ainult ülekohtuselt endist kõrgemale 
asetatuks. Heasüdamlikkuse-, heade nõuannete, - abis 
valmidusemaski all katsuvad nad teid tõugata mõndä 
suurde lollusse.» 

«Katsugu nad!» ütles Julien 
endine umbusk tuli tagasi. + 29212 

Esimese korra salongid, kust tuli läbi minna enne 
markii kabinetini jõudmist oleksid teile, mu: lugejas 
paistnud samavõrra nukratena kui suurepärastena, Kui 
keegi nad teile oleks andnud sellisel kujul, oleksite tõrs 
kunud seal elamast: see oli paras paik haigutuseks jäi 
kurbadeks mõtisklusteks. Julient vaimustust aga aitasid 
nad tõsta. «Kuidas võidakse õnnetu olla,»mõtles ta, «kui 
elatakse keset niisugust hiilgust.» 


huult hammustades ja 


Viimaks jõudsid nad*selle toreda elumaja kõige ine=f 


tuma toani: see oli peaaegu pime.. Seal istus keegi ke 
kõhn mehike elavate silmadega ja valge parukaga. Abb6 
pöördus Julieni poole ja esitles teda. See oli markii. 
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lulien tundis ta vaevalt ära, sedavõrd lahke ilme oli tal. 
Sce polnud kaugeltki mitte enam see suur isand üleoleva 
näoga, keda ta oli näinud Bray-le-Haut* kloostris. Julien 
leidis ta parukas olevat ülearu palju juukseid, See tähele- 
panek viis talt igasuguse pelglikkuse, Henri III sõbra 


- Järeltulijal näis olevat üsna nigel välimus: markii oli 


väga kõhetu, aga käbe. Varsti märkas Julien, et markii 
viisakus on kaaskõneleja suhtes koguni meeldivam kui 
Besangoni piiskopi oma. Audients ei kestnud kolme 
minutitki. Välja minnes ütles abb6 Julienile: 

«Te vahtisite markiid nõnda nagu mõnda maali, Ma 
vi ole küll suur asjatundja selles, mida nad siin viisaku- 
seks nimetavad — varsti teate teie sellest enam kui 
mina —, aga teie liigjulge pilk tundus mulle pisut eba- 
viisakana.» 

Võeti uuesti istet troskal; voorimees peatus bulvari 
lähedal; abbe viis Julienialäbi reast suurtest saalidest, kus 
polnud üldse mööblit, nagu Julien märkas. Ta vaatles 
parajasti üht kullatud seinakella, mis kujutas tema 
irvates midagi kõlvatut, kui keegi väga elegantne härra 
haerdes tema juurde astus. Julien tegi väikese kummar- 
(luse. 

Härra naeratas ja pani käe ta'õlale. Julien võpatas ja 

tagasi vihast punastades. Abbe Pirard, kes kü 
sus tõsine olla, pidi naerma otse pisarateni. Too härra 
oli rätsep, 

Ma annan teile kaks päeva vabadust,» ütles abbe 

ja minnes. «Alles pärast seda võin ma teid esitleda 
proua de La Mole'ile. Mõni teine hoiaks teid nagu noort 
tütarlast neil esimestel päevadel siin uues Paabelis, Kui 
te olete määratud hukkumisele, siis hukkuge juba kohe, 
ja mina vabanen oma rumalast nõrkusest alati teie 
pärast mures olla. Ülehomme hommikul toob rätsep teile 
kaks ülikonda; andke viis franki selgapassijale. Muide, 
irge oma häält nende pariislaste ees üldse kuuldavaks 
tehke! Niipea kui ütlete ühe sõna, teavad nad kohe, 
kust kinni haärata, et teid naerda. See on juba nende 
talent. Ülehomme keskpäeval olge siis minu juures,..7 
Nüüd aga minge, hukkuge!... Ah, ma unustasin, 
siin on aadressid, minge ja tellige endale saapad, särke 
ja kübar!» 
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Julien silmitses käekirja, millega aadressid olid kirj 
tatud. 


inimene, näeb kõik ette ja talle meeldib enam ise tel 
kui käskida. Ja tei õtab enese juurde just selleks, 
teie ta sedalaadi staksite. Kas teil on ka külläll 
taipu, et korralikult kõike täita, mis see kärsitu inime 
teile poole sõnaga mõista annab? Seda näitab muidugi 
tulevik; is, vaadake ette!» A 4 
Julien läks sõna lausumata äridesse, mille aadressid 
woli saanud. Ta märkas, et teda võeti vastu teatava alg 
tusega, ning kingsepp kandis oma raamatusse nimi 
härra Julien de Sorel. x 2 , 
Pšre aise'i kalmistul oli üks väga abivalmis j 
sõnade otsustades äärmiselt liberaalne härra mil 
lahke, et tuli Julienile näitama marssal Ney hauda, millel 
mingi targa poliitika tõttu puudus hauakiri. Ent kui s€ 
liberaalne härra, kes pisarsilmil temale peaaegu kaeld 
langes, minema läks, leidis Julien enesel uuri puudli 
olevat. Ühe kogemuse võrra rikkamana ilmus Julien üle 
järgmise päeva keskpäeval Pirard'i juurde, kes teda katd 
silmitses. KA 4 
«Hakkate mul päris keigariks,» 3 
Julien nägi välja nagu mõni nooruk sügavas leinas; üll 
talle tõepoolest suurepäraselt, aga hea abb 
iga provintslik; ta nägi, et Julien ikka veel omäl 
õlgu käies nõnda keerutab, nagu seda provintsis tehaksi 
ja tähtsuse näitamiseks. Kui markii JulieM 
ndas ta tema väljanägemist sootu, teisiti küll 
abbe ja ütles viimasele: ja 
«Kas teil on vahest midagi selle vastu, kui härra Sord 
tantsutunde hakkab võtma?» 
Abbe kivistus ehmatusest. 
«Ei,» vastas ta viimaks, «Julien ei ole ju preester.» 
Markii läks mööda varjatud treppi üles, astudes kaks 
astet korraga, ja juhatas meie kangelasele ise kätte kend 
ärklitoa, kust avanes vaade* maja juurde kuuluvas: 
määratu suurde aeda* Ta küsis Julienilt, kuipalju särke 
ta on enesele pesuõmblejalt muretsenud, i 
«Kaks,» vastas Julien aralt, šhmudes sellest, et niil 
suur härra laskub sellistesse pisiasjadesse. 
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«Väga hea,» vastas markii tõsise Näoga ja lühida 
käskiva tooniga, mis pani Julieni mõtlema, «väga hea! 
Aga võtke veel kakskümmend kaks! Siin on palk esi- 
ese veerandaasta eest.» 

Ärklitoast alla tulles hüüdis markii ühele vanemaist 
teenreist: «Arsõne, teie hakkate härra Soreli teenima.» 

Mõni minut hiljem asus Julien üksinda toredas raama- 
tukogus. Silmapilkoli meeltülendav. Et keegi ta erutust 
ei märkaks, tõmbus ta hämarasse nurka ja hakkas sealt 
vaimustusega silmitsema raamatute säravaid seljatrükke, 
«Ja kõike seda ma tohin lugeda!» ütles ta enesele. 
«Kuidas võiks mul siin mitte meeldida? Härra de Renal 
oleks tundnud ennast igaveseks alandatud olevat, kui 
ta-oleKs teinud minu heaks ühe sajandikugi sellest, mis 
markii.» 

«Aga nüüd vaadakem kirjatöid, mis mul teha tuleb.» 
See töö tehtud, söandgs Julien läheneda raamatuile; ta 
pidi rõõmust peaaegu hulluks minema, kui nägi Voltaire'i 
teoste kogu. Raamatukapi ukse avas ta suure rutu a, et 
keegi teda sellelt teolt ei saaks tabada. Talle tegi ääretu 
suurt lõbu avada järgemööda igaüht sellest kaheksaküm- 
nest köitest, Nad olid suurepäraselt köidetud — Londoni 
parima raamatuköitja meisterteosed. Seda oli juba 
liigagi — selletagi oli Julien vaimustuse ülimal tipul. 

Tund hiljem astus markii sisse, silmitses pabereid, mis 
Julien oli ümber kirjutanud, ja oli hämmastunud, et 
Julien kirjutab sõna «cela» kahe II-ga, «cella». «Mis abb6 
mulle tema teadmistest jutustas, on küll muinasjutt!» 
Pettunud. markii ütles pehmelt: 

«Te pole õigekirjas vist küllalt kindel?» 

«Seda küll,» vastas Julien, ilma et tal vähimatki aimu 
oleks olnud, mis paha ta sellega enesele teeb; teda oli 
liigutanud markii headus, mis tahtmatult meenutas härra 
de Rõnali kõrki ja jõhkrat tooni. ; 

«Kogu see katse tolle abbõkesega Franche-Comtest on 
küll mahavisatüd aeg,» mõtles markii. «Ja mul oli ometi 
nii vaja üht usaldatavat inimest!» 

««Cela» ei kirjutata kahe I-ga,» ütles markii. «Kui tä 
oma ümberkirjutamisega valmis olete, siis otsige sõna- 
raamatust üles need sõnad, mille õigekirjas te päris 
kindel ei olel» 
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Kell kuus laskis markii kutsuda Julieni. Ta silmitses 
ilmse rahulolematusega Julieni saapaid: «Ma olen ise 
di, et teite ei öelnud: iga päev kell pool kuus tuleb teil 
ümber riietuda.» 

Julien vagtas talle arusaamatult otsa. A 
«Ma mõtlen, sukad jalga a e tuletab teile 
elde; täna ma vabandan teie eest.» A 
eid sõni Ides laskis härra de La Mole Julieni astuda 
kullatistest säravasse saali. Sel 1 kordadel ei oleks 
härra de Rõnal kunagi unustanud oma samme kiiren- 
ada, et aga ise esimesena uksest sisse astuda. Tolle 
esimese patrooni alpuse tõttu juhtuski nii, et Julien astus 
markiile jala peale ja sünnitas talle suurt valu, SA 
markii põdes podagrat. «Ah, ja mühakas on ta ka veel 
pealekauba,» ütles markii endamisi. Ta esitles Julieni 

pikale ja mõjuka välimusega daamile. See oli marki 
Julien leidis, et tahon peaaegu niisama upsakas ilme, mi 
proua de Maugironilgi, Ve es maakonna abiprefekti 
protal, kui too osa võttis St. Charles'i hingu lõuna= 
söögist. Julien oli pisut kohmetu saali ää misest: toredilg 
sest ega kuulnud, mis härra de La Mole ütles. Markiis 
suvatses vaevalt tema poole vaadatagi. K lis oli veel 
mõningaid mehi, kelle hulgast Julien ü lemata suure 
rõõmuga ära tundis noore Agde'i piiskopi, kes mõni kuu 
tag Bray-le-Haut” tseremoonia oli suvatsenud 
Julieniga kõnelda. Noor prelaat oli kahtlemata ehmunud 
õrnadest pilkudest, mida Julien arglikus lootuses er 
poole saatis, ja ta ei võtnud, vaevaks seda provintslast 
Tea kogunenud inimestes oli Julieni meelest 
midagi nukrat ja sunnitut — Pariisis kõneldakse tasa jä 
hoidutakse erutusest tühiste asjade pärast. Ah 

Kella poole seitsme ajal astus sisse keegi ilus vurr 
dega noormees, kes oli Jaga a ja väga sihvakas; 
ai a pea oli haruldaselt väike. E e 4 
Mele lisets ennast alati oodata,» ütles markiis, kui 

rmees parajasti ta Kätt suudles. ) n 

MTUEA kid et see on krahv de La Mole, ja esimesest 
silmapilgust peale leidis ta tema veetleva olevat. 

«Ons võimalik,» küsis ta eneselt, «et see ongi see mees, 
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kelle solvavad naljatlused mu siit majast peavad 
minema kihutama?» 

Silmitsedes lähemalt krahv Norbert'i, märkas Julien, et 
la kannab kannustega saapaid. «Mina aga pean kingi 
kandma nagu mõni alam.» Istuti lauda. Julien kuulis, 
kuidas markiis pisut kõrgendatud häälega kellelegi valju 


- märkuse tegi. Peaaegu samal'ajal nägi ta teisel pool 


lauda enese vastas istet võtvat noort tütarlast, kes oli 
üärmiselt blond ja ilusa küjuga. Julienile ta ei meeldi- 
nud; teda siiski tähelepanelikult vaadeldes leidis ta, et ta 
pole veel kunagi näinud nii ilusaid silmi, kuigi need 
andsid tunnistust suurest hingelisest külmusest. Pisut 
hiljem leidis Julien eest igavust tundva ja ühtlasi uuriva 
pilgu, mis teadlik on oma kohustusest teistele imponee- 
rida. «Proua, de Rõnalil olid väga ilusad silmad,» ütles 
la enesele, «nende eest sai ta kõigilt komplimente, aga 
nad olid hoopis erinevadyneist .» Julienil polnud veel 
küllalt kogemusi arusaamiseks, et preili  Mathilde'i 
silmades — nagu ta kuulis tütarlast hüütavat — lõi 
vahetevahel põlema vaimukusetuluke. Kui proua de 
kõnali silmad hõõguma lõid, siis ikka kas kirgedetulest 
või, kui jutt oli fõnest ülekohtusest teost, siis õilsast 
meelepahast. Söögi lõpu poole leidis Julien viimaks 
paraja sõna preili de La Mole'i silmade ilu määratlemi- 
ge «Nad on vilkuvad,» ütles ta endale. Muide, tütar 
sarnanes rangelt oma emaga, kes Julienile järjest vähem 
meeldis, Varsti ei vaadanudki Julieg enam talle otsa. 
Seevastu krahv Norbert tundus temale imetlusväär- 
sena igas suhtes. Julien oli temast sedavõrd võlutud, et 
tal ei tulnud mõttessegi hakata feda sellepärast kades- 
lama või vihkama, et ta on temast rikkam ja kõrgemast 
soost. 

Julieni arvates oli markiil ilme, nagu tunneks ta suurt 
igavust. 

Teise roa ajal ütles ta pojale: 

«Norbert, ma soovin, et sa hea oleksid Julien Soreli 
vastu. Ma võtsin ta praegu oma staapi ja, kui see võima- 
lik on, loodan'temast inimese teha.» a 

«See on minu sekretär,» ütles markii oma naabrile, 
«ja ta kirjutab «cela» kahe II-ga.» 

Kõik vaatasid Julieni otsa, kes pisut liiga sügava 
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noogutuse tegi Norbert'i poole; üldiselt aga jäädi temäl 
pilguga rahule. 

Küllap markii oli Julieni hariduse kohta mõne sõni 
poetanud,- sest üks külalistest hakkas temaga kõnelemä 
Horatiusest. «Just Horatiusest kõneldes mul oli menll 
Besangoni piiskopi juures,» mõtles Julien, «nähtavasti 
teavad nad ainult seda autorit.» Siitpeale valitses tä) 
ennast täielikult. See oli seda kergem, et ta oli parajasti 
jõudnud preili de La Mole'i kohta otsusele, et see ei ol 
naine tema maitse järgi. Mehi aga hindas Julien sem 
nariajast saadik väga madalalt ja tundis vaevalt nendd 
"i Ta oleks olnud täiesti külmavereline, küil 

ögisaal poleks olnud nii toredasti sisustatud! 
Teda erutasid pisut kaks kaheksa jala kõrgust peeglit) 
milles ta mõnikord silmitses oma Horatiusest kõneleväll 
kaaslast. Ühe provintslase kohta polnud tema lause! 
liiga pikad. Julienil olid ilusad silmad, mille sära sobivä 
vastuse korral tõstis nende vahel arglik, vahel rõõmus! 
ilme. Üldiselt aga leiti, et tal pole vigagi. Sedalaadi] 
eksam tegi muidu nii (0 söögiaja pisut huvitavamaks! 
Markii andis Julieni kaaskõnelejale märku teda rohkem 


pihtide vahele võtta. «Kas see on võimalik, et ta midagil 
teab?» mõtles ta. 

Julien avaldas vastates omaenese mõtteid. Ta oli omi 
arglikkusest sedavõrd vabanenud, et ta ilmutas muidi 
mitte vaimukust — täiesti võimatu asi sellele, kes 


tunne Pariisis tarvitatavat s —, vaid mingeid omil 
mõtteid, kuigi ta neid esitas tahumatul kujul ja mitte 
igakord parajal kohal; samas nähti ka, et ta oskab oiva 
liselt ladina keelt. 5 
Julieni vastaseks oli Atoademie des Inscriptions'i liige) 
kes juhuslikult ladina keelt oskas; ta leidis Julieni olevat 
väga hea kirjandusetundja ega kartnud enam, et tä 
Julieni punastama paneb, vaid katsus teda juba tõsiselt 
kuidagi kitsikusse ajada. Võitluse ägeduses unusta) 
Julien viimaks söögisaali toreda sisustusegi, ta hakkas 
ladina luuletajate kohta avaldama vaateid, mida tä) 
vastane polnud kuskilt lugenud. Ausa inimesena pidil 
akadeemik noorele sekretärile .avaldama oma lugupidas) 
mist. Õnneks tekkis vaidlus selle kohta, kas Horatius oli! 
vaene või rikas; kas oli ta armastusväärne, himur, muretül 


ning kas tegi ta värsse ainult oma lõbuks nagu 
see Molišre'i ja La Fontaine'i sõber, või oli ta Met 
laulik, ,kes elas õukonna armust ja tegi oode kuninga 
sünnipäeva puhul nagu Southey, lord Byroni süüdistaja. 
Kõneldi seltskonna seisukorrast Augustuse ja George IV 
üjal: mõlemal korral oli aristokraatia kõikvõimas: 
Roomas aga kiskus aristokraatialt võimu enese käite 
Maecenas, kes oli ainult lihtne sõjamees; ja Inglismaal 
oli aristokraatia George: IV-nda peaaegu Veneetsia 
ja s AUGU alla surunud. See vaidlus viis markii 
võ ala ja igavusest, milles ta oli viibinud 
Julien ei teadnud midagi kõigist neist möodsaist nime 
(lest, nagu Southey, lord eal 'George 1 midi a 
esmakordselt kuulis. Keegi ei saanud aga jätta tähele 
panemata, et niipea kui tuli jutt Roomas sündinud asjust 
Mille kohta teadmisi sai,ammutada Horatiuse, Marlialise, 
Tacituse jt, teostest, seisis Julien teistest vastuvaidlema- 
fult kõrgemal. Julien kasutas ilma häbenemata paljusidki 
neist mõtteist, mis ta oli kuulnud Besangoni piiskopilt 
lende: kuulsas omavahelises vestluses, ja, peab ütlema 
nende mõtete .menu polnud just kõige väiksem, f 
Kui juba väsilud oldi kõnelemast poeetidest, suvatses 
markiis, kes endale kohustuseks oli võtnud kõike imet- 
leda, mis ta mehele meeldis, data Julieni otsa. «Selle 
Noore abbe kohmetute maneeride taga peitub võib-olla 
õpetatud inimene,» ütles markiisile tema kõrval istuv 
ükadeemik. Julien kuulis osaliselt seda lauset. Kuna val- 
misvaated väga sobisid majaproua vaimulaadiga, siis 
Võttis ta Julieni kohta poetatud lause kohe omaks ja oli 
enesega väga rahul, et oli akadeemiku õhtusöögile 
Sa «Ta lahutas härra de La Mole'i meelt,» mõtles 


Kolmas peatükk 


ESIMESED SAMMUD 


See hiigellagendik, täis säravaid 
diem paljusid tuhande 
inimesi, pimestab mu silmi. Mitld 
ükski hing ei tunne mind. Kõll 
vaätavad minule ülalt alla. “Mi 
kaob mõtlemisvõime. A 

Reina, 


äeva varahommikul oli Julien raamatü 
imber kirjutamas, kui sisse astus prel 
Mathilde väikese salaukse kaudu, mis oli raamatutel 
osavasti varjatud. Sellal, kui Julien seda leiutist veel) 
imetles, näis preili Mathilde olevat väge hämmastun 
ja üsna tusane, et ta tema siit eest leidi Ta oli vet 
papiljottides ning ta ilme tundus Julienile kalk, KI jä 
peaaegu mehelik. Preili de La Mole'il oli kombeks $a 4) 
oma isa raamatukogust raamatuid võtta, ilma et kelle 
sellest aimu oleks olnud. Et aga Julien ees oli, sis 
õnnestunud see tal täna hommikul ja see pahandas tedä 
da enam et ta tuli Voltaire'i Princesse de Baby 
öite järele, milline raamat t endas muidugi E 
preili üpris monarhistlikku j usulist kasvi 
Vaesel' üheksa 
S inud juba tai 
ve niisuguse romaani järele, milles leidub ka vaim 
teravusi. K , kata 1198 
Krahv Norbert ilmus raamatukogusse ella kolme 
paiku; ta tuli lugema mingit ajalehte, et õhtul OK N 
malik poliitika üle juttu ajada; ta oli väga rahul, lei 
siit eest Julieni, kelle olemasolu ta oli hoopis unustanud! 
Ta oli uue sekretäri vastu väga lahke ja pani talle ette 
koos ratsutama minna. y ka 
«Mu isa annab meile aega õhtusöögini.» y 
Julien mi s seda meile, ja leidis selle väga meel! 
iva vat. 2 ki 
Ra a ra krahv,» ütles Julien, «kui küsimus oleks sel! 
lest, kuidas maha võtta kaheksäkümne jala kõrgune pü 
kuidas see koorida ja laudadeks lõigata, siis oskaksin mä 
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seda teha, aga hobuse seljas sõitnud olen ma oma elus 
vaevalt korda kuus.» 

«Noh, siis teeme seitsmenda sõidu,» vastas Norbert. 

Julien mõtles endamisi kuninga kohtamisest. Verri. 
res'is ja oli veendunud, et oskäb suurepäraselt ratsutada, 
Aga Boulogne'i metsast tagasi tulles kukkus ta hobuse 
seljast maha keset Bac” tänavat, kui ta parajasti vastu- 
luleva kaariku eest katsus kõrvale põigata. Ta sai üleni 
poriseks. Oli veel hea, ettal ei puudunud teine ülikond, 
Õhtul soovis markii temaga kõnelda ja küsis, kuidas 
ratsasõidul käsi käis; sellele vastas Norbert kiiresti üldiste 
sõnadega, 

«Härra krahv on minu vastu väga lahke,» ütles Julien, 
«ma olen temale selle eest tänulik ja oskan seda headust 
hinnata. Ta suvatses mulle anda kõi e vagusama ja ilu- 
sama hobuse, aga sellele mind kinni köita ta ei saanud ja 
nõnda ma siis kukkusiggi ilusasti maha keset seda pikka 
tänavat otse silla lähedal.» 

Preili Mathilde katsus asjata naeruturtsatust varjata, 
seepeale aga tahtis ta ilma vähematki häbenemata üksik. 
asju teada saada. Julien tuli sellele soovile vastu suurima 
lihtsusega ning jeadmatult ilmutas veel kord oma loomu- 
pärast meeldivust. 

«Ma loodan sellest abbkesest nii mõndagi,» ütles 
markii akadeemikule. «Lihtne provintslane, aga kuidas 
käitub niisuguses olukorras! Seda pole ennem nähtud ega 
nähta enam! Ja ta jutustab oma äpardusest veel daamide 
juuresolekul!» ü 

Julien tekitas oma äpardusega kuulajais nii hea tuju, 
et söögi lõpul, kui vestlus võttis teise suuna, päris preili 
Mathilde ikka veel oma vennalt kõiki tolle õnnetu juhtu- 
muse üksikasju. Kuna ta küsimused jätkusid ja Julien mitu 
korda kohtas enesel preili silmi, siis söandas ta ise vas- 
tata kuigi temalt midagi polnud küsitud. Lõppude-lõpuks 
hakkasid kõik kolm lõkerdama, nagu oleks see küla noor- 
sugu, kes kuskil sügavas metsakolkas on kokku saanud. 

Järgmisel päeval viibis Julien kahel teoloogialoengul; 
koju tulnud, kirjutas ta ümber paarkümmend kirja. Ta” 
leidis raamatukogus oma laua lähedal istumas väga hoo- 
likalt riietatud noormehe, kelle välimus aga oli labane ja 
ilme täis kadedust. 


. 


Sissesastus markii. 

«Mis 'feie siin teete, härra Tanbeau?» küsis ta uus- 
tulnukalt karmi tooniga. 

«Ma mõtlesin ..»» vastas noormees alandlikult naera- 
tades. ; 

«Ei, mu härra, te ei mõtelnud midagi. Tegite katset, aga 
see ei lähe läbi.» 

Noor Tanbeau tõusis raevunult püsti ja kadus toast. 
See oli proua de La Mole'ile tuttava akadeemiku õepoeg; 
ta valmistus kirjanduslikule karjäärile. Akadeemik oli 
markiilt niipalju saavutanud, et see oli lubanud tema 
õepoja oma sekretäriks võtta. Tanbeau töötas kuskil kau- 


gemas toas, kuulnud aga Julienile osutatud soosingust, | 


tahtis ta osa sellest ka enesele saada ja oli siis hommikul 
oma kirjut waga raamatukogusse üle kolinud. 

Pärast väikest kõhklemist võttis Julien südame rindu 
ja läks kell neli krahv Norbert'i poole. See valmistus 
parajasti ratsutama minekuks ja oli nüüd kimbatuses 
nagu kunagi üliviisakas inimene. 


» ütles ta Julienile, «et te lähete varsti'i 


ast mõnda nädalat on mul suur rõõm teiega 
koos ratsutama minna.» 


«Ma tahaksin teid tänada lahkuse eest, mis te minule'f 


olete osutanud; uskuge, härra krahv,» lisas ta väga tõsise 
ilmega, «ma tunnen, kui palju ma teile võlgnen. Kui teie! 
hobune minu eilse oskamatuse tõttu haiget ei saanud ja 
kui ta praegu on vaba, siis sooviksin ma täna temaga rat: 
sutada.» 

«Olgu, mu armas Sorel, tehke, seda omal riisikol: Võtke 
arvesse, et ma olen teile esitamud kõik vastuväited, mida 


mõistlikkus nõuab; asi seisab aga selles, et kell on juba) 


neli ja meil pole enam aega.» 

Kui Julien juba sadulas oli, ütles ta noorele krahvileš 

«Mis tuleb teha, et ma enam maha ei kukuks?» 

«Nii mõndagi,» vastas Norbert naerma pahvatades. 
«Näiteks tuleb keha tahapoole hoida»  , 

Julien sõitis traavis. Jõuti Louis XVI platsile. 

«Oi, noormees, oletesmul aga julge,» ütles Norbert, 
«siin on liiga palju sõidukeid, mida pealegi väga ette- 
vaatamatult juhitakse! Kui te siin maha kukute, sõidavad! 
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kaarikud teist üle; keegi ei hakka oma hobust järsku pea- 
tama ega tema suud rikkuma.» 

Paarkümmend korda nägi Norbert Julieni peaaegu 
kukkumas; kuid ratsutus lõppes viimaks siiski ilma vahe- 
juhtumita. Koju jõudes ütles noor krahv oma õele: 

«Lubage esitleda kõige hulljulgemat uljaspead!» 

Õhtusöögil oma isaga üle laua kõneldes kiitis Norbert 
Julieni vahvust; see oli ka kõik, mida võis kiita tema rat- 
sutuskunstis. Hommikul oli noor krahv kuulnud, kuidas 
tallipoisid õues hobuseid "puhastades Julieni kukkumise 
puhul teda mõnitasid ja irvitasid. 

Hoolimata kõigest lahkusest tundis Julien siiski varsti 
ennast täiesti üksikuna selle perekonna keskel. Kõik nende 
kombed näisid väga imelikud olevat ja ta eksis neis 
kõigis.” Tema rsammud sünnitasid teenrite hulgas 
suurt lõbu. , 

Abbe Pirard oli sõitnud oma koguduse juurde. «Kui 
Julien on nõrga pillirgp sarnane, siis mingu ta hukka; 
kui ta aga on julge südamega, siis aidaku ta ennast ise,» 
mõtles abbe. 


4 — Neljas peatükk 
DE LA MOLE'I LOSS 


Mis ta siin teeb? Kas tal siin 
peaks meeldima? Või mõtleb ta 
siin vahest meeldima hakata? 


4 Ronsard. 


Kui Julienile de La Mole'i peenes salongis kõik tundus 
nii võõras olevat, siis paistis see kahvatu ja musta riieta- 
tud noormees omakorda väga eriskummalisena neile, kes 
suvatsesid teda tähele panna, Proua de La Mole pani oma 
mehele ette neil päevil, mil ees seisis õhtusöök teatavate 
isikutega, teda mõne ülesandega kuhugi ära saata. 

«Mul on himu katsetust temaga lõpuni viia,» vastas 
markii. «Abbö Pirard arvab, et me ei talita õigesti, kui” 
hakkame hävitama nende enesearmastust, keda oleme 
eneste hulka vastu võtnud. Toetuda saab ainult 
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seltele, mis vastu paneb, jne. See poiss on eha“) 
sobiv ainult sellepärast, et teda veel ei tunta; muide, ta omi 
ju nagu kurttumm. 

«Et ma võiksin siin. kõike paremini mõista,» mõtles 
Julien, «tuleb mul kõigi s nkäijate nimed üles märkida) 
samuti ka mõni sõna nende iseloomu kohta.» 

Esimestena märkis ta üles viis-kuus majasõpra, kes) 
kohtlesid teda igaks juhuks viisakalt, kuna arvasid, et 
markii teda mingi kapriisi tõttu soosib. Nood olid enam 
või vähem meeldida tahtvad vaesemad, vähemtähtsad 
vennad; aga peab ütlema sedaliiki meeste auks, keda 
kohtab aristokraatlikes salongides, et nad polnud sugugi 
ühevõrra alandlikud kõigi ees. Mõni neist leppis halva 
kähtlemisega markii poolt, aga oli äärmiselt vihane, kui 
talle mõne kõva sõna ütles proua de La Mole, 

Majaisandate karakterites leidus liiga palju uhkust ja 

must, nad olid oma meelelahutuseks ga harjunud 

olvama, et oleksid loota võinud tõelisi sõpru. Kuid: 

a arvatud vihmased päevad ja raske tülpimuse hetked) 

mida küll harva juhtus, olid nad alati eeskujulikult viisa? 
kad. 

Kui need viis-kuus lahkemat, kes Julieni vastu osutasid 


isalikku sõprust, oleksid de La Mole'i majale selja pööras 


nud, siis oleks mar tundnud suurimat ksindust; selle 
seltskonnakihi naiste silmis on aga üksindus midagi 
hirmsat: see on ebasoosin gu tunnus. i 

Markii oli oma naise vastu eeskujulik. Ta hoolitses selle 
eest, et tema salong oleks alati täis inimesi mitte küll 
peerisid, sest ta ei pidanud oma uusi kolleege küllalt suur= 
suguseks, et nad oleksid teda võinud külastada šõpradena, 
ega ka mitte küllalt lõbusaks, et neid vastu võtta alamat? 
seltsi rahvana. 8 

Julien tungis neisse saladustesse hoopis hiljem. Valitse* 
vast poliitikast, mis on kodanlikes perekondades peakõne- 
aineks, kõneldakse markiide majades ainult hädahetkil! 

Nii suur on isegi sel igavust-tundval sajandil meele* 
lahutustarve, et kutsutud kü alistegi päevil kõik kohe 
kadusid, kui kii ise salongist eemaldus. Jah, kõigest 
võis vabalt rääkida, afnult jumala ja preesirite, kuninga 
ja mõjukate meeste hoovkonnas. eelistatud kunstnike ja 
muude kord tunnustatute üle ei tohitud nalja heita; ei 
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lohitud midagi heäd kõnelda ei Bšranger” ega opositsioo- 
lillehtede, ei Voltaire'i ega Rousseau kohta ega ka nende 
kohta, kes lubavad enesele pisut vabamat kõnetooni; 
kõigepealt aga ei tohitud kunagi kõnelda poliitikast, 

Li sajatuhande-eküüne sissetulek ega sinine ordeni- 
jnel ei andnud õigust üle astuda salongi põhikommetest. 
'isutki elavam mõte tundus siin labasusena. 

Iloolimata heast toonist, eeskujulikust viisakusest, soo- 
Vist olla meeldiv, võis kõigi näolt välja lugeda igavust, 
Noored inimesed, kes siia olid tulnud kohuse pärast, kart- 
mid midagi kõnelda, sest nad oleksid võinud reeta mõnda 
mõtet või lubamatute raamatute lugemist; seepärast, kui 
üad olid lausunud mõned elegantsed sõnad Rossinist ja 
linasest ilmast, jäid nad vait. 

Julien pani tähele, et vestlust hoidsid tavaliselt elevil 
kaks vikonti ja viis parunit, keda markii oli tundma 
üppinud emigratsiooniajal. Neil härradel oli kuus kuni 
kaheksa tuhat liivrit sissetulekut; neli neist hoidusid 
(uotidienne'i, kolm Gazette de France'i poole. Üks neist 
leadis iga päev mõne anekdoodi jutustada Lossi kohta, 
kusjuures mitte harva ei esinenud sõna «imetlusväärne». 
Julien märkas, eGsel ntehel on viis aumärki, kuna teistel 
lavaliselt oli ainult kolm. 

Seevastu võis eestoas näha kümmet livrees teenrit; 
kogu õhtu jooksul serveeriti iga veerand tunni tagant 
Jlätist või teed; kesköö paiku aga oli korraldatud väike 
õhtusöök Šampanjaga. ka 

Sel põhjusel jäi Julien vahel sinna kuni lõpuni; muidu 
iga sai ta vaevalt aru, kuidas võib nii tõsiselt kuulata 
harilikku vestlust selles nii uhkesti 

Vahel heitis ta pilgu kõnelejaile, 
üma sõnu tõsiselt võtavad. «M 
peast tean, on seda kõike 


sellega, et sõid tublisti jäätist, 
leised sellega, et tundsid lõbu, kui said pärast ütelda: 
Tulen praegu de La Mole'i lossist, kus kuulsin, et Vene-” 
Maa...» jne. 
Julien sai ühelt lipitsejalt teada, et vaevalt kuus kuud 
lagasi oli proua de La Mole kellegi kahekümne-aastast 
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truudust ta" maja vastu tasunud sõllega, et oli sel 
inimese, — nimelt vaese paruni Le Bourguignoni, 
restauratsioonipäevist saadik töötas alamprefektiria, tõ 
nud prefektiks. ka 

See» suursündmus oli kõigi nende härrade agari) 
uuesti õhutanud; varem vihastasid nad iga tühise a8) 
puhul, *nüüd aga ei vihastanud nad üldse enam 
legi puhul, Otsekohest lugupidamatust nende vastu a 
dati küll harva, aga Julienile oli juba 1 kõ 
puutunud kaks või kolm lühidialoogi mark 
vahel, mis olid üsna jämedad oma lauanaabrite ko) 
Need aadlikud ei varjanud oma siirast põlgust kõ 
nende vastu, kelle esivanemad polnud sõitnil 
kuninga tõllas. Julien märkas veel, et «ristis! 
oli ainus sõna, mis nende näkku tõi sügava tõsiduse ilmi 
millesse oli segatud aukartust. Tavaliselt oli 
aukartusel ikka juures mingi üleolev varjund. 

Keset seda toredust ja igavust tundis Julien huvi aind 
härra de La Mole'i tu. Ühel päeval kuulis ta mõnd 
- pealt, kuidas markii selle vastu protesteeris, nagu 
tema vaest Le Bourguignoni kuidagi edutanud. See 
viisakus markiisi vastu: Julien teadis abb6 Pirard'i katidi 


kuidas asi tegelikult oli. A 
Kui abb€ ühel hommikul koos Julieniga markii raa 1 
s Ü 


s as, ikka arutledes lõpmatut kohtuprotsel 
ga, ütles Julien äkki: ä 
6, kas on see mu kohus, et pean iga 
prota markiisiga koos lõunastama, või on see eriline 

kus minu vastu?» 

«See on eriline austust!» hüüdis abbe.puudutatil 
«Härra N..., akadeemik, on seda visalt taotlenud jül 
viisteistkümmend aastat, aga veel pole ta kordagi saami 
kutset oma õepoja härra Tanbeau jaoks.» 

«Minule on see mu ametis kõige raskem osa. Mul pt 
nud seminariski nii igav. Ma näen vahel, kuidas haigüti 
isegi preili de La Mole, kes*ometi peaks harj 
majasõprade armastusväärsusega. Ma kardan alati 
magama jääda. Palun muretsege mulle luba minna sööfi 
kuhugi kõrvalisse söögimajja. neljakümne sou eest.» 

Abbe kuittõeline tõusik hindas väga kõrgesti au süll 


koos võimukandjaga. Ta katsus seda tundmust sisendadi 


Ii Julienile, kui äkitselt kerge kahin sundis pead pöörama, 
Jiilien nägi nüüd, et preili de La Mole oli neid pealt kuula- 
hüd. Ta punastas. Preili oli tulnud mingit raamatut 
blsima ja kuulis kõik; Julieni väärtus tõusis pisut ta sil- 
his. «Too pole roomamiseks ilmale tulnud,» mõtles ta, 
Mingu see vana abb6. Jumal! Kui inetu ta on!» 
Ohtusöögi ajal ei julgenud Julien preili de La Mole'ile 
ülsa vaadata, kuid preili oli nii lahke, et kõnetas teda ise. 
hul päeval oodati palju võõraid ja preili palus Julieni 


Plnna jääda. Pariisi noored"tütarlapsed ei austa põrmugi 


(0 as eas mehi, eriti, kui need on hooletult riietatud, 
Jülienil polnud tarvis teravat pilku, et näha, kuidas härra 
[e Bourguignoni kolleegidel, kes salongi jäid, oli au 
Muda preili de La Mole'i naljade tavaliseks märklauaks. 
hol.päeval oli preili, olgu see nüüd “tema poolt eriliseks 
hooviks hiilata või mitte, halastamatu kõigi igavate här- 
Mde vastu, * 

Preili de La Mole olisselle väikese rühma keskuseks, 
Mis peaaegu iga õhtu tekkis markiisi hiigeltugitooli taga. 
heal viibisid markii de Croisenois, krahv de Caylus, 
Vikont de Lu 1 kaks-kolm noort ohvitseri, kes olid 
Norbert'i või ta õe sõbrad. Need härrad võtsid istet suurel 
Jnisel sohval. Selle ühes otsas istu av Mathilde, kuna 
lpise otsa kõrvale, väikesele madalale õlgtoolile oli vaik- 

setunud Julien. Seda tagasihoidlikku kohta kadestasid 
kõik Mathilde'i austajad; Norbert hoidis sel kohal armas- 
liis lt kinni oma isa sekretäri, vesteldes temaga 
Või mainides teda paar korda õhtu jooksul. Preili de La 
Mole küsis sel õhtul temalt, kui kõrge võiks olla mägi, 
Millel asetseb Besangoni linnus, kuid Julien ci teadnud 
Vistata, kas see mägi on Montmartre'ist kõrgem või mada- 
Jam. Sageli naeris Juiien südamest selle üle, mida ses väi- 
kuses ringis kõneldi, aga ennast pidas ta võimetuks mi- 
ligi selletaolist välja mõtlema. See oli talle nagu võõrkeel, 
Millest ta küll aru sai, aga mida ta ise ei osanud kõnelda. 

Mathilde'i sõbrad tundsid sel õhtul teravat vaenu kõigi 
Iiende vastu, kes siia ruumikasse salongi tulid. Kõigepealt 
mid pihta majasõbrad, kuna neid paremini tunti. Võib 
kujutleda, kui tähelepanelik oli Julien; tal oli huvi kõige » 
Vastu, olgu see naljatuste varjatud mõte või viis, kuidas 
lisnde asjade üle nalja heideti. 
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«AH, siin on ju härra Descoulis!» ütles Mathilde. «Täl 
pole enam parukat. Vist tahab prefektiks saada omi 
haruldase mõistuse varal? Sellepärast ta näitabki meili 
oma pafjast pead, mis'täis on, nagu ta ütleb, «kõrgeid 
mõtteid». 

«See inees tunneb kogu maailma,» ütles markii di 
Groisenois. «Ta käib ka minu kardinalist onu pool. Täl 
on juba rida aastaid kombeks iga oma sõbra kohta va 
juttusid ajada, ning sõpru on tal kaks-kolmsada. Ta oski 
õprust alal hoida, see on tema talent, Nagu teda s 
näete, nii võib teda talvel juba hommikul kella seitsi 
ajal näha seismas mõne sõbra ukse taga. Vahetevahel 
äheb ta mõnega tülli ja siis kirjutab ta seitse-kaheksi 
kirja. Siis aga lepib ja kirjutab jälle seitse-kaheksa kirjä) 
et oma siiraid sõprustundeid väljendada, Kuid kõige enahi 
oskab ta särada ausa mehena, kes ennast avaldab s 
ja“otsekoheselt ning kelle südames pole midagi varja 
Seda manöövrit tarvitab ta siis, kui tahab kelleltki mida, 
paluda. Üks mu onu suurvikaaridest on otse võrratu, ki 
ta hakkab jutustama härra Descoulis” elulugu päraši 
restauratsiooni. Ma toon ta kord siia.» 

«Ah, mina ei taha uskuda neid sõnu; see on väikesi! 
inimeste ametikadedus,» ütles krahv Caylus. 

«Härra Descoulis' nimi läheb kord ajalukku,» vasta 
markii, «ta oli restauratsioonis tegev koos abb6 de Pradll 
ja härrade de Talleyrand'i ja Pozzo di Borgoga.» 

«See mees on tegelnud miljonitega,» ütles Norbert, <ja 


ma ei saa arti, miks tuleb ta siia, et alla neelatasiin miili 


isalt saadud teravusi, mis sageli on talumatud. Mu is 
hüüdis talle alles hiljuti üfe terve laua: «Kuipalju kord 
olete teie oma sõpru reetnud, mu kallis Descoulis?»» *4 

«Aga kas ta siis tõesti on reetnud?» küsis preili de 
Mole. «Ja kes poleks üldse reetnud?» 

«Kuidas!» hüüdis krahv de Caylus Norbert'ile. «Teil 
juures käib ka härra Sainclair, see. kuulus liberaal! Mi 
kurat tema siit peaks otsima? Ma peaksin teda kohtama 
temaga kõnelema, teda kõnelema panema; öeldakse, etdä 
on harukordselt vaimukas.» A 

«Aga kuidas sinu ema teda vastu võtab?» küsis häri 
de Croisenois. «Tal on ju nii eriškümmalised, julged, ise 
seisvad mõtted...» 
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«Vaadake,» ütles preili de La Mole, «seal kummardab 
sce iseseisev mees maani härra Descoulis' ees ja haarab 
tema käe. Ma peaaegu arvasin, et ta nüüd tõstab selle 
oma huultelegi.» 

«Küllap Descoulis'l on võimuga paremad suhted kui 
leame arvata,» seletas härra de Croisenois. 

«Sainclair käib siin, et akadeemiasse pääseda,» ütles 
Norbert. «Vaadake, Croisenois, kuidas ta parun L...ees 
kummardab.» 

«Oleks vähem alandav, kui ta kohe põlvili langeks,» 
arvas härra de Luz. 

«Mu armas Sorel,» ütles Norbert, «te olete tark inimene, 
aga tulite alles hiljuti sealt oma mägedest, vaadake ette, 
et-te mitte kunagi ei hakkaks šelliseid kummardusi 
tegema nagu too suur poeet seal, seisku ees kas või vana- 
jumal isel» 

«Ah, sealt tuleb tõeline vaimuinimene, parun Bäton,» 
ütles preili de La Mole, jäljendades kergelt teenri häält, 
kes paruni tulekust parajasti teatas. 

«Ma arvan, et isegi teie teenijad irvitavad tema üle. 
Ja milline nimi! Parun Bäton '!» ütles härra de Caylus. 

««Ega nimi rdeest riku!» ütles ta meile hiljuti,» jätkas 
Mathilde. «Kujutlege ainult, et teile esitletakse esimest 
korda hertsog de Bouilloni?. Minu arvates pole vaja 
muud kui pisut harjumist...» 

Julien läks sohva lähedalt minema. Tal oli veel vähe 
arusaamist kerge ja peene pilke veetlustest; et naljatluse 
üle naerda, pidi tema arvates naljal olema oma küllaldane 
alus. Nende noorte inimeste lobisemises nägi ta ainult 
üldist halvustamist ning oli sellest puudutatud. Oma 
provintslikus või inglaslikus pedantsuses läks ta nii- 
kaugele, et nägi siin ainult kadedust. Selles ta kindlasti 
eksis. «Ma nägin,» ütles ta endale, «kuidas krahv Nor- 
bert tegi kolm mustandit paarikümnerealisele kirjale, 
mis ta saatis oma kolonelile; ta oleks küll väga rõõmus, 
kui ta oma elus kordki saaks kas või ühegi lehekülje kir- 
jutada nõnda nagu härra Sainclair.» 

Kuna keegi Julienile ta vähese tähtsuse tõttu tähele? 


! Le bäton = malk. (Tõlk. märk) 
2 Le botillon= puljong. (Tõlk. märk.) 


. 


ööranud, võis ta märkamatult ühe rühma juurest 


teise juurde minna; ta jälgis *eemalt parun Bätoni ja 
tahtis teda kuulda. See mees, kelle mõistust kiideti, oli 
kuidagi ärevil ja Julien nägi teda pisut rahunevat alles 
siis, kui ta“oli osanud leida kolm-neli teravat lauset. 
Julienile näis, et selline mõistus nõuab avaramat ruumi: 

Parun.ei osanud lühidalt väljenduda; et särada, oli tal 
vaja vähemalt nelja lauset, igaüks kuus rida pikk. 

«See mees ei vestle, vaid targutab,» lausus 


keegi Julieni selja taga. Ta pöördus ümber ja punas- 


tas rõõmust, kui kuulis krahv Chalvet' nime. See oli 
kaasaja suurim vaimuaristokraat. Julien oli sageli koha- 
nud ta nime Mõmorial de Sainte-Hõtöne'is ja ajalookat- 
keis, mida Napoleon oli dikteerinud. Krahv Chalvet oli 


lühisõnaline; ta märkused olid nagu sähvatused, taba- 4 


vad, elavad ja sügavad. Kui ta asjalikku juttu ajas, siis 
nägite kohe, et asi nihkus edasi. Ta esitas igasuguseid 


näiteid ning teda oli lõbus kuulata. Poliitikas oli tai 


muide häbematuim küünik. 

«Mina olen sõltumatu inimene,» ütles ta kolme aumär- 
giga dekoreeritud härrale, kelle üle ta nähtavasti nalja 
heitis. «Miks peaks mul täna olema seesan seisukoht, 
mis kuus nädalat tagasi? Kui see nii oleks, siis muutuks 
mu seisukoht mulle türanniks.» 

Neli tõsist noormeest, kes ta ümber seisid, kortsutasid 
kulme: need härrad ei armastanud naljatooni. Krahy 
nägi, et ta on läinud liiga kaugele. Önneks märkas 
ta ausameelset härra Balland'i, seda ausameelsuse 
Tartuffe'i. Krahv hakkas temaga kõnelema; teised” tulid 
lähemale, des aru, et nüüd läheb vaesel Balland'il 
halvasti. ra Balland, ise õudselt inetu, oli moraali ja 
vagatsemise abil pärast oma' esimesi samme elus, mida 
on raske edasi jutustada, abiellunud väga rikka naisega 
ja pärast selle surma veel teise rik naisega, keda 
kunagi seltskonnas ei nähtud. Ta võis nüüd vagalt elada 
oma kuuekümnetuhandeliivrisest” sissetulekust ning tal 
ei puudunud muidugi oma meelituste-ütlejad. Krahy 
Chalvet kõneles talle kõigest sellest ja ilma vähemagi 
halastuseta. Varsti oli nende ümber ringi kogunenud 
kolmkümmend inimest. Kõik muigasid, isegi tõsiste 
nägudega noormehed, see tulevikulootus. 
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“Miks tuleb ta üldse siis härra de La Mole'i majja, kus 
fi on ilmsesti ainult pilke märklauaks?» mõtles Julien. 


Plu astus abb Pirard'i juurde, et temalt järele pärida. 


Ilärra Balland hiilis minema. 

«Noh,» ütles Norbert, «nüüd on üks mu isa spioone 
Mudunud; jääb veel vaid väike lonkur Napier.» 

Kas see polegi mõistatuse lahendus?» mõtles Julien. 
Mga miks siis markii härra Balland'i üldse vastu 
Võtab?» i 

Range abbš Pirard istus mõru näoga saalinurgas, kus 
ln kuulas, keda teenrid esitlesid, 

«See on ju päris urgas,» hüüatas ta nagu Basile !, 
wa näen siia kokku tulevat ainult kahtlast rahvast,» 

Asi seisis selles, et vali abbe lihtsält ei teadnud, mis 
Mõik kõrget seltskonda huvit Ent oma jansenistidest 
Mprade kaudu oli ta saanud üsna täpse kujutluse kõ gist 
livist isandaist, kes käivad salongides kas oma äärmise 

ivuse tõttu teenida kõiki erakondi või siis kahtlasel 

saadud varanduse tõttu. Mõne minuti jooksul vastas 
übbe Julieni pakitsevaile küsimustele kogu oma tunde- 
küllusega, siis aga jäi ta äkki vait, muutudes kurvaks 
Wllepärast, et pidi.kõi ikka aina halba rääkima, mida 
iku pidas patuks. Olles sapine jansenist ja uskudes krist- 
liku ligimesearmastüse käsku, oli ta eli siin maailmas 
[ksainus võitlus iseenesega. 

«Milline nägu on sel abb6 Pirard'ill» hüüatas preili 
ile La Mole, kui Julien jälle sohvale lähenes. 

Julien vihastas riende sõnade puhul, aga preilil oli 
Miski õigus. Härra Pirard oli“ vastuvaidlematult kõige 
fisam inimene siin salongis, kuid tema punalaiguline 
Msepiinadest virildunud nägu tegi ta sel hetkel eriti 
Inoluks. «Katsu 'veel füsiognoomikasse uskuda,» mõtles 
Jülien. <Just praegu, kus abbe Pirard oma tundliku hinge 
lõllu enesele mõnda pisipattu ette heidab, näeb ta välja 
loopis jälk, kuna aga selle Napier' näolt, keda kõik 
Ivavad olevat spiooni, võib välja lugeda aina puhast ja 
fuhulikku rõõmu.» Ometi oli abb€ Pirard oma mõttekaas- 
luste huvides teinud suuri loovutusi: oli enesele teenri 
Võtnud ja käis küllaltki hästi riides. 


! Tegelane Beaumarchais' »Figaro pulmast“. (Tõlk. märk.) 
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hemale ja nägi teda vä 
Parun oli juhatajaks mingis valimis olleegiumi: li 
tal pälte tulnud hiilgav mõte kõrvaldada ühe partd 
hääletussedelid ning need järjest asendada teiste sedeli 
tega, mis kandsid talle meelepärast nime, Seda otsust: 
valt mõjunud toimingut nägid pealt mõned valijad, ke 
ruttasid parun de Tolly'le õnne soovima. See vaene mi 
ise'polnud sellest suurest afäärist veel toibunud. Ta Ol 


kahvatu. Kurjad inimesed olid tema puhul poetanüd 


sõna «sunnitöö». Härra de La Mole võttis ta vastu küll 
malt ning vaene parun kadus varsti. 

«Kui ta siit nii ruttu lahkub, siis selleks, et minna härf 
Comte'i! poole,» ütles krahv Chalvet ja kõik naersid. 

Keset vaikivaid tähtsaid isandaid ja igasuguseid kahli 
lasi, kuigi vaimukaid intrigante, kes tol õhtul suurel arvil 
tunglesid härra de La Mole'i salongis (kõneldi nimelt, e 

saab ministriks), tegi väike Tanbeau läbi oma esimesi 
tuleproovi. Kui ta arvamistel veel puudus tarvilik peenii 
siis oskas ta seda, nagu allpool näeme, tasa teha 0) 
sõnade erilise jõuga. 

«Miks ei mõisteta seda meest kümneks aast 
kinni?» küsis ta parajasti, kui Julien sellele grupile lähd 
male* tuli. «Seesugused maod tuleks kinni pänna kõi 
sügavamasse keldripõhja, nii et nad seal pimedas su 
sid, muidu muutub nende mürk veelgi k 
ohtlikumaks. Mis tähendab * 


tajast. 


! Omaaegne kuulus mustakunstimees. (Autori märk) 
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«Vaat kus on monstrum!» hüüdis Julien poolvaljusti ja 
õilsad pisarad niisutasid ta silmi. «Oota sa, alatu võru- 
kael!» mõtles ta. «Küll ma need sõnad meeles pean! 
Niisugused siis ongi selle partei võsud, mille üks juhte 
on markii! Kui palju oleks see kuulus mees, keda ta siin 
mõnitab, saanud ordeneid ja sinekuure, kui ta oleks enda 
ira müünud, mitte küll härra de Nervali ministeeriumi 
andevaestele olenditele, vaid mõnele tema enam-vähem 
korralikule eelkäijale.» 

AbbE Pirard andis Julienile eemalt märku. Härra de La 
Mole oli enne seda abböga paar sõna kõnelnud. Aga kui 
Julien, kes sel hetkel mahalöödud silmi ühe piiskopi 
hädaldusi kuulas, viimaks vabaks sai ja oma sõbra 
juurde võis minna, nägi ta, et too väike vastik Tanbeau 
oli abbš võtnud täiesti oma küüsi. See väike peletis 
põlgas küll abbšd kui Julieni soosingu põhjustajat, aga 
lipitses nüüd ise ta ümber. 

«Millal küll sõrm vabastab meid sellest 
vanast raipest?» Niisuguste piiblijõuliste sõnadega 
kõneles seesinane väike kirjamees sel hetkel auväärsest 
lord Hollandist. Tanbeau” vooruseks oli, et ta tundis 
kaasaegsete inimeste elulugusid väga hästi, ja ta oli 
parajasti teinud lühikese ülevaate kõigist neist, kes või- 
sid loota mingile mõjuvõimule Inglismaa uue kuninga 
valitsemise ajal, 

Abbe Pirard läks kõrvalsalongi. Julien järgnes talle, 

«Juhin teie tähelepanu sellele, et markii ei armasta 
paberimäärijaid. See on tema ainus antipaatia. Kui te 
tunnete ladina ja kreeka keelt, kui teate Egiptuse, Pärsia 
jne. ajalugu, siis ta hindab fa soodustab teid kui õpetlast. 
Kuid jumal hoidku, kui te kirjutate kunagi ühe lehekülje 
prantsuse keeles, eriti tõsistest asjadest, mis ei vasta teie 
seltskondlikule positsioonile: ta nimetab teid paberi- 
määrijaks ja teil läheb halvasti. Te elate suurhärra lossis 
ega tea hertsog de Castries' lauset d*Alemberf'i ja 
Rousseau kohta: «Ise tahavad kõigest arutada, aga enesel 
pole tuhandetki eküüd aastasissetulekut!»» 

«Siin on kõik teada nagu seminariskil» mõtles Julien. 
Ta oli kirjutanud kaheksa või kümme küllaltki tunnetest 
paisutatud lehekülge; see oli midagi kiidukirjutise-taolist 
vana staabiarsti kohta, kes teda, ta enese sõnade järgi, 
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oli inimeseks teinud. «Aga see väike vihik,» mõtles Julien, 
«on mul alati seisnud luku taga!» Siiski läks ta üles oma 
tuppa, * põletas käsikirja ära ja tuli tagasi salongi. 
Hilalaihtvad santlaagrid olid siit juba läinud, olid 
jäänud vaid aumärkidega isandad. 

Kaetud laua ümber võtsid istet seitse-kaheksa väga 
ülimuslikku, väga jumalakartlikku, väga ülespuhutud: 
naist nii kolmekümne ja kolmekümne viie vahel. Astus 
sisse hiilgav marssaliproua de Fervagues, vabandades 
nii hilise aja pärast, sest oli juba üle kes ta läks ip 
istus markiisi kõrvale. Julien oli sügava: erutatud: 
.Mmarssaliprotal olid proua de Rõnali silmad ja pilk. 

Preili de La Mole'i ümber koondunud ring oli veel 
küllalt arvukas. Ta ise oma sõpradega veetis aega nalja- 
heitmisega õnnetu krahv Thaleri üle: see oli tolle kuulsa 
juudi ainus poeg, kelle nimi oli üldiselt tuttav suurte 
väranduste tõttu, mis ta oli kokku kuhjanud sellega, et 
ta kuningaile raha laenas sõdade pidamiseks rahvastega. 
Juut oli surres oma pojale jätnud sajatuhande-eküülise 
kuusissetuleku ja nime, mis paraku oli liiga tuttav! See 
omapärane positsioon oleks nõudnud temalt lihtsust 
karakteris või siis väga palju tahtejõudu. Õnnetuseks oli 
krahv ainult hea ja pehme inimene, aga igasuguste 


ad. 
i Härra de Caylus teadis ütelda, et krahvile on antud 
nõu paluda preili de La Mole'i kätt (tolle ümber keerles 
juba markii de Croisenois, kes pidi tulevikus saama 
hertsogiks sajatuhande-naelase aastasissetuleküga).. 
«Ah, ärge süüdistage teda selle pärast, et ka temal on 
mingi soov,» ütles Norbert haletsevalt. “ 
See, mis tollel vaesel krahv de Thaleril vahest kõige 
enam puudus, oli võime midagi soovida. Selle oma 
karakterijoone poolest oleks ta väärt olnud kuningas 
olema. Vahetpidamata kõikide»nõu kuulda võttes polnud 
tal kunagi julgust ühtegi nõuannet lõpuni omaks võtta. 


«Juba ainuüksi tema näoilmest jätkub,» arvas preili'f 


<le La Mole, «et mulle lõbusat tuju tekitada.» Selles oli 
haruldane segu -kärsitust ja pettumust; aga vahetevahel 
võis sealt välja lugeda ka enese tähtsaks pidamise puhan- 
guid ja seda käskivust, mida peab olema Prantsusmaa 
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pretensioonidega, mida talle sisendasid tema ees lipitse- 


rikkaimal mehel, eriti kui ta on hea välimusega ja mitte 
veel kolmkümmend kuus aastat vana. «Ta on häbelikult 
häbematu,» ütles tema kohta härra de Groisenois. Krahv 
(le Cayltis, Norbert ja kaks-kolm vürrudega noormeest 
pilkasid teda, niipalju kui jõudsid, ilma et ta ise seda 
oleks aimanud, ja saatsid ta lõpuks minema, kui kell 
juba üks oli löönud, 

«Kas teid ka sel kellaajal väljas ukse ees ootavad teie 
kuulsad araabia hobused?» küsis Norbert, 

«Ei, need on sootu teised, palju odavamad,» vastas 
härra de Thaler. «Vasakpoolne hobune maksab mul viis 
tuhat franki, parempoolne aga ainult sada luidoori; aga 
uskuge, see rakendatakse ettevainult öösiti. See teine 
hobune nimelt ei traavi sugugi halvemini kui esimene,» 

Norbert'i vahemärkus viis krahvi mõttele, et tema- 
sugusele siiski sobib olla hobustesõber, ainult ta ei tohiks 
oma hobuseid lastž* märjaks sadada. Ta sõitis minema 
a ka teised härrad väljusid peatselt, irvitades ikka veel 
ema üle. 

«Nii sain ma siis täna näha inimest,» mõtles Julien 
trepil nende NES kuuldes, «kes oma positsioonilt on 
minule risti astand. Mul pole kahtekümmet luidoorigi 
sissetulekut ja mu kõrval on mees, kellel on kaksküm- 
mend luidoori sissetulekut tunnis, ja ometi heideti tema 
A Selline vaatepilt on 'hea ravim kadeduse 
vastu.» 


Viies pealükk 


TUNDLIKKUS JA VAGATSEV SELTSKONNADAAM 


Pisutki elavam mõte saab siin 
häbematuse ilme, sedavõrd ollakse 
siin harjunud ilmetute sõnadega. 
Häda sellele, kes kõneldes on 
leidlik! 

Faublas, 


Pärast mitmekuulist katsumisaega sai Julien maja- 
intendandi käest oma palga kolmanda veerandaasta eest. 
Härra de La Mole oli talle ülesandeks teinud valvata 
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oma maade valitsemise üle Bretagne'is ja Normandias; 
Julien käis seal sageli reisidel. Lisaks sellele oli tema 
hoolde*usaldatud kirjavahetus kuulsas protsessis abbe 
de FrilaYriga, millega härra Pirard oli teda tutvustanudi 
Lühikeste märkuste najal, mis marki kriipseldas iga= 
suguste tema nimele saadetud paberite äärtele, koostas 
Julien kirju, mis ka peaaegu kõik markii poolt alla kirju- 
tati. 
Preestrikoolis kaebasid õpetajad Julieni vähese püsi- 
vuse'üle, pidasid aga teda sellest hoolimata üheks silma 
. paistvamaks õpilaseks. Need mitmekesised tööd, millest 


» Markii oli talle kinkinud hobuse. Kartes, et teda või: 
dakse näha ratsutamas, oli Julien öelnud, et ratsutus= 
harjutuse on talle arstid ette kirjutanud. Abbš Pirard 
viis teda mitmesse jansenistide ringi. Julien oli üllatatud* 
usundi mõte oli ta vaimus lahutamata seotud olnud 
silmakirjatsemisega ja rahateenimise lootusega. Tä 
imetles vagasid ja rangeid inimesi, kes ei, mõelnudki 
ainelistele  paremustele, Paljud jansenistid olid teda 
sõbralikult kohelnud ja talle head nõu andnud. Uus maa: 
ilm avanes ta ees. Jansenistide juures õppis ta” tundma 
kedagi krahv Altamirat, «seda peaaegu süllapikkusi 
meest, kes oli liberaal ja oma kodumaal surma mõistg* 
tud, seejuures aga väga* usklik. See imelik kontrast, 
usklikkus ja vabadusearmastus, hämmastas Julieni 
väga. 

aas krahv Norberti vastu, oli Julien jahe. Norbert 
oli leidnud, et Julien reageerib liiga järsult mõnede ta 
sõprade naljatlustele. Eksinud paar korda hea tooni 
vastu, oli Julien otsustanud mitte kunagi enam kõnetada 
preili Mathilde'i. Tema enese vastu oldi de La Molefi 
majas alati väga viisakas, ometi*tundis ta ennast nende 
silmis madalamale langenud olevat. Ta terve provintslik 
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Mõistus seletas seda asjaolu vanasõnaga: kuni uus, seni 
kena. 

Vahest nägi ta nüüd kõike ka selgemini kui esimestel 
adel või oli tal juba lahtunud esimene vaimustus 
si viisakusest. 

Niipea kui ta lakkas töötamast, haaras surmav igavus 
ln oma küüsi. Nii laastav mõju on kõrgema seltskonna 
Imetlusväärsel, aga nii mõõdetud, nii täpselt seltskond- 
liku asendi järgi muutuval viisakusel. Pisutki tundlik 
Mida loeb siit välja kunstlikkust. 

Kahtlemata võib provintsile ette heita labasust või 
Viiheviisakat tooni, aga kui seal millelegi vastatakse, siis 
Viihemalt elavnetakse ikkagi natuke, De La Mole'i lossis 
Jülieni“ enesearmastust küll kunagi ei solvatud, aga 
Mgeli tundis ta päeva lõpul nuttu kurgus. Kui teil 
htovintsis kuhugi kohvikusse astudes midagi halba on 
ühtunud, siis ilmutabe kohviku ettekandja teie vastu 
Ikkagi mingit huvi; ja kui see indmus on kuidagi eba- 
Meeldiv teie enesearmastusele, siis kordab ta haletsemisel 
kümme korda just seda sõna, mis teile on kõige valusam 
kuulda. Pariisis delikaatsusest naerdakse teid vargsi, 
kuid seal jääte t ikka ja alati kõigile võõraks. 

Me möödume vaikides tervest reast väikestest juhtu- 
Mustest, mis oleksid võinud Julieni nae Li 
ln oma asendi tõttu kuidagi seda naeruvääristamist oleks 
Viiärinud. Oma pöörases tundlikkuses tegi ta tuhat eksi- 
Mimmu. Kõik ta lõbutsemised olid seotud ettevaatusega: 
lu laskis püstolit iga päev, ta oli kuulsaimate vehklejate 
parimaid õpilasi. Niipea kui täl juhtus olema vaba silma- 
pilk, jooksis ta, selle asemel et seda lugemiseks kasutada 
lingu varem, maneeži ja palus enesele kõige tõrksamaid 
hobuseid. Tallmeistri seltsis ratsutades lendas ta pea- 
iegu alati hobuse seljast. 

Markii leidis, et ta on meelepärane oma visa töö, oma 
Vaikiva oleku ja arukuse tõttu ning usaldas tema hooleks 
Viihehaaval kõik keerulisemad asjaajamised. Kui ainult 
Mur auahnus mahti andis, ajas markii oma asju üsna , 
üirukalt; ta spekuleeris börsil õnnelikult, kuna ta alati 
kursis oli sellega, mis sündis. Ta ostis maju ja metsi, 
iga sattus ka kergesti halba tujju. Ta pildus tuulde sada- 
mid Iuidoore, aga protsessis mõnesaja frangi pärast. Laia- 
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loomulised rikkad mehed otsivad äriajamisest lõbu, mit 
kasu. Markii vajas mingit staabiülemat, kes oleks 
gisse ta rahaasjadesse toonud selge ja hõlpsasti üle 
liku Korra. Sd ž 
Elootimata oma mõõdukast iseloomust proua de! 
Mole šahetevahel pilkas Julieni. Kõik see etten ä n ti 
matu, mille allikaks on tundlikkus, näib seltskonii 
daamidele kole: see käib vastu tavale. Kaks-kolm koi 
is markii Julieni oma kaitse alla: «Kui ta on nael 
väärne teie salongis, siis on ta suurepärane oma kirji 
tuslaua taga.» Omalt poolt arvas Julien teadvat mar 
saladust. Viimane suvatses nimelt ilmutada huvi kõ 
,. vastu, niipea kui teatati parun de La Joumate'i tuleki 1 
See oli külm olend ükskõikse näoilmeg: Ta oli väil 
kõhetu, inetu, laitmatult riides ja e L 
õukonnas; üldiselt ei kõnelnud ta midagi ega millest 
“ Selline oli tema mõtlemisviis. Proua de La Mole olel 
oma elus esimest korda olnud pööraselt õnnelik, kui 
oleks parunist saanud oma tütre abikaasa. 


Kuues peatükk 


HÄÄLDAMISVIIS 


Nende kõrgeks kutsumuseks 
rahulikult hinnata, rahvaste. 


test Vi 
mida avaliku arvamuse hääl 
kandes teiseks moonutab. 

Grotii 


Uustulnuka kohta, ke$ oma uhkuse tõttu ku a 
midagi ei küsinud, oli Julienil ski ainult vähe libas 
isi liiga suurtesse rumalustesse. hel päeval põgenes? 
ilise vihmasaju eest kuhugi kohvikusse Saint-Hond 
tänavas. "Keegi suur mees pikas kastoriinist kuuese 
hämmastunud tema süngest pilgust ning vahtis Julie 
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liipselt samuti otsa nagu kord Besangonis preili Amanda 
ümsam. 

Julien oli liiga tihti enesele etteheiteid teinud tolle esi- 
Inese solvamise möödalaskmise pärast, et nüüd seda 
pilku veel taluda. Ta palus seletust. Pikas kuues mees 
kihvatas talle kohe vastu kõige labasemat sõimu; kõik 
kohvikusviibijad kogunesid nende ümber; möödaminejad 
weisatasid ukse ees. Provintsliku ettevaatuse tõttu kandis 
lulien alati enesega kaasas väikest püstolit; ta käsi surus 
seda kramplikult taskus. Siiski oli ta küllalt mõistlik ja 
piirdus ainult sellega, et ta oma vastaselt korduvalt 
küsis: «Teie aadress, mu härra? Ma põlgan teid!» 

See visadus, millega ta kordas seda seitset sõna, ärri- 
las viimaks pealtvaatajaid, N 

«Pagan võtku! Andku see lõugaja seal ise oma 
üadress!» + 

Pikas kuues mees, kuuldes visalt korduvat hüüet, 
viskas Julienile näkkt viis-kuus nimekaarti. Õnneks ei 
läinud ükski pihta. Julien oli otsustanud püstolit tarvi- 
lada ainult siis, kui teda puudutatakse. Mees läks 
minema, mitu korda ümber pöördudes, et veel rusikaga 
ühvardada ja sõimata. 

Julien tundis end üleni higisena. «Tähendab, iga 
viimane lurjus tohib mind nõnda ada!» hüüdis ta 
onesele raevunult. «Kuidas hävitada see nii alandav tund- 
ikk 

Kust aga võtta sekundanti? Tal polnud ainsatki sõpra: 
Mõningaid tutvusi tal ju oli, aga kõik olid mõne nädala 
järel temast e kaugenenud. «Mul on mitteseltsiv 


loomus, olen nüüd selle eest julmalt karistatud,» mõtles 


ta. Viimaks tuli ta mõttele üles otsida üks 96. polgu 
endine leitnant, nimega Liven; selle mehikesega oli ta 
sageli vehklemist harjutanud. Temale jutustas Julien 
kõik avameelselt ära. 

«Olen nõus teile sekundandiks tulema,» ütles Lieven, 
«aga ühel tingimusel: kui te oma vastast ei haava, siis 
peate samas minuga jõudu katsuma.» 

«Nõus!» vastas Julien vai 
nimekaardil märgitud aadressi 
voisis'd otsima kuskilt Saint-Germain'i eeslinna sopist. 

Oli kell seitse hommikul. Alles siis, kui Julien enesest 
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teatäda' laskis, tuli ta mõttele, et see mees võis väga hästil 
olla seesama proua de Rõnali noor sugulane, kes oli 
kunagi, ametis Rooma või Napoli saatkonnas ja kei 
andis sgovituskirja laulja Geronimole 4 

Julien» ulatas pikakasvulise toapoisi kätte ühe kaarti 
dest, mis eile olid temale visatud, ja ka ühe oma nime 


Tal lasti ühes sekundandiga oodata tervelt kolmveerand 
tundi; viimaks juhatati nad haruldaselt elegantsesš 
tuppa. Seal leidsid nad eest suure noormehe, kes oli välj 
ehitud magu mõni nukk. Ta näojooned osutasid kreel 
ilu täiust ja ilmetust. Ta imelikult kitsas pea kandis ilu 
-blondi juustepüramiidi. Need olid seotud suurima hoole) 
ükski juuksekarv ei eraldunud teisest. «Selleks siis lag 
kiski see neetud kergats meil oodata, et ennast nõndi 
iriseerida lasta,» mõtles 96. polgu leitnant. Kõik oli lai 
matu ja harukordselt korras hoitud, alates kirjust. todk 
kuuest ja hommikupükstest kuni tikitud tuhvliteni. Nool 
mehe õilis ja tühi nägu kõneles korrektseist, kuid vähe 
seist mõtteist, — armastusväärse inimese id 
hirm ettenähtamatuse ja naljatluste ees, palju v 


1 
96, polgu leitnant oli Julienile selgeks teinud, et p 


seda, kui nii toorelt on nimekaart näkku visatud, veel niii 
kaua oodata lasta tähendab uut solvamist, ning Julien oll 
sisse astunud väga julgelt. Tal oli kavatsus olla | 
matu, aga samal ajal poleks ta soovinud rikkuda ka heä 
tooni.” 

Ent ta oli härra de Beauvoisis? käitumise pehmuses 
tema mõõdetud, ühtlasi väärikast ja enesega rahulolevasi 
ilmest, samuti teda ümbritsevast imetlemisväärsest ele 
gantsist nii üllatatud, et tal jalamaid kadus igasugu 
mõte häbematusest. See*seal polnud sugugi enam 
eilne inimene. Kui ta siin kohvikus nähtud labase isi 
asemel eest leidis nii auv olendi, oli ta hämmasti 
nii suur, et ta ei suutnud lausuda ühtegi sõna. Ta esita! 
vaid ühe nimekaartidest, mis talle eile oli visatud. 


«See on igatahes minu nimi,» ütles: moenukk, kellele 
Julieni must kuub kell seitse hommikul sisendas hoopis) 


vähe lugupidamist. 
Viimaste sõnade 
seks. 
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«Ma tulin teiega arveid õiendama, mu härra!» Ja ta 
peletas lühidalt kogu 100. 

a Charles de Beauvoisis jäi pärast küpset kaalut- 
lemist üsna rahule Julieni musta kuue lõikega. «Selge, 
ul Staubi juures tehtud,» mõtles ta, kuulates tema juttu. 

estki on üsna heamaitseline, ka saapad pole halvad; 
iga teisest küljest, see must kuub juba varahommikul!... 
Küllap selleks, et kergemini kuulist pääseda,» taipas vii- 
maks rüütel de Beauvoisis.. 

Andnud enesele säärase seletuse, muutus ta uuesti äär- 
Mmiselt viisakaks ja kohtles Julieni peaaegu nagu enese- 
lnolist. Läbirääkimine kestis küllalt kaua, olukord oli deli- 
kaatne, aga lõppude-lõpuks ei saanud Julien siiski vastu 
vaielda sellele, mis oli ilmne: sel kõrgest soost noormehel, 
kes tema ees seisis, polnud vähimatki“sarnasust tolle toore 
isikuga, kes: teda eile sõimas. 

lulien ei tahtnud kuidagi tühj ära minna, ta laskis 
weletustel pikaks venida” Talle ei ud tähele panemata 
mrüütel de Beauvoisis'» enesega rahul olev nägu, — nii 
oli noormees ennast nimetanud, nähtavasti puudutatud 
olles sellest, et Julien kutsus teda lihtsalt härraks. 

Julien imetles, tema teatava antsakusega ühendatud 
lähtsat ilmet, ms oli küll tagasihoidlik, aga mis het- 
kekski ei lahkunud. Ta oli hämmastunud tema imelikust 
kombest kõnelemise juures keelt liigutada... Aga lõp- 
püde-lõpuks, selles kõiges ei olnud vähimatki alust 
lemaga tüli norida. 

Noor diplomaat-oli suurima lahkusega nõus ka duelliks, 
üga endine 96. polgu leitnant, kes juba tund aega oli istu- 
nud, jalad laiali, käed põlvedel, küünarnukid väljapoole, 
leidis, et tema sõbral härra Sorelil pole vähimatki mõtet 
tühja tüli otsida ainult sellepärast, et tolle mehe tagant 
on ära näpatud ta nimekaardid. 

Julien väljus hoopis halvas tujus. Rüütel de Beauvoisis* 
sõiduk ootas all hoovis trepi ees. Julien lõi silmad üles ja 
lundis kutsaris ära eileõhtuse mehe. 

Vaevalt nägi ta seda meest, kui ta tema pikka pintsa- 
kut pidi pukist alla rebis ja teda piitsaga nüpeldama hak-., 
kas — see kõik oli ühe silmapilgu töö. Kaks teenrit tahtsid 
oma kaaslasele appi tulla. Julien sai juba mõned hoobid 
tüsikaga, ent kohe tõmbas ta välja oma väikese püstoli 


ja hakkas kallaletungijaid tulistama, nii et need minem 
pistsid. Kõik see sündis ühe minuti jooksul. 


uudishintulik, aga ta diplomaatlik väärikus ei lubanud £ 
idata asja vastu suuremat huvi. Kui ta teada sai, mi 

E seisab, võitles temas upsakustunne veel kergel 

mängleva külmaverega, mis diplomaadi näos kunagi 

tohi: puududa. 

96. polgu leitnant sai aru, et härra de Beayvoisis'l d 

. tekkinud lust võitluseks, ja ta soovis diplomaatlikult, 8 
ta sõbrale jääksid kõik algatusparemused, 

«Seekord,» hüüdis Julien, «on juba põhjust duelliks! 

«Ma usun kal» vastas diplomaat. 

ihutage see lurjus minema,» ütles härra de Beall 
võisis 'oma teenri ulgu keegi teine pukki!» 

Tõlla uks ava el soovis väga, et Julien ühes oi 
ajaga nii lahked oleksid ja sisse astksid. Sõidel 
de Beauvoisis' ühe sõbra poole, kes duelliks kuskil 

e koha kätte juhatas, Sõidu ajal vestlesid nad vägi 


armsasti. Imelik oli ainult diplomaat oma hommikuriid 
tuses 


härra de La Mole'i pool. Ja ma tean ka, mispärast 
ta hetk hiljem, «nad lubavad endil olla sündsuse 
tud.» Vesteldi tantsijannadest, kellele publik: eile õhtul 
balletis nii palju oli plaksutanud. Härrad' vihjasi e 
juures pikantseile lugudeld, mida Julien ega ta sekundai 
96. polgu leitnant, sugugi ei teadnud. Julien polnud ka 
alp, et oleks teeselnud, nagu tunneks ta neid lugusid) 
ta tunnistas lihtsalt ta pole neid kuulnud. Sel 
otsekohesus meeldi 
lugusid jutustama kõ 
hi 


sikasjadega, ja pealegi vä 


tud hetkeks peatuma altari ees, mida üles seati täna C 
keskele sakramendipüha puhul. Härrad lubasid endil 
igasugust nälja heita; nende jutu järgi oli kohalik kürel 
kellegi ülempiiskopi poeg. Markii de La Mole'i kodus, Ke 
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ütli sekundandile; ta hakkas neid 


lihtis hertsogiks saada, ei oleks iial juletud kõnelda 
Midagi niisugust. 
Kahevõitlus lõppes otsekohe: Julien sai kuuli käsivarde. 


- Wisivars seoti kinni taskurätikutega, mida niisutati vii- 


Mga, ja härra de Beauvoisis palus Julienilt väga viisakalt 
luba teda koju saata samas tõllas, millega nad olid siia 
Milnud. Kui Julien nimetas de La Mole'i lossi, vahetas 
loor diplomaat pilkusid oma sõbraga. Julieni troska oli 
Mill ka saadaval, aga ta leidis, et nende härrade vestlus 
ün hoopis huvitavam kui tolle 96. polgu leitnandi oma. 

«Jumaluke,» mõtles Julien, «niisugune oligi siis see 
(luell! Milline õnn, et selle kutsari tabasin! Milline äpar- 
ilus, kui oleks veel teist korda tulnud seda häbematust 
kohvikus" taluda!» Lõbus vestlus sõid, kestel ei katkenud 
Meegi kordagi. Julien sai aru, et diplomaatlikul teesk- 
lisel on siiski ka oma head küljed. 

«Igavus pole siis kõrgest soost isikute vestlusele sugugi 
püratamatu!» ütles ta enesele. «Need siin heidavad nalja 
“E protsessiooni puhul, julgevad jutustada, pealegi 
kõige kujukamate peenustega, üsna krõbedaid anekdoote. 
Ainult kõrgest poliitikast nad ei räägi, aga seda puudust 
liidab täiesti nende meeldiv toon ja nende ljendite äär- 
Mine tabavus.» Julien tundis nende vastu suurt poole- 
hoidu. «Kui õnnelik ma oleksin, kui saaksin neid näha 
Mgedamini!» 

Vaevalt mindi lahku, kui rüütel de Beauvoisis ruttas 
ünesele teateid hankima oma vastase kohta. Need polnud 
Jist hiilgavad. 

Oleks väga huvitav olnud seda meest tundma õppida, 
figa kas oleks sünnis talle visiiti teha? Mõned teated, mis 
li sai, polnud just eriti ahvatlevad. 

«Kõik see on nii vastikl» ütles ta oma sekundandile, 
xOn ju võimatu tunnistada, et pidasin kahevõitlust härra 
ile La Mole'i lihtsa sekretäriga, pealegi ainult sellepärast, 
“i minu kütsar minu tagant visiitkaarte varastas.» 

«Kahtlemata võib see kõik toitu anda pilkamiseks.» 

Samal õhtul jutustasid härra de Beauvoisi ja ta sõber 
kõigile, et härra Sorel, see muide nii eeskujulik noormees, ” 
on markii de La Mole'i ühe lähedase sõbra kõrvalpoeg. 
hee kuuldus levis libedasti. Kui sellega oldi juba harju- 
hud, suvatsesid noor diplomaat ja ta sõber (eha mõned 
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* 
visiidid' Julienile nende paari nädala jooksul, mil tal tu 
oma toas viibida. Julien tunnistas neile, et ta on ooperis: 

saanud ainult üks kord elus. 

«See of, ju hirmus,» vastati talle. «Ainult seal ju käiak! 
segi. Kui fe kord välja saate, peate kõigepealt minemi 
«Krahv Oty'd» vaatama.» 

Ooperis esitles rüütel de Beauvoisis Julieni kuulsa 
lauljale Geronimole, kel sel ajal oli ääretu suur menu 

Julien peaaegu armus härra de Beauvoisis'sse: se 


eneseaustuse, salapärase tähtsuse ja noorusliku keigal 


likkuse segu lihtsalt võlus teda. Nii näiteks kokutas 
pisut 'ainult sellepärast, et tal oli au sageli koos vi 
ühe.kogeleva suurhärraga. Kunagi veel polnud Julien näis 
nud, et ühes isikus võivad kõrvuti püsida lõbus koomikd 
ja eeskujulikud maneerid, mida vaesel provintslasel tuleb 
alles katsuda järele teh 

(ülieni hakati ooperis ema koos rüütel de Beauvol 

ga; selle tagajärjel hakati ka temast kõnelema. 

«Noh,» ütles talle ühel päeval härra de La Mole, «tell 
olete siis ühe minu lähedase sõbra, Franche-Comt6 rik 
aadliku kõrvalpoeg?» 

Markii katkestas Julieni, kui see tahtis tagasi tõrjud! 
arvamust, nagu oleks tema ise kuidagi kaasa aidani 
selle kuulduse levikule. 

«Härra de Beauvoisis ei taha tunnistada, et ta on kahel 
võitlust pidanud puusepa pojaga.» 

«Ma tean,» vastas härra de La Mole. «Nüüd on mini 
kord tuge anda sellele kuuldusele, sest see sobib vä 
ka minule, Aga mul on teilerüks palve; see nõab tei 
ainult pool tundi a 
kümmend ooperi vest ja vaadake, kuidas peen seltš 
kond väljub. Ma märkan teis vahel veel provintsi komi 
beid, neist peate lahti ; ja muide, ei tee viga, kui 
vähemalt nägemise järgi õpite tundma.suuri isikuid, kel 
poole mul tuleb teid vahel mõng andega saat 
teatri büroosse ja tutvustage ennast seal; teile 
takse sissepääs. Ž 


Seitsmes peatükk 
LUUVALU-HOOG 


Ja ma sain ametikõrgendust, 
mitte sellepärast, et mul oli tee- 
neid, vaid et mu isanda! oli luuvalu. 


Bertolotti, 


Lugeja on ehk üllatatud sellest vabast, peaaegu sõbra- 
likust toonist. Unustasime ütlemast, et markiil tuli kodus 
istuda juba kuuendat nädalat, ja seda luuvalu tõttu. 

Preili de La Mole ja ta ema viibisid Hyere'is markiisi 
ma pool Krahv Norbert nägi oma isarainult mõne silma- 
pilgu; nad suhtusid teineteisesse üsna hästi, ainult neil 
polnud omavahel millestki kõnelda. Kokku puutudes ainult 
Julieniga, oli härra de La Mole üllatatud, et see võis min- 
pit huvi pakkuda. Ta Yaskis noormehel ajalehti ette 
lügeda. Varsti oskas noor sekretär ise üles otsida huvita- 
vamad kohad. Üks uus ajaleht oli markiile väga vastik; 
la oli vandunud, et ta seda kunagi enam ei loe, — aga 
kõneles sellest ometi iga päev. Julien naeris. Kaasajast 
lülgastust. HASSE markii enesele Titus Liviust ette 
lugeda: improviseeritud tõlge ladina keelest tegi talle 
palju lõbu. 

Ühel päeval ütles markii selle äärmiselt viisaka too» 
iga, mis Julieni tihti ärritas; 

«Lubage, mu armas Sorel, et ma teilt kingin ühe sinise 
[raki: kui teile meeldib selles minu juurde tulla, siis olete 
teie minu silmis krahv de Chaulnes'i noorem vend, see 
lähendab, mu sõbra, vana hertsogi poeg.» 

Julien ei saanud hästi aru, milles asi seisab; veel sama 
päeva õhtul proovis'ta tulla sinises frakis. Markii kohtles 
teda nagu võrdset. Julieni süda oskas hinnata tõelist 
lahkust, aga ta ei taibanud selle varjundeid, Enne seda 
markii kapriisi- oleks Julien võinud vanduda, et on üldse 
võimatu teda- veel kuidagi lahkemalt vastu võtta. «Kui 
imetlusväärne talent!» mõtles Julien. Kui ta tõusis, et väl- = 
juda, vabandas markii väga, et ei saa lüuvalu tõttu teda 
ükseni saata. 

See imelik fantaasia pani Julieni mõtlema. «Kas ta vii- 
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N 
maks minu üle nalja ei heida?» küsis ta eneselt. Ta 
abb€ Pirard'i poole nõu küsima. See aga polnud nii 

kas nagu markii, ei vastanud talle midagi, ainult vilist: 
korra jan hakkas kõnelema muudest asjadest. Järgm 
päeva hommikul ilmus Julien markii juurde mustas üli 
konnas, Kaasas mapp ja kirjad allakirjutamiseks. Ta võeti 
vastu endisel viisil. Kui ta'aga õhtul uuesti tuli sinises) 
frakis, oli toon sootu teine, täpselt niisama viisakas kui 
eelmiselgi õhtul. 

«Kui teie just liiga suurt igavust ei tunne nende visiis 
tide ajal, mida te nii lahkesti teete vaesele haigele vana: 
mehele,» ütles markii, «siis peaksite teie mulle kõnelema! 
kõigist oma elu pisiasjust, aga avameelselt, katsudes 
ainult jutustada selgesti ja lõbusalt. Sest vaja ennasi 
lõbustada,» jätkas markii, «see on ainus asi selles elus. E) 
saa ju inimene iga pä j i 


kõrval oleks Rivarol, siis lühendaks ta iga päev ühe tunn 
võrra mu kannatusi ja igavust. Ma tundsin teda väga 
i, see oli Hamburgis, emigratsiooni ajal.» 
ja markii jutustas Julienile Rivaroli vahejuhtumei 
hamburglastega, keda pidi koos olema vähemalt neli, el] 
aru saada ühest ta naljast. 
ra de La Mole, sunnitud läbi e 
abbe seltskonnaga, tahtis teda pisut virgutada. Ta puüs 
dutas nimelt Juliehi uhkust. Et Julienilt taheti kuul 


arvatud kaks asja: fanaatiline imetlus mingi mehe ee$) 
keda markii ei võinud kannatada, ja täielik uskmatus, mis) 


sele küreele just hästisei s Päike" Vahejuhtu 
el de Beauvoisis'ga sobis nüüd väga parajaks ajaks 
Ma naeris pisarateni, Kui kuulis, mis oli juhtunud kohs 
vikus int-Honore tänaval tolle kutsariga, kes Julienii 
toorelt läbi sõimas. Sel ajal valitses isanda ja ta alamä) 
vahelises suhtlemises täielik avameelsus. 

Härra de La Mole tundis huvi selle omapärase karaks 
teri vastu. Algul ta ergutas. Julieni võidrusi, sest need 
tegid talle nalja; peagi aga hakkas talle enam huvi pak“ 
kuma noormehe vääri maneere õrnalt parandama hakata. 
«Teised Pariisi tulnud provintslased tunnevad kõige vasti 
imetlust» mõtles markii, «see Siin aga vihkab kõike. Tei= 
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hed on liiga afekteeritud, tema aga liiga vähe; ja tobedad 
fivavad tedagi tobedaks.» 

Luuvalu-hood ei vähenenud sugugi suurte külmadega 
Jn kestsid mitu kuud. 

«Mõned kiinduvad kergesti mõnesse toakoerakesse,» 
mõtles markii, «miks peaks minul häbi olema kiinduda 
millesse väikesesse abbesse? Ta on nii omamoodi. Ma 
kohtlen teda nagu oma poega. Ja mis on selles siis 
hnlba? Kui see fantaasia mul kestab, siis maksab see mu 
lestamendis ühe viiesajaluidoorise teemandi.» 

Kui markii kord oli aru saanud, et ta kaitsealusel 
n kindel iseloom, andis ta temale iga päev uusi asju 
üjada. 

Julienr pani hirmuga tähele, et ta isand annab talle 
vahel ühe ning sama asja kohta vastukäivaid korraldusi. 
fee võis teda asetada ebameeldivasse olukorda. Julien 
hakkas nüüdsest peale ainult nii tegema, et ta markii kor- 
tuldused registrisse karftlis, kus see need oma allkirjaga 
kinnitas. Julien oli võtnud endale kirjutaja, kes otsused 

ja asja puhul erilisse raamatusse kandis. Sesse raama- 

e kanti üle ka kõigi kirjade kirjad. 

See mõte näis markiile algul äärmiselt naeruväärne ja 
igav olevat. Aga Ši läinud kahte kuudki, kui ta juba tunda 
mai selle paremusi.-Julien pani ette teenistusse võtta mõni 
pangas töötanud ametnik, kes hakkaks pidama kahekord- 
nel raamatupidamist kõig a väljaminekute 
kohta neis mõisais, mis aatuse all. Need 
ibinõud selgitasid markii silmis ta äsju sedavõrd, et ta 
Võis enesele lubada ette võtta kaks või kolm uut äriasja, 
ilma et tal oleks tarvis olnud appi võtta oma nime- 
lnenajat, kes teda pettis. 

«Võtke enesele kolm tuhat franki,» ütles markii kord 
üma noorele sekretärile. 

«Härra markii, minu teguviisi võidakse kahtlustama 
hakata.» 

«Mis te siis tahate?» vastas markii tusaselt. 

«Et te lahkesti otsuse teeksite ja selle ise oma käega 
tegistrisse kannaksite; alles see otsus annab mulle loa, 
kolme tuhande frangi saamiseks.» Muide, see mõte arve- 
pidamise sisseseadmiseks tuli abbe Pirar 

Markii kirjutas vastava otsuse niisama tülpinud näoga 
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nagu markii de Moncade, kui see oma varavalitseja härfi 
Poissoni aruannet kuulas. 

Õhtuti, kui Julienil oli seljas sinine frakk, ei tülnud 
kunagi juttu äriasjust. Markii lahkus oli nii meelitav meilt 
kangelasple, kes alati põdes enesearmastust, et ta varsii 
vastu oma tahtmistki hakkas mingit kiindumust tundma 
selle lahke vanakese vastu. Mitte, et Julien oleks olntidi 
tundeline ses mõttes, nagu seda mõistetakse Pariisis: siil 
polnud ikkagi tegemist mingi peletisega, ja pärast vari 
staabiarsti surma polnud Julienil enam kedagi, kes 
temaga oleks nii lahkesti kõnelnud. Ta märkas hämmastüs 
sega, et markii kohtleb tema enesearmastustki viisakä 

“ etlevaatlikkusega, millist ta iialgi ei näinud vana staabi 
ärsti juures. Ta sai aru, et staabiarst oli uhkem oma rist 
s kui markii oma sinisele paelale, Markii isa oli suun 
aadlik. 

Kord, ühe hommikuse ametliku läbir imise lõpul, kül 
Julien oli argipäevaselt mustas riides, meeldis ta markiildi 
nõnda, et see teda paar tundi kinni pidas ja talle vägisi 
pakkus mõnda pangatähte, mis ta agent parajasti börsil 
oli kaasa toonud 

«Ma loodan, härr markii, et ma sügavast austustun 
dest teie vastu ei lähe liiga kaugele, kui palun teilt luba) 
paar sõna ütelda.» 

«Kõnelge, armas sõber.» 

«Andku härra markii mulle luba see kink agasi lükata 
See pole määratud mehele mustas riides ja kahtlematäl 
rikuks see seda sundimatut käitumislaadi, mida nii lah 
kesti lubatakse sinises frakis mehele.» 

Ta kummar sügava lugupidamisega ja väljus, ilmäl 
et oleks tagasi vaadanud. 

See joon tegi markiile lõbu. Õhtul jutustas ta sellest 
abbe Pirard'ile. 

«Ma pean teile lõpuks midagi üles tunnistama, mü 
armas abb6. Mul on teada Julieni päritolu ja ma ei.keelal 
seda teile usaldatud teadet eda; jutustamast.» 

«Ta tänahommikune käitumine oli tõesti õi is,» mõtles) 
markii, «ma teen ta päritolu õilsak: 

Mõne aja ast võisemarkii vii 

«Sõit! i 
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bsile järele eri- või hariliku postiga. Te teete seal vastu- 

»d valmis ja saadate mulle tagasi, lisades igale kirjale 
ka vastuse. Ma olen välja arvestanud, et hilinemine võib 
võita ainult viis päeva.» 

Kui Julien posthobustega Calais” teed sõitis, imestas 
lu nende äriasjade tühisuse üle, millede pärast ta Londoni 
Madeti. 

Ei ole vaja seletadagi, millise viha-, peaaegu vastikus- 
lündega Julien Inglismaa pinnale astus. On ju teada ta 
höörane austus Bonaparte'i vastu. Ta nägi igas ohvitseris 
iir Hudson Lowe'd, igas suurhärras lõrd Bathursti, kes 
oli Sainte-Hšlšne'i nurjatuste määrajaks ja kes vastu- 
fasuna sai ministritooli kümneks aastaks. 

Londonis õppis ta viimaks tundma kõrge seltskonna 
nplust. Ta oli tuttavaks saanud noorte»vene aukandjatega, 
kes teda seltskonnaellu pühendasid. 

«Te olete saatuse poolt välja valitud, armas Sorel,» 
litlesid mad temale. «Tel on juba loomu poolest olemas 
sce külm, teie elamustest tuhat penikoormat eemal olev 
näoilme, mida meie nii väga ihaldaksime saada.» 

«Te pole oma sajandist aru saanud,» ütles talle vürst 
Korazov. «Tehke alati vastupidist sellele, 
mida teilt dodatakse. See on, tskuge, meie 
ajastu ainus seadus. Ärge olge pöörane ega afekteeritud, 
sest siis oodataks teilt pöörasusi ja teesklust, ja reegel ei 
maksaks siis enam.» 

Ühel päeval tundis Julien end aupaistega ümbritsetud 
olevat. See juhtus. hertsog de Fitz-Folke'i pool, kes ta oli 
enese juurde õhtusöögile palunud, nagu vürst Korazovigi, 
Tuli oodata terve tund. Sellest, kuidas Julien seal paari- 
kümne külalise hulgas käitus, jutustatakse veel praegu 
Londoni noorte saatkonnasekretäride keskel. Ta näoilme 
oli võrratu. 

Hoolimata oma dändilikest sõpradest tahtis ta näha 
saada kuulsat Philippe Vane'i, ainsat filosoofi Inglismaal 

rast Locke'i. Ta leidis selle mehe istuvat vangis juba 
seitse aastat. <Aristokraatia ei tee siin maal nalja,» mõt- 
les Julien, «veelgi enam, Vane'ilt on võetud au, ta on, 
häbistatud jne.» 

Julien leidis Vane'i eest rõõmsas tujus: aristokraatide 
raevutsemine polnud tal lasknud igavaks minna. «See 
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M 
on ainus rõõmsameelne inimene, keda ma olen Inglismaal 
näinud,» mõtles Julien vanglast väljudes. 
«Türannidele kõige kasulikum idee on 
j dee,» oli Vane talle ö Inud... Muu osa ta 
süsteemist jätame siin mainimata kui «kü nilise». 


Kui Julien tagasi jõudis, küsis härra de La Molež) 


«Millise kena idee olete mulle Inglismaalt kaasa toot 
nud? ...» Julien vaikis. «Millise idee olete kaasa toonud) 
olgu see kena või mitte?» küsis markii elavamalt. 
«Esiteks,» vastas Julien, « õi 
on üks tund päevas hull; 
misedeemon, kes oniselle ma 
* geenius kaotavad kakskümm 
tusest, kui nad ma 
midagi pole maail 
kui inglise maasti 
“«Mina aga ütlen järgmist,» vastas markii. «Esiteks, 
miks kõnelesite teie Venemaa suursaadiku  ballil, et 
Prantsusmaal on kolmsada tuhat kahekümneviie-aastast 
noormeest, kes kirglikult ihaldavad sõda? Kas te arvate, 
et see on valitsejaile meeldiv kuulda?» 
«Raske on teada, mida kõnelda meie suurte diplomaati- 
s n. «Neil on ikka kombeks alustadd 
. Ku piirdud ajalehelike üldlaus 
setega, tundud sa lollina. Kui aga enesele älj 
dlada midagi tõelist ja uut, siis on nad häm 
tea, mis vastata, ning järgmisel päeval kell seitse hommi: 


kul lasevad nad teile saatkonna esimese sekretäri kaudu$ 


öelda, et käitusite ebakohaselt.» 1 ASMA 
«Pole halb,» ütles markii naerdes. «Muide, mu sügayi 


mõtleja, ma võin kihla veglada, et te pole sugugi mõista-" 


tanud, milleks te Inglismaal viibisite.» 

«Vabandage mind,» vastas Julien, 
selleks, et nädalas üks kord õhtust kuninga suur= 
saadiku pool, kes on maailma, viisakaim inimene.» 

«Te viibisite seal, et vastu võtta seda aumärki,» ütles 
markii. «Ma ei taha teid sundida loobuma mustast üli 
konnast, aga ma olen harjunud selle huvitavama tooniga, 
mis tekib seoses sinise fraki kandjaga. Kuni uue korral: 


duseni võtke" arvesse järgmist: kui ma näen seda | 


aumärki, olete teie minule mu sõbra hertsog de Chaulnes'i 
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hoorem poeg, kes juba kuus kuud on diplomaatia teenis- 
lüses, ilma et ise aimaks. Pange tähele,» lisas markii 
üsna tõsise ilmega, katkestades Julieni katset tänu aval- 
(lada, «ma ei taha teid senisest elukäigust kõrvale 
juhtida. See on alati veaks ja õnnetuseks niihästi kaitse 
pakkujale kui ka kaitsealusele. Kui mu protsessid teid 
ira tüütavad või kui teie mulle enam ei sobi, siis muret- 
sen ma teile hea koguduse nagu meie sõbrale abb6 
Pirard'ilegi, ja muud ei midagi,» lisas markii üpris 
kuivalt. 

See aumärk rahuldas väga Julieni enesearmastust. Ta 
häkkas senisest palju enam kõnelema; ta tundis, et teda 
palju harvemini solvatakse ja palju vähem nende sõnade 
märklauaks võetakse, mida võidakse tõlgitseda vähem- 
viisakaks, ja mida kõik võivad elavas vestluses kergesti 
poetada. 

See aumärk tõi Julienile ühe haruldase külalise: 
härra parun de Valenod, kes oli Pariisi tulnud, et 
Ministrit parunitiitli eest ja et temaga üht-teist r 
Ta oli äsja nimetatud Verrišres'i linnapeaks 
Rõnali asemele. 

Julien tõestš naeris sisemiselt, kui kuulis härra de 
Valenod'lt, et härra de Rõnal olevat osutunud jakobiin- 
laseks, nagu see äsja avastatud. Tõsiasi oli aga see, et 
vastne parun oli eelseisvail järelvalimistel ministeeriumi 

andidaat ja et departemangu suurel valimiskolleegiumil 
härra de Renal, see äärmine tagurlane, oli üles seatud 
liberaalide poolt. 

Asjata katsus Julien midagi teada saada proua de 
Renalist; parunil näis meeles olevat nende vana võistle- 
jalik vahekord ja ta ei lausunud temast ühtegi sõna. 
Lõpuks palus ta Julienilt tulevaste valimiste puhul tema 
isa häält. Julien lubas isale kirjutada. 

«Teie, härra rüütel, peaksite mind esitlema -härra 
markii de La Mole'ile.» 

«Jah, mä peaksin seda küll,» mõtles Julien, «aga 
sellist suli ikkagi!...» x 

«Tõtt-öelda,» vastas ta, «mina olen liiga väike inimene 
de La Mole'i majas, et enese peale võtta kellegi esitle- 
mist.» 

Julien kõneles harilikult markiile kõik ära. Õhtul 
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jutustas ta temale Valenod* soovist ja ka kõigist ta tegi 
dest, alates 1814. a. A 

«Teil gi tule-seda vastset parunit mulle homme üksneš 
esitleda,*= vastas härra de La Mole, «vaid ma kutsun täi 
ka ülehomseks enese poole õhtusöögile. Temast saab) 
meile üks.västseid prefekte.» s 

«Sel puhul,» ütles Julien jahedalt, «palun ma oma isale 
vaestemaja direktori kohta.» 

«Väga kena!» vastas mari lle lõbusatujuliselt 
«Olen nõus. Ma juba ootasin lõppmoraali. Te arenete 

ra de Valenod'lt kuulis Julien, et Verrišres'i loterii 
»bürod-pidaja on surnud. Julienile tegi nalja pakkuda see 
koht härra de Cholim'ile, sellele vanale totakale, kelle 
palvekirja ta toona oli härra de La Mole'i toas maas 
üles tõstnud. Markii naeris südamlikult selle palvekirja 
üle, millest Julien jutustas, lastes teda samas alla kirju 
tada kirjale, milles seda kohta rahaministeeriumilt paluti 

Vaevalt oli härra de Cholin kohale nimetatud, “kull 
Julien kuulis, et seda kohta on departemangu esindajad! 
palunud härra Gros'le, kuulsale matemaatikule; tõi 
suuremeelsel mehel oli sissetulekuid ainult tuhat nelisadä 
franki ja igal aastal oli ta sellest veel kuussada franki 
andnud lahkunud [oteriibüroopidajale, et 
kasvatada lapsi, 

Julien oli löödud sellest, mis ta oli teinud. «Aga tühjal 
kah,» ütles ta enesele. «Mul tuleb soosida muidki 
kohtutegusid, kui ma tahan eda jõuda, liiati pean mäl 
kõike seda oskama peita ilusate sentimentaalsete sõnadel 
taha! Vaene härra Gros! Aumärgi, mille sain mina, 
ära teeninud tema, ja nüüd tuleb mul tegutseda selle valiti 
suse vaimus, kes ta mulle andis.» t 


Kaheksas peatükk 
MILLINE AUMÄRK TÕSTAB ESILE? 


»Sinu vesi ei kosuta mind,” 
ütles janus vaevlev džinn. 

»Ja ometi on see kõige kosuta- 
vam.kaev kogu Diar-Bekiris." 


Pellico, 


Ühel päeval tuli Julien tagasi Seine'i kaldal asetsevast 
loredast Villeguier” mõisast, mille vastu härra de La 
Mole tundis erilist huvi, sest kõigist ta mõisaist oli see 
minus, mis oli kuulunud kuulsale Boniface de La Mole'ile, 
Julien Teidis kodunt eest parajasti, Hyöres'ist tulnud 
markiisi ühes tütrega. 

Julien oli nüüd juba dändi ja mõistis Pariisi elukunsti, 

uhtus preili de La Mole'isse eeskujuliku külmusega. 

is, nagu poleks tal enam mingeid mälestusi säilinud 

neist aegadest, mil preili temalt nii lõbusasti järele päris, 
mil moel ta hobuse seljast maha kukkus. 

Preili de La Mole leidis, et Julien on endisega võrrel- 
(les suurem ja kahvatum. Ta rühis ja kombeis polnud 
enam midagi provintslikku; vestlemisega oli lugu küll 
pisut teine: siin esines veel liiga palju tõsist, liiga palju 
positiivset. Hoolimata neist mõistlikest omadustest pol- 
nud tal oma uhkuse tõttu vestlustes midagi alamuslikku; 
tundus vaid, et ta peab veel liiga paljusid asju tähtsaks. 
Aga ühtlasi nähti, et ta on mees, kes oma sõna peab. 

«Tal tuleb puudu kergusest, mitte aga mõistusest,» 
ütles preili de La Mole oma isale, kui nad koos nalja 
heitsid aumärgi puhul, mis markii Julienile oli muretse- 
nud. «Minu vend on teilt seda juba kaheksateistkümmend 
kuud palunud, temagi on samuti üks La Mole!...» 

«Jah, aga Julienil on ootamatut leidlikkust, mida 
kunagi pole osutanud see La Mole, kellest teie kõnelete.» 

Teatati hertsog de Retzi tulekust. 

Mathilde tundis, kuidas teda haarab võitmatu iha hai- 
gutada; ta nägi jälle vaimus oma kodu salongi antiikseid” 
kullatisi ühes kõigi endiste külalistega. Ta silmade ette 
tõusis kujutlus ääretu igavast elust, mis ootas teda 
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Pariisis. Ja ometi oli ta Hyšres'is Pariisi tagasi igal 
senud. K 
«Ja mha olen ainult üheksateistkümne aastane!» mõtle 
«See kõige õnnelikum aeg, öeldakse ses kullatüd 
rtega rämpsus.» Ta silmitses neid kaheksat või kümmel 
uut luuletuskogu, mis tema Provence'i-reisi ajal olid 
salongi lauale kuhjunud. Õnnetuseks oli Mathilde 
rohkem vaimukust kui härradel de Croisenois'l, 
lusil, de Luzil ja ta teistel sõpradel. Ta kujutles jub: 
kõike, mis nad talle kõnelevad Provence'i ilusast taevasi 
. luulest, lõunamaast jne., jne. 
. Ta nii ilusad silmad, milles kätkes sügavaim igavül 
ja; mis veel pahem, lootusetus leida m ingit lõbustusii 
peatusid Julienil, See vähemalt polnud täpselt niisuguni 
kui kõik teised. 
Tärra Sorel,» ütles ta elava, katkelise, ebanaiseli Ul 
ega, nagu seda tarvitavad noored naised kõrgemais 
kihtidest, «härra Sorel, kas te tulete täna õhtul härra d 
Retzi ballile?» 

«Armuline preili, mul ei ole au olnud härra hertsogi 
esiteldud olla.» (Võis arvata, et need sõnad ja see tiitel 
uhke provintslase suud kriimustasid.) 

«Ta tegi minu vennale ülesandeks teid tema juurde 
tuua, ja kui te sinna tulete, siis jutustate mulle lähemall 
ka Villeguier” mõisast; kü k i 
kevadel sinna. Ma taha 
on võimalik elada ja kas ümbruskond on tõesti nii ilus) 
nagu sellest kõnelda nekord kiidetakse jü asjata. 

Julien ei vastanud midagi.” + 

«Tulge ballile koos minu vennaga,» lisas Mathildi 
kuivalt. , Ü 

Julien kummardas lügupidamisega. «N is, isegi ballili 
pean ma kõigile perekonnaliikmeile aru andma. Ent käi 
ei maksta mulle palka kui asjadevalitsejale?». Pahatujül 
liselt lisas ta veel: «Jumal-teab, kas see, mis ma GH 
tütrele ütlen, ei käi vast i 


«Kuidas see suur tüdruk mulle ei meeldi!» mõtles tä 
saates pilguga väljdvat preili de La Mole'i, keda ta emd 


oli kutsunud, et teda esitleda mingitele daamidele, oma 
üpradele. «Ta liialdab kõiki moode, kleit langeb tal õlga- 
ilelt hoopis alla... Ta on veelgi kahvatum küi enne oma 


O teisi... Juuksed nii ilma värvita, nii blondid. Võiks 


ütelda, läbipaistvad. Milline kõrkus selles tervitusviisis, 
welles pilgus! Liigutused nagu kuningannal!» 

Preili de La Mole hõikas oma venda, kui see parajasti 
malongist väljus, 

Krahv Norbert tuli Julien! juurde, 

«Armas Sorel,» ütles ta, «kust ma teid keskööl võin 
käite saada, et siis koos härra de Retzi ballile minna? Ta 
legi mulle ülesandeks teid tingimata kaasa tuua.» 

«Ma tean küll, kellele ma nii palju tänu võlgnen selle 
lahkuse eest,» vastas Julien maani kummardades. 

Norberti viisakas ja vastutulelikus toonis polnud 
midagi, millest Julien oma pahas tujus oleks saanud kinni 
haarata, ja ta hakkas närima omaenese vastuse kallal 
sellele kutsele. Ta leidis selle olevat teataval määral 
Madala. 

Õhtul ballile tulnud, oli ta üllatatud de Retzi maja tore- 
(lusest. Hoov trepi ees oli kaetud hiiglasuure tulipunase 
pürjeriidega, millgl olid kuldsed tähed: kõik oli harulda- 
selt uhke, Hoov telgi all oli muudetud õitsvate apelsini- 
puude ja oleandrite saluks. Kuna potid olid:maa sisse 
kaevatud, siis tundus, nagu kasvaksid oleandrid ja apel- 
sinipuud otse maa seest välja. Tee, mida mööda sõidukid 
lulid, oli kaetud liivaga. a 

Kõik see kokku paistis meie provintslasele eriskumma- 
lisena. Tal polnud aimu sellisest toredusest ning ühe 
hetkega oli ta elav kujutlus tuhat penikoormat senisest 
pahast tujust eemal. Tõllas ballile sõites oli Norbert 
olnud rõõmus. Julien aga nägi kõike mustalt; vaevalt 
hoovi astunud, vahetusid nende osad. t 

Norberti huvitasid ainult mõningad üksikasjad, mis 
keset seda toredust olid vahest kahe silma vahele jäänud. 
Ta kaalus järele, kuipalju iga asi on maksma läinud, ja 
mida kõrgemale kogusumma tõusis, seda kadedamaks ja 
lusasemaks ta muutus, nagu märkas Julien. 

Mis puutub Julienisse, siis oli ta täiesti võlutud. Imet- 
ledes ja peaaegu arg olles oma meeleliigutusest, astus ta 
esimesse saali, kus tantsiti. Teise saali uksel oli rahvast 
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näi palju tunglemas, et puudus võimalus edasipääsemid 


sekš. Selle teise saali dekoratsioon kujutas Granad 
Alhambrat. k 
«See on balli kuninganna, seda peab ütlema,» lausüi 


keegiyurrudega noormees, kelle õlg toetus vastu Juliei 4 


rinda. 

«Preili Fourmont, keda kogu talve peeti esimesel 
iluduseks,» vastas naaber, «aimab, et langeb teise 
kohale. Vaata ta imelikku nägu!» 

«Tõepoolest, ta on kõik purjed lahti lasknud, et mi 
dida. Vaata, vaata seda õrna naeratust ja kuidas al 
kadrillis soolot tantsib! Tõepoolest, võrratu!» 

«Preili de La Mole teeskleb, nagu oleks ta ükskõikt 
voma võidu puhul, ise aga on ta sellest täiesti teadlik 
Näib, nagu kardaks ta meeldida sellele, kellega 
kõneleb.» 

«Suurepärane! See ongi õige võlumiskunst.» 

” Julien katsus asjata näha seda võluvat naist; seitse või 
kaheksa pikemat meest takistasid teda nägemast. 

«Selles peenes tagasihoidlikkuses on küllalt koketeš 
* riid,» ütles vurrudega noormees. 

«Ja need suured sinised silmad, mis nii aegapidi mah 
lüüakse just siis, kui arvad, et nüüd nad annavad endid 
ära,» lisas naaber. «Tõesti, ei saa midagi osavamat ettl 
kujutada.» | 

«Vaata, kuidas ilus Fourmont tema kõrval hoopis labä 
sena tundub,» ütles kolmas. 

«See tagasihoidlik ilme nagu tahaks ütelda: kui palju 
rõõmu võiksin ma teile teha, kui teie oleksite see, kei 
mind väärib!» ld GA 

«Ja kes võikski taevalikku Mathilde'i väärida?» küsis 
esimene. «Vahest mõni s 


«Vahest Vene keisri kõrvalpoeg, keda selle abielil 
pühul võidakse suveräänseks teha; või üsna lihtsalt 
krahv de Thaler, mees, kes näeb välja nagu frakis taluš 
poeg...» a 

Uksel läks lahedamaks, Julien võis sisse astuda. 

«Kui ta nende nukkude silmis näib olevat nii era: 


kordne, siis tuleks teda lähemalt uurida,» mõtles tall 
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MNõnda õpin ma tundma, mis tähendab neile inimestele 
[liuslikkus.» 

Kui Julien silmadega veel ringi otsis, oli Mathilde oma 
pilgu temale pööranud. «Mu kohustused kutsuvad mind,» 
Mõtles Julien. Aga tusasust leidus veel ainult ta näo- 
Ilmes. Uudishimu sundis teda edasi astuma mingi lõbu- 
lindega, mida veel suurendas Mathilde'i sügavasti välja 
lõigatud kleit; tõtt-öelda, selle tunde tekkimine polnud 
Jiist meelitav tema enesearmastusele. «Ta ilu tuleb ta 
liborusest,» mõtles Julien. Viis-kuus noormeest, nende 
hiilgas ka mõned, keda Julien oli uksel kuulnud, seisid 
lma ja Mathilde'i vahel. 

«Teie, härra Sorel, olete kogu talve siin olnud,» ütles 
Mathilde, «eks ole tõsi, et tänane ball on kogu hooaja 
kõige ilusam ball?» 

Julien ei vastanud, ž 

«See de Couloni kadrill näib mulle imeilus ja daamid 
lintsivad seda suurepäraselt.» 

Noormehed pöördusid ümber, et näha, kes on see 
Ünnelik mees, kellelt nii visalt tahetakse vastust kuulda. 
Vastus polnud aga eriti ergutav. 

«Ma ei oskakssiin hea otsustaja olla, mu preili; minu 
ülu möödub kirjduslaua taga: see on üldse esimene nii 
lore ball, mida ma näen.» 

Vurrudega noormehed olid šokeeritud, 

“Teie olete tark, härra Sorel» alustas preili Mathilde 
Mureneva huviga, «teie vaatate kõigile neile ballidele, 
kõigile neile pidudele nagu filosoof, "nagu Jean Jacgues 
Nousseau. Need pöörasused, hämmastavad teid, aga ei 
Võlui.» 

Üks sõna ses lauses halvas Julienis igasuguse fantaasia 
ju kihutas ta südamest minema igasuguse illusiooni. Ta 
mu võttis vahest pisut liialdatud halvakspanu ilme. 

«Jean Jacgues Rousseau,» vastas ta, «pole minu silmis 
Muud kui loll; ja seda sellepärast, et ta tuli mõttele otsu- 
Meid teha suurilma kohta; ta ei mõistnud seda ja hindas 
kõike tõusikliku teenri seisukohast.» 

«Ta on kirjutanud «Ühiskondliku lepingu»,» vastas» 
Mathilde aukartliku tooniga. 

«Ülistades vabariiki ja jutlustades isevalitsejate troo- 
liide kukutamisest, võis see tõusik samas joobuda õnne- 
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tundest, kui mõni hertsog muutis ära oma pärastlõunä 
jalutuskäigu, et saata mõnda tema sõpra.» ' 

«Ah jaa, Luxembourg'i hertsog saatis Montmorenti 
kedagi härra de Cõindet'd Pariisi poole...» vastd 
preili de La Mole, andudes vaimustusega uuele õnneli 
mis tuli teadmisterõõmust. Ta joobus oma teadmisteš 
umbes nagu mõni akadeemik, kes 
Feretriuse olemasolu. Julieni pilk jäi läbitungivaks'| 
kalgiks. Mathilde oli hetke olnud täis vaimustust, agaf 
kaaslase jahedus kainestas teda täielikult. Ta oli h 
mastunud, seda enam et harilikult oli tema ise teiste$ 
nõnda mõjunud. 

Sel silmapilgul trügis markii de Croisenois preili de [4 
Mole'i poole. Ta jäi sammu kolm temast eemal seismi 
edasi ta enam kuidagi ei pääsenud. Ta. vaatas preil 
poole, naeratades selle üle, et oli sattunud niisugi 
takistuste ette, Tema lähedal seisis noor markiis 4 
Rouvray, Mathilde'i nõbu, hoides käe alt kinni omi 

, mehel, kellega ta oli abielus alles kaks nädalat. Mark 
de Rouvray, samuti veel väga noor, oli täis naii 
armastust, nagu võib tunda mees, kes, astunud kasulikk 
abiellu, mis on korraldatud ainult notarite poolt, leiäl 
eest haruldaselt ilusa naise. Härra de Rouvray'l 
lootus varsti, oma väga elatunud onu surma puhi 
hertsogiks saada. 

<ui markii de Croisenois, kes rahvahulgas edasi 

senud, naeratades Mathilde'i otsa vaatas, pööras 
oma suured, taevassinised silmad tema ja'ta naab 
poole. «Mis võib veel Jabasemat olla,» mõtles ta 
«kui kogu see rühm! Seal on Croisenois, kes mõtlel 
minuga abielluda; ta on mahe ja viisakas, tal on laitmi 
tud kombed nagu härra de Rouvray'lgi. Kui need härtd 
nii igavad poleks, oleksid nad väga armastusväärsed 
Ka tema jookseks ballil minu kannul oma piiratud fi 
rahuloleva näoilmega. Aasta pärast abiellumist oleksil 
mu tõld, mu hobused, mu kleidid, mu loss kahekümii 
miili kaugusel Pariisist, jah, kõik see oleks nii kena, 
kenamat ei saaks ollagi, kuna mõni krahvinna 
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Moiville'i taoline tõusik võiks kadedusest lõhkeda. Aga 
jlirast? ...» 

Mathilde tundis sellisest tulevikust tülpimust. Markii 
ile Croisenois'l õnnestus viimaks lähemale tungida; ta 
linkkas preili Mathilde'iga kõnelema, aga see viibis mõte- 
les ega kuulanudki teda. Tema sõnade kõmin sulas 
Mulhilde'i kõrvus ühte ballisuminaga. Mathilde jälgis 
Mlmadega tahtmatult Julieni, kes eemaldus aupaklikult, 
Ma uhkena ja tusasena. Eemal voolavast rahvast, kuskil 
muuli nurgas, silmas preili de La Mole krahv Altamirat, 
kos oma kodumaal, nagu lugeja juba teab, oli surma 
Mõistetud. Üks ta esiemasid oli Louis XIV päevil abi- 
ullunud vürst de Contiga, asjaolu, mis teda pisut kaitses 
Josniitide salapolitsei eest. N 

«Ma näen, et ainult surmaotsus tõstab inimest esile,» 
mõtles Mathilde. «See on ainus asi, mida ei saa osta. Ah, 
hee on ju vaimukas lause, mis ma nüüd enesele ütlesin! 
Kahju, et see varem nikelde ei tulnud, oleksin võinud 
hellega hiilata!» 

Mathilde'il oli liiga palju maitset selleks, et vestlusse 
põimida mõnda varem valmismõeldud vaimukust, aga 
küllalt edevust, et olla võlutud oma vaimukusest. Õnne- 
Ilme tuli igavus€ asemel ta näkku. Markii de Croise- 
lois, kes ikka veel temaga kõneles, arvas, et see 
on tema sõnade mõju, ja paisutas oma sõnadevoolu 
veelgi. 

«Mida võiks mõni norija minu mõtteterale vastu 
ülelda?» küsis Mathilde eneselt. «Sellele kriitikule ma 
vastaksin: paruni või vikonti tiitlid — neid saab osta; 
numärk — seda antakse ama; minu vend sai selle 
ülles hiljuti ja mis on ta ära teinud? Aukraad — ka seda 
saab muretseda. Küllalt sellest, kui teil on kümme aastat 
Karnisoniteenistust või sõjaminister sugulaseks — juba 
olete eskadronikomandör, nagu Norbert. Suur varan- 
(lus?... Seda on vahest kõige'raskem saada ja selle- 
pärast on see kõige auväärsem. Naljakas! Kõik käib 
vastu sellele, millest kõneldakse raamatuis... Lõppude- 
lõpuks, et varandust saada, abiellutakse Rothschildi tüt- 
rega:.. Tõepoolest, minu sõnal on oma sügav mõte. 
Surmaotsus on ainus asi, mida keegi pole katsunud 
laotleda.» 


293 


«Kas te tunnete krahv Altamirat?» küsi ili 
Mole härra de Croisenois'lt. Aa 1 A 
,Mathilde'il oli ilme, nagu ärkaks ta alles praegu, ja! 
küsimnsel oli nii vähe ühist kõige sellega, millest 'vael 
markii juba viis minutit oli kõnelnud, et kogu tem 
armastfisväärsus lahtus, Ja ometi oli ta arukas mees 
sellisena üldiselt tuntud. | 

«Mathilde'il on oma iseärasused,» mõtles ta. «Selle 
pole küll sünnis mõtelda, aga kui ilusa seltskondlik 
positsiooni ta oma mehele annaks! Ma ei tea, kuidas 8 
härra de La Mole talitab; tal on suhteid kõi 

x tähtsamate inimestega; see on mees, kes j püsi 
Muide, selle iseärasuse põhjal võib Mathilde'i pidadi 
algupäraseks. Kui ollakse kõrgest soost ja omataks 
palju varandust, siis pole algupärasus naeruväärii 
Vastuoksa, kuidas see inimest esile tõstab! Kui preil 
Mathilde ainult tahab, võib see tema vaimu, karakte 
leidlikkuse segu teha teda haruldaselt armastus: 
»seks.. > 

Kuna raske on kahte asja korraga hästi teha, $ 
vastas markii Mathilde'ile hajameelse ilmega, nagi 
mõnda õppetükki üles öeldes: 

«Kes ei tunneks seda vaest Altamirat!» | 

Ja ta jutustas preili de La Mole'ile tema ebaõnnesii 
nud, naeruväärsest, absurdsest vandenõust. 

«Päris mõttetu!» ütles Mathilde nagu endamisi. «A 
ta on siiski midagi teinud. Ma tahan näha tõelist inimesi 
Tooge ta siial» ütles ta markiile, kes sellest oli v 
šokeeritud. õd š 

Krahv Altamira oli üks preili de La Mole'i kõrgi 4 
peaaegu ülbe ilme suurimaid imetlejaid. Preili oli tem 
arvates ilusamaid naisi Pariisis. 

«Kui ilus oleks ta troonil!» ütles ta härra de Croisf 
nois'le ja laskis end vastu puiklemata preili de La Moll 
juurde viia. 

Pole seltskonnas puudu neist inimestest, kelle arvate! 
pole olemas midagi ebasündsamat kui vandenõu: se 
lõhnab jakobiinlusest. Ja mis oleks” veel inetum kül 
jakobiinlane, kel pole menu? - 

Mathilde: vahetas Altamira liberalismi puhul pilke 
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pilkusid härra de Croisenois'ga, aga kuulas teda siiski 
Moõnuga. 

vandaal ballil, see on kena kontrast,» mõtles 
preili. Altamira nägu mustade vurrudega tundus talle nii 
mrnane olevat puhkava lõvi näoga; aga ta märkas ka 
varsti, et selle mehe vaimul oli ainult üks suund: kasu- 
likkus, kasulikkusekultus. 

Noorele krahvile tundus, et miski ei vääri tema tähele- 
panu, välja arvatud vaid see, mis võis tema kodumaale 
ünda kahekojalise valitsuse. Ta jättis meeleldi Mathilde'i, 
halli võluvaima naise sinnapaika, kui nägi sisse astuvat 
Üht Peruu kindralit. 

Pettunud Euroopast pärast seda, kui Metternich siin 
oma korra maksma pani, võis vaene Altamira unistada 
vaid veel sellest, et kui Lõuna-Ameerika riigid saavad 
lugevaks ja' võimsaks, siis võivad nad Euroopale tagasi 
ünda vabaduse, mida Mirabeau oli neile läkitanud. 

Parv vurrudega nobrmehi. piiras Mathilde'i. Preili 
märkas väga hästi, et Altamira polnud temast sugugi 
võlutud, ja ta oli puudutatud, kui krahv ära läks; ta nägi, 
kuidas kõneluses Peruu kindraliga tema mustad silmad 
läigatlesid. Preili de La Mole silmitses noori prantslasi 
selle sügava tõsidusega, mida ükski ta võistlejannadest 
vi osanud jäljendada. «Kes nende hulgast,» mõtles ta, 
woleks valmis ennast surma mõista laskma, isegi kui ole- 
lada kõiki soodsaid väljavaateid?» 

See iseäralik pilk tundus meelitusena neile, kes polnud 
eriti teravmeelsed, teisi aga tegi see rahutuks. Nad kart- 
sid mõnda teravat sõnasähvatust, millele oleks raske 
õlnud vastata. 2 

«Kõrge sünnipära toob enesega kaasa sada omadust, 
mille puudumine mind võib solvata: näen seda näiteks 
Julienist,» mõtles Mathilde; «aga kõrge päritolu nõrges- 
lab ühtlasi neid hingeomadusi, mille põhjal võidakse lasta 
ennast surma mõista.» £ 

Sel silmapilgul lausus keegi tema lähedal: 

«See krahv Altamira on vürst de San Nazaro-Pimenteli 
leine poeg; üks Pimentelidest katsus kord päästa 
Conradini, kellel 1268. aastal pea otsast löödi. See on 
Napoli õilsamaid suguvõsasid.» 

«Eks see tõesta ilusasti minu väidet,» ütles Mathilde 
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enesele. «Kõrge sünnipära võtab karakterit ära selle jõu, 
ilma milleta ei saa lasta ennast surma mõista! Mä' oleh 
täna õhtul nähtavasti määratud rumalusi fantaseerimäi 
Kuna mä aga olen naine nagu kõik teised naised, sii 
läki tantsima!» 

Ta andis järele markii de Croisenois” tungivaile pealt 
käimistele, kes juba tund aega teda oli galopile palunud! 
Et ennast lohutada oma äpardumistes filosofeerimisegä 
otststas Mathilde olla ülimalt võluv; härra de Croiseniš 
oli vaimustuses. 

Kuid miski ei lahutanud Mathilde'i meelt, ei tants egä 
iha meeldida ühele õukonna kaunimaist meestest. Oli või 
matu saavutada veel suuremat menu. Mathilde oli balli 
kuninganna, ta nägi seda väga hästi, aga jäi ise selli 
vastu külmaks. 

Millist ilmetut elu mul tuleks elada sellise olendigäl 
nagu Croisenois!» mõtles ta, kui see tund aega hiljem 
teda ta kohale tagasi tõi. «Kus peitub minu jaoks lõbus 
lisas ta kurvalt, «kui ma pärast pooleaastast eemalolekül 
seda ei leia isegi ballilt, mida kadestavad kõik Pariis 
naised? Pealegi ümbritseb mind siin austus valitud selts 
konna poolt, millisest paremat ei oska kujutledagi. Polš 
siin peaaegu kedagi kodanikuseisusest, kui välja arva 
vahest mõni peer ja veel üks või kaks Julieni-faolist. 
ometi,» lisas ta kasvava nukrusega, «milliseid paremusi 
on mute tus kinkinud: kuulsust, varandust, noorust =$ 
kõike, välja arvatud paraku ainult õnnetunne! Kõige kah 
lasemad mu eeliste hulgas on vahest just need, milles 
mulle kogu õhtu on kõneldud, Vaimukus näiteks, jah, ust 
seda, sest sellega sisend: eile kõigile ilmsesti hirmi 
Kui nad söandavad minuga tõsist jutlu alustada, siis oi 
nad viie minuti pärast ummikus, ja nagu leiutades m dagil 
suurt, kordavad nad seda, mida mina olen neile rääkinud! 
juba tund aega. Ma olen ilus, see on omadus, mille eesi 
proua de Stašl oleks ohverdanud kõik, ja ometi olen mäi 
igavusest otse suremas. Kas oleks põhjust siis vähe 
igavust tunda, kui ma oma nime vahetan markii de Croiš 
senois* nime vastu? Aga, mu jumal!» lisas ta, peaa 
nutt kurgus, «kas ta pole laitmatu mees? Ta on mei 
sajandi kasvatuse tippsaavutis;.tälle ei või otsa vaadata) 
ilma et ta ei teaks teile öelda mõnda armastusväärsust, 
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Isegi vaimukust; ta on vahva... Aga see Sorel on nii ise- 
liralik,» ütles ta enesele ja ta silmadesse tuli sünguse ase- 
mel viha. «Ma ju teatasin talle, et mul on temaga midagi 
kõnelda, tema aga ei suvatse ennast enam näidatagi!» 


Üheksas peatükk 


BALL 


Tüualettide luksus, küünalde sära, 
lõhnad; nii palju ilusaid käsivarsi 
ja õlgu; “ lillekimpe, = haaravaid 
Rossini aarlaid, Ciceri maale! Ma 
olen joovastatud! 

»Uzeri reisid“. 


” 

«Te olete halvas tujus,» ütles markiis de La Mole oma 
lülrele. «Pean teile märkuse tegema: seda ballil näidata 
vi ole kuigi viisakas.» 

«Mul on lihtsalt peavalu,» vastas Mathilde ükskõikselt, 
«siin on liiga paldv.» 

Nagu preili de La Mole'i sõnade kinnituseks hakkas 
vamal hetkel vanal parun de Tolly'l paha ja ta minestas; 
la tuli välja kanda. Kõneldi rabandusest; igatahes polnud 
vahejuhtum kuigi meeldiv. a 

Mathilde ei pööranud sellele mingit tähelepanu. See oli 
juba tema ammune viis, et ta kunagi ei armastanud vah- 
lida vanu mehi ega teisi, kessarmastasid kõnelda kurba- 
(lest asjadest. Ta läks tantsima, et mitte kuulda vestlusi 
rabandusest, mida muide polnudki, sest järgmisel päeval 
ilmus parun jälle nähtavale. 

«Aga härra Sorel ei mõtlegi tulla,» ütles Mathilde ene- 

le, puhates tantsudest. Ta otsis Julieni silmadega, kuni 

s ta teisest saalist. Imelik, Julieni näos puudus nüü 
see ükskõikstise- ja jaheduse-ilme, mis talle muidu oli nii 
omane; ta polnud enam inglaslik. 

«Ta vestleb krahv Altamiraga, selle minu surmamõiste-" 
luga,» mõtles Mathilde. «Ta silmad on täis hämarat tuld; 
fa on nagu mõni ümiberriietunud prints; aga milline pilk, 
kuipalju uhkust selles!» 
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Julien tuli Altamiraga vesteldes Mathilde'i suunas) 
Mathilde vahtis Altamirat üksisilmi, uurides ta näojooni 
et heist välja lugeda kõrgeid hingeomadusi, mis võisid 
inimesele tuua au olla surma mõistetud. 

Temast mööda minnes lausus Julien krahv Altamirale 

«Jah, Danton oli suur mees!» 

«Oh taevas, viimati võib tema 
Mathilde. «Aga ei, tal on ju 
oli õudselt inetu, ma arvan, s lihunik.» Julien oli yi 
küllalt lähedal ning Mathilde hüüdis teda, ilma et 
kõhelnud. Teadlikult ja uhkelt esitas ta nüüd noore tüd 
ruku kohta küllaltki eriskummalise küsimuse, 

«Kas Danton polnud lihunik?» 

«Jah, teatavate isikute silmis küll,» vastas Julien vägi 
halvasti varjatud põlgusega, silmad veel säramas vestlil: 

, sest Altamiraga, «aga kõrgest soost inimeste õnnetusel 
oli ta ainult advokaat Mery-sur-Seine'is, see tähendab, 
armuline preili, seda,» lisas Julien tigedalt, «et Dantol 
alustas oma eluteed samuti nagu paljudki neist peeridest 
keda ma siin näen. Tõsi ju on, et ilu suhtes oli tal sudf 
puudus: ta oli väga inetu.» f 

Viimased sõnad olid öeldud kiiresti, mingi iseäralikil 
ja kindlasti mitte liiga viisaka tooniga. 

Julien ootas viivu, pisut ülakehaga ettepoole kummari 
dades, näol uhkelt alandlik ilme. Tundus, nagu ütleks % 

j is pean teile vastama, ja ma'el 
uvatsenud Mathilde'i poole silmi 
ga, kelle haruldaselt suured ja ilusad silmal 
olid temasse kiindunud, setsis tema ees nagu tema orjata 
Kuna vaikimine kestis, vaatas Julien viimaks talle otsd 
nagu teener oma isandale, et oodata käsku. Kuigi ta sil 


mad kohtusid Mathilde'i ikka veel temale suunatud imes 


liku pilguga, läks ta silmatorkava kiiruga tema juurest 
minema, 

«Ta on tõesti ilus,» ütles Mathilde enesele, ärgates vii 
maks oma unelmaist, «aga kiidab inetust! Kunagi ei mõtle 
enesest! Ta pole Caylusi või Croisenois' taoline! Sel So 
lil on mingit sarnasust minu isaga, kui see nii hästi 
gib Napoleoni ballil.» Dantoni oli Mathilde juba täiesti 
unustanud. «Jah, täna õhtul tunnen ma tõesti igavust” 
Ta haaras oma"vennal käsivarrest ja sundis teda tolle 
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suureks meelepahaks saalis enesega ringi jalutama. Tal 
oli kavatsus kuulata, millest see surmamõistetu Julieniga 
vestleb. 

Rahvast oli ääretu palju. Mathilde sai viimaks vestle- 
jad kätte parajasti siis, kui Altamira paar sammu temast 
tespool kandmikule lähenes, et sealt jäätist võtta. Pooleldi 
Julieni poole pöördunud, rääkis krahv edasi ja nägi äkki 
likitud käisega käsivart enese kõrval jäätist võtvat, 
Tikand nähtavasti äratas tema tähelepanu; ta pöörduski 
täiesti teisele poole, et näha isikut, kellele see käsi kuulub. 
Hetkeks tuli ta õilsaisse ja naiivseisse silmadesse kerge 
põlastusevine, 

«Te näete seal seda inimest, »ütles ta Julienile tasakesi. 
“See on vürst d'Araceli,*** suttsaadik. Täna hommikul 

äis ta minu väljaandmist nõudmas prantsuse välis- 
tri härra de aal juures, Näete teda seal visti 
ängimas. Härra de Nerval kaldubki mind välja andma, 
sest ka meie andsime teile a. 1816 välja kaks või kolm 
vandeseltslast. Kui mind mu kuningale välja antakse, siis 
puuakse mind üles kahekümne nelja tunni jooksul. Ja üks 
neist ilusaigt vurrudega isandaist tuleb mind kinni 
võtma.» 

«Nurjatud!» hüüdis Julien poolvaljusti. 

Mathilde'ile ei läinud kaotsi ükski silp sellest vestlu- 
sest. Ta igavus oli kadunud. 

«Ei või ütelda, et just nurjatud,» vastas krahv Altamira. 
«Ma hakkasin kõnelema iseenesest, et teile anda selgemat 
pilti. Vaadake vürst d'Aracelit; iga viie minuti järel hei- 
(lab ta pilgu oma kuldvillaku-ordenile: ta ei suuda ikka 
veel toibuda rõõmust, mida talle see mänguasjake rinnal 
pakub. Tõtt-öelda, see haletsusväärne inimene elab temale 
sobimatul ajastul. Sada aastat tagasi oli kuldvillaku- 
orden kõrgeima austuse avalduseks, kuid tol ajal poleks 
see mees selle märgini küündinud; tänapäeval aga peab 
kõrgest soost isikute seas olema Araceli, et sellest nii vai- 
mustusse sattuda. Ta on valmis selle ordeni pärast kogu 
linna üles pooma.» 

«Kas ta selle hinnaga vahest seda ei saanudki?» küsis 
Julien kibedusega. 

«Mitte just täpselt,» vastas Altamira külmalt. «Võib 
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ju olla, et ta laskis oma kodumaal jõkke visata mõni 
kümmend rikast mõisnikku, keda peeti liberaalideks.» 

«Milline hirmutis!» ütles Juli 

Preili%de La Mole kuulas ki rmiselt huvitatult,! 
kummardades oma pea Julienile nii lähedale, et ta ilusad 
juuksed peaaegu tema õlga puudutasid. 

«Te olete veel väga noor!» vastas Altamira. «Ma ütlesin 
teile, et mul on üks õde Provence'is mehel; ta on veel ilus) 
hea, mahedaloomuli on suurepärane perekonnaema) 

ujulik kohuste täitmises, jumalakartlik, mitte vaga 
seja.» 
KA KU ta nüüd sihib?» mõtles preili de La Mole, 

«Ta on õnnelik,» jätkas krahv Altamira; «ta oli õnne- 
lik ka 1815. aastal. Siis olin ma tema juures paos temä 
mõisas Antibes'i lähedal. Kui ta kuulis, et marssal Ney 
on hukatud, hakkas ta tantsima!» 

«Ons see võimalik?» s Julien üllatunult. 

«See on erakonnavaim,» vastas Altamira. «XIX sajandil 


pole enam olemas õigeid kirgi; seepärast tuntaksegi! 


Prantsusmaal nii palju igavust. Tehakse kõige suuremaid! 
julmusi, seejuures ilma julmuseta.» 

«See on paha!» Julien. «Kui sooritada roima, $ 
juba naudinguga avõrd ongi tas head. Kui roima või 
«lakse vähegi ainult sellega.» 

Unustanud tä ikuse, oli preili de La Mole' 
enda peaaegu terveni Altamira ja Julieni vahele asetanud 
Norbert, kes teda käe alt kinni hoidis ja kes oli harjunud! 
tema sõna kuulma, silmitses vahepeal saali; ning el] 
ennast kuidagi vabandada, tegi ta näo, nagu oleks rahva 
ta sinna kinni kiilunud. 

«Teil on õigus,» kõneles, Altamira; «kõike tehakse ilm 
lõbuta ja pärast ei tuletata enam meel 
Ma võin teile siingi il näidata vi 
mest, kes on hukka mõistetud kui mõrtsukad. Nad ise on 
selle unustanud, ja seltskond samuti !.» 

«Paljud: on pisarateni liigutatud, kui-nende koer oma 
jalaluu murrab. Kui Pere-Lachaise'i surnuaial nende: 
taoliste haudadele lille puistatakse (nagu te nii ilusasti 


| Seda ütleb rahulolematu. (Molišre'i märkus ,Tartuffe'i* 
kohta.) (Autori märk.) " 
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ariisis ütlete), siis kinnitatakse meile, et nad kehasta- 
sid endis kõiki vaprate rüütlite voorusi, ja jutustatakse 
incile nende esiisade suurtest tegudest, kes elasid Henri 
IV ajal. Kui aga hoolimata vürst d'Araceli agarusest mind 
siiski üles ei pooda ja kui mul kunagi võimalik on kasu- 
tada oma varandusi Pariisis, siis kutsun ma teid lõunale 
koos kaheksa või kümne mõrtsukaga, keda austatakse 
ja kes ei tunne ühtegi sisepiina. Teie ja mina oleksime sel 
vinel ainukesed, kes pole ennast verega määrinud, kuid 
mind põlataks ja peaaegu vihataks nagu mingit vere- 
janulist koletist ning jakobiinlast, teid aga põlataks liht- 
salt kui lihtrahva poega, kes on sisse tunginud heasse 
seltskonda.» A 

«Täiesti õige,» ütles preili de La*Mole vahele. 

Altamira vaatas talle hämmastunult otsa. Julien ei 
suvatsenud üldse teda vaadata. 

«Pange tähele, revotutsioon, mille eesotsas ma seisin,» 
jätkas krahv Altamira, «ei õnnestunud ainult sellepärast, 
et ma ei tahtnud kolme pead otsast maha raiuda ega oma 
kaaslaste vahel ära jagada se -kaheksat miljonit sealt 
kassast, mille võti oli minu käes. Mu kuningas, kes praegu 
põleb ihast misi üles puua ja kes enne ülestõusu mind 

sinatas, oleks mulle andnud oma kõrgeima ordeni, 
kui ma oleksin lasknud need kolm pead maha võtta ja 
kroonu raha ära jaotanud; sest siis ma oleksin saanud 
vähemalt poolgi võitu ja mu kodumaa oleks saanud 
mingisugusegi põhiseaduse... Nõnda on lood siin maa- 
ilmas; see on nagu malemä 18.» 

«Teie tookord seda mängu ei tundnud,» ütles Julien 
põlevi silmi; «nüüd aga...» 

«Te tahate ütelda, et nüüd ma juba laseksin pead maha 
võtta ega hakkaks žirondisti mängima, nagu te mulle 
ütlesite mõni päev tagasi?... Vastan teile selle peale 
siis,» ütles Altamira kurvalt, «kui te kedagi duellil tapnud 
olete; see aga pole kaugeltki nii jõle kui lasta kedagi 
timukal hukata.» 

«Teadagi,» ütles Julien, «kes sihile jõuda tahab, ei saa 
põlata vahendeid; kui ma selle asemel, et olla tolmukübe, 
oleksin võimu juures, siis laseksin ma kolm inimest oksa 
tõmmata, et päästa elu neljal.» 

Julieni silmad põlesid kindlast teadlikkusest ja põlgu- 
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sest inimeste tühiste otsustuste vastu; nad kohtusid 
lähedalseisva preili de La Mole'i pilguga, aga see põlgi 
ei muutenud nüüd sugugi viisakuseks ja lahkuseks, v: 
näis kogtmi suurenevat. 

Preili soli sellest sügavasti puudutatud, aga polni 
enam tema (võimuses Julieni unustada; oma venda kaasa 
tõmmates ta tusaselt minema. 

«Peaksin nüüd punšši jooma ja palju tantsima,» mõtle: 
Mathilde, «valin endale kõige parema kavaleri ja katsun 
maksku mis maksab tähelepanu endale tõmmata. Ah, seal 
“ tulebki see tuntud ülbus ise, krahv de Fervagues.» Preili 

is ta kutse vastu ning nad läksid tantsima. «Küllap 
näeme,» mõtles ta edasi, «kumb meist oskab Ibem ollaš 
siiski, et teda paremini naerda, tuleb ta rääkima panna. 
Varsti tantsisid kõik teised paarid kadrillis ainult veel 
moe pärast. Keegi ei tahtnud kõrvust mööda lasta ühtegi 
Mathilde'i teravat ja tabavat vastust. Härra de Fervagues 
oli hämmelduses, ja kuna tal mõtte asemel pähe tulid! 
ainult elegantsed laused, tegi ta ainult grimassel 
Mathilde, kes juba varem oli pahuras tujus, oli tema vastu 
halastamatu ning sai enesele uue vaenlase, Ta tantsi 
kuni hommikuni ja sõitis viimaks koju hirmus väsinult! 
Ent ka tõllas kulus see natuke jõudu, mis tal veel oli jää: 
nud, kurbuseks ja õnnetusetundeks. Julien oli teda põla 
nud, tema ise aga ei suutnud teda põlata. Ä 

Julien oli oma õnnejoovastuses. Ta oli enesele teadmata 
vaimustatud muusikast, lilledest, ilusaist naistest, ümbrit 
sevast toredusest, kõige enam aga omaenese kujutlusesi 
Ang ta unistas enda esiletõusmisest ja kõikide vabadus 
sest, p 

«Kui tore balll» ütles 'ta krahvile. «Siin ei puudü 
midagi 

«Siin puudub mõte,» vastas Altamira. 

Ja ta nägu kõneles põlgusest, mis muutus seda ilme- 
kamaks, mida selgemini viisakus sundis seda enesesse 
peitma. A 

«Kuid teie olete ju siin, härra krahv. Kas see pole mõte, 
pealegi vandeseltslik!» 

«Mina viibin siin oma nime (õttu. Aga teie salongides 
vihatakse mõtet. See ei tohi tõusta kõrgemaie kabaree= 
kuplee vaimuteravusest: ainult siis hinnatakse teda. Aga 
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kui inimene mõtleb ja tal on vaimujõudu ja -värskust, siis 
lilmetate teie teda küüniliseks. Kas üks teie kohtuni- 
kest ei nimetanud nõnda Courier'd? Te heitsite ta vangi, 
flngu Beranger'gi. Kui keegi teie juures vaimult midagi 
Vilärt on, siis annab kongregatsioon ta paranduspolitsei 
kitte ja hea seltskond muudkui plaksutab käsi. See 
lihendab, teie iganenud seltskond peab kõige tähtsamaks 
Viisakusekombeid... Te ei tõuse iialgi kõrgemale sõja- 
Viielisest vahvusest; teil võib tulevikus olla murat'sid, 
üga ei iialgi washingtone. Ma näen Prantsusmaal ainult 
ilpust. See, kes kõneldes on leidlik, võib hõlpsasti poe- 
lada mõne mõistmatu sõna, ning juba peabki majahärra 
onnastsolvatuks.» $ 

Nende sõnade juures peatus krahvi tõld, mis Julieni 
koju viis, de La Mole'i lossi ees. Julien oli armunud oma 
vandeseltslasse. Altamira tegi talle komplimendi, nähta- 
vasti sügavast veendumusest, lausudes: 

«Teis pole prantsuslikku kerglust ja teie saate aru, mis 
lähendab kasulikkuse-põhimõte.» 

Juhtus nii, et just kaks päeva tagasi oli Julien näinud 
Casimir Delavigne'i tragöödiat «Marino Faliero». 

«Kas Israšl Bertuceoi pole rohkem karakterit kui 
kõigil neil kõrgest soost veneetslasil?» mõtles meie 
mässuline plebei, «ja ometi olid need inimesed, kelle 
sugupõlve võib jälgida kuni 700. aastani, niisiis terve 
majandi enne Karl Suurt, kuna kõik see aristokraatia, 
kes esines tänaõhtusel ballil härra de Retzi juures, 
põlvneb kõige enam ainult XIII sajandist. Ja siiski, eks 
üle nii, et kõigi nende kõrge' päritoluga aadlike veneets- 
laste hulgast mäletatakse veel ainult Israöl Bertucciot? 
Vandenõu võib hävitada kõik tiitlid, mis on andnud fea- 
lav ühiskonnakord oma tujukuses. Ning siis võib inimene 
lihel hoobil omandada asendi, mille talle kätte juhatab 
fa julgus surmale näkku vaadata. Isegi vaim kaotab siin 
oma võimu... Mis oleks Danton olnud tänapäeval, sel 
valenod'de .ja rõnalide ajastul? Isegi mitte kuningliku 
prokuröri abi!.., Veelgi enam! Ta müüks enda ära 
kongregatsioonile; ta oleks minister, sest lõppude-lõpuks 
see suur Dantongi varastas. Ka Mirabeau müüs enese 
iira. Napoleongi varastas Itaaliast miljoneid, muidu 
poleks ta saanud sammugi astuda vaesuse pärast nagu 
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Pichegru. Ainult La Fayette ei varastanud kunagi. Kä 
peab siis just varastama, kas peab end just ära miüümad 
mõtles Julien. Ta jäi sellele küsimusele peatuma. Ül 
nud oša ööst möödus tal revolutsiooni ajaloo lugemisegi 
Järgmisel päeval raamatukogus ametlikke kirju kirju 
tades mõtles ta ikka veel kõnelusele krahv Altamiragä 
«Tõepoolest,» ütles ta enesele pärast pikka juurdlemis 
«kui need Hispaania liberaalid oleksid rahva roimades, 
kiskunud, siis poleks neid nii hõlpsasti minema pühiti 
Nad olid suurelised ja lobisejad lapsed... nagi 
minagil» dis Julien äkki nagu unest ärgates. 
«Mis suurt ma olen siis ära teinud, et mul õigus Ol 
iistada neid vaesekesi, kes üksainus kord oma eli 
viimaks riskisid ja hakkasid tegutsema? Mina olen nagi 
see, kes lauast tõustes hüüab: «Homme ma ei söö!» Se 
aga ei takista mind olemast sama tugev ja erk nai 
nagi. Kes teab, mida tuntakse suure teo poolel teel? 
Neid kõrgeid mõtteid segas preili de La Mole'i ootä 
matu ilmumine raamatukogusse. Julien oli 1 
tud oma imetlusest Dantoni, Mira ja Carnot” kõrgel 
natuks jääda, et ta silmä 


id küll preili de La Mole'il, aga nii, et ta ise temäi 
ei mõtelnud, teda ei tervitanud ega teda peaaegu 


näinudki. Kui viimaks Julieni pärani lahtised silmad tedi 
i kasid, tuhmus nende sära. Preili de La MON 
eda kibedusega tähele. š 
Asjata oli ta mõelnud Julienilt paluda Võly «Prantsüi 
maa ajalugu», mis seisis ülal kõige kõrgemal riiulil 
Julien pidi selleks tooma kõige suurema trepi, Ta 1 
trepi lähemale, otsis köite“ja ulatas selle Mathilde'i käi 
ilma et ikka veel oleks temast mõelnud. Treppi t 
viies lõi ta järsku ümber pöördudes küünarnukiga rä 
matukapi klaasi pihta. Põrandale klirisevad klaasitül 
äratasid ta viimaks üles. N oli ta varmas preili de 
Mole'i ees vabandusi ütlema; ta soovis olla viisakas fi 
oligi, aga mitte ka enam. Mathilde'ile sai selgeks, et 
Julieni häiris ja et Julien anduks meelsamini oma mõt 
teile, mis tal olid enne tema tulekut, kui vestluse 
temaga. Talle kaua otsa vaadanud, läks Mathilde aegläl 
selt minema. Julien vaatas neiule järele. Talle mee 
kontrast präeguse lihtsa riietuse ja eilse hiilgava 
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(untsi vahel. Peaaegu niisama üllatav oli nüüdse ja 
Midise näoilmg vahe. Sel noorel tütarlapsel, kes hertsog 
il Retzi ballil oli nii kõrk, oli nüüd peaaegu paluv pilk: 
we must kleit tõstab tõesti veelgi paremini esile ta ilusat 
lhti,» mõtles Julien. «Tal on kuninganna hoiak. Aga 
Miks kannab ta leina?» 

«Kui ma kelleltki ta leina põhjust küsiksin, võiks mu 
Misimus tunduda ebasündsana.» Julien oli täiesti kaine- 
lisnud oma sügavast joovastusest. «Tarvis üle lugeda 
kõik kirjad, mis ma täna hommikul kirjutasin: jumal- 
lonb, mis ma seal olen vahele jätnud ja mida kõik kokku 
hirjutanud.» Pingul tähelepanuga esimest kirja lugema 
Maks kuulis ta lähedal siidkleidi kahisemist; 
li pöördus järsku ümber: preili de La Mole seisis temast 
vu mmu eemal laua juures ning naeris. See teist- 
kordne segamine pahandas Julieni uuesti. 

Mis puutub Mathilde, siis tundis ta nüüd selgesti, 
kuidas ta sellele noormehele ei tähenda mitte kui midagi; 
li naeris ainult selleks, et varjata oma nõutust; ning see 
Õnnestus. 

«Te juurdlete nähtavasti millegi väga huvitava kallal, 
härra Sorel? Kab see pole viimaks mõni põnev episood 
sellest vandenõust, mille tõttu krahv Altamira Pariisi 
luli? Ütelge, milles asi seisab; ma otse põlen uudis- 
liimust; vannun teile, et ma kellelegi edasi ei kõnele!» 

Preili oli ehmunud oma sõnadest, mis ta ise kuulis. 
Tema — ja palumas enesest alamat!;Kuna ta hämmeldus 
veelgi suurenes, lisas ta pisut kergemeelsel toonil: 

«Mis on see, mis teid, kes*te muidu nii külm olete, on 
ikki muutnud mingiks vaimustatud olendiks, mingiks 
Michelangelo prohvetiks?» 

See kiire ja ebasünnis küsimus solvas Julieni süga- 
vasti ning tegi ta nagu pööraseks. 

«Kas Danton tegi hästi, kui ta varastas?» küsis ta 
mingi ägedusega, mis näis järjest meeletumaks muutu- 
vat. «Kas Piemont'i ja Hispaania revolutsionäärid pidid 
toimadega- oma rahvast kompromiteerima hakkama? 
Andma ilma mingisuguste teeneteta inimestele kõik juh: 
livad kohad sõjaväes ja igasuguseid ordeneid? Kas need, 
kes oleksid neid aumärke kandnud, poleks hirmu tundnud 
kuninga tagasituleku ees? Kas oli vaja Torino vara- 
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kambrit lasta tühjaks riisuda? Ühesõnaga, mu: preili 
ütles Julien talle hirmuäratava näoilmega lähemale asti 
des, «kas peab see, kes tahab maa pealt minema pühkid 
rumalust ja roima, olema nagu marutuul ja tegema kur 
umbropsu?» 

A Mathilde'il hakkas hirm. Ta ei suutnud taluda te 
pilku ning astus paar sammu tagasi. Ta vaatas hei 
Julieni otsa; siis aga, häbi tundes oma hirmu päraš 
läks ta kergel sammul raamatukogust välja. 


Kümnes peatükk 
KUNINGANNA MARGUERITE 


104 Armastus! Millistest pöörasustd 
sa lased meil naudingut leidal 
Portugali nünna kirjast: 


Julien luges oma kirjad veel kord läbi. Kuuldes õhti 
söögile helistatavat, mõtles ta: «Kui naeruväärsena või 
ma küll paista selle Pariisi nuku silmis! Milli 


iline. Miks ta tuleb 
minult küsima nii intiimseid asju! See pole tema põöl 
kuigi diskreetne. Ta ei käitunud kombeliselt.- Minu väi 
ted Dantoni kohta ei kuulu sugugi mu feenistuskohi 
tuste hulka, mille eest ma tema isalt palka saan.» 7 0%Y 
Kui Julien söögituppa tuli, kadus tema tusasus koht 
preili de La Mole'i sügavat leina nähes; see hämmasts 
Julieni seda enam, et teistest perekonnaliikmetest üli 
musta ei kandnud, 
Pärast sööki tundis Julien, et ta on täiesti vabanenud 
imustusehoost, mis teda kogu päeva valdas. Õnneki 
tlis õhtusöögist osa kä see akadeemik, kes oskät 
ladina keelt, «See inimene juba mind ei naera,» mõtle 
Julien, «kui oletada, et mu “küsimus preili de La Mole! 
leina kohta osutub ebakohaseks.» 
Mathilde vaatas talle otsa imeliku pilguga. «See si 
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ungi see pariislik edvistus, nii nagu seda mulle ette 
is proua de Rõnal,» mõtles Julien. «Ma ei olnud 
preili vastu täna hommikul lahke, ma ei andnud järele ta 
lobisemistujule. See tõstis minu väärtust tema silmis. 
Muidugi pole sellepärast veel midagi katki. Küllap ta 
oskab hiljem oma põlgliku -kõrkusega kätte maksta. Ma 
minult ässitasin ta üles. Milline vahe sellega, kelle ma 
ülen kaotanud! Milline loomulik võlu ja milline naiivsus 
weal! Teadsin tema mõtteid enne, kui ta ise neid väljen- 
(las; ma nägin, kuidas nad tekkisid; mul polnud tema 
wüdames muud vastast kui vaid tema hirm laste surma 
ees; aga see on mõistlik ja loomulik tundmus, armas 
isegiminule, kuigi ma selle all kannatasin. Ma olin loll. 
Kujutlused Pariisist takistasid mind õigesti hindamast 
seda ülevat naist. Oo jumal, milline vahe! Mis ma siis 
siit olen leidnud? Aigult kõledat ja kõrki alpust, kõiki 
enesearmastuse varjändeid ja muud midagi!» 

Tõusti lauast. «Ma ei tohi oma akadeemikut käest ära 
minna lasta!» mõtles Julien. Kui aeda siirduti, astus 
Julien akadeemiku juurde, tegi maheda ja alandliku näo 
hing ütles, et jagab tema nördimust «Hernani» menu 
puhul. 

«Jah, kui me elaksime veel areteerimiskäskude ajal! ...» 
ülles Julien. 

«Siis ta juba poleks julgenud,» hüüdis akadeemik käe- 
liigutusega ä la Talma. 

Ühe lille puhul tsiteeris Julien mõned sõnad Vergiliuse 


 “Georgicast» ja arvas, et pole midagi võrdset abbe 


Delille'i värssidega. Ühesõnaga, ta püüdis akadeemikule 
ülla igapidi meeltmööda. Ja alles siis ütles ta kõige üks- 
kõiksema ilmega: «Vist on preili de La Mole mõnelt onult 
pärandi saanud: ta kannab leinariietust.» 

«Kuidas! Te elate siin majas,» ütles akadeemik järsku 
seisma jäädes, «ja te'ei tea midagi tema veidrustest? 
Tõesti imelik, mida kõike ta ema talle ei luba; aga teate, 
omavahel öeldes, siin majas ei hiilata eriliselt karakteri- 
jõuga: Preili Mathilde'il on aga karakterit kõigi eest-ja 
lema käsutab neid. Täna on ju 30. aprilll» — ja akadee- 
mik jäi seisma, vaadates kavalalt Julienile otsa. Julien 
naeratas nii tähendusrikkalt, nagu iganes oskas. 

«Milline seos võib olla maja käsutamise, leinariide 
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nähtavasti veelgi lollim kui arvasin.» 

Ma”pean teile ütlema...» lausus ta akadeemikule jä) 
pööras tema poole küsiva pilgu. 

«Teeme aias ühe ringi,» ütles akadeemik, mõnugäl 
aimates head nalust alustada pikka värviküllast kõnes 
lust. «Ons see võimalik, et teie ei teagi, mis juhtu: 
30. aprillil 1574?» 


Julien oli nii hämmastunud, et seegi sõna ei tuletanud 
talle midagi meelde. Uudishimu, millegi traagilise oota 
mine, mis ta loomuga nii kokku käis, andsid ta silmad 
sära, mida iga jutustaja nii väga armastab näha omä 
kuulaja juures. Akadeemik oli õnnelik, et oli leidnud m 
fikkumata kõrva, ning jutustas pikalt ja laialt, kuida 
30. aprillil 1574 Gršve'i platsil raiuti pea maha tolle a 
kõige ilusamal noormehel Boniface de La Mole'il ja tä 
sõbral Piemonte'i aadlikul Annibal de Coconasso'l. «Eäl 
Mole oli Navarra kuninganna Marguerite jumaldatud! 
armuke. Ja pange tähele,» lisas akadeemik, «preili de'Läl 


Mole'i nimi on Mathilde-Marguerite. La Mole oli sam 
ajal Alengoni hertsogi lemmik ja lähedane sõber Navarrd) 
kuningale, see on Henri IV-ndale, kes oli ta armukesi 
abikaasa. 1574. a. karnevali viimasel päeval oli õukond! 
koos Saint-Germainis vaese kuninga Charles IX j , 
kes oli suremas. La Mole'il oli plaan salaja 

oma 


kätte.» 

«Mis aga preili Mathilde'i liigutab ja mida ta mulle fSe 
ütles seitse-kaheksa aastat tagasi — siis oli ta veel kahes 
teistkümne-aastane. — tal on ju pea, oi, missuguhi 
pea!...» ja akadeemik tõstis silmad taeva poole. «Mi! 
teda selles poliitilises katastroofis vapustas, oli see, 
Navarra kuninganna Marguerite oli”end peitnud ühte 
Gršve'i platsi äärsesse majja ning söandas käskjald 
saata timuka juurde, et temalt paluda oma armsa 
pead. Kui siis saabus kesköö, võttis ta pea tõlda kaasa jä) 
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viis selle Montmartre'i künka jalal asetsevasse kapelli 
ning mattis ta sinna maha.» 

«Ons see võimalik?» hüüdis Julien liigutatult. 

«Preili Mathilde ei salli oma venda sellepärast, et ta, 
nagu ise näete, ei mõtle sugugi kogu selle vana loo peale 
ega pane ennast 30. aprillil ka leinariidesse. Et aga mee- 
nutada de La Mole'i lähedast sõprust Coconasso vastu, 
kes oli itaallane, nimega Annibal, kannavadki tollest 
kuulsast surmamisest saadik kõik selle perekonna mees- 
liikmed nime Annibal. Ja see Coconasso oli Charles IX 
enese sõnade järgi,» lisas akadeemik tasemini, <julmimaid 
mõrtsukaid 24. augustil 1572. Aga kuidas on see võima- 
lik, armas Sorel, et te sööte nendega ühes lauas ega tea 
neid asju?» M 

«Ah sellepärast siis kutsuski preili de La Mole täna 
söögilauas oma venda kaks korda Annibaliks. Ma arvasin, 
et ma valesti kuulsin» 

«See oli muidugi mõeldud etteheitena. Imelik, et mar- 
kiis lubab selliseid vempusid ,.. Selle tütarlapse tulevane 
mees saab veel neid näha!» 

Neile SAS järgnes viis-kuus satiirilist lauset. 
Julieni Sokeehis kahjurõõmuilme akadeemiku silmades. 
«Me oleme nagu kaks teenrit, kes oma isandate üle taga- 

elja keelt peksavad,» mõtles ta. «Aga mida kõike selle 
akadeemia-inimese suust kuulda ei saa!» 

Kord tabas Julien teda põlvili markiis de La Mole'i ees: 
ta palus parajasti oma provintsist tulnud vennapojale 
maksudeinspektori kohta.*Preili de La Mole'i väike toa- 


> tüdruk, kes Julieni ümber'lipitses, nagu omal ajal Elisa, 


seletas õhtul, et preili pole ennast pannud leinariidesse 
mitte selleks, et enesele tähelepanu tõmmata. Selle veid- 
ruse põhjused asetsesid ta iseloomus. Preili armastas tõe- 
liselt seda kunagist La Mole'i, keda oli armastanud ka 
oma aja kõige targem kuninganna ja kes oli surnud selle- 
pärast, et oli tahtnud vabaks lasta oma sõpru. Ja milliseid 
sõpru! Sünnipäralt esimest printsi ja Henri IV-ndat. 

Harjunud täieliku loomulikkusega, mis esines proua 
de Rõnali käitumises, nägi Julien Pariisi naistes almu- 
üksi afekteeritust; ja kui tal pisutki nukram tuju oli, ei 
teadnud ta, millest nendega kõnelda. Preili de La Mole oli 
erandiks. 
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Julien ei pidanud enam südametuimuseks seda e 
laadi ilu, mis on seotud õilsa käitumisega. Julienil 9] 
pikki vestlusi preili de La Mole'iga, kes mõnikord pärast 
sööki temaga aias saali avatud akende all jalutas. Preili 
ütles talle kord, et loeb d'Aubign6 ajalugu ja Brantöme' 
«Imelik lektüür,» mõtles Julien, «samal ajal, kui markiii 
ei luba tal lugeda isegi Walter Scott'i romaane!» 

Ühel päeval jutustas preili rõõmust säravail silmil, miš 
kõnelesid siirast imetlusest, ühest Henri III aegsest n00: 
rest naisest, kelle kohta ta parajasti oli lugenud PEtoile' 
» memuaarides: teada saanud, et mees pole talle truu, oli! 

naine tema pussiga surnuks pistnud. 

Julieni enesearmastus oli meelitatud. Naine, kes 0) 
ümbritsetud nii paljude austusavaldustega ja kes akadee' 
miku sõnade järgi käsutas kogu maja, suvatses Julienigä 
kõnelda toonil, mis võis tunduda peaaegu Sõprusena. 

«Ma olen vist eksinud,» mõtles Julien kohe. «See ei ole 
siiski sõprus, vaid ainult kõnelemi ve; mina olen ainuli 
peategelase sõber, nagu see esine göödias. Siin pere: 
konnas peetakse mind teadlaseks. Hakkan' lugema Bram 
tõme'i, d'Aubigned, PEtoile'i, Si aan ma vastu rääkidä 
mõnele loole, millest mulle pre 
Tahan välja saada sellest passiiv 

Need vestlused noore preiliga 
ühtlasi loomulikult, muutu 
Julien "unustas oma mässulise plebei osa, ta leidis, 
preili loeb palju ja tal on küllalt arukust. Aias avaldaš 
Mathilde sootu teisi mõtteid kui salongis. Vahel-ilmutaši 
vestlustes sellist vaimustust ja otsekohesust; et see oli 
täielik kontrast ta hariliku upsaka ja külma olekuga. 

«Liidusõjad — see on Prantsusmaa heroiline aj 
ütles preili de La Mole kord Julienile, enesel silmad 'sä 
mas imetlusest ja vaimustusest. «Siis võitles igaüks se 
leks, et saavutada midagi, mida ta pidas tarvilikuks omal 
partei võidulepääsemiseks, aga mitte selleks, et saadä 
lihtsalt mingit aumärki, nagu teie kei evil. Peate) 
tunnistama, et siis oli egoismi ja väiklust vähem. Mäi 
armastan seda sajandit.» 
«Ja Boniface de La Mole oli selle sajandi kangelane,M 
ütles Julien. i K | 
«Vähemalt teda armastati; ning on kena, kui kedagi 
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nnmastatakse. Kas on praegu olemas niisugust naist, kes 
Jilgeks kätte võtta oma armsama maharaiutud pea?» 

Proua de La Mole hõikas oma tütart. Kui tahetakse, et 
pilmakirjalikkus oleks kasulik, siis tuleb teda varjata; 
Julien aga, nagu näha, oli preili de La Mole'ile pooleldi 
files tunnistanud oma Napoleoni-austuse. 

«Selles ongi nemad meiesugustest kaugelt ees,» mõtles 
Julien, üksinda aeda jäänud. «Nende esivanemate ajalugu , 

mlab neid harilikest tundmustest kõrgemale ja neil pole 
ja alati mõtelda enda ülalpidamisest! Ja kui vilets see 
üh,» lisas ta kibedusega, «ma pole väärt arutlema neid 
Muri asju. Minu elu on vaid rida silmakirjalikkusi, sest 
Minul pele tuhandet frankigi aastasissetulekuid, et ennast 
ada.» 
his te miõtlete?» küsis Mathilde, joostes tema juurde 


(igasi. 
Julien oli juba tüdirttnud alatisest enesepõlgamisest 
Ming oma uhkuses ütleski ta avameelselt ära, mida ta oli 
Mõtelnud. Kõneldes oma vaesusest nii rikkale inimesele, 
punastas ta tugevasti. Ta katsus oma uhke tooniga rõhu- 
luda, et ta midagi ei palu. Kunagi polnud ta Mathilde'ile 
lündunud nii ilus olevat kui nüüd; preili leidis ta näost 
neda tundelisust ja avameelsust, mis tal muidu sageli 
huudus. 
| Umbes kuu aega hiljem jalutas Julien mõtlikult de La 
Mole'i lossi aias; ta näos aga polnud enam seda karmust 
ju filosoofilist leppimatust, mis väljendas ta alatist 
hlamustunnet. Ta oli preili de,La Mole'i, kes oma vennaga 
Jöostes oli jalale haiget teinud, parajasti salongi ukseni 
matnud. 
a toetus minu käsivarrele kuidagi iseäralikult!» 
Julien enesele. «Kas ma ainult kujutlen seda või 
paks see tõsi olema, et ma temale pisut meeldin? Ta kuu- 
lab mind nii maheda näoga isegi siis, kui talle kõnelen 
kõigist kannatustest, mida ma tunnen oma uhkuse pärast. 
ale, kes on nii upsakas kõikide vastu! Saalis oleksid 
kõik hämmastunud, kui nad näeksid teda sellise näoga., 
Kindlasti pole tal seda mahedat ja head nägu mitte kellegi 
lvisega kõneldes.» 

Julien katsus selle erilise sõpruse väärtust mitte suu- 
tendada. Ta ise võrdles seda relvastatud vaherahuga. Iga 
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le kokku saadi, küsiti eneselt, enne kui siirdul 
eelmise päeva peaaegu sõbralikule toonile: kas me olefi 
täna sõbfad või vaenlašed? Julien sai aru, et kõik Oi 
kadunud, kui ta laseb sel kõrgil tütarlapsel ennast kä 
või kordki karistamatult solvata. « 
minema, kas siis ei ole parem 
kaitstes oma uhkuse seaduslik 
mul tuleb tagasi 


Kui pean temaga tüll 
, et teen seda kohe alguse 
kke õigusi, kui et pärast, 
uda põlgust, mis tekiks otsekohe m 
äärikuse vähimagi järeleandmise puhul?» 

kui ta oli pahas tujul 
ta katsus seda teostada suu 


4 gi kord katsus Mathilde, 
teha tähtsa daami nägu; 
kavalusega, aga Julien tõrjus need katsed ikka karmil 


as Julien teda järsult. 
La Mole'il on mingi korraldus oma iši 
s ta. <Sekretäri kohus on käsku kuulali 
äita; aga kohustust preilile midaf 
Sekretär ei saa palka selle eest, € 


ja seda aupaklikult t 
ütelda tal just pole. 
avaldab preilile oma mõtteid.» 
hekorra ja ka imelike kahtluste tõttu, m 
id, kadus igavus, mida ta alati tundis siili 
suurepärases salongis, kus muidu kõige puhul hirmu tun 
ja kus polnud sünnis millegi üle nalja heita. 
«Oleks ju naljakas, kui Mathilde mind armastaks 
Armastagu ta mind või mitte,» jätk 
tekkinud tihedad sõpri 
ees, nagu ma näen, väriseb ko: 
markii de Croisenois, see viis 
mees, kes eneses ühendab kõiki 
päremusi, milledest juba üksai 
muga! Ta armastab Mathilde'i 


as Julien, «aga mul õi 
sidemed targa tü 
gu maja, kõige rohkem agi 
akas, armas ja vahv. T 
nnipära ja jõuk 
daks mu südant rõ 
pööraselt, ta peab tem 


abikaasaks saama. 
Kui palju kirju on härra de La Mole | 
tada kahele not 
aga, kes ma kirjutuslaua taga pean kirjutama, mis käi 
takse, tunnen ennast paar tundi hilje siin aias võidi 
mehena selle nii kena noormehe üle; sest [5 


lasknud mul kirjü 
arile, kes seda lepingut korraldavad! Mi 


on see minu üllatav eelist 


amine ikkagi väljaspool kaht 
lust. Võib ka ol Ti 


as tulevast meesi! 
Minu vastu on ta hea selli 


la, et preili vihkab*tem 


Tal on selleks küllaltkõrkust. 
pärast, et olen tema käsualune, tema pealtkuulaja.» 


Kuid ei! Ma olen kas hull või siis pole tema minu 
vastu ükskõikne; mida külmem ja aupaklikum ma tema 
vastu olen, seda enam otsib ta minult sõprust. Võiks ole- 
liida, et ta seda teeb ettekavatsetult, teeseldult, aga ma 
Men, kuidas ta silmad elavnevad, niipea kui ma ootama- 
lult ilmun. Kas pariisitarid tõesti oskavad nii palju tee- 
welda? Ah tühja, mis puutub see minusse! Mulle näib see 
lõnda, noh, tundkem siis rõõmu näivusest! Oo jumal, kui 
ilus ta on! Kuidas mulle meeldivad ta suured sinised sil- 
mad, kui neid lähedalt näen ja kui nad mulle otsa vaata- 
vad, nagu see sünnib nii sageli! Milline vahe tänavuse 
kevade ja mulluse vahel, mil ma elasin nii õnnetut elu 
kolmesajä tigeda ning räpase silmakirjateenri keskel, kus 
fa ennast pealvee hoidsin ainult oma karakterijõuga! Ja 
ma olin ise peaaegu niisama tige nagu teisedki.» 

Kõhkluse-silmapilkudelgmõtles Julien: «See noor tütar- 
laps irvitab minu üle. Ta on oma vennaga ühel nõul, et 
mind narrida. Aga selsamal ajal näib, nagu põlgaks ta 
nii väga oma venna energiapuudust! Vend on tubli, aga 
ka mitte midagi enamat, ütles mulle Mathilde, Vennal 
enesel pole ühtegi 4nõtet, mis tavalisest teest kõrvale kal- 
tluks. See olen ju alati mina, kes peab tema kaitsmise 
»nese peale võtma. Üheksateistkümne-aastane tütarlaps! 

elles eas saab igal kellaajal meeles pidada enesele 
ette kirjutatud silmakirjalikkust?» 

«Teisest küljest, kui preili de La Mole mulle oma suurte 
siniste silmadega kuidagi imelikult otsa vaatab, siis läheb 
krahv Norbert alati minema. See äratab minus kahtlust, 
Kas ta ehk ei pahanda, kui õde tähelepanu pöörab ühele 
oma maja teenreist? Ma ju kuulsin, kuidas hertsog 
(le Chaulnes minu kohta nõnda väljendus.» Kui talle 
sce meenus, peletas viha kõik teised tunded minema. 
«Või armastab see maniakist hertsog eriti vanamoelist 
stiili?» 

«Jah, Mathilde on ilus,» jätkas Julien silmade vihaselt 
läikides. «Ta peab saama minu omaks ja siis lähen ma 


minema, ning hoidku ennast see, kes julgeb mu põgene- “ 


mist takistada!» 
See idee muutus Julieni peas ainsaks, muüst ei osanud 
ta üldse enam mõelda. Päevad möödusid tal nagu tunnid. 
Niipea kui ta katsus pisutki tegelda mõne tõsisema 
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asjaga, kadusid tal kõik mõtted ning ta virgus alles vee 
rand tundi hiljem põksuva südamega ja segase peagäl 
mõeldes ainult ühte mõtet: «Armastab ta mind?» 

* 


, 


Üheteistkümnes peatükk 
NOORE TÜTARLAPSE VÕIM 


Ma imetlen ta ilu, kuid ma käi 
dan ta mõistust, 
Mõrimõe,) 


Kui Julien, selle asemel et liialdatult unistada Mal 
hilde'i ilust või pahandada kogu ta perekonnale omas 


kõrkuse üle, mille aga preili ise tema puhul oli unusta 
nud, oleks jälginud, mis sündis salongis, siis oleks tä 
õistnud, milles seisab preili võim kõigi nende üle, kei 
mbritsesid. Tarvis oli preili de La Mole ainult ärd 
pahandada, kui ta juba oskas süüdlast karistada nii hästi 


valitult tabava, aga samal a; üütu naljagä) 
et sellest tekkinud solvang süvenes seda enam, mida roli 


kem selle üle järele mõeldi. Vähehaaval muutus see sõlsi 


vatud enesearmastusele otse talumatuks. Kuna preili pall 
judele asjadele, mis teistele perekonnaliikmetele olid 
teks ihaldusesemeteks, mingit tähtsust ei omistanud! 
5 s ta nende silmis alati külmaverelisena. Aristö 
atia salongidega on mõnus hoobelda, kui neist oled 
välja tulnud, — aga see on ka kõik. Täielik mõttepuuddši 
kulunud laused, eriti sedalaadi, mille ees kahvatab iga 
sugune vagatsemine, — kõik see võib tülgastuseni vi 
oma läägusega. Paljas viisakus on omaette väärt 
ainult esimestel päevadel. Julien koges seda iseenese 
arvel: esimese vaimustuse järel tuli esimene pettumus 
«Viisakus,» ütles ta endale, «tähendab vaid selle ägedäl 
pahameele puudumist, mis puhkeb halbadest kommetest! 
Mathilde tundis sageli igavust — arvatavasti tundis tä 
seda kõikjal! Seetõttu oli mõne terava lause leidmine talle 
tõeliseks meelelahutuseks ja haudinguks. i 
Võib-olla andis ta lootusi markii de Croisenois'le, krah 
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ilv Caylusile ja veel paarile-kolmele tähtsast soost noor- 
Iehele ainult selleks, et tal oleks pisut huvitavamaid 
nhvreid kui ta auväärt vanemad või akadeemik ja viis- 
Muus teist käsualust, kes tema ümber lipitsesid. Nad olid 
sma silmis ainult uueks märklauaks ta teravustele. 

Me ei tahaks meelsasti tunnistada — sest meie armas- 
Ine Mathilde'i —, et ta sai mõneltki neist kirju, ja et ta 
Vühi aatis ka vastuseid. Lisame aga kohe, et meie 
lomaani tegelane oli kaasaja kommete suhtes erandiks. 
Üldiselt ei saa aristokraatse Sacrö-Coeuri kloostri kas- 
Vandikele ettevaatamatut käitumist ette heita. 

Kord andis markii de Croisenois Mathilde'ile tagasi ta 
melmisel õhtul kirjutatud kirja, mis oli kaunis kompromi- 

. Selle targa ja ettevaatliku toimingu varal arvas ta 
Võivat ennast paremasse valgusse seada. Aga Mathilde 
firmastas oma kirjavahetuses just ettevaatamatust: oma 
Matusega mängida olistalle suureks naudinguks. Ta ei 
Nõnelnud pärast seda markii de Croisenois'ga enam kuus 

lalat. 

ormeeste kirjad tegid talle palju lõbu; aga tema 
fitvates olid kõik need kirjad ühesugused. Ikka ühed ja 
mmad kõige süggaväma ja kõige lohutamatuma armas- 
liise avaldused. 

«Kõik nad kujutavad enestest eeskujulikke inimesi, kes 
bn valmis Palestiinasse niinema,» ütl! a oma nõbule. 
aKas võib enesele ette kujutada midagi läägemat? Ja nii- 
muguseid kirju hakkan ma siis eluaeg saama! Selliste 
liikituste stiil võib muutuda ainult kord kahekümne aasta 
likke järgi, mislaadi“tegevus on parajasti moes. 

visriri al polnud nad vist küll nii kahvatud. Tollal 
olid kõik suurseltskonna noormehed näinud või teinud 
logusid, millelt õepoolest oli suurusehelki. Minu onu, 

g de N***, võttis siis Wagrami lahingust osa.» 

«Kas on mõistust vaja, et raiuda mõõgaga,» vaidles 
Mathilde'i nõbu preili de Sainte-Hereditš talle vastu. 
»Ja kui neil mõõgahoop õnnestus, noh, siis kõnelevad nad 
kellest alatasa.» 

«Olgu, aga sellised jutud meeldivad mulle. Võtta osa 
Ikkagi tõelisest lahingust, Napoleoni lahingust, kus 
surma sai kümme tuhat sõdurit, — see kõneleb vahvusest. 
Oma elu kaalule panna — see kõrgendab hinge ja päästab 


315 


igavusest, milles kõik minu vaesed austajad sipleväl 
igavus aga on nakkav. Kas kellelgi neist on kunagi md 
tesse filnud sooritada midagi erakordset? Nad kõik tad 
levad minu kätt. On küll sangaritegu! Ma olen rikas 
mu isa; tõstab oma väimehe paremale ele. Ah, kull 
mulle leiaks kellegi, kes oleks pisutki huvitavam!» 

Nagu lugeja näeb, oli Mathilde'i elaval, selgel ja kujl 
kal mõtteviisil halb mõju ka tema väljendusviisisse. TN 
tundus mõnigi ta sõna ta viisakaile sõpradele piinlikui 
Kui Mathilde'il oleks vähem edu olnud, siis oleksid 
valmis olnud omavahel tunnistama, et tema keel naiselik 
delikaatsuse seisukohast on mõnikord pisut mahla 

Preili omalt poolt oli küllaltki ülekohtune peente ka 
leride vastu, kes armastasid Boulogne'i metsas jalutami 

äia. Ta nägi tulevikku küll mitte just hirmuga — 

» Oleks olnud liiga tugev tunne —, vaid vastikusega, 
tema ea kohta oli küllalt haruldane. 

Mis ta oleks võinud veel ihaldada? Rikkus, kõrge päri 
“olu, mõistus, ilu, millest temale kõneldi ja mida ta uskül 
— kõik see oli juhuse poolt talle sülle pandud. 

Sellised olid Saint-Germaini eeslinna kadestatavailii 

ttekäigud sel ajal, kui ta hakkas huvi tundi 

kude vastu Julieniga. Teda hämmastas nööl 

; ta imetles selle väikekodaniku mõttepeenili 

«Julien oskab enesest veel piiskopi teha nagu abl 
Maury,» mõtles ta. % 

Varsti hakkas teda huvitama see siiras, eesklemäl 
tõrksus, millega meie kangelane suhtus mõnesse ta mt 
tesse: see pani mõtlema; oma sõbratarile 
Mathilde edasi vestluste vähi i üksi 


Äkki sähvatas tal mõte peast läbi. «Mulle on osaks sät 
nud õnn olla armunud!» hüüdis ta kord enesele uskumi 
tus rõõmujoovastuses. «Ma armastan, ma armastan, $i 
on selge! Kust mujalt võiks minuealine noor, ilus, tä 
tütarlaps elamusi Igida kui mitte armastusest? Kuigi 
tahaksin, ci tunneks ma iialgi armastust Groisenoii 
Caylusi ega tutti guanti' vastu. Nad on eeskujuliki 


1 Kõik, niipalju kui neid on 
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Mhest liigagi laitmatud, aga lõppude-lõpuks on mul nen- 
Upa igav.» 

la laskis peast läbi kõik tunnete kirjeldused, nagu ta 
Muid oli lugenud «Manon Lescaut'st», «Uuest Heloise'ist», 
aPortugali nunna kirjadest» jm. Muidugi mõista oli küsi- 
Mus ainult suurest kirest: kergevõitu armastus ei kõlva- 
Ild tema aastais ja tema päritoluga tütarlapsele. Armas- 


[ lüseks nimetas ta ainult seda sangarlikku tunnet, mida 


Prantsusmaal leidus Henri III ja Bassompierre'i aegadel. 
Mee armastus juba ei taganenud arglikult takistuste ees, 
Vnid hoopis selle vastu, see õhutas vägitegudele. «Milline 
Õnnetus minu jaoks, et pole olemas tõelist õukonnaelu 
Migu Katariina di Medici või Louis XIII ajal! Ma tunnen, 
ul olen võimeline kõige julgemaks ja kõige ülevamaks 
lwoks. Mida” kõike ma teeksin sellise õilsasüdamelise 
kuningaga nagu Louis XIII, kui ta õhkaks minu jalgade 
wes! Ma viiksin ta Vendff'sse, nagu parun de Tolly sageli 
ürmastab öelda, ja sealt alustaks ta oma kuningriigi 
ligasivõitmist; poleks enam vaja põhiseadust... ja Julien 
Misaks mu kõrval abivalmina. Mis tal puudub? Nimi ja 
jõukus, Nõnda jeeks ta endale ka nime, omandaks 
jõukuse.» 4 

«Croisenois'l ei puudu midagi, aga kogu oma eluaja 
Jiäb ta pool-rojalistiks, pool-liberaalseks hertsogiks, kahe 
Kirmuse vahel kõikuvaks olendiks, ja seepärast 
kõikjal ikka ainult teiseks» 

«Milline suur tegu poleks äärmuslik sel silma- 
pilgul, kui teda tehakse? Kui ta aga on tehtud, siis tundub 
la võimalikuna ka harilikele inimestele. Jah, mu südames 
hakkab: valitsema armastus kõigi oma imedega; tunnen 
k sellest sisemisest tulest, mis mind elustab. Taevas 
ise pidi mulle saatma selle helde kingi. Mitte asjata pole 

f lu koondanud kõik eelised ühte isikusse. Minu saatus 

lib mind. Ükski mu päevadest ei kujune enam eelmise 
päeva külmaks kordumiseks. Leidub suurust ja julgust 
Velleski, et ma söandan armastada inimest, kes oma selts- 
kondlikult asendilt on minust nii kaugel. Eks me näe, kas“ 
ln edaspidigi osutub minu vääriliseks. Niipea, kui ma ta 
ihõnelt nõrkuselt taban, jätan ma ta maha. Minu pärit- 
üluga tütarlaps, kellel on niisugune rüütellik karakter, 
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nagu minul öeldakse olevat (see oli isa, kes nõnda ütles 
ei tohi käituda nagu mõni lollike.» 

«Kas ei mängiks ma selle lollikese osa si , kui hakkäl 
sin armastama markii de Croisenois'd? Kas see ei olel 
lihtsalt selle õnne £ pne kordamine, mida naudivad M 
nõbud ja mida ma nii põhjalikult põlgan? Ma tean jül 
ette kõik, mis vaene markii mulle ütleb, ja kõik, mis'M 
pean talle vastama. Mis armastus see on, mis paneb hi 
gutama? Parem siis juba olla vagatseja. Ainult mõteld 
mul oleks siis allakirjutatud abieluleping, nagu seel 
mu noorimal nõbul. Mu head vanemad oleksid liigutatäl 
Hea veel, et neid nii kerge pole rahuldada ja et nad häi 

“kavad põiklema lepingu viimase punkti puhul, mis eelii 
sel päeval oli vastaspoole notari poolt juurde kirjutatud! 


Kaheteistkümnes peatükk 
VAHEST ON TA DANTON? 


Vajadus erutuse järele 
oli mu tädi, ilusa Marguerite 


isväärse printsessi kogu iseloom 
rsaladuseks; siit” tulenesidki tüll 
ja taasleppimised oma” vendadel 
juba kuteteistkümne aastaselt, 
is võib noor tütarlaps 
panna? Oma kõige väärtuslikum 
oma hea nime. Selle põhjal ot 
tatakse kogu ta elu üle, ) 
Hertsog d'Angoulšme'i, Charles) 
kõrvalpoja mälestused. 


«Minul pole Julieniga Mingit lepinguvahekorda, 
mingit notari vahetalitust; kõik on siin sangarlik, kõik 
mis tuleb, /on juhuse asi” Kui mitte arvestada kõrgi 
päritolu, mis Julienil puudub, siis on see kõik nagu M 
güerite de Valois” armastus noore La Mole'i vastu, 
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üli oma aja tähelepandavamaid inimesi, Kas see on minu 
hüü, kui õukonda kuuluvad noormehed on nii suured 
kombelisuse pooldajad ja kahvatavad juba palja 
mõtte ees vähegi iseäraliku seikluse võimalüsest? Üks 
Vilike reis Kreekasse või Aafrikasse on neile julguse tipp- 
mavutuseks, ja sinnagi oskavad nad minna ainult hulga- 
kesi. Niipea kui nad jäävad üksi, hakkab neil hirm, milte 
heduiinlase oda ees, vaid naeruväärsuse ees, ja see kar- 
liis teeb nad hulluks.» 

«Minu Julien aga seevastu armastab tegutseda ainult 
[ksinda. Iialgi ei tule see erandlik olend mõttele otsida 
luge või abi teistelt! Teisi ta põlgab, ja see ongi, miks 
Mina teda ei põlga.» A 

ü Julien oma vaesuse juures oleks aadlik, siis minu 
irmastus tema vastu osutuks kõige labasemaks lollu- 
seks, tavaliseks armuseikluseks ebavõrdsete vahel; nii- 
kaugele ma iialgi ei läheks; selles puuduks kõik see, mis 
lseloomustab suuri kirgi; tohutud takistused, mis tuleb 
Võita, ja tume teadmatus tulevikust.» 

Preili de La Mole oli sedavõrd haaratud neist arutlus- 
lest, et ta järgmisel päeval enesele märkamata hakkas 
Julieni kiitma $narkii de Croisenois” ja oma venna ees, 
Oma kiituses läks ta nii kaugele, et see neid puudutas, 

«Hoiduge selle noormehe eest, kel on nii palju ener- 
ülal!» hüüdis vend. «Kui revolutsioon uuesti peaks puh- 
kri, siis laseks ta meid kõiki giljotineerida.» 

Preili de La Mole ei vastanud seepeale midagi, aga 
hakkas oma venda ja markii de Croisenois'd nokki 
liirmu pärast, mida neile sisendas energilisus, Tõtt-öelda, 
hee on lihtsalt hirm kohata ettenähtamatut, kartus äkki 
[ivad: kaotada selle ettenähtamatu ees... 

«Ikka ja alati on teil, mu härrad, suur hirm naeru- 
Vliärseks-saamise ees, selle peletise ees, kes kahjuks suri 
1816. aastal.» 

«Ei saa midagi naeruväärset olla maal, küs on kaks 
pürteid,» selline oli härra de La Mole'i arvamine, Ja ta 
lülar sai aru, mis isa sellega ütelda tahtis. A 

«Niisiis, mu härrad,» ütles Mathilde Julieni vaenlaš- 
lole, «teil tuleb kogu eluaeg suurt hirmu tunda, pärast 

öeldakse teile: 

«Ei olnudki see hunt, vaid ainult tema vari».» 


N 


Mathilde läks uuesti nende juurest minema. . Venrii 
sõnad, olid temas tekitanud ärevust, ta ei saanud kail 
rahunesla. Aga järgmisel päeval nägi ta neis sõnades üll 
mat kiitust. 

«Meie ajastul, kus igasugune energia on surnud, sisel 
dab tema energia neile hirmu. Ma ütlen Julienile 0 
venna sõnad edasi; saab a, kuidas ta sellele vastal 
Aga ma valin selleks hetke, mil ta silmad säravad. Si 
ei saa ta mulle valetada.» 

«Aga mis siis, kui ta on Danton?» lisas ta pärast pi 
ja ebamäärast mõtisklust.. «Mis seal ikka! Kui nüüd 
h > revolutsioon uuesti algaks, mis osa mängiksid siis Croli 

senois ja minu vend? See on juba ette näh i 
mus saatusele. Neist saaksid kangelaslikud 
laseksid endil sõna lausumata kõri läbi lõigata. 
reski kardaksid nad ainult ühte: halba tooni. Aga mini 
Julien kihutaks'kuuli pähe esimesele jakobiinlasele, 


“4 tuleks teda areteerima, kui tal vähegi lootust oleks pä 
«seda. Halba tooni ta juba ei kardaks.» 

Need viimased sõnad panid ta mõtlema; nad äratasid 

j piinlikke mälestusi ja riisusid talt kogu julguse, kuni 


meenutasid härrade 'de Caylusi, Croisenois”, de Luzi Ji 
venna nokkimisi. Nood härrad heitsid Julienile üksmeel! 
selt ette ta preesterlikku ilmet; alandlikkust j 
silmakirjalikkust. 

«Aga,» ütles Mathilde äkki, särades rõõmust, «kas i 


> J 
on suurust ja see riivabki neid, hoolimata nende headi 
sest ja leebivusest. Muidugi, Julien on vaene ja on vad 
mistunud preestrikutse vastu; nemad aga on eskadroff! 
ülemad ja neile pole olnud tarvis mingeid õpinguid 
nõnda on palju mugavam.» 
«Hoolimata kõigist tema puudustest, tema igaveses 
| mustast ülikonnast ja vaimuliku-ilmest, mis talle vaeseš 
kesele on tarvilikud, kui ta ei taha nälga surra, tekitab 
4 tema andeküs neis hirmu; see on päris selge. See vaimil 
likule omane ilme kaob tal kohe, kui mina temaga kaš 
või mõneks minutiks üksi jään. Kui need härrad juhtu 
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Mul ütlema mõne sõna, mida nad ise peavad tabavaks 
[i ootamatuks, pööravad nad oma pilgu kõigepealt ikka 
Jiilieni poole. Olen seda küllaltki hästi tähele pannud. 
Mi ometi teavad nad väga hästi, et tema nendega kunagi 
MN kõnele, või olgu siis, et nad ise midagi temalt küsivad. 
liilien kõnetab ainuüksi mind, kuna teab mul olevat 
Illeva hinge. Nende märkustele vastab ta ainult niipalju, 
Mui seda nõuab viisakus, ning pöördub siis otsekohe 
ligasi oma endise auväärsuse-ilme juurde. Minuga võib 
ln aga pikki tunde vaielda, ning ta mõtted kaotavad 
Iindluse siis, kui ma leian tarviliku olevat kas või pisutki 
Viistu ütelda. Lõpuks pole me selle talve jooksul kordagi 
lõsiselt, tülitsenud; ainult mõnikord. ütlesime teineteisele 
Möelega teravusi, et tähelepanu endale pöörata. Ja mu 
lm, ikkagi kõrgemal seisev inimene, kes meie maje 
Mist kannab veel kaugele, austab Julieni. õik teised 
fra vihkavad teda, keski teda aga ei põlga, välja arva- 
lid ainült mu ema vagatsejad sõbratarid.» 

Krahv Caylusil oli (või ta lihtsalt teeskles seda) suur 
kirg hobuste vastu: kogu oma elu veetis ta tallis, sageli 
Isegi einetas sea]. See suur kirg, millele liitus veel harju- 
ius mitte kunagi naerda, tõi talle sõprade poolt suüre 
ligupidamise; nende kitsas ringis peeti teda silmapaist- 
vaks kujuks, mingiks kotkaks. 

Kui see ring järgmisel päeval tuli kokku proua de La 
Mole'i tugitooli taga — Julieni polnud siin —, tungis 
hi de Caylus. Croisenois' ja Notbert'i toetusel väga 
ülavalt kallale preili Mathilde'ile selle pärast, et see oli 
Jülienist heal arvamisel; seö sündis ilma erilise põhju- 
sola ja otsekohe, niipea kui ta preili de La Mole'i silmas. 
Viimane aimas selle kallaletungi tägamõtteid juba kau- 
pelt ning oli vaimustatud. 

«Nüüd on nad kõik üksmeelselt tolle andeka mehe 
vastu, kel pole kümmet luidoorigi sissetulekuid,» mõt- 
les ta, «ja kes tohib neile vastata ainult siis, kui talt 
Midagi küsitakse. Ta sisendab neile hirmu isegi oma 
mustas ülikonnas. Mis veel siis oleks, kui tal oleksid 
õlakud!» 

Kunagi polnud Mathilde nii säranud. Juba esimese 
kallaletungi puhul külvas ta Caylusi ühes kõigi ta liitlas- 
lega üle elava pilkega. Kui nende hiilgavate ohvitseride 


21 Punane ja must 
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M 
naljatluste-tuli oli kustunud, ütles preili Mathilde Ca) 
lusile: 

«Kui homme mõni junkur Franche-Comt6 mägedel 
leiab, 4 Julien on tema kõrvalpoeg, ja kui ta temale om 
nime annab ja mõni tuhat franki, küllap tal siis, mu hä 
rad, on*kuue nädala pärast samasugused vurrud n 
teil; ja kuue kuu pärast on ta Samasugune husariohvitsd 
nagu teiegi, mu härrad. Siis muidugi pole tema iselo0) ni 
suurus enam naeruväärne. Ma näen, tulevane hertsog 
härra, et teil on tagavaraks ainult see üks igivana 
halb põhjendus: et õueaadel on kõrgem kui provintsid 

. del” Aga mis jääb teil üle, kui lähen veel kaugemale Ji 
kui mul jätkub salakavalust pidada Julieni isaks ü 
hispaania hertsogit, ke Napoleoni päevil oli Besangoi 
sõjavangiks? Mis siis, kui ta oma südamepiinade sunii 
surivoodil tunnistab Julieni oma pojaks?» 4 
“Kõiki neid oletusi mitteseaduslikust sünnipärast pidi 
sid härrad de Caylus ja Croisenois küllaltki taktituiki 
See oli ka kõik, mis nad Mathilde'i seletuses gi A 
* Kuivõrd mõjutatav Norbert ka p iiski olid 6 
sõnad sedavõrd selged, et ta võttis tä ilme, mis, peä 
ütlema, sugugi ei sobinud ta naeratava ja heasüdamlik 
näoga. Ta söandas ütelda paar sõna. 

«Kas te olete haige, armas sõber?» küsis Mathild 
murelikku nägu tehes. «Te peate küll üsna haige ole [ 
kui te naljatlustele reageerite moraaliga. Teie ja moraäl 
Või tahate enesele prefektikohta saada?» 

Mathilde unustas õige varsti krahv de Caylusi solyi 
tud ilme, Norbert'i pahuruse ja härra de Croisenoiš 
vaikse ahastuse. Tal tuli leida lahendus saatuslikule mõi 
tele, mis oli pugenud ta hinge. 

«Julien on minu vastu küllalt avameelne,» ütles A 
enesele, «tema eas ja tema alluvas olukorras tuntal 
tarvet sõbratari järele, pealegi, kui-nii õnnetu ollaksi 
magu tema oma hämmastava auahnuse tõttu. Vaheši 
mina olengi see sõbratar; aga ma ei- näe tema pooli 
armastust. Oma julge iseloonmi juures oleks ta mulle 86] 
lest armastusest jubaskõnelnud.» 

See teadmatus, see heitlus iseenesega, mis nüüdsesi 
peale Mathilde'i vahetpidamata vaevas ja millele ta igäi 
kordse kõnelüse järel Julieniga leidis üha uusi argi 
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Ilisnte, peletas temast sootuks eemale need igavusehet- 
Md, mille alla ta nii kergesti paindus. 

t ta isa oli tark mees, kes võis saada ministriks ja 
(da vaimulikule seisusele tagasi ta maad, oli preili de La 
Mole Sacr6-Coeuri kloostris saanud kõige kaugelemine- 
Vimate meelituste osaliseks. Seda õnnetust ei saa enam 
Minagi parandada, Talle tehti seal selgeks, et ta kõigi 
fa sünnipära, jõukuse jm: eesõiguste tõttu peab olema 
lüistest õnnelikum. Siin ongi kõigi valitsejate igavus- 
linde ja veidruste algläte. 

Ka Mathilde ei pääsenud sellise mõtle hukutavast 
Iõjust. Omatagu vaimu kuipalju tahes, siiski on kümne 
fista kestel raske seista kogu kloostti meelituste vastu, 
Jsulegi, kui need tunduvad olevat nii hästi põhjendatud. 

Niipea kui” Mathilde oli tulnud otsusele, et ta Julieni 
fitmastab, ei tundnud ta, nam igavust. Ta oli vaimusta- 
lid, et oli otsustanud anduda oma suurele kirele. «Selles 
Ieelelahutuses on palju hädaohte,» mõtles ta, «Aga seda 
Jirem! Tuhat korda parem!» 

«Ilma suure kireta suren ma igavusest oma elu ilusai- 
Mis aastais, kuüpteistkürne ja kahekümne vahel, Ma 
hlen oma parimad' aastad lasknud juba niikuinii mööda 
iiinna; olen oma meelelahutuseks pidanud kuulama tühje 
lirgutusi oma ema sõprade suust, kes 1792, a. Koblent- 
Ms polevat oma manitsustega veel nii ranged olnud 
lingu praegu.» A 

Sellal, kui Mathilde'i hinges heitlesid need suured 
Nihtlused, ei mõistnud Julien £ 
foatusid. Küll aga leidis Julici 


» Aga ta oli sellega 
jiba harjunud. Sedalaadi ebameeldivused tabasid teda 
Vihel õhtute järel, kus ta oli hiilanud enam kui oleks 
Mobinud ta positsiooniga. Kui poleks olnud Mathilde'i 
üilist lahkust ega seda uudishimu, mida tas äratas kogu 
Wliskond, siis ta poleks mõtelnudki järgneda neile vur- 


lüdega noormeestele alla aeda, kuhu nad pärast õhtu- 


Jööki preili de La Mole'i seltsis läksid. 

«Jah, on võimatu eksida,» mõtles Julien, «preili de La 
Mole vaatab mulle otsa kuidagi iseäralikult. Aga isegi 
Mis, kui ta ilusad sinised pärani silmad suurimas andu- 
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minu otsa vaatavad, loen ma nendest ikka või 

a uurivat pilku, külmaverd ja tigedust. Ons võimalik 

et see on armastus? Milline vahe proua de Rõnali pil 
kudega!» 

Kord päräst õhtusööki saatis Julien härra de La Mole 
tema kabinetti ja läks siis ise kiiresti tagasi aeda. Läht 
nedes nägematult rühmale Mathilde'i ümber, kuulis 
mõningaid väga valjusti öeldud sõnu. Mathilde nokkiš 
oma venda, Julien kuulis oma nime selgesti kaks kordäl 
T tus juurde; äkki sigines sügav vaikus, mida asj 
Pp katkestada. Pr de La Mole ja ta vend olid 
erutatud, et leida teist kõneainet. Härrad de Caylus, 
Croisenois, de Luz ja veel üks nende sõpru tundusid 
Julienile jääkülmadena. Julien läks minema. 


Kolmeteistkümnes peatükk 


VANDENÕU 


Schillef) 
r 

Järgmisel päeval tabas Julien jällegi Norberl'i kõöl 
õega, kui nad temast kõnelesid. Nagu eile, nii tekkis 
nüüdki tema tulekul surmavaikus. Ta kahtluste! polmüd 
enam piire. «Kas need kenad noored inimesed pole elli 
võtnud mind välja naerda? Tõtt-öelda, see ongi palju 
näolisem, palju loomulikum kui preili de La Mole'i aryi 

kirg ühe vaese sekretäri vastu. Kõigepealt — kas ni 
inimestel saabki kirgi olla? Nad mõistavad ainult 

a. Nad on kadedad nfinu väikese üleoleku pärast sõhi 
des. Kadedus of ka üks nende nõrkusi. N 
nende plaan selge. Preili de La Mole tahab mind veend 
et ta minu vastu pole ükskõikne, lihtsalt selleks, et mind 
lasta näida naeruväärsena oma tulevase abikaasa eesi 
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See kuri kahtlus rikkus Julieni kogu hingelise tasakaalu 
as kerge vaevaga armastuse-eo ta südames. See 
mmastus oli rajatud vaid Mathilde'i haruldasele ilule 
või pigem ta kuninglikule käitumisele ja imeteldavaile 
lnulettidele. Ses suhtes oli Julien ju veel tõusik. Kinni- 
litakse, et kui üks targa mõistusega talupoeg jõuab selts- 
konna ülemaisse kihtidesse, siis hämmastavad teda kõige 
wiam suurseltskonna ilusad naised. Eelmistel päevadel ei 
Mõelnud Julien oma unistustes sugugi Mathilde'i hinge- 
listele omadustele. Tal oli küllalt aru mõistmiseks, et ta 
liid sugugi ei tunne. Ja see, mis ta nägi, võis olla ainult 
Miivus. 

Mathildepoleks näiteks mingi hinna test ühelgi püha- 
päeval puudunud jumalateenistuselt; peaaegu iga päev 
käis ta kirikus koos oma emaga. Kui de La Mole'i salon- 
fis mõni mõistmatu külalige unustas paiga, kus ta vii- 
his, ja lubas enesele kas või ainult kaugelt riiva 
jutluse, mis puudutas trooni või altari tõelisi või 
vaid huvisid, muutus Mathilde otsekohe j 
Ta muidu elav pilk omandas siis kohe 
ilme nagu mõnel vagal perekonnapildil. 

Ent Julien oli kindel, et Mathilde'il on oma toas ikka 
liks või kaks köidet Voltaire'i kõige filosoofilisemat laadi 
leoseid. Julien võttis salaja ka ise sageli kaasa mõne 
köite sellest suurepäraselt köidetud kaunist väljaandest. 
kaamatuid riiulil üksteisest pisut eemale nihutades var- 
jus ta kaasavõetud köite puudumist, aga varsti märkas ta, 
ul ka veel keegi teine loeb Voltaire'i. Ta võttis tärvitu- 
sele seminariaegse kavaluse ning pani mõned juuksekar- 


kõikse kõrgi 


M vad neile köiteile, millest ta preili de La Mole'i arvas 


huvitatud olevat. Köited kadusid terveiks nädalaiks. 

Härra de La Mole pahandas oma raamatukaupmehe 
üle, et see talle saadab igasuguseid valememuaare, 
hing tegi Julienile ülesandeks osta kõik vähegi huvitava- 
mad uudisteosed. Aga et selline mürk majas ei leviks, 
kästi sekretäril need raamatud paigutada markii enese 
loas olevasse väikesse raamatukappi. Julien veendus 
varsti, et niipea kui uued raamatud olid vaenulikud trooni 
ja kiriku huvidele, kadusid need varsti. Muidugi polnud 
ce Norbert, kes neid luges. 
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Julien suurendas selle avastuse tähendust ja ha 
arvama, et preili de La Mole on kahekeelne nagu Machi 
velli: See arvatav salakavalus muutus tema silmis ye 
luseks. See oli peaaegu ainuke Mathilde'i hingeline om 
dus, misrteda võlus. Nii kaugele viis Julieni tülpimus $ 
makirjalikkusest ja vooruslikest sõnadest. 

Ta piitsutas enam oma kujutlusvõimet kui oli tõelist 
haaratud armastusest. Ta tundis end olevat armuni 
ainult pärast pikki unelmaid preili de La Mole'i kauni 
saledusest, ta tualettide eeskujulikust maitsest, ta 

eist kätest ja ilusaist käsivartest, kõigi ta liigutuste si 

matusest, Et ta võlule krooni pähe panna, kuju 
Jülien teda Katariina di Medicina, omistades talle kardi 
terit, mis tagasi ei kohku mingist sügavusest v 
musest. See oli maslonide, frilairide ja castanede'ide idi 
aal, keda kõiki ta oli imetlenud oma nooruses. Ühesõnäl 
— see oli talle Pariisi ideaaliks. 

Kas võib olla midagi naljakamat kui arvamine) 
pariislase karakteris on sügavust või jultumust? 

«Väga võimalik, et see «trio» mind naerab,» mõtli 
Julien. Kes vähegi Julieni karakterit tunneb, aimab jül 
ette ta silmade sünget ja külma ilmet, millega ta vaši 
Mathilde'i pilkudele. Mõru irooniaga lükati tagasi" 
sõpruseavaldused, mida hämmastunud preili de La M% 

korda oli söandanud teha 
line veidrus puudutas noort tütarlast ja ta si 

mis oli harilikult külm, igavust tundev, tundlik aim 
mõistuse vastu, hakkas põlema kogu ta loomiule omäl 
kirglikkusega. Aga Mathildš'i karakteri: 

väga palju uhkust, ning selle tundmuse n 
kogu oma õnne teeb sõlttvaks teisest, käis kaasas sütt 
nukrus. 

Oma Pariisi saabumise ajast saadik oli Julien jul 
küllalt kogenud mõistmiseks, et see siin pole igavust 
tekkinud tühine kurbus. Preili Mathilde ei võtnud enäl 
endise õhinaga osa õhtuist, etendustest ja iga laadi mi 
lelahutustest, vaid hoidus neist eemale. 4 

Prantslaste lauluettekanne mõjus Mathilde'isse al 
surmani tüütavalt, aga ometi.märkas Julien, kes of 
kohustusena. pealt vaatas ooperietenduselt laialisõitvi 
seltskonda, et Mathilde laskis ennast siia sõidutada võ 


Mnlikult sagedamini. Julieni meelest oli preilil pisut haka- 
Muud kaduma see laitmatu mõõdukus, mida muidu ikka 


o|eldus kõigis ta tegudes. Vahel andis ta oma sõpradele 


Muljatlevaid vastuseid, mis aga oma rõhutatud teravu- 
aega olid solvavad. Julienile näis, et Mathilde on oma 
märklauaks võtnud markii de Croisenois. «See noormees 
honb küll pööraselt raha armastama, kui ta seda tüdru- 
kul, olgu see kui rikas tahes, sinnapaika ei jäta!» mõtles 
Julien. Ja kuna ta pahane oli selle üle, et üldse võidi sol- 
V meeste väärikust, suurenes ta külmus Mathilde'i 
Vüstu veelgi. Vahel laskus Julien isegi ebaviisakate vas- 
lüsteni. 

Kui kindlalt Julien ka oli otsustanud mitte ennast lasta 
ünge võtta Mathilde'i tähelepanelikküsest, oli see mõne- 
ilel päevadel, siiski sedavõrd silmatorkav, et Julien ei 

mud kõige vastu pimedaks jääda, vaid hakkas Mathil- 

pidama nii ilusaks, gt jäi vahel isegi nõutuks. 

«Suurseltskonna noorte inimeste vilumus ja kannatlik- 
kus saavad viimaks võitu minu väheste kogemuste üle,» 
ülles ta enesele, «tuleb ära sõita ja kõigele sellele lõpp 
leha.» Markii oli parajasti tema hoolde usaldanud terve 
tea väikemõisadedja majade ülenvalitsuse lõunapoolses 
Languedocis. Tuli sinna sõita. Härra de La Mole ei 
lahtnud sellega kergesti nõustuda: välja arvatud kõrgest 
nuahnusest tekkinud poliitilised plaanid, oli Julien muu- 
lunud markii paremaks käeks. 

«Lõppude-lõpuks pole nad mind ikkagi kinni 
nud,» mõtles Julien reisi vastu valmistudes. «Olgu preili 
ile. La Mole'i naljaheitmised.nende härrade üle ehtsad 
või ka ainult minu usalduse võitmiseks, igal juhul tee- 
vad nad mulle lõbu.» 

«Kui vandenõu puusepapoja vastu üldse peaks puu- 
(luma, siis on preili de La Mole'i käitumine arusaamatu; 
nga siis ka markii de Croisenois'le, mitte üksnes minule. 

eks oli preili pahurus päris siiras ja mul oli 
lõbus näha, kuidas minu pärast sugeda sai noormees, 
kes on samavõrra aadlik ja rikas, kuivõrra mina olen 
vaene ja plebei. See on minu võitudest kõige toredam» 
ning Languedoci tasandikel sõites võin ma postvankris 
istudes sellest lõbu tunda.» 

Oma ärasõitu hoidis Julien salajas, aga Mathilde tea- 
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dis paremini kui tema, et ta sõidab homme Pariisi 

minema, ja pealegi pikemaks ajaks. Mathilde tarvili 

ettekäändeks tugevat peavalu, mida salongi kinnine ö 

veelgi Suurendavat, ning läks aeda, kus ta kaua jalüli 
ja oma solvavate naljadega niivõrd liiga tegi Norbert'ili 

markii e Croisenois'le, Caylusile, de Luzile ja mõne 
teiselegi noormehele, kes kõik koos olid olnud 

La Mole'i juures õhtusöögil, et need olid sunniti 
põgenema. Julieni otsa vaatas Mathilde imeliku 
guga. 

«See pilk võib ju olla paljas komö: » mõtles Julid 
. Aga see ängistatud hingamine, see ärevus? Ah,» jäi 
kas ta, «kus mina kõigi nende asjade üle otsustada teäli 

Tegemist on ju kõige ülevama, kõige peenemaga Patili 
naiste hulgas. See hingeldus, mis mind peaaegu olel 
a on õpitud Leontine Fay'lt, keda ta nii armäš 
ab.» 

Nad jäid kahekesi; vestlus nähtavasti ei edenenil 
«Ei! Julien ei tunne mitte midagi minu vastu,» üll 
Mathilde enesele, olles üsna õnnetu. 

Jumalaga jättes surus Mathilde tugevasti Julieni käši 
vart ning ütles niivõrd erutatud häälega, et see tundi 
võõrana: 

a õhtul saate minult kirja.» 

See asjaolu liigutas Julieni otsekohe, 

«Minu isa,» ütles Mathilde, <hindab nagu kord 
kohus teie teeneid tema ees. Teie ei tohi homme Äl 
sõita; otsige midagi ettekäändeks.» Ning preili jooks 
minema, , i 

Ta sihvakas kuju oli veetlev. Oli raske kujütleda ilu 
maid jalgu; ta jooksis niisuguse graatsiaga, et Juli 
oli joovastatud. Kuid eks või lugeja ise arvata, mis'G 


Julieni esimeseks mõtteks, kui preili ta silmist kadi 


Ta oli solvunud käskivast toonist, millega oli öeldud % 
tohi». Ka Louis XV oli väga solvunud, kui ta ihuarst tall 
surma eel kogemata ütles «ei tohi», ja Louis XV polmil 
ju mingi tõusik. + 

Tund hiljem andis teener Julienile ühe kirja; see GI 
lihtsalt armuavaldus. 

«Stiilis pole liiga suurt afektatsiooni märgata,» ütlii 
Julien enesele, katsudes nende kirjanduslike ääremärki 
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lega vaos hoida rõõmu, mis ta näo vastu tahtmist nae- 
tule tõmbas. 

Viimaks ometi,» hüüdis ta äkki, kuna ta enam ei suut- 
Nud tagasi hoida liiga tugevat kirge, «viimaks ometi on 
Minul, vaesel talupojal, käes armuavaldus nii kõrgel 
wisvalt daamilt!» 

Mis puutub minusse, siis .pole asi paha,» lisas ta, 
Oma rõõmu võimalikult enam alla surudes. «Ma oskasin 
üma väärikust säilitada. Ma pole talle kunagi öelnud, 
el mina teda armastan.» Ta hakkas uurima kirjatähtede 
vormi: preili de La Mole'il oli ilus väike inglise käekiri. 
lulienil oli vaja kuidagi füüsiliselt tegelda, et lahutada 
oma rõõmu, mis pea pöörlema ajas. 

«Teieärasõit sunnib mind kõnelema... Käiks üle mu 
jõu teid mitte enam näha...» « 

Üks mõte sähvatas läbi Julieni pea, otsekui mingi 
vastus. See sundis teda katkestama Mathilde'i kirja 
uurimist ja kõrgendas tugevasti ta rõõmutunnet. «Ma 
olen võitnud markii de Croisenois',» hüüdis ta, «mina, 
kes ma ju kõnelen ainult tõsistest asjadest! Ja ometi on 

mees ilus! Tal on vurrud ja tore univorm; ta oskab 

i parajal ajal vaimuka ja peene lause vahele öelda.» 

Julien elas ülš joovastava minuti; ta hulkus õnnest 
meeletuna aias ringi. 

Hiljem läks ta üles oma büroosse ja laskis enesest 
leatada markii de La Mole'ile, kes õnneks oli kodus. 
näidates mõningaid Normandiast tulnud templipabereid, 
legi Julien ilma suurema vaevata selgeks, et ta sealsete 
kohtuprotsesside tõttu peab oma Languedoci-reisi edasi 
lükkama. | 

«Ma olen väga rõõmus, et jätate sõitmata,» ütles mar- 
kii, kui nad olid lõpetanud asjalikud jutud, «mulle 
meeldib teid mäha.» Julien läks minema; need 
sõnad hakkasid teda painama. 

«Ja mina, minul on kavatsus tema tütart võrgutada! 
Võib-olla ma takistan abielu markii de Croisenois'ga, mil- 
lest markii palju loodab: kui ta ise pole hertsogiks saa- 
nud, siis vähemalt ta tütar peaks võima kuninga ees 
järil istuda.» Julienil tuli mõte siiski Languedoci sõita, 
hoolimata Mathilde'i kirjast, hoolimata ka markiile antud 
seletusest, Ent see vooruslikkusesähvatus kadus kähku. 
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«Küll olen mina ka hea,» ütles ta enesele, «kas mini 
plebeil, peaks hale hakkama nii k 


läbiminek on nii vaeyi 
Ida, misjaoks olla nii loll: igaüks enese ee 
selles egoismikõrbes, mida nimetatakse eluks.» 

Talle meenusid mõned põlastusega täidetud pil 
proua de La Mole'i, kõigepealt aga tema sõbrannade! 
«daamide» silmist. 

'Lõbu, mis ta tundis võidust markii de Croisenois” ü 


andis viimase tõuke ta kõrvalekaldumisele vooruslikküi 


teelt. 
«Kuid 
taks! 


kes ülearu julgeks läks. Pärast seda Kiti 
aga olen ma temaga võrdne.» 

«Jah,» ütles ta enesele pikleamisi ja lõpmatu naudif 
guga, «meie — see on markfi ja minu — teeneid on kä 
lutud ja vaene puusepp Juurast võitis.» i 

«Tore,» hüüdis ta, «ma tean nüüd, kuidas oma vasti 
sele alla kirjutada! Ärge mõelge, preili de La Mole, 
ma unustan, kes ma olen. Ma veel annan teile mõisli 
ja tunda, et see on puusepapoeg, kelle pärast te loobii 
selle kuulsa Guy de Croisenois' järeltulijast, kes pül 
Louis'ga ristisõjas käis.» ” 

Julien ei suutnud oma õnnetunnet ohjeldada. Ta d] 
sunnitud minema alla aeda. Ta oma tuba, kuhu ta oli 
enda lukustanud, tundus hingamiseks liiga kitsas. 

«Mina, vaehe Juura talupoeg,» kordas ta eneseli 
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vahetpidamata, «mina, kes ma olen mõistetud igavesti 
Mandma seda musta ülikonda! Ah, kakskümmend aastat 
lugasi oleksin ka mina võinud kanda sedasama univormi 
mis nemad! Tol ajal oleks minutaoline mees kas surma 
manud või siis kindral olnud kolmekümne 
kuue aastaselt.» Kiri, mille ta käte vahele oli 
ilgistanud, andis talle kangelase kuju ja hoiaku, «Tõsi 
küll, tänapäev võib selle musta ülikonnaga neljakümne- 
mistaselt saada sada tuhat franki palka ja sinise paela, 
agu see on näiteks Beatvais” piiskopiga.» 

«Jah,» naeris ta mefistolikult, «ma olen targem kui 
emad; ma oskan valida univormi, mis kaasajaga sobib.» 
Ja ta tundis, kuidas kasvab ta auahnus ja kiindumus vai- 
muliku fiietuse vastu. «Kui palju oh, kardinale, kes on 
windinud veel madalamast seisusest kui mina, aga kes 
on ometi valitsenud! Nagu minu kaasmaalane Gran- 
velle.» 

Vähehaaval alanes Jülieni ärevus; mõistlik rahu sai 
la üle võimust. Ta ütles enesele nagu ta õpetaja Tartuffe, 
kelle osa ta peast teadis: 


Neid sõnu usun ma, nii ausad nende riukad. 


Kui leebed nad ka on, neid usaldan vaid siis, 
kui tema lahkusest, mis südamele mõnus, 
saan kindlust sellele, mis väljendatud sõnus. 


(.Tartuffe“, IV vaatus, V pilt.) 


«Ka Tartuffe hukkus naise tõttu, aga ta polnud teis- 
lest sugugi halvem... Minu vastust võidakse hiljem teis- 
lele näidata... aga selle vastu leiame vahendi,» lisas ta 
aeglaselt ja tagasihoitud vihaga, «me alustame oma kirja 
kauni Mathilde'i kirja kõige palavamate lausete korda- 
misega.» 

«Jah, aga härra de Croisenois* neli teenrit võivad mulle 
kallale tormata ja kirja käest ära kiskuda.» JA 

«Ei, seda mitte, olen ju hästi relvastatud, ja nagu tea- 
lakse, juba harjunud teenreid tulistama.» 

«Noh, ütleme, mõni neist on julgem ja tormab mulle 
kallale. Talle'on lubatud sada luidoori. Ma lasen ta maha» 
või haavan teda, tore, muud pole vajagi! Mind sule- 
lakse' kõigi seaduste järgi vangikongi; ma satun karis- 
luspolitsei küüsi; kohtunikud saadavad mu õiguse ja 
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* 
õigluse nimel Poissysse härrade Fontani ja Magalõl 
seltsi. Seal siis leban ma neljasaja vurle hulgas.:* 
mul peaks veel mingit kaastundmust olema nende jäi 
meste vastu siin!» hüüdis ta püsti karates. «Kas neiliõi 
kaastundimist kolmanda seisuse inime vastu, kui nee 
neil pihus on?» Selle lausega lõppes viimane tänutuni 
härra de La Mole'i vastu, mis teda vastu tahtmist °õ] 
siiani piinanud. i 

«Oodake, mu härrad aadlikud, ma saan väga hä 
aru teie väikesest machiavellilikust kavalusesl: abil 
Maslon või härra Castanšde poleks ka targemini taliti 

“nud. Teie võtate mult ära selle provotseeri 
kirja, ja mina osutuksin teiseks kolonel Caroniks Kõl 
marist.» 

«Üks silmapilk, mu härrad, ma saadan selle saatusli 
kirja hästi kinnipitseeritud pakis abbe Pirard'i 
hoiale. See on aus mees, jansenist, ja sellisena väljäi 
pool majanduslikke ahvatlusi. Jah, aga tema avab ki 
jad... ei, ma saadan ta Fougutle.» 

Peab ütlema, Julieni pilk oli julm, ta nägu vastik; sel 
lest hooväs vastu puhast roimarlikkust. See oli õnnell 


inimene, kes oli asunud sõjajalale kogu ü skonnaga. 4 


«Relvad kätte!» hüüdis Julien. Ja ühe hüppega olid 
majaesisest trepist all. Ta tormas tänavkirjutaja poodi 
see oli üsna kohkunud. «Kirjutage ümber,» ütles Juliei 
ulatades talle preili de La Mole'i kirja. 

Kuni kirjutaja selle töö kallal higistas, kirjutas Julie] 
ise Fougucle: ta palus teda alal hoida talle saadeta) 
väärtuslik pakk. «Aga ei, mu härrad,» mõtles ta“ümbeli 
«posti mustas kabinetis avatakse mu pakk ja tõile sadi 
detakse tagasi just see, mida te otsite...» Ta läks osti 
ühest protestantlikust raamatukauplusest suure piibli 
peitis Mathilde'i kirja väga osavasti selle kaane vahele! 
laskis selle siis sisse pakkida; see pakk läks postvank 
riga minema ühe Fougue töölise aadressil, kelle "nime 
Pariisis ükski ei teadnud. Ž 

See tehtud, tuli Julien rõõmsana ja kergena tagasi 
koju. «Nüüd siis alustame!» hüüdis ta, ennast om 
lükustades ja kuube seljast visates. «Kas on see mõel! 


dav, armuline preili,» kirjutas ta“Mathilde'ile, «et preilll 


le La Mole saadab»oma isa teenri Arsõne'i kaudu til 
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Võluva kirja vaesele Juura puusepapojale, kahtlemata 
wileks, et naerda tema lihtsameelsust...» Ning ta kirju- 
“Ns äsjasaadud kirjast ümber kõige avameelsemad 

sed: 4 
"SEES oleks au teinud isegi rüütel de Beauvoisis 
illplomaadi-ettevaatlikkuselegi. Kell oli alles kümme. 
Julien, joovastatud õnne- ja oma võimutundest, mis talle 
Viiesele oli päris uudiseks, läks itaalia ooperisse. Täna 
lnulis siin ta sõber Geronimo. Kunagi varemini polnud 
Muusika teda -nõnda vaimustanud. Ta tundis ennast 
jümalana. 


Neljateistkümnes peatükk 


NOORE TÜTARLAPSE MÕTTED 


Millised kõhklemisepiinad! Kui 
palju unetult veedetud öid! Oo 
jumal, kas ma laskun sellise alan: 
dusenil Tema ise hakkab mind 
põlgama. Aga ta sõidab ära, lä- 
heb” kaugele. 

Alfred de Musset. 


Mathilde polnud oma kirja kirjutanud mitte ilma sise- 
Võitlusteta. Missugust laadi ka polnud:see tundmus, mis 
la alguses Julieni vastu tundis, igatahes varsti sai see 
võimust uhkuse üle, mis, niipalju kui ta ennast mäletas, 
Ikka ta südames oli valitsenud. Seda kõrki ja külma 
hinge oli nüüd esmakordselt haaranud kirglik tundmus. 
Aga kui see juba võimust oli võtnud uhkuse üle, polnud 
veel kadunud uhkusest tulnud harjumused. Kaks kuud 
siseheitlusi ja uusi tundeid kujundasid nii-öelda kogu ta 
sisemuse teiseks. ka 

Mathilde'ile r õnn olevat-lähedal. See nägemus, 
millel on piiritu n julge hinge üle, ühendatud kõr- J 
gema mõistusega, võitles oma väärikustunde ja tavalise 
kohusetunde vastu. Kord astus ta kell seitse hommikul 
oma ema tuppa ja palus luba minna ära Villeguier'sse. 
Markiis ei suvatsenud talle isegi vastata ja soovitas tal 
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voodisse heita. See oli tavalise elutarkuse ja teiste pool 
sisendatud mõtete austamise viimane katse. 

Tema kinges polnud kuigi palju ruumi kartusel mida 
halvasti teha või solvata cayluside, de luzide ja croistš 
nois'de pühakspeetud ideid: sellised olendid ei suutnül 
teda tema enese arvates üldse mõista; ta oleks neilt nõ 
küsinud siis, kui olnuks tegemist mõne sõiduki või mää 
tüki ostmisega. Kõige suurem hirm oli tal selle ees, € 
Julien pole ehk temaga rahul. "M 

A võib-olla Julien ainult näib mingi kõrgema inime! 
sena? 

3 Mathilde vihkas karakteripuudust, see oli ainus vast 

väide teda ümbritsevate ilusate noormeeste vastu. Midi 
enam nad talle meeldida tahtes pilkasid moest kõrvale 
kaldumist või sellest mittekinnipidamist, seda enam käöi 
tasid nad tema silmis. 

Nad olid vahvad, ja see oli kõi «Pealegi, vi 
milles?» küsis ta eneselt, «Duellis, jaa, aga duell on veel 
vaid tseremoonia. Kõik on ette teada, isegi see, midi 
tuleb langedes ütelda. Rohul lamades tuleb käsi si 
mele panna ja suuremeelselt oma: vastasele andeks ari 


ja meelde tuletada armsamat, sageli väljamõeldut võit 
niisugust, kes teie surmapäeval sõidab ballile, sest muidii 
võiks temast kes-teab mida arvata.» 

KAI kadroni ts aljad mõõgad sätendä 


ib, võivad nad a, aga kuidas OH 
, kui nad ü ädaohuga, mis Oi 
erakordne, ettenähtamatu, lõesti ähvardav?» 

«Ah jaa,» mõtles Mathilde, «ainult Henri TI1*õukonnäš 
leidus nii karakterilt kui sünnipäralt suuri mehi! AHB 
Kui Julien oleks osa võthud Jarnaci või Moncontoumi 
lahingust, siis poleks mul enam kahtlust. Neil mehistell 
ja jõulistel aegadel polnud prantslased mingid nukud 
Lahingupäevadel oldi siis kõige vähem nõutu.» 

«Nende elu polnud mitte, agu Egiptuse muumiail) 
suletud = mingisse kõigile . ühtsesse * ja — ühtlasessel 
kesta. Jah,» lisas ta, «tookord läks vaja suuremat julgust 
et üksinda kell üksteistkümmend õhtul välja tulla $ is 
sons'i lossist, kus elas Katariina-di Medici, kui tänapäes 
val Alžeeriasse sõitmiseks. Inimese elu oli juhuste ridäl 


Nüüd aga ei luba tsivilisatsioon ja prefektid mingil 
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Jihust, mingit ootamatust. Kui seda ootamatust kohtab 
Mõlteis, siis sajab selle pihta kohe epigramme; ilmneb 


"we aga sündmustes, siis ei ole maailmas ühtegi alatust, 


Millele meid hirm ei lükkaks. Millist lollust meid see 
liirm ka tegema ei sunniks, ikka leiab ta õigustust. Man- 
ilunud ja igav sajand! Mis oleks öelnud Boniface de La 
Mole, kui ta oma maharaiutud pead hauast üles tõstes 
üleks näinud, kuidas 1793. aastal seitseteistkümmend ta 
lireltulijat lasksid endid kinni võtta nagu lambad ja 
kaks päeva hiljem hukata giljotiini all? Nad teadsid, et 
llihevad surma, aga oleks olnud halvaks tooniks ennast 
knitsma hakata ja enne maha lüüa kas või paar jako- 
hiinlast. Ah, Prantsusmaa heroilistel aegadel, Boniface 
ile La Mole'i sajandil, oleks Julien olmud eskadroniülem, 
Minu vend aga noor mõistlike elukommetega preester, 
silmis kainus ja huultel arukad sõnad.» 

Mõni kuu tagasi tundis Mathilde alati ahastust, kui 
kohtas kedagi, kes pisutki erines üldisest šabloonist. 
Mõnevõrra meelelahutust oli ta saanud kirjade kirjuta- 
misest mõningaile noortele inimestele. See mittesünnis, 
loore tütarlapse kohta ettevaatamatu julgus võis teda 
(liskrediteerida härra de Croisenois”, ta isa, hertsog de 
Ühaulnes'i ja kogu ta majakondsete silmis, kes, nähes 
übiellumisplaanide nurjumist, oleksid tahtnud teada 
Mada ka selle nurjumise põhj Neil päevil ei saanud 
Mathilde pärast ühe sellise kirja kirjutamist magadagi, 
kuigi ta kirjad olid vaid vastused. . 

Nüüd aga julges ta ise ütelda, et ta armastab. Ta kir- 

asise esimesena (kuishirmus sõna!) mehele, kes 
üisetses seltskonna viimastes ridades. 

See asjaolu ähvardas avastuse korral kaasa tuua iga- 
vese häbistuse. Missugune tema ema pool käivaist daa- 
midest oleks julgenud välja astuda tema eest? Millise 
lnise oleksid nad pidanud pähe õppima, et sellega nõr- 
Wendada salongide hirmsa põlastuse hoope? 

Isegi välja ütelda oli hirmus, mis siis veel kõi 
kirjutamisest! «On asju, mida kirja ei panda!» hi 
Napoleon, kui'talle teatati Bayleni allaandmisest. Ja see» 
oli Julien, kes talle sellest lausest jutustas, nagu oleks 
la temale tahtnud juba ette õpetust anda. 

Kuid see polnud veel midagi; Mathilde'i ärevusel oli 
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teisigi põhjusi. Ta unustas hirmsa mulje, mille ta käi 
tumine võis seltskonnale jätta, samuti kustutamatu häbi 
pleki ja täieliku põlastuse kogu oma seisuse teotami 
puhul ning*kirjutas sootu teist laadi inimesele kui kõll 
need croisepois'd, di aylusid. 

Julieni iseloomu sügavus ja tabamatus oleks 

pidanud teda ikkagi tagasi hirmutama, isegi kui 
temaga oleks olnud harilikus suhtlemises. Mathilde ag 
oli juba valmis teda tunnistama oma armsamaks, vahesi 
isegi isandaks! 
» «Kes-teab mis pretensioone ta siis esitab, kui tal kor 
or täielik võimus minu üle? Aga olgu peale! Ma ütlef 
enesele nagu Medea: Kesk kõiki ohte jääb mul üle mini 
Mina.» 

«Julienil pole mingit lugupidamist õilsa vere vastu) 
arvas Mathilde. «Veel enam, vahest pole tal 


tunne. «Kõik peab 
olema minusuguse tütarlapse saatuses!» hü 
tult. Neil hetkil v uhkusetunne, mida talle ma 
t oli ndatud, vooruslikkusetunde vastu. Jäi 
el minutil kiirendaski Juliei ä 
seid karaktereid on õnneks 
Hilja õhtul tuli Julienil õel mõte 
kohver älla uksehoidja juurde; seda pidi tegema teenijäl 
de La Mole'i toatüdruku ümber. «$ 
ei tarvitse olla mingeid tagajä 
«aga kui see õnnestub, siis arvab Mathi 
sõitnud.» Sellest tembust rõõni a heitis ta magamd 
Mathilde ci ilmagi*kinni 
i väga vara hommikul kadus Juliefl 
kellegi amata, aga tuli enne kaheksat jäll 


Vaevalt jõudis ta raamatukõgusse, kui uksele ilmu 
preili de La Mole. Julien ulatas talle oma*vastuse. Juliefi 
tundis, et nüüd peaks midagi * ütlema, vähemalt old 
seda nii kohane teha, äga preili'de La Mole ei tahtnud) 
midagi kuulda 'ja läks minema. Julien oli väga rahul: (4 
ei teadnud, mis ta just oleks tälle pidanud üllemz 

«Kui see kõik pole krahv Norbert'iga kokku räägitud 
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Ming, siis on selge, et minu külmad pilgud on selles 
Mõrgest soost tütarlapses põlema süüdanud imeliku 
ürmastuse. Ma oleksin ülimalt loll, kui laseksin sel suu- 
tel blondil nukul enda ära võrgutada.» See otsustus tegi 
leda veelgi külmemaks ja kalkuleerivamaks kui ta 
Minagi oli olnud. 

«Eelseisvas võitluses,» lisas ta, «on seisuseuhkus nagu 
Mieküngas, mis moodustab sõjalise positsiooni tema ja 
Minu vahel. Sellele tulebki pihta anda. Tegin halvasti, 
vl jäin Pariisi: sõidu edasilükkamine alandab ja ohustab 
mind sel juhul, kui see kõik on vaid mäng. Mis hädaohtu 
üleks toonud minu ärasõit? Kui nemad mind naeravad, 
mis naeran,ka mina neid. Kui tema huvil minu vastu on 
lõsi taga, siis kasvaks see huvi minu ärasõiduga saja- 
kordseks.» * 

Preili de La Mole'i kiri oli Julieni enesearmastusele 
ündnud nii suure rahulduse et ta kõige puhul, mis juh- 
lus, vaid naeris, unustades hoopis tõsiselt järele mõtelda, 
kus maksabki ära sõita. 

See oli juba tema karakteri saatuslik omadus, et ta oli 
Nirmiselt tundlik oma vigade suhtes. Ta oli oma eksi- 
ammu tõttu väga puhur ega mõtelnudki peaaegu enam 
selle väikese vääratuse eel käinud uskumatule võidule, 
kui preili de La Mole kell üheksa äkki raamatukogu 
liivele ilmus, talle kirja viskas ja ise ära põgenes. 

tahab kujuneda romaaniks kirjades,» ütles Julien 

kirja üles tõstes. «Vastane teeb väära, liigutuse, mina 

iga omalt poolt katsun vastu seada külmust ja voorus- 
likkust.» “i 

Julienilt paluti otsustavat vastust, ja seda kõrkusega, 


M mis Julieni rõõmsat tuju aina suurendas. Talle tegi suurt 


lõbu hakata kirjutama paari lehekülge, et ninapidi 
vedada isikuid, kel vahest kavatsus oli teda välja naerda. 
Samuti naljatoonil teatas ta oma vastuse lõpus, et ta on 
kindlasti otsustanud ära sõita homme hommikul. 

Kui kiri valmis oli, mõtles Julien: «Aias saan ma selle 
lalle ära anda.» Ning läkski alla aeda ja hakkas seal 
vahtima üles preili de-La Mole'i toa akna poole. 

Tema tuba oli teisel korral ema toa kõrval; esimese ja 
leise korra vahel aga asus veel suur vahemine kord. 

See teine kord oli sedavõrd kõrgel, et kui Julien all 
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pärnadealleel jalutas, kiri käes, siis polnud teda pre 
de La Mole'i aknast üldse näha. Vaate kattis i kini 
hästipögtud pärnalatvadest võlv. «Noh,» ütles Julien eh 
sele pahuralt, <jälle ettevaatamatus! Kui kord on kaväl 
setud mind narrida, siis teen ma nüüd ise oma vaenläl 
tele asjä hõlpsamaks, kui siin nõnda kõnnin, kiri peos 

Norberti tuba asus otse õe toa peal, ja kui Julien pöi 
tud pärnaokste võlvi alt välja tuli, võis krahv oma sõi 
radega jälgida kõiki ta liigutusi. 

Preili de La Mole ilmus aknale. Julien näitas oM 
kirja serva; Mathilde noogutas pead. Julien läks kol 

ostes üles oma tuppa ja kohtas suurel trepil kauni 
Mathilde'i, kes suurima lihtsusega tal kirja käest haardi 
silmad enesel täis naeru. 

ju kirge oli vaese proua de Rõnali silmades) 
mõtles Julien, «kui ta pärast meie kuus kuud kestmil 
tutvust .minu käest kirja vastu võtta söandas! Ma usu 
et ta milte kunagi ei vaadanud mulle otsa naervate Si 
madega.» 

Nõnda selgesti ta oma vastu 

tal ehk häbi oma moti 
siiski, milline vahe,» | ta mõttes, «mi 
hommikukleitides ja käitumise peenuses! Mäll 
sega inimene võib preili de La Mole'i kohta juba kolmi 
kümne sammu tagant ülelda, kuhu seltsk 
kuulub. Seda võib tõesti nimetada «hästi 
väärtuseks.» 
õnda nalj ites ei läinud Julien oma mõtteis yi 
It lõpuni: proua de Röralil polnud ju ül tegi marki 
de Croisenois'd ohvriks tüua. Julieni rivaaliks oli vä 
too labane abipretekt härra Charcot, kes sundis ennä 
nimetama de Maugironiks, kuna Maugirone ju enäll 
elüs pole. 

Kell viis sai Julien kolmanda kirja: see visati sissi 
raamatukogu uksest. Preili de La Mole põgenes ise jälli 
minema. «Milline kirjutamismaania,» ütles Julien enesell 
naerdes, «kuna nii lihtne oleks omavahel rääkida! Vaetli 
lane tahab minult kirju saada, see on selge, pealegi enälii 
kui ühtel» Tarei rutanudki kirja avamisega. «Jälle ilusd 
iraasid,» mõtles ta. Aga lugedes ta kahvatas. Oli ainüll 
kaheksa rida: õ 
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“Mul on tarvis teiega midagi kõnelda, Seda peab 
legema täna õhtul; olge aias, kui kell lööb üks öösel. 
Võike kaevu juurest aedniku suur redel; pange see minu 
iikna kohale ja ronige üles minu tuppa. Kuu küll paistab, 
üga mis sellest!» 


Viieteistkümnes peatükk 


KAS SEE POLE VANDENÕU? 


Ah, kui hirmus on vahemaa 
mingi suure projekti ja selle teos- 
tamise vahe] Kui palju asjata kar- 
tusi! Kui palju kaksipidi-mõtlemisil 
Kaalul on elu; veelgi enam; au! 

i Sohiller. 

i läheb tõsiseks,» mõtles Julien, «ja pisut juba liiga 

aks,» lisas ta pärast väikest järelemõtlemist. 

1 See ilus neiu tohib, tänu jumalale, täiesti 

vabalt minuga ragmatukoguruumis juttu ajada, sest mar- 

kii de Croisenois'ei tule sinna kunagi, küna ta kardab, 

el ma temaga arveid hakkan õiendama. Härra de La 

Mole ja krahv Norbert on ainsad isikud, kes seal käivad, 

ja neid pole päeval peaaegu kunagi kodus; nende koju- 

luleku-silmapilku võib väga kergesti jälgida, aga kaunis 

Mathilde, kelle kätt paluma pole küllalt õilis mõni suve- 

väänne printski, tahab, et mina oleksin nii kohutavalt 
öltevaatamatul» 

«Asi on selge, mind tahetakse hukutada või vähemalt 
narrida. Kõigepealt taheti mind hukutada mu kirjadega; 
uga need olid küllalt ettevaatlikud; eks siis nüüd ole neil 

mingit päevaselget tegu minu poolt, mis mind ree- 

Need kenad härrakesed peavad mind kas liiga lol- 
liks või liiga suureks kergatsiks. Kurat võtaks, kõige 
heledama kuuvalgusega ikkagi redelit mööda üles ronida 
teisele korrale, mis on oma kakskümmend viis jalga kõr-“ 
gel! Mind võidakse ju näha isegi naabermajadest. On 
ju päris kena vaadata, kuidas ma mööda redelit üles 
ronin!» Julien läks oma tuppa ja hakkas vilistades oma 
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kohvrit pakkima. Ta oli otsustanud kindlasti ära sõit 
ja isegi mitte vastata. ' 


Aga $gee tark otsus ei andnud talle hingerahu. «Mii 
siis,» küsis ta eneselt äkki, kui kohver oli juba kini 
«mis siis, kui Mathilde võtab seda kõike puhtsüdamlikult 
Siis oleh ma ju tema silmis täielik argpüks! Ki 
gest soost ma pole, mul on vaja suuri vaimuomadusi, nii 
öelda otsekohe makstavat raha, aga mitte lahkeid oli 
tusi, teod peavad enda eest ise kõnelema...» 

Ta mõtles tervelt veerand tundi. «Milleks varjati 

» ütles ta viimaks. «Ma olen tema silmis lihtsalt argpükt 
“Ma ei kaota üksnes kõrge seltskonna hiilgavaima isikil 
nägu nad kõik väljendasid hertsog de Retzi ballil, va 
ka jumaliku lõbu näha, kuidas minu eest tuuakse oh 
riks markii de Croisenois, hertsogipoeg, kes ise kord 
saab hertsogiks, noor võluv mees, kellel on kõik omad 
sed, mis minul puuduvad: leidlik vaimukus, kõrge seisus 
rikkus...» 

» «Need südamepiinad hakkavad mind taga kiusama 
kogu mu eluaja, mitte küll selle preili pärast, sest on fj 
nii palju armukesi maailmas!» 

«...Kuid on olemas üksainus aul» 

nagu ütleb vana don Diego; siin aga taganen ma liht 
salt ja selgelt juba esimese hädaohu ees, mis mulle eli 
tuleb; sest duell härra de Beauvoisis'ga oli ju ikkagi vaidi 

Käesoleval korral on aga asi sootu teine. Mind või 
mõni teener lihtsalt maha lasta, kuid see on kõige väil 
sem hädaoht; lakse rüvetada mu al.» a 

«Asi muutub tõsiseks, mfi poiss,» lisas ta gaskoonlikil 
lõbususe ja tooniga. «Küsimus on «honour'ist» (aust: 
Kunagi enam ei tule minusugusel viletsal, saatuse pooli 
nii madalale järjele asetatud isikul sellist juhust; ET) 
ehk saan minagi kord õnne maitsta, aga mitte 
tast...» 

Ta mõtiskles kaua, käies kiirete sammudega edasi 
tagasi ning jäädes vahetevahel äkki seisma. Tema tuppäi 
oli pandud kardinal Richelieu suurepärane i 
rinnakuju, mille poole ta silmad tahimatult pöördusid 
See rinnakuju nagu vaatas temä poole rangelt ja ni 
elte heites, et Julienil puudub see julgus, mis peakši 
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prantsuse iseloomule omane olema. «Suur mees, kas 
üleksin ma ka sinu ajal kõhelnud?» 

«Kõige halvemal juhul,» ütles Julien viimaks enesele, 
woletame, et see kõik on vaid lõks; kuid siis on see kül- 
lult näotu ja noore tütarlapse kohta kompromiteeriv. 
Nad teavad, et ma pole inimene, kes vaikib. Tähendab, 
Mind tuleks ära tappa. Nõnda kõlbas teha 1574. a., Boni- 
lice de La Mole'i päevil, aga nüüdsed de La Mole'id seda 
iialgi ei julgeks. Need pole sellised inimesed. Preili de 
La Mole'i kadestatakse nii palju! Homme aga kajaksid 
üielisada salongi vastu tema häbist, ja pealegi millise 
Mõnuga sellest kinni haarataks!» 

«Teenijad juba sädistavad omavahel sellest ilmsest 
velistusest, mille osaks mina olen saanud, ma tean seda, 
ülen neid kuulnud...» 

«Teisest küljest, tema kirjad!... Nad võivad arvata, 
vl ma neid enesega kaäsas kannan. Ja et kui nad mind 
lema toas tabavad, siis nad võivad need minu käest ära 
võtta. Võib-olla varitseb mind seal kaks, kolm, vahest 
neli inimest. Kes neid teab! Aga kust nad saavad neid 
Inimesi? Kust võtta Pariisis teenijaid, kes suud peavad? 
Kõik kardavad Kohut... Kurat võtku, võib-olla on nad 
Ise, kõik need. eaylusid, croisenois'd, de luzid! Niisugune 
hea võimalus vaadelda mu lolli nägu, kui ma nende ees 
weisan, — see kõik ahvatleks neid. Hoidu Abailard'i saa- 
luse eest, sekretärihärra!» 

«Noh, olgu peale, mu härrad! Küllap ka teie ise oma 
näol tunda saate minu hoope; ma virutan teile näkku 
hagu Caesari soldatid Faršalose juures... Mis aga 
puutub kirjadesse, siis oskan ma need paigutada kind- 
jasse kohta.» 

Julien tegi kahest viimasest kirjast ärakirjad, peitis 
hieed raamatukogus ühe ilusa Voltaire'i köite vahele ja 
viis algkirjad ise posti. t 

Tagasi tulles ütles ta enesele üllatatult ja hirmunult: 
“Millisesse pöörasusse ma ennast mässin!» Möödus vee- 
tund tundi, ilma et ta oleks vähimatki mõtelnud, mis, 
velseisval ööl tuleb teha. 

«Kui ma siiski tagasi kohkun, hakkan ma ennast põl- 
kama! Kogu eluaja hakkaksin ma piinlema oma kõhkluse 
pärast ja minule oleks seesugune kõhklus kõige hirmsam 
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õnnetus. Kas ma ei piinelnud niisama Amanda .-armii 
kese pärast! Ma usun, et ma annaksin enesele kergemini 
andeksemõne pärisroima: pärast ülestunnistust ma sel 
lest endm ei mõtleks.» 

«Kuidas! Saatus annab mulle võistlejaks Prantsiš 
maa kuulsaima nimega mehe ja mina ise peaksin heaš 
peast enese tema ees võidetuks tunnistama! See on j 
selge argus, kui ma jätaksin minemata. See sõna otsi 
tab kõik!» hüüdis Julien püsti tõustes... «Muide, prel 
on väga ilus.» 

«Kui see kõik pole reetmine, siis millise meeletusi 

“ta küll minu pärast hakkama saab!... Kui see aga 
narrimine, kurat võtku, siis, mu härrad, oleneb kõil 
ainult minust, kas mina soovin seda nalja tõeks käänald 
ja nii ma teengi.» 

» «Aga nad võivad mu käed kohe kinni siduda, kui m 
tuppa tulen; neil võib mõni keeruline lõks valmis pai 
dud ollat» 
/. «See on nagu duellil,» jätkas ta naerdes, «iga lä 
jaoks on oma vastulöök, nagu ütleb mu vehklemisõi 
taja, aga vanajumal, kes soovib, et asi lõpeks, laseb üht 
stastest vastulöögi unustada. Muide, vaat seda saaväl 
nad vastuseks!» Ning ta tõmbas taskust oma püstoli 
välja, ja kuigi sütik oli korras, uuendas ta seda siiski 

Oli veel mitu tundi aega üht ja teist teha; ajaviiteki 
kirjutas Julien Fougušle: «Armas s ber, ava juures! 
kiri ainult õnnetuse korral, kui kuuled, et minuga 
juhtunud midagi imelikku aga kustuta mu käsikih 
E is ma sulle saadan,-pärisnimed, tee sellest kaheks) 

ning saada need Marseille', Bordeaux”, i, 

i j alehtedele; kümne päeva pärasi e 

ükki; esimene eksemplar saada härra marki 

de La Mole'ile, teised aga pillu kaks nädalat hiljem öö 

sel Verrišres'i tänavail laiali,» 

äike jutustusevormis eneseõigustuskirjutis, midi 

Fougue tohti ada ainult õnnetuse pühul, oli koostatüd 

mii, et selles oli võimalikult vähe kompromiteeritud preil 

de La Mole'i, küll aga üsna täpselt kujutatud enda olli 
korda. “ 

Julien lõpetas parajasti oma saadetise kinnipitseerii 
mist, kui helistati lõunasöögile; süda hakkas valjemini 
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lüksuma. Julieni ettekujutus, mis äsjakirjutatud jutus- 
lusega oli üles kruvitud, oli veel täiesti traagiliste 
üimuste võimuses. Ta nägi, kuidas teda teenrid kinni 
vad, nööridega seovad, suu täis topivad ja keld- 

se tassivad. Seal jääb üks teenreist teda üksisilmi 
ama, ja kui kõrgest soost perekonna au nõuab kogu 

loo traagilist lõppu, siis on kerge kõike lõpetada mürgi 
nbil, mis ei jäta mingeid jälgi; siis võidakse öelda, et 
lu suri haiguse kätte, ja ta viidaks surnult oma tuppa. 

Julien oli enese jutustusest liigutatud nagu mõni näi- 
ilendi autor. Söögituppa astudes oli tal tõeliselt hirm, 
lu heitis pilgu neile paraadlivreedes teenreile. Ta uuris 
lende nägusid. «Missugused neist on välja valitud täna- 

iseks ürituseks?» küsis ta eneselt, «Siin perekonnas 

estused Henri III õuest nii elavad ja neid tuleta- 
lükse nii sageli meelde, et kui nad arvavad endid olevat 
leotatud, siis astuvad mad otsustavamaid samme kui tei- 
ped nende seisusest.» Ta vaatas preili de La Mole'i otsa, 
wl tema silmist välja lugeda kogu perekonna kavatsusi; 
hreili oli kahvatu ning tal oli otse keskaegse portree 
Ime. Kunagi varem polnud Julien tal näinud nii tähen- 
(lusrikast nägu,4ta oli tõesti ilus ja imposantne, Julien 
peaaegu armus temasse. «Pallida morte futura! (ta kah- 
vatus kõneleb ta suurtest plaanidest),» ütles ta enesele. 

Asjata jalutas ta pärast sööki pikemat aega aias, preili 
(le La Mole sinna ei tulnud. Nüüd oleks vestlus temaga 
midame pealt ära veeretanud raske koorma. 

«Miks mitte talle üles tunnistada?» Julien tundis 
hiirmu. Et ta aga oli otsustanud tegutseda, siis andus ta 
sellele tundmusele ilma valehäbita. «Täiesti ükskõik, 
mis ma praegu tunnen,» ütles ta enesele, «kui mul ainult 
legutsemishetkel tarvilik julgus ei puuduks!» Ta läks 
kohta uurima ja vaatama, kui raske on redel. 

«See on riistapuu,» ütles ta enesele naerdes, «mis juba 
tuse poolt on mulle abiks määratud, nii siin kui Ver- 
es'is! Aga milline vahe! Tookord,» lisas ta ohates, 

ei tarvitsenud ma umbusklik olla selle vastu, kelle 
pärast ma oma elu kaalule panin. Milline erinevus ka 
hädaohu enese suuruses!» 


1 Kahvatu eelseisvast surmast (lad. k.). 


«Oleks mind härra de Rõnali äed: 
poleks selles minule olnud midagi istavat. Oleks til 
salt öeldud, et mu surma põhjus on arusaamatu. Sii 
aga, millised õudsed jutud tekiksid chaulnes'ide, cayi 
side, de retzide jt. salongides, üldse kõikjal. Ma' mi 
tuksin järelpõlvedele lihtsalt koletiseks.» 

«Kaheks või kolmeks aastaks...» j 
naerdes. Aga see mõte rusus teda väga. «Ja kust sä 
ma endale õiguse? Oletame, et Fougue laseb pärast M 
surma trükkida mu pamtleti, kuid see häbistaks mi 

» veelgi enam. Eks ole? Mind on siia majja vastu võetüd 

aga tänutäheks kõigi saadud lahkuste eest, kõigi het 
dušte eest, millega mind siin üle külvatakse, lasen Mi 
trükkida laimukirja kõige selle kohta, mis siin sünnib 
Ma riüvetan naiste au! Äh, tuhat korda parem on jääl 
narriks!» 

See õhtu oli kole. 


Kuueteistkümnes peatükk 
KELL ÜKS ÖÖSEL 


See aed oli väga suur ja mõh 
aasta cest maitseka 
Aga puud olid 
vanad. 


Massinger. 


e, 


Julien tahtis parajasti Fougušle kirjutama hakata, 
oma endisi korraldusi muuta, kui kell lõi üksteistkümi 
mend. Ta laskis võtmel oma toa ukse lukus kriuksudä 
tehes, nagu suleks ta end tuppa, läks aga ise kikivarbail 
vaatama, mis majas sünnib, eriti viiendal korral, > küi 


elasid teenijad. Polnud midagi" erakordset märgata. Üksi 
proua de La Mole'i toätüdrukuist pidas mingit olengüli 
ja teenijad jõid väga lustiliselt punšši. «Kes endid nõndäi 


lõbustavad,» mõtles Julien, «need küll ei saa osa »võtlä 
öisest retkest, siis peaksid nad olema tõsisemad.» 
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Viimaks leidis ta endale paraja paiga kuskil aia häma- 
hus nurgas. «Kui nende kavas on seda lugu siinse maja 
lvenrite eest kõrvale hoida, siis lasevad nad mu kinni- 
võljail tulla üle aiamüüri.» 

«Kui härra de Croisenois'l kõige selle asja juures on 
Viihegi külmaverd, siis peaks ta leidma, et noore tütar- 
lüpse reputatsioonile, kellega ta soovib abielluda, on 
Viihem ohtlik, kui mind tabatakse enne tema tuppa jõud- 
mist.» 

Ta võttis ette sõjaväelise uurimiskäigu, ja üsna põhja- 
liku. «Küsimus on mu aust,» mõtles ta. «Kui teen mõne 
lolluse, siis ei saa ma ennast enam vabandada sõnadega: 
Ah, seda polnud mul meeleski!» 

Ilm olf ahastamapanevalt selge, Kella üheteistkümne 
paiku tõusis kuu ja nüüd, kell pool üks valgustas ta üleni 
Maja aiapoolset külge. 

«Preili on hull,» mõtles Julien. Kui kell lõi üks, olid 
krahv Norbert'i aknad veel valgustatud. Mitte kunagi 
varem polnud Julien tundnud niisugust hirmu, ta nägi 
oma ürituses ainult ohtlikke külgi ega tundnud vähi- 
matki vaimustust. 

Ta võttis pika redeli, ootas minutit, et näha, kas 
kutset viimati tagasi ei võeta, ja täpselt viis minutit k 
peal tõstis ta redeli vastu Mathilde'i akent. Püstol s, 
ronis ta aeglaselt üles ning oli üllatatud, et keegi kallale 
si tulnud. Kui ta juba akna lähedale oli jõudnud, avas 
Mathilde tasakesi akna. k 

«Viimaks ometi!» ütles Mathilde sügavasti erutatult; 
«ma jälgin teie toiminguid juba tund aega.» 

Julien oli väga segane; ta ei teadnud, kuidas käituda; 
la ei tundnud kübetki armastust. Oma täbaras seisukor- 
tas arvas ta, et-peab riskima, ning katsus Mathilde'i 
suudelda. 

«Jätke!» hüüdis see teda eemale lükates. 

Selle tagasitõrjumisega väga rahule jäädes heitis 
Julien kiire pilgu enese ümber: kuu hiilgas nii heledasti, 
et varjud Mathilde'i toas olid päris mustad. «Siin võib 
väga hästi inimesi peidus olla, ilma et ma neid näeksin,» ” 
mõtles Julien. 

teil seal küljetaskus on?» küsis Mathilde, rõõmus 
selle üle, et sai kätte mingi kõneäine. Ta kannatas väga; 
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kõik tagasihoidlikkuse- ja argusetunded, mis nii loomi 
likud on heast perekonnast tütarlapsele, olid uues 
temas võimust saanud ja tekitasid suurt piina. 

«Mul Oy siin igat sorti relvi ja püstoleid,» vastä 
Julien, samuti rahul, et sai midagi ütelda, 

«Redel tuleb alla lasta,» ütles Mathilde. 

«Ta on liiga pikk ja võib all salongi või vahemi 
korra aknad ära lõhkuda.» 

«Aknaid pole vaja lõhkuda,» vastas Mathilde, katsudi 

jata-kätte saada harilikku kõnetooni; «te võiksite redel 

, nõnda alla lasta, et seote n ülemise pulga külge. MW 
'on siin alati olemas nööritagavara.» 

«Ja see peaks olema armunud naine!» mõtles Julie 
«Tema julgeb mulle ütlema tulla, et ta mind armastab 
Kui tal on nii palju külmaverd, nii palju ettevaatlikki 
siis on see küllaldaseks tunnistuseks, et ma ei ole 
de Croisenois'st sugugi üle, nagu ma lollist peast aryd 
sin, vaid et ma lihtsalt olen tema järglane. Aga kas $6 
pole tõepoolest ükskõik? Ma teda ju ei armasta! Ma tuh 
nen ennast markiist üle ses mõttes, et temal kindlasti õi 
ebameeldiv, kui tal on olemas järglane, ja veelgi ebameb 


divam, et selleks järglaseks olen mina. Millise kõrkusepii 


ta eile õhtul Tortoni kohvikus minu peale alla vaatä 
tehes näo, nagu ta mind ei tunnekski! Kui kurja näogi 
ta mind viimaks tervitas, kui ta sellest tervitusest end 
kuidagi* mööda ei. pääsenud!» 


Julien kinnitas pulga külge 


laskis selle aeglaselt alla, ise palkonist kaugele väli 


kummardudes, et redel aknaklaase ei 
juhus minu surmamiseks,» mõtles ta, «kui 
enda Mathilde'i tuppa on 
ses edasi 
Redel puudutas juba maad ning Julienil õnnestus tedi 
lasta eksootiliste lillede peenrale piki seinaäärt. 
is ütleb mu ema,» hüüdis Mathilde, «kui ta näeb) 
kõik ta ilusad taimed on purustatud!... Nöör tuldi 
irele visata,» lisas ta suure rahuga. «Kui seda näha 
palkonilt alla rippuvat, siis oleks seda raske millegagi 
seletada.» ka d 
«Aga kuidas'ma siit ära saan?» küsis Julien naljatod 
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NI, katsudes järele teha kreooli hääldamisviisi (üks 
lvnlüdrukuid oli pärit San Domingost). 

Teie? Teie lähete uksest,» ütles Mathilde, vaimus- 
liilud sellest ideest. 

Ah, kuidas see inimene väärt on, et ma teda kõigest 
liingest armastaksin!» mõtles preili. 

Julien laskis nööri alla aeda langeda; Mathilde pigis- 
lis ta käsivart. Julien arvas, et see on juba vaenlane, 
li pöördus jalamaid ümber ja tõmbas pussi välja. 
Malhilde kuulis, nagu oleks keegi kuskil akna avanud. 
Nad ei liigahtanud, pidasid hinge kinni. Kuu heitis neile 
fleni oma valgust. Et mingit kõbinat enam ei kordunud, 
kudus ka ärevus. A 

Ent juba tekkis uuesti kohmetus; seda tundsid mõle- 
mad. Julien vaatas ja nägi, et uksel on ees kõik riivid; 
ln oleks meeleldi vaadanud ka voodi alla, aga ei julgenud. 
Meal võis üks või paar teenrit peidus olla. Siis aga hak- 
kas ta kartma tulevasi etteheiteid enesele, et ta pole 
ülnud küllalt ettevaatlik, ning vaatas siiski. 

Mathilde'i oli haaranud kõige suurem häbitunne, tal 
hukkas jube tekkinud olukorrast. 

«Mis te mu kirjadega tegite?» küsis Mathilde viimaks. 

«Kui tore juhus neid härrasid narrida, kui nad nüüd 
kuskil kuulatavad, ja ise lahingust pääseda!» mõtles 
Julien, 

«Esimene kiri on paksu protestantliku piibli vahel 
hing selle viis eilne post siit väga kaugele.» 

Ta kõneles väga selgesti ja üksikasjaliselt, nii et teda 
võisid hästi kuulda kõik need; kes vahest peidus olid 
kahes suures mahagonipuust kapis, mida ta ei julgenud 
Järele uurima hakata. 

«Kaks: järgmist kirjagi on postil ja lähevad sedasama 
leed mis esimene.» 

«Aga, armas jumal, milleks kõik need ettevaatusabi- 
nõud?» küsis, Mathilde imestanult. 

«Milleks valetada?» mõtles Julien ning avaldas kõik 
oma kahtlustused. = 


«Ah, sellega ongi siis seletatav sinu kirjade jahe »” 


toon!» hüüdis Mathilde pigem ägeduse kui õrnusega. 
Julien ei pannud seda varjundit tähele. Sinatamine 
iga pani ta pea ringi käima; vähemalt ta kahtlustused 
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hajusid; ta võttis südame rindu ja haaras selle illi 
tütarlapse, kes temas aukartust äratas, oma käte vahti 
Ta tõrjuti tagasi, kuid nõrgalt. 

Oma mälu appi võttes, nagu kord Besanconis Amani 
Binet” juures, tsiteeris Julien mõningaid ilusaid laus 
«Uuest Häloise'ist». NI 

«Sul on tõesti mehine süda,» sai ta vastuseks, ilma 
ta sõnu oleks palju kuulatud. «Tunnistan ü ma tall 

sin sinu julgust proovile panna. Su esialgsed kahtlusi 
sed ja'su otsustav tegu tõendavad, et sa siiski oled kä 
»matum kui ma arvasin.» 

Mathilde pingutas, et Julienile sina ütelda, pöörali 
nähtavasti enam tähelepanu sellele ebaharilikule kõi 
viisile kui kõneluse sisule. See sinatamine, millel puud 
õrnusetoon, ei teinud Julienile mingit lõbu; ta isi 
imestas, et ta ei tunne mingit õnne; ja et seda siiski 
tunda, võttis ta appi mõistuse. Ta nägi, kuidas teda siis 
hindab see uhke tütarlaps, kes muidu kunagi kedagi 
tahtnud päriselt kiita; säärase arutluse kaudu sai 
ometi tunda mingit rahuldatud enesearmastuse õnne. 

See polnud, tõsi küll, see hingeline nauding, mida Y 


vahel läbi elas proua de Rõnali juures. Polnud vähimatki 


õrnust siin, neis esimese silmapilgu tundmustes. , Ki 
aga oli elavat rõõmu auahnuse rahuldamisest, — oli 
Julien epealt auahne. Ta hakkas uuesti kõnelen 
inimestest, keda ta kahtlustas, ja milliseid ettevaatusabi 
nõusid ta oli välja mõelnud. Kõneldes aga kaalus 
kuidas oma võitu ära kasutada. 

Mathilde, ikka veel ib 
teguviisist, näis olevat väga”rõõmus, et leidus kõnealii 
Nad hakkasid kõnelema sellest, kuidas uuesti kohtudä 
Julien ei lasknud juhust mööda minna, et särada 0) 
vaimu ja julgusega. Neil tuleb tegemist väga selgepi 
liste inimestega; noor Tanbeau on kahtlemata spio0) 
aga Mathilde ja Julien polnud ka mitte ilma kavaluseld 

Polnud midagi kergemat kui kohtuda- raamatukogüs 
et seal kõige üle kokku rääkida. 

ju ennast mäidata igal pool.lossis, ilma GI 


ma kelleski kahtlust äratan,» lisas Julien, <jah, isegi peas 


aegu proua de La Mole'i enese-töas.» 
Sellest toast'oli tMgimata vaja läbi minna, enne kül 
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Mõuti tütre tuppa. Kui aga Mathilde arvab, et Julien 


[uks edaspidigi siia tulema redelit mööda, siis on ta 
Valmis suure südamerõõmuga vastu minema sellele tühi- 
Mle hädaohule. 

Mathilde oli löödud sellest Julieni võidutsevast toonist. 
was ta on siis minu isand?» mõtles ta. Juba hakkas teda 
Wievama kahetsus. Ta mõistus ei saanud leppida selle 
Mure rumalusega, mis ta oli teinud. Kui see oleks olnud 
luma võimuses, ta oleks siinsamas hävitanud nii enese 
Mui Julieni. Kui tal vahel tahtejõuga korda läks südame- 
piinu vaigistada, siis tegid kartlikkus ja valus häbitunne 
üinakorda teda väga õnnetuks. Ta polnud aimanudki, 
kui hirmsasse seisundisse ta võib sattuda. 

«Ma: peati temaga siiski kõnelema,» ütles Mathilde 
lõpuks enesele, «on ju kõigiti sünnis kõnelda oma arm- 
mimaga.» Ning et täita oma kohust, hakkas ta õrnusega, 
üam küll sõnades kui hääles, jutustama, kuidas ta neil 
Viimastel päevadel oli Julieni suhtes kõikunud mitme- 
suguste vastukäivate otsuste vahel, 

Nii oligi ta siis otsustanud, et kui Julien söandab 
lbesti, nagu Mathilde oli soovinud, aedniku redeliga üles 
lilla, siis on Mathilde tema päralt, Aga kunagi pole küll 
lnusutud nii õrnu asju nii külma ja viisaka tooniga. 

Siiamaani oli see kohtumine siin olnud jäine;, niiviisi 
Võis armastust otse vihkama hakata. Milline moraali 
Üppetund noorele mõistmatule tütarlapsele! Kas maksis 
üma tulevikku kaalule panna sellise silmapilgu pärast? 

Pärast pikka kahevahelolekut, mis peäliskaudsele vaat- 
lejale oleks võinud näida kõige puhtama vihkamise taga- 
Jirjena — sedavõrd tõrksaks jäid naise loomulikud tun- 
(led, häbelikkus ja eneseväärtusetunne, isegi nii kindla 
lihte ees —, muutus Mathilde Julienile viimaks siiski 
Õrnaks armukeseks. 

Tõeliselt olid need tundepuhangud pisut teeseldud. 
Kirglik armastus oli siiski veel pigem eeskuju, mida tuli 
Jiljendada, kui tõeline elamus. 

Preili de La Mole arvas end täitvat mingit kohustust 
Iseenese ja oma 'armsama vastu. «See vaene poiss,» ütles 
la endale, «on omalt poolt üles näidanud suurimat 
üljust; teda tuleb õnnelikuks teha, või muidu olen mina 
see, kellel puudub karakter.» Ent Mathilde oleks mee- 


349 


leldi leppinud igavese piinaga, kui ta ainult oleks $i 
nud vältida seda hirmsat paratamatust, mis ta ise 
välja Kutsunud. ž 

Hoolimata hirmsast vägivallast enese kallal vali! 
Mathilde väliselt ennast täielikult. 

Ükski kahetsus, ükski etteheide ei tulnud enam 
kuma seda ööd, mis Julienile tundus pigem imelil 
kui õnnelikuna. Milline vahe selle viimase ööpäeva 
mis tuli mööda saata Verrišres'is! «Pariisi ilusail mani 
ridel on salapärane omadus rikkuda kõik, isegi armi 
tust!» ütles Julien enesele, unustades igasuguse õigll 
tunde. 

Ta andus neile mõtisklustele, seistes püsti ühes suul 
mahagonipuust kapis, kuhu ta "sunniti minema, niii 
kui naabrusest, nimelt proua de La Mole'i toast, hakk 
“siia hääli kostma. 

Mathilde läks ühes oma emaga hommikusele jumä 
teenistusele, teenijad kadusid ka varsti, ning enne % 

* nad tagasi jõudsid, et tuba koristama hakata, võis Juli 
kergesti minema lipsata. 

Ta hüppas hobuse selga ratsutas Pariisi lähedi 
metsa, kus otsis üles kõige üksildasemad nurgad. Ta'd 
rohkem hämmastunud kui õnnelik. Õnnetunne, M 
vahetevahel ta hinge täitis, oli sarnane noore alamle 
nandi õnnetundega, kui see mingi hämmastava teo p 
jal ülemjuhataja poolt otsekohe polkovnikuks üleni 
takse: ta tundis end olevat hiiglakõrgele üles tõstefi 
See, mis veel eile seisis temast kõrgemal, oli täna 
kõrval või koguni temast allpool. Julieni õrneturine ki 
vas ühtesoodu, mida kaugemale ta ratsutas. 

Kui tal südames polnud mingit õrnust, siis sellepärd 
et Mathilde kogu oma käitumisega tema vastu — K 
imelik see ka tund levat — oli. täitnud ainult mid 
kohustust. Kõigis 
Mathilde'i jaoks midagi ettenähtamatut peale hingeväl 
ja häbi, mis teda haarasid selle täiusliku õndsuse ase) 
millest kirjutatakse, romaanides. 


«Olen ma siis eksinud? Kas ma siiš teda ei armasta? 


küsis Mathilde eneselt. Pe 
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el juhtunud sündmustes polmil 


Seitsmeteistkümnes peatükk 
VANA MÕÕK 


Aeg saada tõsiseks, sest naeru 
nüüd ju hinnatakse tõsiselt, ning 
voorus. näeb pahe üle naljaski veel 
süüd. 


»Don Juan“, XIIL 


Mathilde õhtusöögile ei ilmunud. Pärast, õhtul, ilmus 
ln küll hetkeks salongi, aga Julieni otsa ei vaadanud. 
“ce käitumine tundus Julienile imelikuna. «Aga,» mõtles 
ln, «ma ei tunne ju nende kombeid; küllap ta mulle sele- 
lub, mi ast see kõik nii peab olema.» Ometi näri 
lulieni äärmine uudishimu ning ta uuris Mathilde'i näo- 
Ilmet; ta ei saanud eneššle tunnistamata jätta, et see ilme 
oli kuiv ja tige. Oli selge, et see polnud enam too naine, 
kes eile öösel läbi elas või ka ainult teeskles õnnetunde 
puhanguid, mis olidki liiga paisutatud, et olla tõelised, 

Järgmisel ning ülejärgmisel päeval ilmnes seesama 
külmus preili põolt; ta ei vaadanud Jülieni poolegi; ei 
leinud väljagi ta olemasolust. Julieni piinas suur rahu- 
lus ja ta oli lõpmata kaugel sellest võidutundest, mis 
leda oli täitnud esimesel päeval. «Kas see viimaks ei 
lihenda seda, et ta on tagasi pöördunud vooruseteele?» 
küsis ta eneselt. Ent see sõna oli uhkeloomulise Mathil- 
(le'i kohta liiga väikekodanlik. 

° «Oma argipäevases elus ei tunnista ta üldsegi religi- 
voni,» mõtles Julien, «ta armastab usku ainult sellepä- 
rast, et see on ta seisuse huvidele väga kasulik.» 

«Aga võib-olla kahetseb ta tehtud pattu lihtsalt naise- 
liku peenetundelisuse tõttu?» Julien pidas ennast tema 
vsimeseks armsamaks. ' 

«Siiski,» ütles ta vähese aja pärast enesele, «peab 
lähendama, et-kogu ta olekus pole midagi naiivset, liht- 
hat ega õrna; ma pole teda kunagi näinud nii kõrgina: 
Kas ta viimaks mind ei põlga? See on täiesti tema vääri- 


line, kui ta seda kahetsema hakkab, mis ta minu jaoks 
on teinud, ja seda ainult sellepärast, et mina olen ala- 
iast soost.» 
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Kui Julien oma raamatuist ja Verrišres'i estusle 
ammutatud eelarvamustes ikka veel unistas õrnast af 
samast,*kes teist õnnelikuks tehes oma olemasolu unül 
tab, oli Mathilde oma suurelisuses Julienile vihane, 

Mathtlde ei kartnud enam igavust, ta ei tundnud sei 
juba kaks kuud; seega oli Julien, ilma et ise vähimall 
oleks aimanud, käest ära mänginud oma suurima trumi 

«Ma olen siis nüüd isanda meelevalla all!» lausi 
preili de La Mole enesele, kui teda näris kõige piinayäi 
mute. «Ta on õilis ja aus, hüva! Aga kui ma kordi 
uhkusetunnet solvan, siis maksab ta kätte ja teeb mi 
vahekorra avalikuks.» Mathilde'il polnud veel kunä 
varem armukest olnud. Sellal kui niisugune olukord ise] 
kõige tuimemais hingedes äratab õrnu illusioone, oli 
teda haaranud kõige kibedamad mõtisklused. 4 

«Julienil on minu üle määratu võim, sest tema valitsel 
hirmuga ja võib mind, kui ma ta äärmuseni viin, nuhel 
julmalt.» Sellest ühestainsast mõttest jätkus, et sun 
preili de La Mole'i Julieni solvama. Julgus oli Mathil 
de'i karakteri esimeseks omaduseks. Miski ei suutnül 
teda nõnda ärritada ega temast eemale peletada ikk 
jälle tekkivat igavust kui mõte, et ta paneb kaardil 
kogu oma elu. 

Kui preili de La Mole ka kolmandal pä 
otsa *ei vaadanud, läks Julien, nähtavasti vastu prell 
soovi, pärast õhtusööki talle piljardituppa järele. 

«Teie, mu härra, arvate vist, et olete saanud:väga süäl 
red õigused minu üle,» ütles Mathilde vaevalt tagas 
hoitud vihaga, «kui te vastu minu selgesti avaldatud tah 
mist siiski katsute minuga kõnelema hakata? ... Kas 
ka teate, et keegi pole veel kunagi niikaugele julgenilt 
minna?» / 
Polnud midagi naljakamat kui nende kahe armastaji 
omavaheline dialoog: ilma enesele aru andmata tundsid 
nad teineteise vastu kõige ägedamat vihkamist. Käni 
ühel ega teisel polnud pikka meelt, mõlemad aga olid häi 
junud heade seltskõhdlike kommetega, siis ei kestnül 
kaua, kui nad teineteisele selgesti välja ütlesid, et nende 
vahekord on igaveseks lõpetati 
«Ma vannun tetle, et kõik see jääb minu poolt igavesll 
saladuseks,» ütles Julien, «võin lisada veel seda, et mä 


val jonnakdl 
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kunagi enam teiega ei tahaks kõnelda, kui sellest liiga 
Jirsust muudatusest ainult ei kannataks teie reputat- 


ploon.» 


Julien kummardas aupaklikult ja läks minema. 

Ilma suurema vaevata täitis ta seda, mis ta luges oma 
kohuseks; ta oli kaugel sellest, et pidada ennast armu- 
hiuks preili de La Mole'isse. Kahtlemata ei armastanud ta 
leda ka kolm päeva varem,-siis kui ta viibis peidus suu- 
les mahagonipuust kapis. Kuid niipea kui ta tundis, et 
lende vahel on kõik avalt lõpetatud, muutus silma- 
pilkselt ta hinges kõik. 

Halastamatu mälu joonistas Julieni silmade ette kõige 
pisemadki üksikasjad tollest ööst, mis tegelikult oli jät- 
üud ta nii külmaks. c. 

Ööl pärast vahekorra lõpetamist oli Julien peaaegu 
hulluks minemas: ta oli sunnitud enesele üles tunnistama, 
vl la siiski preili-de La Mole'i armastab. 

Llirmsad siseheitlused järgnesid sellele avastusele: 
kõik ta tunded paisati segi. 

Möödus kaks päeva ja selle asemel, et härra de Croise- 
üois'st kõrgilt mööda kõndida, oli ta valmis teda läbi 
pisarate kallistanta. 

Kui ta juba harjunud oli oma õnnetusega, valgustas 
leda hetkeks arukus: ta otsustas sõita Languedoci, sea- 
(lis oma kohvri korda ja läks postijaama. 

Ta oli minestamas, kui ta postisõidukite büroos kuulis, 
ol õnneliku juhuse tõttu on homses Toulouse'i postitõllas 
Üks koht veel vaba. Ta pani selle kinni ja tuli tagasi koju, 
vl markiile oma ärasõidust teadustada. 

Härra de La Mole oli välja läinud. Rohkem surnud kui 
vlus, läks Julien raamatukogusse teda ootama. Mis saab 
lomast, kuita sealt eest leiab preili de La Mole'i? 

Kui Mathilde nägi teda sisse astuvat, võttis ta nägu 
ligeda ilme, mille tähenduses oli võimatu eksida. ' 

Üllatusest -segasena ei suutnud Julien ennast oma 
hingepiinades enam tagasi hoida, vaid ütles kõige õr- 
ema, südamest tuleva tooniga: «Tähendab, teie ei, 
ürmasta mind enam?» 

«On hirmus, et andsin ennast esimesele vastutulijale,» 
vastas Mathilde, nutfes äärmisest vihast enese vastu. 

«Esimesele vastutulijale!» hüüdis Julien ja sööstis 
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23. Punane ja must 


| 
| 
[ 
| 


* kii de La Mole'i kuju. «Tappa tema tütar! Kui jubi 


M 


vana "keskaegse mõõga poole, mida siin raamatuko 
säilitati kui haruldust. 

Valu, mille ta oli-arvanud eneses äärmise tipun jõi 
nud Olevat preili de La Mole'i kõnetades, kasvas $ä] 
kordgeks, kui 'ta nägi preili häbipisaraid. Julien ol 
olnud kõige õnnelikum inimeste hulgast, kui ta oleks Wi 
nud tema siinsamas surmata. 

Kui ta mõõka vanaaegsest tupest välja tõmbas — S 
polnudki nii kerge —, astus Mathilde, õnnelik sod 
uuest tundest, uhkel sammul tema poole; ta pisarad 
kuivanud. 

Julieni silmade ette tõusis elavalt oma heategija 


Minm iialgi tagasi! Pealegi mu enese süü tõttu! Kuidas 
fin ometi võisin olla nii tundetu selle erakordse, mulle 
fi huvitava sündmuse silmapilgul!... Pean küll olema 
findinud üpris rumala ja õnnetu iseloomuga.» 

Tuli markii. Julien teatas talle kohe oma ärasõidust. 
wJa kuhu siis?» küsis härra de La Mole. 

nguedoci.» 

“Ei, vabandage mind, *seda mitte; teid ootavad ees 
Jihisamad asjad; kui te kuhugi sõidate, siis ainult põhja 
Ke -.. Või, kui sõjaväeliselt väljenduda, siis ma panen 
pid kodusesse aresti. Teie kohustute mitte kauemaks ära 
|liima kui kaheks või kolmeks tunniks: mul võib teid iga 
Minut tarvis minna.» te 

Julien kummardas ja läks sõnalaisumata minema, jät- 
los markii suurde hämmastusse; Julien ei suutnud sõnagi 
Iikida, ta sulges endg oma tuppa. Seal võis ta enesele 
Viies vabaduses liialdatult ette maalida kogu oma julma 


ütles ta enesele. Ta tegi liigutuse, et mõõka ee) 
visata. «Muidugi pahvatab Mathilde naerma, kui nä 
seda melodramaatilist liigutust!». See mõte tõi tagi 
kogu Julieni külmavere. Ta silmitses tähelepanelikd 
vana mõõga tera, nagu otsiks ta sealt mõnda roosi Mutust. 
plekki, siis aga pistis ta mõõga tagasi tuppe ning pi «Niisiis,» mõtles ta, «ma ei või siit isegi ära sõital 
selle kõige suurema rahuga tagasi kullatud pronksi Jümal-teab, kui kaua markii mõtleb mind Pariisis kinni 
naela otsa, kus ta rippus ennegi. , Iibida. Mu jumal! Mis küll minust nõndaviisi saab? Pole 
Kogu see lõpuks väga aeglaseks muutuv liigutus Ki | ühtki sõpra, kellelt nõu küsida: abb6 Pirard ei laseks 
lis vähemalt minuti. Preili de La Mole vahtis hämmasi jiul ühtegi lauset lõpetada, krahv Altamira paneks mulle 
nult Julienile otsa. «Mu elu rippus juuksekarva küljes, üle osa võtta mõnest vandenõust.» 
armsam oleks peaaegu mu ära tapnud!» ütles ta enesel «Ma võin hulluks minna, tunnen seda! Ma lähen hul- 
See mõte viis teda Charles IX ja Henri III kaugei liiks!» H 
ja kauneisse aegadesse, e 4 “Kes võib mind juhtida? Mis mintst ometi saab?» 
Mathilde seisis liikumatult Julieni ees, kes oli mõi 4 
tagasi pannud, ning vaatas talle otsa silmadega, milli 
polnud enam vähimatki vaenu. Peab ütlema, et preili Mä 
hilde oli sel hetkel 'a võluv; tema kohta ei saanud üli 
da, et ta oleks sarnane olnud Pariisi nukuga. (See sähi 
oli suurim etteheide, mis Julien pealinna naistele tõbi 
«Ma hakkan jälle tundma teatud nõrkust tema vast Ja ta tunnistab mulle seda! Ta 
mõtles Mathilde, «ja nüüd võib ta ennast j le -kujptledi Ä maalib mulle seda ette pisimate 
mu isanda ja käskijana, njipea kui ma talle järele an KAST SANDE TS a pih: 
pealegi d, kus, ma temaga juba nii kindlatoonilise MEESAK Ar Eslas 
kõnelema hakkasin.» Ning Mathilde” jooksis minema f Schiller. 
«Mu jumal! Kui ilus ta on!» ütles Julien talle järe 
vaadates.- «Ja see on sama naine, kes nädal tagasi M 
meeletult minu sülle tormas... Ja need hetked ei tüll 
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 Kaheksateistkümnes peatükk 


ÕUDSED SILMAPILGUD 


Preili de La Mole mõtles suure joobumusega aina sel- 
Just, et teda oleks peaaegu võidud ära tappa. Ta ütles 
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enesele isegi: «Ta on väärt, et olla mu isand, sest tai 
valmis mind tapma. Kuipalju ilusaid noorniehi seltsi Kl 
mast oteks vaja enne-kokku sulatada, kui jõuaks sell 


hüviga neid käsi, mis hommikul olid mõõga haaranud, 
M leda surmata. 
Pärast säärast käitumist, pärast kõike seda, mis nende 
kirepuhanguni?» Vuhel oli juhtunud, ei võinud nende endistest vestlustest 
«Peab ütlema, ta oli väga ilus hetkel, mil ta to0] Mam juttugi olla. 
4 ° astus, et mõõka tagasi panna täpselt samasse mä Mathilde hakkas vähehaaval sõbraliku usaldustooniga 
lisse asendisse, mille talle oli andnud sisedekorääli > Jülustama sellest, mis ta süda tunneb, leides selles kõne- 
Lõppude-lõpuks polegi ma nii lollike, et teda armastäl lilnes erilist naudingut; ta jutustas lõpuks isegi põgusast 
hakkasin.» Muimustusest, mis ta kunagi oli tundnud härra de Croi- 
Kui sel hetkel oleks leidunud mingi sünnis vahend väll Munois', härra de Caylusi vastu... 
korra uuestisõlmimiseks, siis oleks Mathilde sellest «Mis! Ka härra de Caylusi vastul» hüüdis Julien, ja 
muga kinni h id. Julien oli enda kahekordselt Juk kogu kibe armukadedus, mida võib tunda hüljatud 
, tanud ja elas n läbi kõige rängemat ahastust. OH fmuke, väljendus ses hüüdes. Nõnda sai Mathilde sel- 
meeletuses oli ta valmis minema ja heitma end Mathild [ost aru, aga ta polnud sugugi solvunud. 
| jalgade ette. Kui ta, selle asemel et siin kõrvalises koli Ta jätkas Julieni piinamist, jutustades talle kõige maa- 
peidus viibida, oleks ringi anud aias või lossis nii Illisemais ja kõige tõepärasemais üksikasjus oma kuna- 
oodanud parajat juhust, siis oleks vahest tema hirm listest «tundmustest. JuMen nägi, et Mathilde jutustab 
südamevalu võinud ainsa hetkega muutuda kõige säl Mollest, mis tal parajasti mälestustest silme ette tõuseb, 
»vamaks õnnetundeks. ling märkas valuga, et preili veel jutustamise ajalgi teeb 
Ent kui Julienil oleks olnud see ettenägelikkus, mi üna südames uusi avastusi. 
puudumist talle siin ette heidame, siis ei oleks ta sad On võimatu, et armukadedusepiin saaks olla veel suu- 
i nii ülla agarusega mõõka haarata, mis teda praegu Jom! 


gu pi 
| de La Mole'i silmis nii ilusaks tegi. See Julienile söödi Kahtlustada, et armastatakse teie rivaali, — see isegi 
on juba väga ränk, aga veel kuulda, kuidas jumaldatav 


tuju kestis kogu päeva; Mathilde meenutas neid lühiki 
veetlevaid silmapilke, mil ta Julieni oli armastanudyi jinine teile kõigis üksikasjus jutustab»oma armastusest 
fuma vastu, — see on kahtlemata kannatuste ülim tipp. 


kahetses neid taga. 
Oo, kuidas nüüd Julien sai karistada oma uhkustunde 


«Tõepoolest,» lausus ta enesele, «minu kirg selle vä JA 1 
poisi vastu kestis siis tema arvates ainult kella üht jusi, mis teda oli lasknud ennast mõttes kõrgemale seada 


mil ma teda nägin redelil üles tulevat, l lõigist, caylusidest ja croisenois'dest! Millise sügava ja 

; küljetaskus, kuni hommiku kella kaheksani. Veeräli liibituntud südamevaluga ta nüüd nende vähimaidki 
3 tundi hiljem Saint-Valšfe'i kirikus jumalateenistuse Jiremusi liialdas! Millise palava puhtsüdamlikkusega. ta 
hakkasin ma juba mõtlema, et ta võib ennast pidada hiüüd iseennast põlgas! 
käskijaks ja katsuda mind hirmutamisega sõnakuuli Mathilde näis talle imetlusväärsena, sõnad oleksid 
sele sundida.» Muhvatud edasi andma tema äärmist imetlust. Mathil- 

Pärast õhtusööki ei mõelnudki preili de La Mole Juli ilvi kõrval jalutades vaatas Julien vargsi ta käsi, käsi- 
A 1 nist kõrvale hoiduda, vaid hakkas temaga kõneleiii Varsi, ta kuninglikku kõnnakut, ja olles rusutud oma 
andis mõista, et tal pole midagi selle vastu temaga kõi inmastusest ning murest, tahtis ta peaaegu tema jalgade , 
aeda minna, Julien nõustus. See katsumine veel puudil ülle langeda ja hüüda: Halastage! 
Mathilde andis tahtmatult järele oma armastustundel «Ja see ilus, kõigest kõrgemal seisev. tütarlaps, kes 
mis tal Julieni vastu oli uuesti tärganud. Ta tundis Ü Mind ükskord armastas, -armastab kahtlemata varsti 
suurt rõõmu Julieni kõrval jalutamisest, ning silmitši Mirra de Caylusil> 
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» ta seda meest veel praegugi. Kahtlemata kuuldus 


» seda selgesti, 


* oodanud kella 


< 


Julien ei saanud kahelda preili de La Mole'i otsekoli 
suses, liiga selgesti kostis tõe toon läbi kõigest, mis) 
a Et tema õnnetus oleks täielik, hakkas Mathil 
arutades härra de Caylusi puhul kunagi läbielatud 
musi, jnõnikord temast nõnda kõnelema, nagu armast 


hilde'i toonist midagi armastusetaolist, Julien tumi 


Kui Julieni südamesse oleks valatud sulatina, pole 
ta. kannatused nii suured olnud kui nüüd. Kuidas Y 
vaene poiss oma õnnetusekoorma all aimata, et Y 
preili de La Mole niisuguse mõnuga tagasi mõtleb ol 
kunagisele põgusale armastusele härra de Caylusi W 
de Luzi vastu, siis ainult sellepärast, et saab neid mäll 
tusi jagada Julieniga. 

* Asjata oleks katsuda kirjeldada Julieni ängistustül 
deid. Ta kuulas üksikasjalisi pihtimusi armastusest tei 

vastu selsamal pärnade alleel, kus ta mõni päev varemid 
e löömist, et üles preili tuppa. ronid 
On piir inimese kannatusel — rohkem ta ei suuda tali 

See julm vahekord kestis kaheksa pikka päeva. 
hilde näis vahel ise otsivat võimalust rääkimiseks, väl 
kasutasta selleks ka juhust. Kõneaineks, millele M 
ikka jälle tagasi tulid mingi julma naudinguga, °õi 
preili seletused oma läbielatud tundmustest teiste vaš 
Ta jutustas Julienile kirjadest, mis ta kunagi oli saatnii 
tuletas neist meelde isegi mõningaid lauseid ning tsid 
ris neid. Viimastel päevadel ta Julieni 'silmitse 
iseäralikult kavala rõõmuga. Julieni valud valmist 
talle suurt heameelt. Ta, nägi neis oma türanni nõrka 
järelikult, ta võis enesele lubada teda armastada. 4 

On näha, et Julienil puudusid igasugused elukogefi 
sed, ta polnud isegi mitte romaane lugenud; kui ta ol6i 
olnud ainult pisut leidlikum ja külmavereliselt ö6lMi 
sellele tütarlapsele, keda ta jumaldas ja kes talledi 
imelikke asju usaldas: «Ärge salake, kuigi ma ei vää 
kõiki neid härrasid,»siiski armastate te mind...» 

Sel korral oleks preili de La Mole olnud õnnelikki, 
temast on 'äru saadud; vähemalt oleks Julieni mei 
täiesti sõltunud sellest, kuivõrd õnnelikult Julien Sei 
mõtet oleks osanud väljendada ja selleks õiget momell 
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lolda. Igal juhul oleks Julien eduga pääsenud olukor- 
jist, mis Mathilde'ile hakkas juba muutuma üksluiseks. 
siis, te ei armasta mind enam, mind, kes ma teid 
jümaldan!» ütles kord Julien, meeleheitel oma armastu: 
host ja murest. See oli peaaegu suurim lollus, mis ta 
Üldse võis teha. 1 d 

Ühe silmapilguga hävitasid need sõnad kogu selle 
lõbu, mis preili de La Mole tundis, kui ta Julienile oma 
hidameasju jutustas. Ta hakkas juba imestama, kuidas 
Mirast kõike seda, mis oli sündinud, Julien ta jutustus- 
est ei solvu; jah, just sel hetkel, mil Julien tema poole 
pöördus oma lolli lausega, tuli tal mõte, et Julien vii- 
inaks ef armastagi teda enam. «Uhkus on temas kahtle- 
Me armastuse alla surunud,» ütles Mathilde enesele. 
wJulien pole niisugune, kes hakkaks kätte maksmata 
pealt vaatama, kuidas feda eelistatakse sellistele härra- 
ilole nagu Caylus, de Luz, Croisenois, kuigi ta möönab, 
wl need on temast hoopis kõrgemal. Ei, ma ei näe teda 
onam iialgi oma jalgade ees!» 

Imistel päevadel jagas Julien oma puhtsüdamlikus 
ses sagelissiiraid kiitusi nende härrade hiilgavaile 
stele; ta läks selles isegi liiale. See väike varjund 
[ ud preili de La Mole'i poolt tähele panemata; ta 
oli sellest hämmastunud, kuigi ta ei aimanud selle põh- 
just. Julien isegi kiitis oma rivaali, keda, nagu ta uskus, 
armastati, ja tundis oma meeletus hinges ta õnnele kaasa. 

Ta avameelsed, aga nii rumalad“sõnad muutsid ühe 
lietkega kõik. Mathilde oli ;nüüd veendunud, et Julien 
leda armastab, ning hakkas teda otsekohe põlgama. 

Kui Julien need” ebakohased sõnad lausus, olid nad 
parajasti jalutamas; Mathilde läks kohe minema ning ta 
viimane pilk oli täis kõige hirmsamat põlastust. Õhtul 
salongis ei vaadanud ta enam kordagi Julieni poole. 
Järgmisel päeval oli Mathilde'i süda täiesti põlguse või- 
muses; ei tulnud enam küsimussegi endine tundepuhang, 
mille tõttu ta oli terve nädala Julieni kohelnud kui kõige 
intiimsemat sõpra; isegi Julieni nägemine oli talle eba- 
meeldiv. Mathilde'i tunne kasvas vastikustundeni; raske 
on edasi anda seda 'põhjatut põlgust, mida Mathilde 
Julieni vastu tundis, kui ta temaga kokku puutus. 

Julien ei taibanud vähimatki kõigest sellest, mis nädala 
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jooksul Mathilde'i südames toimus, küll aga märkas fi 
põlastust. Tal oli niipalju arukust, et ta ennast Mathil 
de'ile näitas võimalikult harvemini ja talle kunagi otsi 
ei vaadänud. 

See gemalejäämine Mathilde'i seltskonnast makšii 
Julienile ränki piinu. Talle tundus, et murekoorem selle! 
aina kasvab. «Inimese südame vastupidavus ei saa enätl 
kaugemale minna,» lausus ta enesele. Terved päeväl 
veetis ta ülal ärklitoa väikese akna juures; selle luugi 
olid hoolikalt suletud, aga nende vahelt võis ta preili 
La Mole'i vähemalt jälgida, kui see aeda ilmus. 

Mida võis tunda Julien, kui ta pärast sööki nägi preili 
de La Mole'i jalutavat härra de Caylusi, de Luzi Või 
mõne teise seltsis, keda preili oli maininud, kõneldi! 
oma endistest südamelugudest! 

-Julienil polnud aimu, et kannatused võivad olla mil 
suured; ta oli valmis otse karjuma; see nii tugev hing Oll 
põhjani vapustatud. 

Iga mõte, mis preili de La Mole'ist eemale viis, muül 
tus vastikuks; ta ei saanud hakkama isegi kõige lihtsami 
kirja kirjutamisega. 

«Te olete peast ogar!» ütles talle markii. 

Julien värises hirmust, et ta on palj 
haigusest ja panigi markii uskuma. Julieni õnneks h 
kas markii söögilauas nalja heitma ta a reisi ül 
Mathilde sai aru, et see reis võib kesta vä 
mõnda päeva hoidus Julien preilist eemale, noormehed 
aga, kellel oli kõike, mis puudus sel kahvatul ja sün 
olendil, keda Mathilde varerhi armastanüdy ei suutnud 
teda kuidagi ta mõtlikkusest välja meelitada. 


«Harilik tütarlaps,» ütles Mathilde enesele, «hakkäksii 


endale väljavalitut otsima just nende noormeeste seas 
kes salongis kõigi huvi enestele tõmbavad, kuid kõrgemil 
vaimuga inimese üks omadusi ongi see, et ta mõtted el) 
lähe keskpärasuse äratallatud rada.» i 
«Säärase inimese seltsilisena nagu Julien, kellel pttii 
dub ainult varandus, mida“ aga minul on, äratan mä) 
enese vastu alatist tähelepanu; ma ei saa läbi elu. minrä) 
ilma et mind ei märgataks. Ma ei mõtlegi igavest hirmil 
tunda revolutsiooni ees nagu mu nõbud, kes -rahvasi 
kartes ei julge isegi postikutsarit sõimata, kui see sõitäl 
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öl oska; olen kindel, et ma võiksin osa mängima hakata, 
ptalegi suurt osa, sest mehel, kelle ma olen välja vali- 


P hud, on karakterit ja piiritut auahnust. Mis tal siis puu- 


(lub? Sõbrad, raha? Seda annan talle mina.» 

Kuid oma mõtteis kohtles ta Julieni nagu mingit ala- 
mat olendit, keda ta võib ennast armastama panna, mil- 
Jul ise tahab. 4 


Üheksateistkümnes peatükk 


KOOMILINE OOPER 
Kuis sarnane on armastusekevad 
aprilli heitlikule ilmale; kord üleni 
ta paistab päiksesäras, kord kaob 
see kõik taas pilve varjule. 


Shakespeare, ,Kaks veroonlast“. 


Unistades tulevikust ja erilisest osast, mida tal tuleb 
ehk mängida, hakkas Mathilde varsti taga igatsema neid 
kuivi metafi i vaidlusi, mis tal olid sageli olnud 
Julieniga. Väsinud neist kõrgeist mõtisklustest, igatses ta 
mõnikord taga ka Julieniga' veedetud õnnehetki; seda- 
lnadi mälestused ei olnud aga vabad hingepiinadest, mis 
mõnel korral teda väga rõhusid. 0, 

«Kui inimesel kord on nõrkus,» ütles ta enesele, «siis 
lohib minutaoline tütarlaps oma kohused unustada ainult 
väärika mehe puhul; ei saa keegi kunagi ütelda, et mind 
oleksid võlunud ta kenad vurrud või ta nõtkus hobuse 
selga hüpates, küll aga ta sügavad arutlused Prantsus- 
maa tuleviku üle, ta mõtteavaldused sarnasusest meid 
ihvardavate sündmuste ja 1688. a. Inglise revolutsiooni 
vahel. Jah,» vastas ta oma südamepiinade peale, «inind 
võrgutati ära; olen nõrk naine, aga siiski ei meelitanud 
mind nagu mõnd nukku eksiteele välised omadused.» 

«Kui tülebki revolutsioon, miks ei või siis Julien Sorel 
mängida Roland'i osa ja mina Roland'i proua oma? See 
meeldib mulle rohkem kui proua de Stašli osa: ebamo- 
raalsus elukombeis oleks meie sajandil takistuseks. Kind- 
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lasti ei saada mulle ette heita teistkordset nõrkust; sil 
sureksin ma häbist.» 

Mathilde'i mõtisklused polnud, tõtt-öelda, mitte aläl 
nii tõsised nagu need praegused, siin esitatud mõtted. 4 

Mõnikord vaatles ta Julieni ja leidis igas ta pisimasi 
liigutusts suurt veetlust. 

«Pole kahtlust,» ütles ta enesele, «ma olen niikaugd 
jõudnud, et olen temas hävitanud vähimagi mõtte selleši 
et tal on õigusi minu üle,» 

«Kui õnnetu ja sügavalt kirglik oli selle vaese poi 
nägu nädal tagasi, kui ta mulle tegi armuavaldust! EX 
tõenda juba seegi ta armastust! Oli küll väga imelll 
minu poolt kohe vihastada tema sõnade puhul, milles'õ] 
ju nii palju austust, nii palju kirge. Kas ma pole temi 
naine? Tema sõnad olid väga loomulikud ja, peab ütlemi 
ta oli ka väga armas. Julien armastas mind isegi või 
pärast neid lõpmatuid kõnelusi, kus ma talle, pean tunnii 
tama, küllalt hoolimatult jutustasin ainult oma igavuse! 
“tekkinud armatsemistest a seltskonna nende n00) 
inimestega, kellele ta on rmukade. Ah, kui ta ainil 
aimaks, kui vähekardetavad nad minule on! Kui ilmet 
nad kõik ad tema kõrval, üks täpselt sarnane 
sele, nagu teiselt kopeeritud!» 

, Sääraste mõtiskluste ajal kriipseldas Mathilde pl 
siga huupi oma albumi lehele. Ta oli parajasti | 
tanud ühe profiili ja see üllatas teda, otse joovastas 
nistus sarnanes otse hämmastavalt Julieniga. «Seed 
taeva hääl! See on armastuse ime!» hüüdis tä.vaimusld 
tult, «Ilma et ise oleksin girhanud, olen joonistanud tem 
portree!» 


Ta jooksis oma tuppa,*sulges enda luku taha ja katsid 


nüüd tõsiselt Julieni portreed joonistama hakata, ab 
see ei läinud tal korda: äsja juhuslikult kriipseldatil 
profiil jäi ikkagi kõige sarnasemaks. Mathilde oli sellesi 
vaimustatud, ta nägi selles ofna suure kire ilmset tõendil 
Ta pani albumi alles siis kõrvale, kui oli juba *pime 
daks läinud ja markiis laskiS teda kutsuda, et minna köö 
itaalia ooperisse, Mathilde'il oli veel ainult üks mõte 
kui leiaks küskilt Julieni ja siis, paluks ema, et ta Juliehi 
kaasa kutsuks. , $ 4 
Julien aga ei ilmunud kuskilt nähtavale ja daamidel olid! 
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loožikaaslasteks harilikud teatrikülastajad. Kogu esimese 
vaatuse kestel unistas Mathilde mehest, keda ta armastas 
suurima kirglikkusega; teise vaatuse ajal aga tungis ta 
»üdamesse üks armastuse-aaria, mille viis, peab tunnis- 
lama, vääris Cimarosat. Ooperi kangelanna laulis: 
«Mind tuleks karistada selle liialemineva jumaldamise 
pärast, mis ma tema vastu “tunnen, ma armastan teda 
üleliia!» 

Seda ülevat sentimentaalset laulu kuuldes kadus Mat- 
hilde'i meelest kogu muu maailm. Temaga kõneldi, ta 
üga ei vastanud; ema pahandas temaga, aga vaevalt 
suutis Mathilde end sundida temale otsa vaatama, Ta 
joovastus tõusis kirgliku ekstaasini, mida võis võrrelda 
ainult nende tugevaimate hingeliigütustega, mis viimaste 
päevade jooksul ahistasid Julieni. Lauldud sõnad, mille 
meloodia” oli täis jumalikku graatsiat, üllatasid oma 
lihedusega Mathilde'isenese elamustele, täites kõiki ta 
meeli ka siis, kui ta otseselt Julienile ei mõtelnudki, Tänu 
armastusele muusika vastu muutus Mathilde sel õhtul 
niisuguseks nagu proua de Renal, kes alati Julienile 
mõtles. Mõistuslikul armastusel on kahtlemata rohkem 
vaimuteravust ui tõelisel armastusel, aga tema tunneb 
vaimustushooge ainult puhuti, ta tunnetab ennast liiga 
palju, arutleb vahetpidamata; kaugel sellest, et mõtteid 
eksiteele viia, on ta ise rajatud mõtleile. 

Koju tulles ütles Mathilde enesel palaviku olevat. 
Proua de La Mole võis sellest mõelda, mis ta ise tahtis. 
Mathilde veetis suure osa ööd klaveri taga, korrates 


kuuldud kantileeni. Ta latdis kuulsa aaria sõnadel, mis 


leda oli võlunud: 


Devo punirmi, devo punirmi, 
Se troppo amai, ete.) 


Selle pöörase öö tulemuseks oli see, et ta kindlasti 
arvas end oma armastusest võitu saanud olevat. 

(See leliekülg toob õnnetule autorile mitmeti kahju. 
Need, kel on jäine hing, süüdistavad teda sündmatuses. 
Ta ei tee sugugi ülekohut noortele daamidele Pariisi 


1 Pean ennast karistama, pean ennast karistama, 
liiga palju armastan sind, jne 


salongides ega oleta, et keegi nende hulgast võiks võime 
line olla säärasteks meeletuteks sammudeks, mis Ma 
hilde'i iseloomu nii madaldavad. Meie kangelanna °ohi 
puhta fantaasia kuju, ta on kujutatud isegi väljaspodi! 
kõiki neid sotsiaalseid tavasid, mis XIX sajandi tsivill 
satsioonite kindlustavad erilise koha teiste sajandite hil 
gas. 

Noori tütarlapsi, kes sel talvel on ballide ehteks, võil 
kõiges süüdistada, aga mitte selles, et neil puudu olek 
mõistlikkusest. ' 

« , Minu arvates ei saa neid süüdistada ka selles, et nad 
liialt põlgavad suurt rikkust, hobuseid, ilusaid: mõisaid! 
ja-kõike seda, mis kindlustab mõnusa seisundi suurmad 
ilmas. Nad on kaugel sellest, et näha neis paremustes 
ainult igavust, nad ihaldavad neid tavaliselt väga 
visalt, kõige oma si jamekirega, kui neil seda on, M 


See pole ka kaugeltki mitte armastus, mis määrab ära 
Julieni-taoliste talendikate noorte inimeste õnne; näd 
klammerduvad äärmise = visadusega 
külge, ja kui sel kildkonnal on edu, 
Ka õik elu hüved. 


sajavad nendäl 
ja õpetatud mehele, kes 
ulu ühtegi kildkonda; temale heidetakse ette isegi tä 
» üsna tühist menu, ja kõrge vooruslikkus võidab 
, et koorib ta paljaks. Jah, härra, romaan on pe: 
gel, millega liigud mööda maanteed. Vahel kajastab täi 
teile taevasina, vahel porilompe teel. Ja teie s istale 
inimest, kes oma seljakorvis peeglit kannab, ebamoraal 
stses! Tema peegel ab pori, teie aga süüdistate see 
pärast peeglit! Süüdistage pigem juba maantead ta poris 
lompide tõttu, veel enam aga teede järelevaatajat, Kel 
laseb vett roiskuda ja mülkaks muutuda. L 
Nüüd, kus me olem üksmeelel, et Mathilde'i iseloomi' 
on võimatu meie niihästi mõistlikul kui ka vooruslikul 
ajastul, ei karda ma enam lugejat niipalju ärritada, kül 
hakkan edasi jutustama selle armsa tütarlapse -pöörasusi 
test.) “TA 
Kogu järgmise päeva varitses Maihilde juhust, 
tõendada oma enesevatitsust kire üle. Ta oli peaeesmärš 
giks seadnud äratada Julienis enese vastu ainult vastüsi 
meelt; seejuures ei jäänud ükski Julieni liigutus. tema! 
poolt tähele pänemata. 
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Jullen oli liiga õnnetu, kõigepealt aga liiga erutatud, 
wl taibata nii keeruka kire käikusid, veel vähem suutis 
la siin märgata midagi soodsat enese jaoks; ta oli liht- 
salt ohver; vist kunagi polnud ta kannatused olnud nii 
suured, Sedavõrd vähe seisid ta teod mõistuse juhtimise 
üll, et kui mõni pessimistlik filosoof talle oleks lausunud: 
«Katsuge ruttu ära kasutada teile soodus poolehoid: 
mõistuslikus armastuses, nagu seda võib kohata Parii- 
sis, ei kesta üks ja seesama meeleolu kauem kui kaks 
päeva,» siis poleks Julien temast aru saanud. Kogu oma 
eksalteerituse juures oli Julien siiski aumees. Ta esime- 
s kohuseks oli vaikimine; niipalju ta mõistis. Nõu 
küsida, oma piinadest esimesele vastutulijale jutustada 

see oleks olnud talle sama suureks õnneks kui õnne- 
tule, palavast kõrbest läbiminejale tilk jääkülma vett tae- 
vast. Julien sai aru hädaohust, ta kartis puhkeda pisa- 
aisse, kui keegi omasebadiskreetsuses oleks hakanud 
temalt midagi järele pärima; ta sulgus oma tuppa. 

Ta nägi, kuidas Mathilde juba tükk aega aias jalutab: 
kui ta viimaks sealt kadus, läks Julien alla; astus siis 
selle roosipõõsa juurde, kust Mathilde oli ühe õie võt- 
nud, 

Öö oli pime, Julien võis täiesti anduda oma ahastu- 
sele, ilma et oleks kartnud, et keegi teda näeb. Talle oli 
läiesti selge, et preili de La Mole armastab üht neist 
noortest ohvitseridest, kellega ta äsja nii lõbusasti kõne- 
les. Jah, Mathilde oli ka teda armastanud, aga varsti tai- 
banud, et ta pole seda väärt, 

- «Ja tõepoolest, mis väärtusi mul võib olla!» ütles Julien 
enesele täiesti veendunult. «Üldiselt olen ma ikkagi üsna 
lame ja labane olend, teistele igav ja enesele talumatu.» 
Talle olid nüüd surmani vastikud kõik ta enda head oma- 
dused, kõik see, millest ta enne oli olnud vaimustatud; ja 
selle oma pahupidi ööratud kujutluse 
olukorras katsus ta nü sellesama kujutluse abil 
selgusele jõuda elu üle. Säärasesse eksitusse võib lan- 
geda ainult ebatavaline inimene. t 

Mitu korda tuli tal mõte ennast tappa; sel kujutlusel 
oli palju veetlust, see oli nagu mõnus puhkamine; nagu 
klaas jääkülma vett vaesele õnnetule, kes on kõrbes sure- 
mas janust ja kuumusest. 
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«Mu surm — aga see aitaks veelgi suurendada põlgül 
minu vastu!» hüüdis ta. «Millise mälestuse ma siis GM 
sest jätaksin!» £ 

Langedes nii sügavale õnnetusekuristikku, e 
mesel muud üle kui ainult ta vaprus. Julienil ei jätkumi 
taibukust enesele ütelda: on tarvis riskida! Aga Mathil 
de'i akna poole üles vaadates nägi ta läbi luukide, 
toas tuli kustutati. Julieni silmade ette tõusis veell 
tuba, mida ta oli paraku näinud ainult üks kord OMi 
elus. Ta kujutlus aga ei läinud enam kaugemal 

"Kell lõi üks. Kui ta kellalööki kuulis, ütles t ki 
sele: «Lähen redeliga üles!» Kõik see sündis ühe viivi 
»jooksul. 

See oli suurepärane mõttevälgatus. Soodsaid põhjel 
deid jätkus hulgana, «Kas võib keegi olla veel õnnetum 
hüüdis ta enesele, Ta jooksis redelit tooma, aednik Ol 
selle ketiga kinni pannüd. Oma ese püstoli kuke abil 
murdis Julien, keda innust imlik jõud, redelit hoid 


, val ketil ühe lüli lahti; mõne minutiga oli redel vabi 
E ta asetas selle vastu Mathilde'i akent, 4 
«Ta saab vahest vihaseks, langeb kogu oma põlgus 


sega minu peale, aga ükskõik. Ma suudlen teda, suüd 
len viimast korda, lähen siis oma tuppa ja tapäli 
enese,..; mu huuled puudutavad ta põske enne ml 
surmal» 


Ta otse lendas redelit mööda üles. Juba ta. koputab 


luugile, Peagi kuuleb teda Mathilde, tahab luuki avad 
aga redel takistab. Julien haarab kinni raudkonksis 
mis lahtist luuki kinni peab, ja tuhat kordayriskides alll 
kukkuda annab redelile fugeva hoobi ning nihutab selli 
nõnda pisut kõrvale. Mathilde saab nüüd luugi avädäl 

Julien hüppab tuppa pigem surnuna kui elusana. 

va sina, sinal» hüüatab Mathilde, sööstes tema käti 
vahele 

Kes suudaks kirjeldada Julieni piiritut õnnetunneldi 
Mathilde'i õnnetunne oli peaaegu niisama suur. 4 

Mathilde manas, süüdistas ennast tema ees. 

«Karista mind mu koleda kõrkuse, pärast,» ütles (4 
Julienile, teda oma kaelustustega lämmatada tahtes) 
«sina oled mu isand, mina su ori; pean su*käest põlvili 
andeks paltma, et olen tahtnud sulle vastu hakata.» 
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Ta laskis käed Julieni ümbert lahti ja langes ta jal- 
[üde ette maha. 

Jah, sina oled mu isand,» kordas ta, joobunud õnnest 
Ju armastusest. «Valitse minu üle igavesti, karista halas- 
limatult oma orja, kui see tahab sulle vastu hakata.» 

Järgmisel silmapilgul rabeleb ta välja Julieni käte 
vahelt, süütab küünla, ja Julienil läheb suure vaevaga 
korda takistada teda peaaegu poolt oma juukseist maha 
lõikamast. 

Ma tahan meeles pidada,» ütleb Mathilde, «et ma 
ülen sinu teenija: kui minu vastik uhkusetunne mind 
kunagi uuesti eksiteele viib, siis näita mulle neid juuk- 
neid ja ütle: Küsimus pole armastusest ega sellest, mis 
lsie Hing sel silmapilgul läbi elab”te olete vande andnud 
minu sõna kuulda ja nüüd on see teie au küsimus oma 
sõna pidada.» 4 

Kuid targem on jäita kirjeldamata nii pöörased hul- 
lüsed ja õnnejoovastused. 

Julieni vooruslikkus oli peaaegu sama suur kui ta 
õnnetunne. — «Ma pean redelit mööda alla minema,» 
ülles ta Mathilde'ile, kui nägi idas, teisel pool aeda, kau- 
[eil maantee. i dupuna. «Ohver, mis ma ene- 
sele toon, v in küll ilma mõnest kõige häm- 
mastavama õnne tunnist, mida inimene üldse võib 
maitsta, aga see ohver minu poolt tuleb kasuks teie repu- 
latsioonile: kui te mu südant tunnete, siis mõistate ka, 
millist vägivalda ma enese vastu. tarvitan. Kas jääte 
ülati minu vastu niisuguseks, nagu olete praegu? Aga 


nüüd las kõneleb autunney, ja see on kõik. Teate ka, et 


pärast meie esimest kohtamist ei kahtlustata ainult var- 
gaid. Härra de La Mole on lasknud aeda vahid välja 
panna. Härra de Croisenois'l on järel salavalve; on 
leada, mis ta igal ööl teeb...» 

Selle mõtte juures pahvatas Mathilde kõvasti naerma. 
Ta ema ja üks toaneitsidest ärkasid üles ja — kohe kõne- 
lati teda läbi ukse. Julien vaatas Mathilde'ile otsa. See 
kahvatas, noomis toatüdrukut ega suvatsenud oma emale 
ütelda ühtegi sõna. E 

«Aga kui neil mõttesse tuleb aken avada, siis näevad 
"ad redelit!» ütles Julien. 

Julien surus veel kord Mathilde'i oma käte vahele, tor- 
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N 
mas redeli juurde ja ronis, ei, otse libistas enda alli 
hetk hiljem oli ta juba maas. i 

Kolme sekundiga oli redel juba pärnade alleel nii 
Mathfde'i au oli päästetud. Toibudes nägi Julien, eli 
on ülerii verine ja peaaegu paljas: ta oli redelit mööd 
ettevaätamatult alla libisedes enesele haiget teinud. 

, Äärmine õnnetunne tõi talle tagasi kogu ta karakie 
jõu: kui ta oleks nüüd kokku sattunud kas kahekümii 
mehega, oleks ta neile suurima lõbuga üksinda kallä 
tormanud. Õnneks jäi ta sõjakas meeleolu proovile pani 
mata: ta asetas redeli endisse kohta, kinnitas selle'f 
külge ega unustanud tasandamast jälgi, mis redelfd 
la Mathilde'i akna all olevale eksootiliste lillede ped 
rale, 

Kui ta pimedas ga üle muheda mulla tõmbas, 
järele katsuda, kas jäljed on täiesti kadunud, tur 
“kuidas mingi asi ta kät u 
juuksekihar, mille ta ol ganud ja nüüd talle äll 
viskas, Seal ta seisis ise üleval aknal. 

* «Selle saadab sulle su orjatar,» ütles ta üsna kõvasi 
«igavese tänu täheks. Mõistus ei valitse mind enam, öl 
sina mu käskijaks!» 

Julien oli valmis ennast unustades juba redelile jä 
minema ja uuesti üles ronima. Siiski oli mõistus lõpi 
tugevam. 

Aiast lossi minna polnud sugugi kerge. Julienil õnmi 
tus keldriuks lahti murda; maja sisemusse jõudes tuli 
oma toa üks võimalikult tasa avada. Segaduses oli 
sellesse väikesesse tuppa, kust ta äsja nii kiiresti lahkül 
jätnud isegi oma kuue, Mille taskus oli toa võti. 

«Kui ta ainult taipaks kogu mu maise kesta ära p 
mõtles ta. 

Viimaks sai väsimus õnnetundest võimust, ja kui päil 
tõusis, vajus Julien sügavasse unne. 

Suure vaevaga äratas teda lõunakell. Ta ilmus söögi 
tuppa. Varsti tuli sinna ka Mathilde. Nähes selle kaüli 
ja nii lugupeetud isiku silmis armastusesära, elas Juliš 
oma uhkuses läbi dietkelise õnnetunde; aga tema eti 
vaatlikkus asendus kiiresti hirmuga. 3 

Mathilde oli ettekäändel, et tal olnud vähe aega soeng 
korraldamiseks, »oma juuksed nõnda kohendanud, 
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Milien võis kohe esimese pilguga näha, kui suure ohvri 
Muthilde oli toonud, kui ta öösel suure loki tema jaoks 
[n lõikas. Kui nii ilusat nägu miski kunagi võis rik- 
luda, siis oli Mathilde selle saavutanud; ühelt küljelt olid 
ln ilusad tuhkblondid juuksed poole tolli pikkuseks kär- 
hillud. 

Kogu Mathilde'i käitumine eine ajal vastas sellele esi- 
Iiiesele järelemõtlematule teguviisile. Ta nagu oleks 
mdale ülesandeks teinud «kogu maailmale teatada oma 
jöörasest kirest Julieni vastu. Sel päeval olid härra de 
m Mole ja markiis väga ametis sinise ordenipaela peatse 
llljajagamisega, mil puhul, muide, härra de Chaul+ 
lies'ist oli mööda mindud. Söögi lõpul juhtus, et Mathilde, 
kõneldes Julieniga, nimetas teda oma isandaks. Ta 
punastas seejuures kõrvuni. N 

Kas juhuslikult või meelega oli proua de La Mole'i 
poolt kõik korraldatud selliselt, et Mathilde ei saanud sel 
päeval olla ühtegi hetke üksinda. Õhtul söögitoast saali 
Minnes sai Mathilde siiski mahti Julienile lausuda: 

«Mamma on otsustanud ühe toatüdruku ööseks minu 
luppa saata. Ega te hakka viimaks arvama, et see on 
konks minu poolt?» 

Päev möödus ülikiiresti. Julien oli õnne tipul. Järgmi- 
nel päeval oli ta juba kell seitse hommikul raamatukogus; 
lu arvas, et vahest suvatseb ka preili de La Mole sinna 
ilmuda; Julien oli talle kirjutanud ülipika kirja. 

Ta nägi Mathilde'i alles mitu tundi hiljem, lõuna ajal. 

i oli sel päeval kõige hoolsamalt friseeritud, ime- 

a võttega olid ära varjatud puuduvad juuksed. Ta 
vaatas paar korda Julieni poole, aga ikka viisakate, rahu- 
Iikkude silmadega, ning polnud enam juttugi «minu isan- 
ilast». 

Julieni hämmastus oli nii suur, et tal hing kinni jäi... 
Mathilde juba heitiski enesele ette peaaegu kõike, mis 
la oli Julieni heaks teinud. ü 

Küpsel järelekaalumisel oli ta otsusele tulnud, et 
Julien on kui mitte päris tavaline isik, siis vähemalt 
mitte millegi poolest nii väljapaistev, et ta vääriks kõiki 
neid veidraid pöörasusi, mis ta oli tema puhul riskinud 
elte võtta. Lühidalt, ta ei mõelnud armastusest enam 
üldsegi; sel päeval oli ta armastamisest küllastunud. 
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Mis puutub Julienisse, siis olid tema hingeliigutil 
otsekui mõne kuueteistkümne-aastase nooruki °oMi 
Suur kahtlus, hämmastus ja ahastus vaheldusid tei 
lõunašine kestel, mis' talle tundus tohutu pikana. 

Kui akus lubas lauast üles tõusta, jooksis ta, 
tormas talli juurde, saduldas ise oma hobuse ja galopi 
ris minema; ta kartis, et võib ennast häbistada mit 
suguse nõrkuse näitamisega. «Las läheb mu süda Ü 
maks füüsilisest väsimusest,» ütles ta Meudoni mel 
poole ratsutades. «Mis olen ma teinud, mis olen ma Öl 
nud, millega olen ma ära teeninud säärast ebas 
ingut?» Ja 
2 Täna ei tohi ma midagi teha, midagi kõnelda,» 
les ta lossi tagasi sõites, «ainult olla surnud kehalisi 
nagu ma olen surnud moraalselt. Julien ei ela endi 
see on ta laip, mis veel tõmbleb.» 


Kahekümnes peatükk 
JAAPANI VAAS 


Ta süda ei saa alguses aru Kl 
oma õnnetuse suurusest, tä 
enam segane kui vapustatud, 
sedamööda, kuidas tal -teal 
tagasi tuleb, hakkab ta tuni 
oma õnnetuse sügavust. Kogi 
relurõõm on rikütud,” ta ei °tül 

= muud kui 
vaid okkaid, mis teda rebivad:f 
milleks kõnelda kehalisest väldi 
Milline = puhtkehaline - vali 
võrdne sellega? 
Jean-Paül) 


Helistati õhtusöögile; Julien sai vaevalt aega riiet di 
saalist leidis ta eest Mathilde'i, kes oma vennale ja häri 
de Croisenois'le peale käis, et nad ei sõidaks õhtut veelm 
Suresnes'iy marssaliproua de Fervagues'i poole. A 

Julien oli nende vastu ülimalt armastusväärne ja lahk 
Pärast õhtusööki tulid võõrsile härra de Luz, de Cay/ 
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ja mitmed nende sõbrad. Näis, nagu oleks preili de La 
Mole vennalikku sõprust tündes ühtlasi hakanud jälle 
nukartust tundma ka range seltskondlikkuse vastu. Kuigi 
ilm sel õhtul oli imeilus, soovis ta, et aeda ei mindaks; 
ta ei tahtnud, et keegi siit kaugemale läheks proua de 
La Mole'i tugitoolist. Nagu talvel, nii oli ka nüüd sinine 
sohva ringi keskpunktiks. > 

Mathilde tundis mingit vimma aia vastu, või vähe- 
malt tundus see talle äärmiselt igav olevat: aed tuletas 
liigagi meelde Julieni. 

Õnnetus varjutab mõistust. Meie kangelane oli kohme- 
lult seisma jäänud selle väikese õlgtooli kõrvale, mis 
kunagi oli olnud ta hiilgavate triumiide tunnistajaks. 
Nüüd“ei kõnetanud teda keegi; temale ei pööratud üldse 
lähelepanu, ja mis veelgi halvem: preili de La Mole'i sõb- 
tad, kes tema lähedal sohval istusid, katsusid sihilikult 
olla seljaga tema pogle, vähemalt näis see talle nõnda. 

«Ma olen õukonna ebasoosingu all,» mõtles Julien. 
Tal tuli soov korraks lähemalt silmitseda neid inimesi, 
kes oma põlgusega tahtsid teda tagaplaanile suruda. 

de Luzi onu oli kuninga juures kõrges ametis, 
millest siis tuljgi, et see ilus ohvitser alustas oma vest. 
lust iga uue kõnelejaga ikka j gmise pikantse uudisega: 
ta onu oli nimelt kell Saint-Cloud'sse sõitnud ning 
mõelnud seal ööbidagi. Seda üksikasja mainiti küll mingi 
lihtsameelse ilmega, aga kindlasti igaühele uuesti. 

Jälgides härra de Croisenois'd õnnetusest karmiks 
muutunud pilgüga, märkas Julien, et see armas ja hea 
noormees omistab miselt suurt tähtsust igasugustele 
salapärastele asjaoludele. See läks isegi niikaugele, et ta 
muutus üsna nukraks ja pahatujuliseks, kui keegi arvas 
mõnd tähtsusetut sündmust võivat seletada lihtsa ja 
päris loomuliku põhjusega. «Selles on omajagu hullu- 
meelsust,» ütles Julien enesele. «Tema karakter on ülla- 
lavalt sarnane keiser Aleksandri omaga, nagu seda mulle 
kirjeldas vürst Korazoy.» Oma esimesel Pariisis viibi- 
mise aastal oli vaene, seminarist tulnud Julien pimes- 
tatud temale osaks saanud lahkusest kõigi nende armas- 
tusväärsete noormeeste poolt, mis talle tundus uudisena, 
nii et ta neid aina imetles. Nende tõeline pale hakkas 
tema silmis selguma alles nüüd. 


8 871 


«Mina mängin siin ebav: 
«Tuleks*siit väikeselt õlgtoolilt tõusta ja 
nõnda, cf see ei tunduks liiga silmatorkavana h 
olla kuidagi leidlik ja hakkas mingit uut ettekäänet väll 
mõtlema,; aga ta fantaasia oli millegi muu kütkes. TM 


kat osa,» mõtles ta äkki 


;) 

kohmakusega üles tõustes ja sääl 
list välja minnes kõigi tähelepanu enesele. Kogu ta käi 
“ tumisest paistis liiga selgesti läbi ta õnnetu olek. Ju 
kolmveerand tundi oli ta mänginud tähtsusetu ja t 
alama osa, kelle eest ei mõeldagi varjata oma suhtum 
tem: 4 
Kriitilised tähelepanekud, mis ta praegu oma võistles 
jate kohta tegi, takistasid teda igatahes 0 hingepiin 
võtmast liiga traagiliselt; oma uhkust hoidis ta üld 


älestustega üleeilseist sündmustest. «Olgu nad minusi 


õik mil viisil,» mõtles ta üksinda aeda astudes 
5 pole ühelegi neist Mathilde olnud seda, mis 
kahel korral on suvatsenud olla minule.» 


gemale tema tarkus 
igi aru selle imeliku is 
ja teinud kogu ta õnne k 
rgmisel päeval püüdis ta uuesti ni ennast kui OMi 
hobust surmani väsitada. Ta ei katsunudki enam õhti 
tulla selle sinise sohva 
änud, Ta pani tähele, et krahw Norbefil 
ei suvatse talle isegi otsa vaadata, kui nad kõdus mõni 
kord kokku puutusid, «Ta peab ennast kindlasti selleki 
sundima,» mõtles Julien, «tema, kes muidu on alati olnud 
nii viisakas.» 


sesse, kuid ei, mõjutanud sugugi Mathilde'i -südant ega 
mõistust, ning et ta saatus nagu ennegi sõltus ainulli 
juhusest. E " Sn), 

Üks asi oleks tema arvates siiski võinud ta valulel 
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luua suurt leevendust: kõnelemine Mathilde'iga. Aga 
Miski, mida oleks. ta julgenud talle ütelda? 

Ühel hommikul kell seitse viibis Julien raamatukogus 
ja mõtles sügavalt kõigi nende asjade üle järele, kui ta 
ikki nägi Mathilde'i sisse astuvat. 

«Ma tean, et te soovite minuga rääkida.» 

«Oo mu jumal! Kes teile seda ütles?» 

«Ma tean, Kas pole see teile lõpuks ükskõik, kust ma 
seda tean? Kui teil puudub autunne, siis võite mind huku- 
lada või vähemalt katsuda seda teha; aga ma ci usu, et 

hädaoht oleks tõsine ja et see mind kuidagi takistaks 
siiras olemast. Ma ei armasta teid enam, mu härra; mu 
hull mõttekujutus viis mind eksiteele. » 

See hirmus löök rabas Julieni, ke oli armastusest ja 
hingepiinast' meeletu, nõnda, et ta katsus ennast õigus- 
lama hakata. Polnud midagi rumalamat. Sest kuidas sa 
saad ennast õigustada,“kui sa teisele enam ei meeldi? 
Kuid mõistusel polnud enam mingit võimu Julieni käitu- 
mise üle. Pime instinkt sundis seda õtsustavat silma- 
pilku siiski edasi lükkama. Talle tundus, et seni, kui ta 
kõneleb, pole | kõik kadunud. Mathilde ei kuulanud 
enam, mis ta is. Julieni hääl ärritas teda. Ta ei saa- 
nud aru, kuidas julgeb Julien teda katkestada. 

Voorustundest ' ja uhkusest tekkinud südamepiinad 
tegid sel hommikul õnnetuks ka Mathilde'i. Ta ei suut- 
tud kuidagi taluda hirmsat mõtet, et ta on andnud c gi 
enese üle sellele väikesele vaimuliküle, sellele maapoi- 
sile. «See on umbes, nagu heidaksin ma enesele ette, et 
olen armunud teenrisse,» ütles ta silmapilkudel, mil ta 
oma õnnetust tõelisest suuremaks puhus. 

Selliseil uhkeil karaktereil on omadus kiiresti üle 
minna vihast enese vastu pahameeleni teiste vastu; 
taevupuhangud on niisugusel korral suureks lõbuks 

Ühe viivuga oli preili de La Mole niikaugel, et külvas 
Julieni üle kõige äärmisemate põlguseavaldustega. Ta 
oli väga arukas ja oskas täiuslikult kunsti piinata teise 
enesearmastust ning lüüa sellele julmi haavu. KT 

Esimest korda oina elus osutus Julien selle üleoleva 
vaimu märklauaks, keda takka kihutas kõige ägedam 
viha. Olles kaugel igasugusest püüdest ennast sel het- 
kel kaitsma hakata, jõudis ta selleni, et hakkas iseennast 


373 


M 4 


põlgama. Julien tundis, kuidas teda rusub julm põlgus! 
mis pealegi oli kalkuleeritud nii osavasti, et see pidil 
temas hävitama igasugüse hea arvamuse enesest. Tä 
hakkas koguni mõtlema, et Mathilde'il on õigus, 4 
Mathilde on isegi tagasihoidlik. 

Mis puutub Mathilde'isse, siis oli see peeneks naudin 
guks ta uhkusele, kui ta sai karistada nii ennast kui teisi 
selle mõni päev tagasi läbi elatud jumaldamise pärasii 


Tal*polnud tarvis olla leidlik ega hakata esmakordselli 


,. välja-mõtlema õelusi, mida Julienile suure mõnutundegi 
ütelda. Aitas, kui ta ainult kordas kõike, mida armas 
tusele vastu seisev hääl tema südames oli sosistanud 
juba nädal aega. 

Iga sõna paisutas Julieni hirmsa hingepiina sajakordii 
seks. Ta tahtis minema joosta, kuid preili de La Moldi 
hoidis teda keelavalt käest kinni | 

«Lubage tähendada,» ütles Julien, «te kõnelete | iga 
kõvasti; teid võidakse kõrvaltoast kuulda.» 

«Mis sellest!» 'vastas preili de La Mole uhkelt. «Kel 
julgeb minule öelda, et mind kuulatakse! Ma tahan tei 
tühist enesearmastust lõpuni terveks ja kõigist preli 
tensioonidest minu arvel.» 

Kui Julien viimaks võis raamatukogust väljuda, siis oli 
ta sedavõrd hämmastunud, et ta oma südamevalugii 
vähem: tundis. «Niisiis, ta ei armasta mind enam!» kõi 
das ta enesele üsna kõva häälega, nagu selleks, et omi 
seistikorda selgeks teh ähendab, ta armastas mind 
ainult need kaheksa või kümme päeva, mina agä armäsii 
tan teda edasi kogu eluaja”> j 

«Ons see võimalik, et ta,alles mõni päev tagasi polnd 
mulle midagi, polnud mu südamele mitte kui midagi) 

Mathilde'i süda oli tulvil rõõmsat uhkust. "Tema 0) 
siis ikkagi suutnud kõik igaveseks lõpetada! Ta oli üll 
malt õnnelik, et suutis oma nii tugevast kiindumuse! 
täielikult jagu saada. «Nüüd saab see väike isand ük: 
kord aru, et tal pole mingit võimu minu üle ega hakkäi 
seda olema ka edaspidi.» Ta oli nii õnnelik, et ta Sell 
hetkel tõesti mingit armastust.ei tundnud. kk 

Julienist vähem kirglikul inimesel oleks p 


i rast seda mil 
õudset, nii alandavat stseeni olnud täiesti võimatu veeli 
edasi armastada. Ilma viivukski unustamata oma vää 
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tlkust, oli preili de La Mole lausunud nii ebameeldivaid 


[Ju sedavõrd peenelt arvestatud sõnu, et need võisid ka 


pirast, külmaverelisel järelemõtlemisel tunduda tõena. 

Otsus, millele Julien tuli selle hämmastava stseeni esi- 
ssel silmapilgul, oli see, et Mathilde on pööraselt uhke. 
en uskus küll kindlalt, et nüüd on nende vahel kõik 
luavesti lõppenud, aga järgmisel päeval lõunaeine aegu 
üll ta Mathilde'i juuresolekul ometi kohmakas ja arg. 
Tlinini polnud keegi talle saanud seda puudust ette heita. 
la teadis alati nii suurte kui väikeste asjade puhul, mis 
ln peab ja mis ta tahab teha, ning ta toimis alati sellele 
Vastavalt. 

Kui pröua de La Mole pärast lõunasööki Julieni palus 
ündale anda mingi mässulisi mõtteid šisaldav haruldane 
hrošüür, mille küree oli hommikul salaja toonud, siis 
liikkas Julien raamatut konsoolilt võttes ümber vana- 
Negse sinise portselanväasi, mis muide oli äärmiselt 
Inetu. 

Proua de La Mole hüppas karjatades püsti ja asus oma 
irmastatud vaasi tükke lähemalt silmitsema. 

«See oli vana jaapani vaas,» ütles ta, «ma sain ta oma 


Vanatadilb Chelles'i abtissilt; selle annetasid holland- 
| 


ed Orleans'i prints-regendile, kes omakorda kinkis 
kelle oma tütrele...» 

Mathilde tuli ema järel lähedale ning oli vaimustatud, 
ul nüüd katki oli see sinine vaas, mis talle paistis olevat 
üli kole inetu. Julien vaikis, ta polnd just väga eruta- 
lud; ta nägi, et preili de La, Mole seisab üsna tema 
kõrval. 

«See vaas on nüüd jäädavalt katki,» ütles Julien 
lemale. «Sama lugu on tundmusega, mis kunagi mu 
midames valitses; ma palun teilt andeks kõigi nende 
pöörastste pärast, mida see tundmus mind tegema sun- 
(lis.» Ja ta läks minema. 

«Tundub tõepoolest nii,» lausus proua de La Mole, kui 
Julien oli läinud, «et see härra Sorel on uhke ja rahul 
kellega, mis ta siin praegu tegi.» ” 

Need sõnad tungisid Mathilde'ile otse südamesse. 
»Tõsi,» mõtles ta, «mu ema aimab õigesti, just see tunne 
valitseb temas.» Ja alles nüüd kadus äkki rõõm, mida ta 
eelmisel päeval Julienile tehtud stseenist seni oli tund- 
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nud. «Jah, nüüd on siis kõik lõppenud,» ütles ta enesi 
sügava rahuga, «see jääb mulle suureks õppetunmil 
Mu eksišus on hirmus ja alandav! Sellest tarkusest fi 
kub mulle kogu eluajaks.» 

«Miks'ma ei öelnud tõtt?» mõtles Julien. «Miks piii 
mind edasi armastus, mida ma selle hullu tüdruku väsi 
kord tundsin?» 

See armastus ei kustunud kaugeltki veel mitte, näg 
Julien oli lootnud, vaid tegi koguni kiireid edusamii 
> druk on hull, see on küll tõsi,» ütles Julien enesell 
.«aga kas ta võlu sellepärast väheneb? Kas võib kee 
olla temast veel ilusam? Kas kõik see, mis iganes 
peent, maitsekat ja võluvat, pole nagu kiuste koondi 
nud just preili de La Mole'isse?» Mälestused möödumii 
õnnest haarasi llieni ja hävitasid varsti kõik selli 

mis mõistus oli üles ehitanud. 

Asjata võitleb mõistus sedalaadi mälestuste vasti 
tema karmid pingutused ainult suurendavad nende ved 
lust. 

Kakskümmend neli tundi pärast vanaaegse jaapäl 
vaasi purustamist oli Julien kahtlemata kõige õnnel 
maid inimesi siin maailmas. 4 


Kahekümne esimene peatükk 
SALAJANE MÄRGUKIRI 


M Sest kõike, millest ma jutusi 
olen ma ise näinud; ja kui 
ehk võisin seda nähes eksida, 
igatahes ma ei eksi seda Kell 
edasi jutustades. 

Kirjast autorildl 
Markii laskis Julieni kutsuda; härra de La Mole tüll 
dus olevat noorenenud, ta silmad särasid. 

«Kõnelgem pisut teie mälust,» ütles ta Jülienile; «ööl 
dakse, see olevat teil ime he! Kas te saaksite pähit 
õppida neli "lehekälge ja need Londonis ette kanda, af 
nii, et te ühtegi sõna ei muuda?.. .» 2 
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Markii kortsutas pahuralt käes Ouofidienne'i viimast 
numbrit ja püüdis asjata varjata oma liiga tõsist ilmet, 


° mida Julien tal veel kunagi polnud näinud, isegi mitte 


niis, kui juttu oli Frilairi protsessist. 

Julien oli juba küllalt kogenud ja sai aru, et ta peab 
ennast kohtlasena näitama selle tooni suhtes, millega 
nüüd katsuti temaga kõnelda. 

«See Ouotidienne'i number pole ehk iseenesest küll 
kuigi lõbus, aga kui härra markii lubab, siis on mul 
homme hommikul au seda talle terveni peast ette kanda.» 

«Kuidas! Kas isegi kuulutused?» 

«Täiesti, sõna-sõnalt, ilma et ridagi vahele j 

«Kas annate mulle oma sõna?» küsis markii 
nedes. “ 

«Jah, mu härra, ainult hirm sõna mittepidamise eest 
võiks mu mälu segada.» 

«Asi on selles, et ma*unustasin eile teilt seda küsida. 
Mul ei ole vaja teilt nõuda vannet, et te seda, mis te 
minult kuulete, kunagi kellelegi edasi ei kõneleks: tunnen 
teid liiga hästi, et teile seesuguse kahtlusega ülekohut 
leha. Olen teie eest lubanud vastutada, viin teid ühte 
salongi, kuhu tuleb kokku kaksteistkümmend isikut; te 
märgite üles, mis igaüks seal kõne 

Ärge kartke, see pole mingi ebamäärane jutuvada, iga- 

xs kõneleb siis, kui järg tema kätte uab. Muidugi, see 

enda veel, et seal ranget korda peetakse,» lisas 
markii, tarvitades jälle talle omast peent ja kerget tooni. 
«Meie kõneluste kestel märgite te üles paarkümmend 
lehekülge, siis tulete pärast“koos minuga koju ja me 
lühendame need kakskümmend lehekülge neljaks. Need 
neli lehekülge kannategi siis mulle hommikul ette Ouofi- 
dienne'i numbri asemel. Pärast seda sõidate kohe 
minema; sõidu kestel mängite noort inimest, kes on 
lõbureisil. Teie ülesanne on mitte kellelegi silma torgata. 
Te lähete ühe tähtsa isiku juurde. Seal tuleb teil näi- 
dlata suurt osavust. Asi seisab selles, et teil tuleb petta 
kõiki juuresolijaid, sest sekretäride ja teenijate hulgas 
leidub küllalt neid, kes on meie vaenlaste poolt ära oste“ 
tud ja kes valvavad meie agentide järele, et neid tabada. 

Kaasa saate tähisuseta soovituskirja. 

Sel silmapilgul, kui tema ekstsellents teile otsa vaa- 
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tab, tõmbate te välja selle minu taskukella, mis ma teill 
isile kaasa annan. Võtke see kohe enda kätte, vähemä 
alju gn siis juba tehtud, ja andke oma uur minule. 


Hertsog. ise suvatseb üles kirjutada need neli lehti 


külge, mis te talle ette ütlete ja mis te siin olete päh 
õppinud. * 

Kui see on tehtud, aga mitte varem i e 
tsellentsile ta soovi ki 1 ka lähemalt jutustada selleš 
istungist, millest te nüüd varsti osa võtate. 

Reisi kestel ei lase teil aega igavaks minna asjaolu, € 

+ Pari a ministri residentsi vahemaal leidub ikka ini 
mesi, kes kõigest hingest sooviksid. paugutada härf 
abb6 Soreli pihta. Siis oleks ta missioon otsas ja meil 
asjasse tuleks pikem viivitus, sest, mu arma a 
saaksime teada teie surmast? Teie agarus ei 
kaugele, et te ise meile sellest saaksite teatada. 4 

Nüüd aga minge otsekohe ja ostke endale ülikond) 
jätkas markii tõsise näoga. «Riietuge tunamulluse mõ 
järgi. Täna õhtul peate välja nägema kuidagi lohakafi 
Seevastu reisil olete riietatud harilikult. Kas see pani 
teid imestama, kas te oma umbusklikkuses midäi 
aimate? Jah, mu sõber, üks neid auväärseid isikuid, kel 
kõnet te varsti kuulete, võib väga kergesti mõnele ted 
teid ette saata, mistõttu teid kuskil kenas võõrastemajas 
kus te olete tellinud õhtusöögi, võidakse kostitada vähe 
malt öopiumiga.» E 

«Parem oleks,» vastas Julien, «kolmkümmend  mii 
ringi ja mitte otseteed sõita. Jutt on vist Roomast?..4 

Markii näkku tuli kõrk ja" rahulolematu ilme, midi 
Julien polnud sel määral enam näinud juba Bray-lGš 
Haut'st saadik , 

«Seda, mu hä te teada siis, kui 
liku olevat teile ütelda. Ma ei armasta küsimusi.» 

«See polnud küsimus,» vastas Julien puhtsüdamlikult) 
«vannun teile, härra markii, ma mõtlesin ainult kõvasil 
ja otsisin mõttes kõige kindlamat teed.» 

«Jah, teie mõtted viibisid nähtavasti hoopis kaugel. ÄF 
ge iialgi unustage, etiks saadik, pealegi teie eas, ei tohi) 
kunagi näidata, et ta teise usaldust kurjasti tarvitab.» 

Julien oli väga põrutatud: ta oli valesti talitanud. Ta 
enesearmastus otsis mingit vabandust, aga,ei leidnud! 
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Saage aru,» lisas härra de La Mole, «kui keegi lol- 
[ini teeb, siis on ta valmis kohe heldima.» 

Tund hiljem seisis Julien markii eestoas alandliku 
Miimusega; ta kandis vanamoelisi riideid, ebapuhast 
Iiwlasidet, kogu ta olekus oli midagi teenerlikku. 

Teda nähes puhkes markii naerma. Ja alles nüüd andis 
(IN Julienile lõplikult andeks. 

Kui see noormees mind reedab,» ütles härra de La 
Mole enesele, «keda siis veel usaldada? Kes aga tahab 
lhgutseda, sel tuleb ikka kedagi usaldada. Minu pojal 
[i lema tõugu hiilgavail sõpradel jätkuks julgust ja usta- 
Vist saja tuhande inimese eest; kui tuleks võidelda, nad 
Mukkuksid trooni astmeil; nad oskavad kõike..., välja 
itvatud ainult see, mis neil on vaja õsata antud hetkel. 
Kui ma, pagan võtaks, nende keskelt lõiaksin ühegi, kes 
fuli lehekülge suudaks pähe õppida ja sada miili ära 
Mila, ilma et keegi jälilg saaks! Norbert oskab surma 
Minna nagu ta esivanemadki, aga seda oskab ju iga 
kõkrut.. .» 

Markii langes sügavasse mõtiskellu. «Ja isegi, mis 
jüutub oskusesse surma minna,» ütles ta õhates, «siis 
hakab Sorel seda drahest niisama hästi kui temagi...» 

Ja nüüd istugem tõlda,» ütles markii, nagu mingit 

mõtet eemale tõrjudes. 
markii,» ütles Julien, «kuni seda ülikonda val- 
fis seati, õppisin ma pähe Ouofidienne'i esimese lehe- 
Miilje.» g 
rkii võttis ajalehe, Julien luges peast, ilma et oleks 
Mõna võrragi eksinud. «Hüva, ütles enesele markii, kes 
Mel õhtul käitus väga diplomaatlikult, «selle aja kestel 
[iivad aga noormehel märkamata tänavad, kust läbi 
Jõidame.» 

Nad astusid kuhugi suurde, väliselt igavavõitu saali, 
mis oli osalt tahveldatud, osalt rohelise sametiga üle löö- 
ilud. Keset saali lõpetas mingi mossis näoga teener suure 

ögilaua koristamist, mis hiljem ta käte all muutus töö- 

s, kuna see kaeti päratu suure rohelise tindipleki- 
lise kaleviga, mis oli pärit mõnest ministeeriumist. 

Majahärra oli haruldaselt tüse mees; tema nime ei 
mainitud; Julien leidis, et ta nägu ja kõneviis meenuta- 
vad inimest, kes on hüvitatud vaid oma seedimisest. 
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Markii viipe peale jäi Julien laua alumise otsa ju 
seisma, Teadmata, mis teha, hakkas ta sulgi teriläl 
Silmaksrust loendas ta seitse osavõtjat, aga neid nägi 
ainult selja tagant. Kaks neist id - härra defi 
Mole'iga kõnelevat kui omasarnasega, ülejäänud il 
i tasid suuremat või väiksemat aukartust. 
| Sisse astus veel keegi isik, ilma et temast oleks teali 
| tud. «Imelik,» mõtles Julien, «siin salongis ei esil 
kedagi. Või on see ettevaatusabinõu tarvitusele võelii 
» minu auks?» Kõik tõusid püsti, et uustulnukat tervit 

- Ta kandis väga kõrget aumärki, nagu kolm teist isikul 
f kes juba salongis viibisid. Kõneldi üsna tasase hääled 
Uustulnuka üle otsu iseks polnud Julienil muid d 
meid kui selle nägu ja üldine ilme. Ta oli lühike ja tüši 
ost punane, kuna ta säravaist silmadest paistis md 
sea tigedu! 

Julieni 
samal ajal s 


helepanu äratas kohe 
isse astus, — ta erine: 
kes kand 
. Ta pilk oli alik, liigut 

«See nägu tuletab väga meelde Be: 
koppi,» mõtles Julien. Tulija kuulu 
kude hulka, teda võis pidada viiekümne- kuni vi 
viie-aastaseks ning tal oli äärmiselt püha 

S noor Agde'i piiskop. Ta imestas väga, 
ta juuresolijaid silmitsedes viimaks märkas Julie 
Bray-le-Haut' protsessioonist saadik polnud ta temäli 
enam kõnelnud. Tenia üllätunud pilk segas ja ärrili 
Julieni. «Noh, kas siis see, et ma inimest tunnen, peä 
mulle alati õnnetust tooma?» küsis Julien eneselt. «Kõi 
need suüred härrad, keda ma pole kunagi ud, 
tekita minus vähimatki kartust, aga selle noore piiskof 
pilk paneb mu lõdisema! Tõesti, ma'olen väga iseäralik 
väga õnnetu inimene. 
Suure lärmiga astus sisse veel keegi väik 


kes peaad] 
esimi 2 
kolme 

ed vii: 

angoni vana pii 
nähtavasti vai 


süsimil 


i p tade juustega isik ja hakkas* kõnelema juba lävel. Näf 
J oli tal kollane ja tuletas pisut meelde hullumeelset. Vä 
valt oli see hoolimatu lobiseja sisse astunud, kui teised 


rühmadeks koondusid, nähtavasti selleks, et mitte temi 
igavat juttu pealt*kuulata. 
Nihkuti kaminast eemale ja tuldi lähemale lauaõtsalti 
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Minks, sest hooli 


Tema seisukord muutus üha raske- 
ata kõrvalehoidumisest ja vähestest 
Nogemustest ei jäänud talle kuulmata ja aru saamata, 
luivõrd tähtsad olid asjad, millest nii avameelselt 
Iõneldi. Ja ometi, kuidas kõik need kõrged isikud, keda 
siin nägi, olid huvitatud sellest, et asjad jääksid sala- 

l 


Jus viibis Julien. 


Nii aeglaselt kui iganes võimalik teritas Julien sulgi 
ing oli juba paarkümmend tükki valmis saanud, taga- 
Viira hakkas otsa lõppema. Asjata katsus ta härra de La 
Mole'i silmist välja lugeda mingit ülesannet: markii oli 
lõma unustanud. A ? 

«Mis ma siin teen, on naeruväärt,» mõtles Julien sulgi 
loritades, «aga need nii tavaliste nägudega inimes 
lvl on kas teiste ülesandel või omaenese soovil nii täi 
Md asjad ees, peavad olema väga umbusklikud. Minu 
Õnnetu pilk on kuidagi küsiv ja vähe aukartlik, ning see 
Võib neid kahtlemata häirida, Kui ma aga silmad päris 
Maha löön, siis on see nii, nagu katsuksin ma nende 
kõnelustest iga sõna tähele panna.» KA 

Julieni kimbatug, oli äärmiselt suur, — ta kuulis siin 
Imelikke asju. 


Kahekümne teine peatükk 
LÄBIRÄÄKIMISED 


Vabariik! Ühe inimese kohta, kes 
oleks valmis kõik ohvriks tooma 
üldsuse hüveks, leidub tänapäe- 
val tuhandeid ja miljoneid, kel 
meeles on ainult omad lõbud, oma 
edevus, Pariisis hinnatakse inimest 
ta tõlla, milte aga ta väärtuse 
järgi. 

Napoleon, ,Mõmorial“. 


Teener tormas sisse ja teatas: «Härra hertsog de ***.» 
«Pidage suu, lollpea!» ütles hertsog sisse astudes. Ta 


ülles seda nii hästi, niisuguse majesteetlikkusega, et 
Julien tahtmatult tuli mõttele, et oskus teenri peale 
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vihastada ongi ehk selle suure härra kogu tarkus. Jul 
lõi silmad üles ja laskis nad kohe jälle alla. Ta oli M 
tulnuka olemuse tabanud nii õigesti, et ta kartis, 
pilk tema häbematust välja ei anna. | 

Hertsog oli viiekümne-aastane mees, riietatud 
dändi ja vetruva kõnnakuga, Tal oli pikergune pea, $i 
nina, nägu ettepoole; raske oleks olnud omada di 
tokraatsemat ja samal ajal tühisemat ilmet. Tema 
AA kohe istung. 

Julieni füsiognoomilisi elepanekui e 0 
matult härra de La Mole'i hääl Sotkei 
«Ma esitlen teile härra abb6 Soreli,» ütles markii 
» on hämmastav mälu; alles tund aega tagasi kõneli 

ma temale ülesandest, mille au osali 


ja et mulle oma mälu võimeid ata, õppis ta pi 


Ouotidienne'i terve esimese lehek lje.» 
ki «Ah, need välismaised uudised sellest vaesest N 
ütles majahärra, Ta haara as 
näoga Julienile otsa, kuna pü 
-Ja ütles: «Noh, mu härra, palun!» 

Tekl ügav vaikus, kõigi silmad pöördusid Juli 
poole. Ta ütles nii hästi üles, et kahekümne rea jäi 

L 


hertsog teda katkestas: «Küllalt! heldane öl 
ilmega mees võttis istet. Ter juhatajale 
as ta Julienile ngulauda ja ci 
; jale tuua. Julien võttis selle laua % 
kõigi tarvilike kirjutusvahenditega. Ta loetles käi 
a i ut AREA laua ümber. 
lärra Sorel,» ütles hertsi i õi 
kuni teid kutsutakse.» = + a +7 A 
nägu võttis v rahutu ilme. i 
suletud,» ütles ta oma aabrile ta t ta pi 
a vahtida,» hüüdis ta Ju le rumalasti. 

, olen ma segatud vähemalt vandenõusse,» mõlli 
Julien. «Õnneks pole see vandenõu niisugune, mis Viil 
otseteed Gršve'i platsile. Kui siin olekski säärast hädi 
ohtu, siis olen ma valmis sellele nagu suuremalegi väši 
minema markii pärast. Oleksin õnnelik, kui ma saaks 


kuidagi heaks teha kogu selle mure, miš mu hullused vä 


vad talle ühel päeval valmistada!» | 
Mõeldes oma hullustest ja hingepiinadest, silmitsi 
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Julien tähelepanelikult ümbrust, et see meelest ei läheks. 

Siis alles meenus talle miski: ta polnud märganud, et 

markii oleks oma teenrile nimetanud siinse tänava nime. 
kii oli võtnud voorimehe, mida ta muidu mitte 
i ei teinud.) 

Julien jäeti kauaks mõtisklema. Ta viibis salongis, 
mis oli üle tõmmatud kullaga laialt poorditud punase 
mametiga. Konsoolil seisis suur elevandiluust ristikuju, 
kamina peal aga de Maistre'i raamat «Paavstist», suure- 
pärases kuldäärtega köites. Julien avas selle, et mitte 
näida pealtkuulajana. Kõrvalruumis kõneldi vahetevahel 
väga kõvasti. Viimaks avanes uks ja ta kutsuti sisse. 

«Pidage meeles, mu härrad, et nüüdsest peale kõne- 
leme hertsog de *** ees,» ütles juhataja. «Härra Sorel,» 
lisas ta Julieni poole viidates, «on noor leviit, kes on 
nndunud meie pühale asjale ja kes oma hämmastava 
mälu tõttu võib kergesti korrata meie läbirääkimiste 
vähimaidki üksikasju. Sõna on teil, mu härra,» ütles ta 
ja viipas tollele pühaisaliku ilmega isikule, kes kandis 
kolme või nelja vesti ületsi. Julien mõtles, et oleks loo- 
mulikum nimetada teda härraks vestidega. Ta võttis 
paberi ja kirjutas, sinna palju. 

(Siin oleks autõr tahtnud terve lehekülje ainult punkte 
liis kirjutada. «See on ebakohane,» ütles kirjastaja, «nii 
lühisele teosele aga oleksid ebakohased asjad surmaks.» 

«Poliitika,» vastab autor, «on-kiviks kirjanduse kaelas 
ja see viib ta juba enne poolt aastat põhja. Poliitika on 
keset kujutluse valdkonda nagu püstolipauk keset kont- 
serti. Mürts on küll kõrvulukustav, aga ilma mõjuta. Ta 
ei* kõla kokku ühegi instrumendi häälega. See poliitika 
võib pooli lugejaid surmavalt solvata, teisi aga tüüdata, 
kuna nad seda võisid hommikulehest lugeda palju selge- 
malt ja jõulisemalt.» — «Kui aga teie tegelased poliiti- 
kast ei kõnele,» vastab kirjastaja, «siis pole nad sugugi 
1830. a. prantslased ning teie raamat pole siis sugugi 
peegel, nagu.te ise selle ütlesite olevat. ..») 

Julieni protokoll oli kakskümmend kuus lehekülge 
pikk; siin-on sellest kahvatu väljavõte; tuleb ju, nagu 
ikka, välja jätta rohked koomilised kohad, mis tunduk- 
sid vastumeelsetena või väheusutavaina. (Vt. «Kohtu- 
lehte!») 
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olevat väga ebakindel, ta seisukohad olid ebamäärasi 
nagu temataolistele kohtuametnikele sageli ette hei 
takse. Järgnevais läbirääkimistes heitiski hertsog kõneli 
jale seda ette. 
Mees vestidega alustas mõnede mor 
»tusest targu. e lausetega ja ü 
lis Inglismaa on väljapaistva mehe, suremäll 
juhtimisel raisanud nelikümmend miljardit frank 
selleks, et takistada revolutsiooni. Kui lugupeetud koö 
olijad mul lubavad teatud avameelsusega puudutada Ül 
kur a asjaolu, siis ei ole Inglismaa küllalt aru saani 
et niisuguse mehe vastu nagu Bonaparte, liiati 
temale polnud midagi vastu seada peale heade. kaväl 
suste, sai otsustavalt võidelda ainult isiklikku laad 
vahenditega .. .» 
«Ah, jälle need kiidulaulud mõrvale!» ütles majahärii 
rahutu ilmega. 
itke meid rahuleoma sentimentaalsete õpetustegäi 
juhataja pahaselt; ta metsseasilmad välgata 
u It. «Jätkake,» ütles ta vestidega mehele. Juhatä] 
põsed ja laup muutusid purpurpunaseks. j 
«õilis Inglismaa,» jätkas aruandja, «on nüüd purusi 
tud, sest iga inglane peab erine, kui t mak 
sab, tasuma protsendid nende neljakümne miljardi frahj 
pealt, mis kulutati võitluseks jako 
tal enam...» 
«Nüüd on tal Wellingtoni hertsog,» ütles üks sõjaväi 
lane, tehes üpris tähtsa näo. 
,, «Palun rahu, mu härrad,» hüüdis juhataja, «kui 
siin veel edasi vaidleme, siis'oli härra Soreli sissekill 
sumine asjata.» a 
«Me teame, et teil”on palju häid mõtteid,» ütles kerli 
sog pilkavalt, vaadates vahetesegaja, Napoleoni endisi 
kindrali poole. Juljen nägi, et neis sõnades vihjati mil 


384 


pile väga solvavale isiklikule asjaolule. Kõik naeratasid; 
[llejooksikust kindral aga oli vihast lõhkemas. 
«Pitti pole enam olemas, mu härrad,» jätkas aruandja 


° tülpinud näoga, nagu kunagi see, kes on kaotanud 100- 


luse oma kuulajaid milleski veenda. «Ja kui Inglismaal 
ülekski uus Pitt, siis ei saa üht rahvast ikkagi kaks korda 

nendesamade vahenditega petta...» 
«Sellepärast ongi üht vallutajat kindralit, üht Bona- 
'i Prantsusmaal tulevikus võimatu ette kujutada!» 


lnda, kuigi Julien arvas nende silmist lugeda võivat, et 
nad vaevalt suutsid endid taltsutada. Nad lõid silmad 
maha ja-hertsog leppis sellega, et ohkas kõigile kuulda- 
valt. * 

Ent kõneleja sai seekord pahaseks. 

«Mul ei lasta lõpuni rääkida,» ütles ta ägedalt, jättes 
liiesti kõrvale selle nderatava viisakuse ja ettevaat- 
likkuse toonis, mida Julien pidas tema loomuomaduseks. 
«Mul ei lasta lõpuni rääkida; ei võeta sugugi arvesse 
minu pingutust, mis ma siin pean tegema, et mitte sol- 
vata kellegi kõrvu, olgu need kui pikad tahes, Hea küll, 
mu härrad, katstin teha lühidalt. 

Ma ütlen teile lihtsate sõnadega. Inglismaal pole enam 
krossigi hea asja jaoks välja anda. Tuleks tagasi kas või 
Pitt, ka tema ei saaks kõige oma geniaalsusega Inglise 
väikeomanikke tüssata, sest need teavad, kuidas ainu- 
fiksi väike Waterloo lahing läks neile maksma miljard 
[ranki. Kui tahetakse veel selgemaid sõnu,» lisas kõne- 
leja, ise ühtesoodu elavamaks minnes, «siis ma ütlen: 
Nidake endid ise, sest Inglismaal pole teie jaoks 
ühtegi guinead; kui aga Inglismaa ei maksa, siis ei 
suuda ei Austria, Venemaa ega Preisimaa, kelledel on 
küll vahvust, aga mitte raha, Prantsusmaa vastu rohkem 
kui üks või kaks sõjakäiku ette võtta.» 3 

«Võib ju loota, et jakobiinide kogutud noored soldatid 
saavad lüüa juba esimeses, võib-olla teises sõjakäigus, 
kolmandas aga — tundugu ma nüüd teie silmis kas või 
revolutsionäärina —, kolmandas aga on teil juba tege” 
mist, 1794. a. soldatitega, kes on midagi muud kui 
1792. a. väeteenistusse võetud maamehed.» 
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* 
Nüüd katkestasid teda kolm või neli häält korraga 
«Härra Sorel,» ütles juhataja, «minge teise tuppä 

AE seal oma protokolli algusosa puhtalt ümbel 
Julien fgks minema suüre kahetsusega. Aruandja $ 
nüüd vaatlema kõiksuguseid võimalusi, nagu see 
omane tema mõttekäigule. 

«Neil on hirm, et ma neid naerma hakkan,» mõll 
Julien. Kui ta tagasi kutsuti, seletas härra de La MÖ 
tõsise näoga, mis tundus teda lähemalt tundvale JU 
nileväga naljakana: 4 

«Jah, mu härrad, selle õnnetu rahva kohta sobib yä 

* hästi värss: 

«Kas saab tast jumal, laud või pesukauss?» 


Ta saab jumalaks! hüüab valmi autor. Mu härrad, Ai 
nii õilsaid ja sügavaid eame kuulma teie sülš 
Tõgutsege ise omal ja is Prantsusmaa tõust 
uuesti peaaegu sellisena, nagu tema lõid meie esivali 
mad ja nagu me teda veel nägime enne Louis 
Surma, 

Inglismaa, vähemalt ta ülla 
jakobinismi niisama nagu me 
suudavad Austria, Vene- ja Preisimaa pidada 
või kolm lahingut. Kas sellest aga jätkub, et järgi 
õnnerikas oküpatsioon, nagu too, mille härra de Richelil 
1817.-a. nii rumalalt laskis tühja minna? Mina' sedäl 


aga vahelehüü 
tuli endise-keiserliku kindrali poolt, 
i linti ja tahtts ennast salajase "märgukiti 
ate hulgas silmapaistvaks teha. 
«Mina seda ei usu,» jätkas härra de La Mole pärd 
vahelärmi. Ta rõhutas sõna «mina» kuidagi häbematil 
mis Julienile meeldis. «Hea käik,» ütl e 


nates sulega üle paberi peaaegu niisama 

kii sõnadki. «Ühe hästiöeldud sõnaga h 

La Mole selle ülejooksiku kakskümmend sõjakäiku.» 
«Mitte vahest välismaad üksi ei tule meil uue ar 

sõjaväelise okupatsiooni puhul arvesse võtta,» 

markii kõige rahulikuma tooniga. «Kõik need noored, kõi 

kirjutavad tuliseid» artikleid Globe'is, võivad teile and 
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kolm või neli tuhat noort komandöri, kelle keskel võib 
lsiduda mõnigi Klõber, Hoche, Jourdan või Pichegru, 
minult mitte enam nii heatahtliku kavatsusega.» 

«Me pole osanud temale kuulsust rajada,» ütles juha- 
lnja, «oleks vaja olnud hoolitseda tema surematuse eest.» 

On tarvilik, et Prantsusmaal lõpuks oleks ikkagi kaks 
pärteid,» jätkas härra de La Mole, «kaks parteid mitte 
ilnult nimepidi, vaid ka tõeliselt kaks selgesti teinetei- 

erinevat ja eraldatud parteid. Määrame kindlaks, 

on vaja hävitada. Ühel pool oleksid ajakirjanikud, 

lijad, ühesõnaga, avalik arvamus, noorsugu ja kõik, 

ss temast on vaimustatud. Kuni see joovastub oma tüh- 

jide sõnade kõminast, on meil, mu härrad, see eesõigus, 
wl meie võime eelarve oma huvides ära kasutada.» 

Siin katkestati teda jälle. 

«Teie, mu härra,» ütles härra de La Mole vaheleh 
jale imeteldava kõrkuse fa rahuga, «teie üksnes ei kasuta 
eelarvet, kui see mu sõna teid riivab, vaid teie lihts 
iicelate alla need nelikümmend tuhat franki, mis on riigi 
üelarvesse $ kantud, ja ka need kaheksakümmend 
luhat, mis te saate tsiviillehe järgi.» 

«Noh, kui teie, Mu h ise mind sunnite seda tegema, 
Mis olen ma ka valmis teid ennast ena võtma. Nagu 
leie õilsad esivanemad, kes järgnesid pühale Louis'le 
tistisõtta, nii peaksite ka teie selle saja kahekümne 
lühande frangi eest meile välja panema vähemalt ühe 
polgu või roodugi, minupärast isegi pool roodu, olgu kas 
Või viiskümmend meest, kes oleksid valmis võitlema 
hing elu ja surma peale ä minema hea asja eest. 
Teil aga pole muud kui lakeid, kes mässu korral teile 
endile hirmu sisendavad. 

Troon, altar, aadel võivad hävida juba homme, kui te 
vi taha igas departemangus luua viiesajamehelist 
istavat salka; ütlen ustavat, mitte ainult prantsuse 
vahvuse, vaid ka hispaania visaduse mõttes. 

Pool sellest salgast peab koosnema meie lastest, meie 
üdede-vendade lastest, lühidalt, tõelistest aadlimeestest. 5 
Igaühel neist peab kõrval olema mitte mõni lobiseja 
Väikekodanlane, kes valmis oleks ennast ehtima kolme- 
värvilise kokardiga, kui 1815. a. uuesti korduks, vaid 
lubli, lihtne ja puhtasüdameline talupoeg nagu Catheli- 
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neau; meie aadlimees hakkaks tema õpetajaks, vä 
parem; et see oleks ta piimavend, kui see võimalik 6 
Igaüks=meist ohverdagu oma departemangus viie 
dik oma sissetulekuist selleks, et formeerida ustav vi 
sajameheline salk. Siis alles võime arvestada võõramäi 
laste okupatsiooni. Ükski välismaa sõdur ei tungiks ist] 
mitte Dijonini, kui ta poleks kindel, et teda igas deparli 
mangus ees ei oota viissada sõbralikku sõdurit. 
Välismaa kuningad võtavad teid kuulda ainult siis, 
te neile olete teatanud, et kakskümmend tuhat aadlik) 
on 'valmis relvad kätte võtma ning neile Prantsusmäl 
“ väravad avama. See koorem on raske, ütlete teie. 
härrad, selle hinnaga pi ame oma pead. Trükivabä 
duse ja meie kui aadli olemasolu vahel käib võitlus eli 
ja surma peale. Hakake vabrikantideks ja talumeestek 
või siis võtke kätte püss. Olge, kui tahate, arad, äi 
ärge olge rumalad; avage oma silmad! i 
Looge pataljone, ütlen ma jakobiinlaste laüli 
"sõnadega, siis võib kuskil leiduda ka mõni suuremeeli 
Gustav Adolf, kes, nähes monarhistliku põhimõtte ähyä 
davat hukku, on valmis tormama kolmesaja penikoori 
kaugusse oma kodumaast ja tegema teie heaks seda,” 
Gustav tegi protestantlike vürstide heaks. Või mõtleli 
tegutsemise asemel veel edasi kõnelda ja käsi räpi 


hoida? Viiekümne aasta pärast pole Euroopas muud Külli 


vabariikide presidendid, ei ühtegi kuningat enam. Üh 
selle kaheksa tähega K-U-N-I-N-G-A-S kaovad ka predš 
rid ja aadlikud. Ma näen siis veel ainult pügejaid 
kes lipitsevad räpase enamuse ees. ä 

Kuigi | iksite targutada, et Prantsusmaal põld 
praegu ühtegi lugupeetud, kõigile tuntud lemmikkindräs 
lit, et sõjavägi on organiseeritud ainult trooni ja altai 
huvides, et on lahti lastud kõik vanad sõjamehed, kui 
igas Preisi ja Austria polgus võib loetleda viiskümmend 
lahingust läbi käinud allohvitseri..-., unistavad siisk 
kakssada tuhat väikekodariluse hulka kuuluvat noolt 
meest ainult s » > 

«Küllalt "neist ebameeldivaist tõdedest,» ütles upsaki 
tooniga keegi tähtis isik, nähtavasti väga kõrgel kohäll 
seisev vaimulik, sest härra de La Mole naeratas mõnd 
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palt, selle asemel et vihastada, mis Julienile tundus väga 
lühendusrikkana. 

«Küllalt neist ebameeldivaist tõdedest, võtkem endid 
nlis kokku, mu härrad. Kui kellelgi tuleks gangreenis jalg 
maha lõigata, siis oleks veider kirurgile ütelda: see haige 
jalg on päris terve. Kui lubate mul nõnda väljenduda, 
siis, mu härrad, auväärt hertsog de *** on meie kirurg.» 


Kahekümne kolmas peatükk 


“ VAIMULIKUD, METSAD, VABADUS 


Iga olendi esimeseks si 
9 on enese alalhoidmine 
Teie külvate surmaputki j 
et sellest valmiksid viljapead! 


Machiavelli. 


Tähtis isik jätkas oma kõnet; oli näha, et ta tunneb 
asja; mahedalt ja rahulikult, mis Julienile lõpmatult 
meeldis, esitas ta järgmised suured tõed: 

«1. Inglismaal pole meie jaoks ühtegi guinead; seal 
On praegu moes Hume ja kokkuhoid. Isegi nende püha- 
kud ei anna meile raha, härra Brougham aga naerab 
meie üle. 

2. Ilma Inglise kullata*on Euroopa kuningailt või- 
matu loota enam kui kahte sõjakäiku; kahest sõjakäigust 
aga ei jätku väikekodanluse purustamiseks. 

3. On tingimata vaja luua Prantsusmaal relvastatud 
partei: ilma selleta ei julge Euroopa monarhistlikud ele- 
mendid riskida isegi kahe sõjakäiguga. y 

Neljas punkt, mis ma julgen teile esitada päris kind- 
lana, on järgmine: Prantsusmaal on võimatu 
luua relvastatud parteid ilma vaimu- 
likkudeta. Ütlen seda julgesti välja, sest ma tõendan 
seda teile kohe; mu härrad. Peame vaimulikule seisusele 
andma kõik, sest olles oma ametiga ööd kui päevad seo- 
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A JE a keda juhivad väärikad, kolmsäd 
penikoormat teie piiridest eemal olevad ja igasuguste täi 

mide eest kaitstud inimesed...» jälle 

«Ah, Rom Rooma! .:.» hüüdis majahärra. 

«Jah, mu'härra, Rooma!» vastas kardinal uhkusegi 
teg küll, millised enam või vähem leidlikud näi 

moes olid, kui teie veel noor olite, aga 1830. di 
tal, ütlen ma kõigile kuuldavalt, võib ainult Rooma pool 
juhitud vaimulik seisus lihtrahvale veel midagi üteldi 
Viiskümmend tuhat preestrit võivad juhtide poolt kini 
ks määratud päeval korrata ühtesid ja neidsamu sõn 
ee rahvas, kes lõppude-lõpuks ännab sõdureid, on FON 
kõm, liigutatud oma preestrite lest kui kõigist ilmall 
kest salmikestest... (See isiklik vihje kutsus esile null 


iimulikul seisusel on rohkem taipu kui teil,» jät 
kardinal kõrgendatud häälega, «kõik sammud, mis 
olete astunud peaeesmärgi saavutamiseks, nimelt sellelt 
et Prantsusmaal luua relvastatud pa 
teid, on astutud meie abig tagem tõsiasju: kes $a) 
tis Vendee'sse kaheksakümmend tuhat püssi?... jm 
jne. 
Seni kui vaimulikul seisusel pole omi metsi, ei saa 
midagi teha, Niipea kui sõda algab, kirjutab rahaministe 


duda rahv 
dab vaba 
vahelesegamis 

Kardinali kuulati pooleh e 
«Härra de Nerval peaks ministrikohalt lahkuma,» ütles 
ta, «tema nimi ärritab asjata.» 

Nende sõnade juures hüppasid kõik püsti ja hakkasid 
läbise; kõnelema. «Mind saadetakse nüüd jälle minema) 
mõtles Julien, aga isegi ettenägelik juhataja oli unustas 
nud nii Julieni juuresolg kui ka olemasolu. ! 

, Kõigi silmad, pöördusid mehe poole, keda Julien tunsi 
dis. See oli peaminister härra de Nerval, keda ta oli ni 
nud hertsog de Retzi juures ballil. 
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«Segadus tõusis ülima tipuni», nagu väljenduvad aja- 
lehed parlamendi istungite puhul. Alles tubli veerand- 
lunni järel tekkis veidi rahu. 

Siis tõusis püsti härra de Nerval, võttis jutlustaja- 
looni ja ütles imeliku häälega: 

Ma ei mõtle siin teile kinnitama hakata, et mulle 
Mministrikoht sugugi korda ei lähe. Mu härrad, mulle näi- 
(latakse, et minu nimi-kahekordistab jakobiinlaste jõudu- 
aid, kuna see tõukab meie vastu hulga mõõdukat elementi. 
Oleksin meeleldi nõus tagasi astuma, aga issanda teed 
on ainult vähestele teada; kuid,» lisas ta teraselt kardi- 
nali otsa vaadates, «minul on täita missioon. Taeva hääl 
on mulle öelnud: Sina kas viid oma pea tapalavale või 
laastad Prantsusmaal monarhia ning* piirad parlamendi 
võimu selle määrani, mis tal oli Louis XV ajal, ja seda, 
mu härrad, ma teen.» 

Ta jäi vait, istus mahag tekkis sügav vaikus. 


valitsenud avameelsus, viisid hi 
, et ta tõesti ubkus oma missiooni. Sel mehel oli küll 
palju julgust, kuid mitte arukust. 

Kell lõi kaksteistkümmend vaikuses, mis oli tekkinud 
pärast nii ilusaid sõnu «seda ma teen». Julien tundis, et 

nakella es oli midagi pidulikku ja pahaendelist. 
Ta oli erutatud. 

Varsti algasid läbirääkimised järjest kasvava hooga 
uuesti, eeskätt aga uskumatu ävameelsusega. «Need här- 
rad lasevad mu ära mürgitada,» mõtles Julien mõnikord 
sekka. «Kuidas võib niisuguseid sõnu lausuda ühe plebei 
kuuldes?» 

Kell lõi kaks, kuid ikka veel räägiti. Majahärra nors- 
kas juba ammugi; härra de La Mole'il tuli helistada, et 
saada uusi küünlaid. Härra de Nerval, minister, oli kell 
kolmveerand kaks lahkunud, enne seda aga enda kõrval 
olevast peeglist sageli Julieni nägu unrinud. Tema minek, 
näis kõigile mõjuvat kergendusena. 

Kuni asendati uusi küünlaid, sosistas vestidega mees 
oma naabrile: «Jumal teab, mis see inimene nüüd kunin- 
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gale hakkab seletama! Ta võib meid naeruvääristadi 
ja meie väljavaateid rikkuda.» š 

«Tõesti, peab ütlema, tal on haruldaselt palju iseteald 
vust ja isegi häbematust, et siia ilmuda. Ta käis siin W 
enne ministriks-saamist; portfell muudab ju kõik, lämmä 
tab inimesel kõik huvid ta peaks seda taipama.» 

Vaevalt oli minister läinud, kui Bonaparte'i kindralll 
silmad kinni vajusid. Ta kõneles veel oma tervisest, omi 
haavadest, vaatas kella ja lahkus samuti. 

«Võin kihla vedada,» ütles vestidega härra, «kindräl 

. ruttab ministrile järele; ta läheb ja vabandab, et on sil 

.olmiid, ning ütleb, et ta meid pihus hoiab.» 

Kui poolunised teenrid olid küünalde asendamisegi 
toime tulnud, ütles juhataja 

«Otsustagem siis lõpuks midagi, mu hä n 


peab .neljakümne kaheksa tunni p 
issõprade kätte. Siin kõneldi mi 
k ra de Nerval on läinud, võime küsida: mis lähi 
kd meile korda ministrid? Me allutame nad oma tali 
tele.» S 
Kardinal kiitis peenelt naeratades selle mõtte heaks. 
«Mulle näib, et pole midagi kergemat kui meie seis 
koht fikseerida,» ütles noor Agde'i piiskop tuliseimi 
tiku vaoshoitud leegiga. Ta oli seni vaikinud; telii 
silmad, algul pehmed ja rahulikud, nagu Julien oli täheli 
pannud, olid süttinud pärast kimiste esimest tundi 
Nüüd aga tormitses ta hing nagu Vesuuvi laava. 
«1806-ndast kuni 1814-ndani eksis Inglismaa ainult 
üks kord,» ütles ta, «see ofi siis, kui ta Napoleoni vasiii 
isiklikult midagi ette ei võtnud. Pärast sed 
kui see inimene oli nimetanud uusi hertsogeid j 
härrasid, pärast seda, kui ta oli uuesti jalule seadnud! 
trooni, oli lõppenud ka temale jumala poolt pealepandud 
missioon; ta oli väärt veel vaid kõrvaldamist. Pühakiri 
õpetab meid mitmes kohas, kuidas tuleb teha lõpp türam 
nidele. (Järgnes rida ladinakeelseid tsitaate.) | 
Praegusel korral aga, mu härrad, pole meil kõrvaldadi 
ainult üks inimene, vaid kogu Pariis. Terve Prantsusmää 
jäljendab Pariisi. Milleks relvastada need viissada meesli 
igas departemangas? Kahtlane ettevõte, mis heaga 
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lõpe. Milleks segada Prantsusmaad asjadesse, mis puu- 
(lülavad ainuüksi Pariisi? Süüdi on üksnes Pariis oma 


M üjalehtede ja salongidega! Kadugu see uus Paabel! 


Tuleb lõpp teha võitlusele kiriku ja Pariisi vahel. See 
ün isegi trooni ilmalikes huvides. Miks ei julgenud Pariis 
Wonaparte'i all hingatagi? Küsige selle üle järele kahu- 
till Saint-Rochi kiriku juures :..» 


Alles kell kolm hommikul läks Julien härra de La 
Mole'iga minema. 


«Olen surmani väsinud,» ütles markii, «see paistab ka 
sellest märgukirjast, mille lõpupool ei ole küllalt selge; 
olen sellega vähem rahul kui ükskõik millega oma elus. 
la nüüd, mu sõber,» lisas ta, «minge mõneks tunniks 
puhkama; aga et'teid ära ei yarastataks, siis panen teid 
leie tuppa luku taha.» 

Järgmisel päeval viis markii Julieni kuhugi Pari 
küllalt kaugel olevasse üksikusse lossi. Seal kohtus Julien 
imelike võõrastega, keda ta pidas preestreiks. Talle anti 
seal väljamõeldud nimega pass, milles lõpuks oli 

tud reisi tõeline sihtkoht; ta oli alati välja paista 
lasknud, et taseda ei tea. Ta istus üksinda kalessi. 

Markiil ei olnud vähimatki muret tema mälu pärast, 
Julien oli talle salajase märgukirja mitu korda ette k: 
nud, küll aga kartis ta, et Julien ehk ise teel kinni 
likse. 

«Eriti aga katsuge tekitada kergemeelse noormehe mul- 
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jet, “kes reisib ajaviiteks,» ütles markii sõbralikult, kui 
salongist ära lä «Eileõhtusest istungist võis vahi 
osa võtta enam kui üks kahtlane vend,» 

Teekend kujunes kiireks, aga üpris nukraks. Vaeväl 
kadus fharkii Julieni silmapiirilt, kui ta meelest lasi 
minna kogu salajase märgukirja ühes oma missi onigi 
et möelda veel ainult Mathilde'ile, kes teda oli hüljami 

Ühes külas, mõni penikoorem teisel pool Metzi, teati 
postijaama ülem, et hobuseid pole. Oli kell kümme õhtul 
Julien muutus väga tusaseks ja palus süüa. Jalutad 
värava lähedal, läks ta enesele märkamata tallide 
asetsevasse õue. Hobuseid polnud näha. 

«Siiski oli selle mehe ilme nii imelik,» mõtles Juliš 
«Ta silmitses mind kuidagi ülbelt.» , 

Nagu näha, hakkas Julien kahtlema kõiges, mis tall 
öeldi. Tal oli kavatsus pärast sööki minema lipsata 
aga enne üht või teist teada saada selle maanurga 
läks ta kööki enn soojendama. Milline oli ta rõi 
kui ta siit € 

Istudes tule 


ubanud homme kindlas 

laulda. Seitse suveräänset vürsti on sinna kol 
mind kuulama. Aga i välja paremat õhku hingami 
lisas ta tähendusrikkalt. 

Kui nad olid sada sammu teel kõndinud ja keegi nel 
enam kuulda ei võinud, ütles ta Julienile: *x 

«Kas te teate ka, milles asi seisab? See postijaam 
ülem on kelm. Kui ma 'siin enne jalutasin, andsin 
kakskümmend sou'd ühele jõnglasele ja se jutustd 
mulle kõik. Küla teises otsas seisab tallis enam kui kä 
teislkü 1 hobust. Nad tahavad siin teha viivitü 

jalale.» 
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kuhtlustatakse milleski. Võib-olla peetakse silmas teid, 
Võib-olla mind. Hommikul tellime tubli eine; kuni seda 
Vilmistatakse, läheme jalutama ja kaome, võtame hobu- 
nd ja sõidame järgmise jaamani.» 

Aga teie asjad?» küsis Julien, kes oli tulnud mõttele, 
hl see ongi vahest Geronimo ise, kes on saadetud teda 
kinni püüdma. 

Tuli õhtust süüa ja siis magama heita. Julien oli alles 
Magama uinunud, kui teda järsku äratas kahe isiku kõne- 
kõmin, kes ilma suurema tagasihoidlikkuseta tema toas 
Jüllu ajasid. 

Ühes tundis ta ära postijaama ülema, kellel oli käes 
mlalatern. Selle valgus oli sihitud reisikohvrile, mille 
Jülien oli lasknud tuppa tuua. Teine mees postijaama 
[llema kõrval soris rahulikult avatud kohvris. Julien nägi 
hinult ta kuue käiseid, mis olid mustad ja väga kitsad. 

«See on preestrikuub,» ütles ta enesele ja sirutas käe 
lusakesi püstolite poole, Mis tal olid padja alla peidetud. 

«Ärge kartke, et ta ärkab, härra küree,» lausus posti- 
Jüama ülem. «Ma andsin neile veini, mis te ise valmis- 
lnsite.» 

«Ma ei leia mingit jälge pabereist,» vastas küree, «Aina 
fosu, lõhnaõli, pämatid, tühja-t hja; see on ilmalik ini- 
iiicne, kes on huvitatud oma lõbudest. Käskjalaks võib 
higem olla see, kes katsub kõnelda itaalia aktsendiga.» 

Nad tulid nüüd Julienile lähemale, et revideerida tema 

konna taskuid. Tuli suur kiusatus ta 

ste pähe. Sel poleks siis olnud" mingeid 
Tal oli suur himu... «Oleksin lihtsalt loll,» ütles 
hhesele, «mu missioon kannataks ju selle all.» Kui üli- 
kond oli läbi soritud, ütles preester, et see pole küll 
Mingi diplomaat; ta läks eemale ja tegi hästi. 

«Kui ta peaks-mind voodis puutuma, siis ei käi ta käsi 
listi!» mõtles Julien. «Ta võib väga kergesti mind 
püssitada, seda ma juba ei salli.» 

Küree ras pead, Julien avas silmad'pilukile, Kui 
jur oli Julieni üllatus: see oli abb6 Castantde! Tõlt- 
üelda, kuigi need kaks seal katsusid kõneld üsna tasd- + 
kesi, oli Julien juba alguse! tundnud, et üks hääl on 
hagu tuttav. Julieni haaras ääretu suur kiusatus maa 
pealt koristada see kõige närusem lurjustest... 


395 


«Aga'mu missioon!» ütles ta enesele. 

Käree ühes oma kaaslasega läks välja. Veerand tühi 
hiljem tegi Julien, nagu virguks ta. Ta tõstis kisa 
äratas kogu maja. Š 

«Ma oleri mürgitatud!» hüüdis ta. «Ma kannatan hin 
sasti!» Tartahtis mingi ettekäände all Geronimole ap 
minna. Ta leidis selle pooloimetu olevat veini sekka sef 
tud laudaanist. k 

Julien oli sedasorti tempusid juba ette kartnud mil 
oli õhtul söönud Pariisist toodud šokolaadi. Tal eilMi 
«nud korda Geronimot lõplikult äratada ega talle ka'$ 
geks teha, et tarvis on ära sõita. 

«Antagu mulle kas või kogu Napoli kuningriik,» üh 
ses laulja vastu, «ma ei mõtlegi ärgata, uni on 
magus!» 

«Aga seitse suveräänset vürsti?» 

«Las ootavad!» 
Julien sõitis 
teta tähtsa isiku juurde. Terve hommikupool läks 
kaotsi, kuna ta asjata katsus audientsile pääseda. Õnne] 

tuli hertsogil kella nelja paiku soov jalutama mi 
Julien nägi teda jalgsi välja minevat. Ta ei kõhelnud $ 
mapilkugi, vaid ligines talle nagu almust paludes. Kä 
sammu hertsogist eemal tõmbas ta taskust välja mär 
a Mole'i uuri ja näitas seda silmatorkaval viisil, 
ge mulle kaugelt järele,» öeldi Juli 
nile ilma otsa vaatamata. i 


i minema ja saabus ilma vahejuhtumi 


kanda. Kui ta oli lõpule jõudnud, sai ta vastuseks; 
«Korrake uuesti, aga aeglaselt» 
Hertsog märkis midagi üles. «Minge jalg 

lähema postijaamani. Jätke siia 

pakid ja troska. Minge, kuidas 

kuni Strasbourgini, kahekümne c 

kuupäeval aga (praegu,oli kümnes) olge ke 

pool üks siinsamas kohvikus. Siit mingi 


välja alles poole tunni pärast. Val 


kige!» 


Need olid ainsad»sõnad, mis Julienile öeldi. Neist pil 
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mis, et teda täita ülima imetlusega. «Nõnda alles aetakse 

u,» mõtles ta. 
- «Mis oleks see suur riigimees ütelnud, kui ta oleks 
kuulnud kirglikke lobisejaid kolm päeva tagasi?» 

Julienil kulus kaks päeva teel Strasbourg'ini; tundus, 
ul seal pole tal mitte midagi peale hakata. Ta tegi sinna- 
jõudmiseks suure ringi. «Kui see saatana abbe Casta- 
höde mind ära tundis, siis ei kaota säherdune mees nii 
kergesti mu jälgi silmist... Kui suurt rõõmu teeks talle, 
kui ta saaks mind naerda ja mu missiooni nurja ajada!» 

Abb€ - Castantde, kongregatsiooni 0salapolitseiülem 
kogu põhjapiiril, polnud teda õnneks siiski ära tundnud. 
Sirasbourg'i muidu väga agarad jesuiidid ei mõtelnudki 
Jälgida Julieni, kes oma sinise pika kuuega ja aumär- 
üiga jättis mulje, nagu oleks ta noor sõjaväelane, kes on 
väga huvitatud omast isikust. 

t) 


Kahekümne neljas peatükk 
A STRASBOURG 


Kütkestus, sinul on armastuse 
kõikvõimsus ja kogu ta võime 
tunda ahastust. Ainult ta nõidus- 
likud joobumused, ta = magusa 
rõõmud on teisel pool sinu 
Ma ei suutnud ütelda, kui n 
teda magamas: ta on täiesti minu 
oma kõiges oma ingliilus ja meel- 
divas nõrkuses. Ta on minu või- 
musesse antud, nagu teda taevas 
oma helduses on loonud mehe 
südame võlumiseks. 

Sohilleri ,Ood“"., 


Sunnitud Strasbourg'is veetma terve nädala, katsus 
Julien oma meelt lahutada unistustega sõjaväelisest kuul- 
susest ja isamaa-armastusest. Kas ta oli ehk armunud? 
Seda ta ei teadnud, küll aga märkas, et ta vaevatud süda- 
mes elab ainuüksi Mathilde, ta tunnete ja mõtete valit- 
seja. Tal oli vaja pingutada kogu oma iseloomujõudu, et 


397 


mitte järele anda meeleheitele. Mõtelda millestki, miš 
puutunud preili de La Mole'isse, seisis väljaspool tell 
võimeid, “Kunagi varem olid auahnus ja tühised mei 
suutnud hajutada tundmusi, mis temas oli tekitami 
proua de Rõnal. Mathilde aga täitis kõik ta meeled 
nägi tulevikus kõikjal ainult teda. 

Oma tulevikus nägi Julien igal pool aina ebaedl 
Tema, kes Verrišres'is oli olnud nii uhke ja täis suurel 
t, oli nüüd langenud liigsesse tagasihoidlikkusse, 

läks kuni naeruväärsuseni. 

“Kolm päeva tagasi oleks ta võinud mõnuga all 
Castanede'i maha lasta, aga kui nüüd Strasbourg'is ole 
temaga pahandanud mõni laps, oleks ta lapsele and 

j Meenutades elus kohatud vastaseid ja v 
Julien, et ainult tema ise on olnud kõiges s 
Nüüd muutus Julienile halastamatuks vaenlaseks $ 
talle varem vahetpid 
pilte hiilgavast menust tulevikül 
| suurenda i 


oli ette ma 
"Täielik üksindus ri 


luse võimu. Millise aardena olek 
sõber! «Aga kas on üldse veel 


us igavesti vaikida?» 
lt Kehli ümbruskonnas: $ 
ää mille on 
aix ja Gouvion Saint-Cyr. Keegi saksa talupoeg nä 
talle väikesi ojakesi, teid, Reini saarekesi, mille ni 
sid nende kahe kindrali vaprus oli kuulsaks. teimi 
äega hobust käe-kõrval talutades, hoidis Jul 
paremas käes lahtiselt seda suurepärast kaarti, mis käi 
nistab marssal Saint-Cyri «Mälestusi». Mingi rõõmi 
hüüatus sundis teda pead tõstma. 
st Korazov, ta Londoni-sõber, kes mõni kül 
tagasi oli talle selgitanud kõrge seltskondlikkuse põhi 
reegleid. Eelmisel päeval Sitasbourg'i ja tund tagä 
Kehli jõudnud, hakkas oma kõrgele kunstile truu KOM 


zov, kes kunagi polnud lugenud ühtegi rida 1796. a. pill 


ramisloost, Julienile kõige kohta seletusi jagama. Sak 
talupoeg vaatas talle hämmastusega otsa, sest ta til 
dis küllalt prantsuse keelt, et aru saada, missugusel 


suuri rumalusi see vürst seal kokku kõneles. Julien agii 
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i oli talupoja mõtteist otsatu kaugel, tema jälgis suure 


Imestusega noormeest ja imetles, kui osavalt ta sadulasse 
üppab. 

Kui õnnelik iseloom!» mõtles Julien. «Kui toredad 
püksid; kui elegantselt lõigatud juuksed! Ah, kui mina 
oleksin niisugune, siis poleks see naine minu vastu 
pärast kolmepäevast ' armastust vastikust hakanud 
lündma.» 

Kui vürst oli oma Kehli piiramisega lõpule jõudnud, 
Ülles ta Julienile: «Teil on trapisti ilme; teie lähete liiale 
selle tõsiduseõpetusega, mis ma teile Londonis andsin. 
Kurb nägu ei näita head tooni, küll aga igavusilme..Kui 
le kurb olete, siis tähendab see, et teil midagi puudub, 
ul teil midagi on viltu läinud. See tähendab näi- 
lata ennast ebasoodsas VWalguses. On 
loil aga igav ilme, siis on vastuoksa ebasoodsas valgu- 
kes see, kes on asjatult tahtnud teile meeldida. Kas mõis: 
late, mu armas, kuivõrd Faske on teie eksimus?» 

Julien viskas ühe eküü talupojale, kes neid ammuli 
Mui pealt kuulas. 

«Tore!» hüüdis vürst, «selles on juba graatsiat, üllast 
põlgust! Suurepärane!» Ja ta ajas oma hobuse galoppi. 
Julien ratsutas talle järele, täis juhmi imetlust. 

«Ah, kui mina oleksin niisugune, siis poleks Mathilde 
minule Croisenois'd eelistanud!» Mida enam ta mõistus 
oli šokeeritud vürsti veidrustest, seda enam hakkas ta 
ennast põlgama, neid veidrusi imetledes tundma meele- 
kibedust, et tal-neid enesel pole. Vastikus enese vastu 
liks äärmuseni. X 

Nähes ta rusutud olekut, ütles vürst tagasisõidul Stras- 
bourg'i: 

«Mis teil on, mu kallis, kas olete kaotanud kogu oma 
raha või olete armunud mõnesse näitleja-plikasse?» 

Venelased kopeerivad prantsuse kombeid, aga ikka 
viiskümmend aastat hiljem. Nüüd kopeerivad nad Louis 
XV ajastut, K 

See naljatlus armastuse üle tõi Julienile pisarad silma. 
«Miks ei tohiks ma sellelt kenalt mehelt nõu küsida?» 
luli ta äkki mõttele. 

«Jah, nii see on, mu armas,» ütles ta vürstile, «nagu 
näete, olen ma siin Strasbourg'is pööraselt armunud, aga 
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samas ka maha jäetud. Üks veetlev naine siitsariil 
lähedasest linnast jättis mu pärast seda, kui oli mi 
kolm päeva kirglikult armastanud, sinnapaika; see Lib 
salt tapab,mu.» 

Ta kirjeldas vürstile väljamõeldud nimede all Mali 
de'i tegusid ja iseloomu. 

«Jätke juba,» ütles Korazov. «Et teil tekiks usald 
oma ravija vastu, siis lubage mind see pihtimus lõpetad 
Selle naise mees on kas hiiglarikas või, vahest õigi 
mini, 'see naine kuulub kõrgemasse seltskonda. Tema sü 

«. relisusel peab olema põhjus.» 

. Julien noogutas peaga, tal polnud enam julgust edil 
kõnelda. 

«Väga kena,» ütles vürst, «siin on kolm üsna kibedi 
pilli, mis te peate viivitamatult sisse võtma.» 

«Esiteks, nägema iga päev proua... kuidas ta mil 
on?» 

«Proua de Dubois.» 

- «Milline nimi!» hüüdis vürst naerma puhkedes. «Äi 
vabandust, teile on ta ju pühadus. Niisiis, asi seisab $ 
les, et peate proua de Dubois'ga iga päev kokku saami 
ühelgi juhul ärge näidake temale, et olete külm või 88 
vunud; pidage meeles kaasaja suurt põhimõtet: olge väi 
tand sellele, mida teilt oodatakse. Näidake end täpsi 
nii, nagu te olite nädal aega enne seda, kui ta suvalg 
oma poolehoidu näidata.» 

«Ah, siis olin ma rahulik,» hüüdis Julien ahastusefi 
«ma arvasin, et mul on temast lihtsalt hale...» 1 

«Liblikas kõrvetab end küünlatulel,» jätkas värst, «Si 
võrdlus on niisama vana Kui maailm. d 

Esiteks, te saate temaga kokku iga päev. 

Teiseks, te hakkate kurameerima ühe teise naisef 
tema lähikonnast, aga ilma et oma tundmusi näitaksili 
Kas mõistate? Ma ei salga, teie osa on raske; te mäi 
gite ju komöödiat, ja kui seda aimatakse, siis ole 
kadunud.» Ä 

«Tema on nii tark, mina aga nii rumal! Olen kadunud) 
lausus Julien kurvalt 

«Ei, teie olete ainult armunum, kui ma seda arvas! 
Proua de Dubois on sügavalt“enesest huvitatud, nag 


kõik naised, kellete taevas on andnud kas liiga kõrgi 
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Münnipära või liiga suure varanduse. Tema huvitub 
endast, selle asemel et huvituda teist, seepärast ei tunne 
ln ka teid. Selle kahe või kolme armastuspuhangu kestel, 
iil ta oma meelte kujutust pingutades ennast teie meele- 
valla alla andis, nägi ta teis oma unistuse kangelast, 
mitte aga seda, mis te olete tõeliselt... 

Aga mis tühja! Need kõik on ju elementaarsed tõed. 
Mu armas Sorel, kas te siis tõesti veel koolipoiss 
olete? ... . 

Oodake, astume siia kauplusse; näete, seal on tore 
must kaelaside, otse nagu John Andersoni töö Burling- 
ton Streetilt; tehke mulle heameelt ja võtke see ning 
visake minema oma labane must köis, mis teil kaelas on. 

Ah jaa,» jätkas vürst, Strasbourg'i esimese poordikaup- 
mehe ärist välja astudes, <missuguses seltskonnas proua 
(le Dubois liigub? Mu jumal, milline nimi! Ärge saage 
vihaseks, mu armas Sorel, aga ma ei saa... Kellega mõt- 
lele siis kürameerima hakata?» 

«Arvan, ühe ülimalt voorusliku tütarlapsega, ilmatu 
tikka sukavabrikandi tütrega. Tal on haruldaselt ilusad 
silmad, need meeldivad mulle lõpmatult; ta on linnas 
esimesel kohal; aga hoolimata kõigist oma eelistest või 
la punastada ja piihlikkust tunda, kui keegi hakkab kõne- 
loma ärist ja kauplusest. Tema õnnetuseks oli ta isa 
Sirasbourg'i kõige tuntumaid kaupmehi.» 

«Niiet kui juttu tuleb osavusest,» lausus vürst 
naerdes, «siis võite kindel olla, et teie kaunitar mõtlel 
Äriosavusest, mitte-aga teie omast. Soe tema veidrus on 
jumalik ja väga kasulik; nõnda ei saa te tema ilusate 
šilmade läheduses oma pead Kaotada. Menu on kindel.» 

Julien mõtles marssaliproua de Fervagues'ile, kes käis 
sageli de La Mole'i lossis. See kaunis välismaalanna oli 
m iga abiellunud aasta enne selle surma. Kogu ta 
elul näis olevat üksainus eesmärk, nimelt sundida kõiki 
unustama, et ta oli vabrikandi tütar; et aga Pariisis mil- 
legagi tähelepanu äratada, oli ta asunud nende naiste 
etleotsa, kes võitlevad vooruslikkuse eest. 

Julien imetles vürsti siiralt. Mis oleks ta ära andnud, 
et omada tema veidrusi! Vestlus kahe sõbra vahel kestis 
lõpmata kaua; Korazov oli vaimustatud: ükski prantslane 
polnud teda veel nii kaua kuulanud. «Ma olen siis lõpuks 
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N 
niikaugele jõudnud,» mõtles vürst kütkestatult, «et mill 
kuulatakse, kui ma oma õpetajaile õpetusi jagan!» 
«Niisiis oleme kokku leppinud,» ütles ta Julienile jül 
ümnendat, korda, «et kui te peaksite proua de Duböl 
juuresolekul kõnelema tolle noore kaunitariga, StMi 
sukavabrikandi tütrega, siis ei mingit kire Väli 
ades aga vastuoksa, aina lõkendav kirg! Luged 
stikirjutatud armastuskirja on ühele nipsakale alal 
ülimaks lõbuks; see on talle puhkesilmapilguks. Siis 
tee ta enam kometit, vaid julgeb kuulata oma südali 
t. Niisiis, kaks kirja 
«Ei iialgi, ei iialgi!» hüüdis Julien ahastavalt. «Pigel 
võiksin lasta ennast uhmris puruks tampida kui kõll 
lauset kokku seada, Mina olen laip, mü armas, ätg 
minust enam midagi lootke. Laske mind surra kuskil 


s siis kõneleb lausete kokkuseadmisest? MU 
kohvris kuus köidet käsitsikirjutatud armast 
. On igasuguste naiste loomule” kohaseid, on % 
e vooruslikumat . Kas Kalisky ei kurameel 
s, teate, kolm miili London 
kogu Inglismaa kõige ilusama kveekerlannaga?» 
Kui Julien oma sõbraga kell kaks hommikul jumalagi 
s, polnud ta enam nii õnnetu. 
2 jutaja 
ning kaks päeva hiljem oli Julienil käes v 
kolm hästinummerdatud armastuskirja, määratud kõigi 
ülevama ja kõige nukrama vooruse võitmiseks. 
«Viiek 


sid nad ratsutamas: vürst oli. Julienii 


pööraselt vaimustatud. Ta ei osanud oma äkilist sõprisi 


teisiti väljendada kui pakkus talle lõpuks ühe oma nõbi 
kätt, kes oli rikas pä Moskvast. «Kui te naitute,» lisdi 
ta, «siis olete teie tänu minu suhteile ja oma aumärgili 
kahe aasta pärast polkovnik.» š N 

«Kuid see aumärk pole Napoleonilt saadud, see agi 
tähendab palju.» ki 


«Mis sellest, vastas vürst, «kas pole, Napoleon sedi 


402 


J Vilja-mõelnud? Seda peetakse ikkagi kõrgeimaks aumär- 


Iiks Euroopas.» 

- Julien oli ettepanekuga peaaegu juba nõus, aga tema 
kohusetunne kutsus teda tähtsa isiku juurde; Korazovist 
lihkudes lubas ta temale kirjutada. Salajasele märgu- 
kirjale, mille ta siia oli toimetanud, sai Julien vastuse ja 
fiillas nüüd tagasi Pariisi; aga vaevalt oli ta kaks päeva 
Jiirgemööda üksinda olnud, kui talle tundus, et lahkumine 
|rantsusmaast ja Mathilde'ist oleks hullem kui surm, 

Ma ei abiellu nende miljonitega, mida Korazov mulle 
pükub,» lausus ta endamisi, «aga tema nõuandeid võtan 
Ma siiski arvesse. 

Lõppude-Jõpuks on tema ikkagi võrgutuskunstnik; juba 
Viisteistkümmend tat tegutseb ta ainult sellega — 
hüüd on ta kolmekümne aastane. Ei või ütelda, et ta 
üleks rumal; ta on osav ja kaval; vaimustus ja luule ei 
mahu tema hinge; ta on ehdne advokaat; seda rohkem on 
põhjust arvata, et ta mõtleb õigesti. 

Olgu siis, ma hakkan kurameerima proua de Ferva- 
ijues'iga. 

Võib-olla muutub ta mulle varsti pisut igavaks, aga ma 
aatan siis ta ilusaikse silmadesse, ning need on väga 
nende silmadega, mis mind armastas üle 
siin maailmas, 
on välismaalanna, niisiis uus karakter tähelepane- 


Olen hull, olen põhja vajumas, pean jälgima sõbra 
Nõuandeid ja mitte uskuma ennast!» 


Kahekümne viies peatükk 
VOORUSE TEENISTUSES 


Aga kui ma seda lõbu pean 
maitsma nii suure mõistlikkuse ja 
kartusega, siis pole see mulle enam 
mingi lõbu. 

Lope de Vega. 


sitanud kohe Pariisi saabumisel markii de La Mole'ile 
kaasa toodud vastuse, milles see pettus, astus meie kan- 


KS 403 


gelane markii kabinetist välja, et rutata krahv Altamil 
poole. Selle ilusa välismaalase eeliseks polnud üksüi 
asjaolu, et $a oli surma mõistetud, vaid temas oli ka Vd 
rikat tõsidust ning talle oli õnn olla jumalakartli 

kaks voorust, aga veelgi enam krahvi kõrge sünnipäli 
vastasid täiesti proua de Fervagues'i maitsele, W 
temaga sageli kokku puutus. 

Julien tunnistas krahvile tõsise ilmega, et ta 
prouasse pööraselt armunud. 

«See naine on puhas ja kõrge voorus ise,» vastas Alli 
mira, «ainult pisut jesuiitlik ja emfaatiline. Vahel $äd 
ma aru igast tema lausutud sõnast, aga kogu lausd 
mitte: Sageli paneb ta mind kahtlema, kas ma oskatii 
prantsuse keelt nii hästi, nagu arvatakse. Tutvuse tõll 
temaga hakatakse teist kõnelema; ta lisab teile sel 
konnas kaalu. Aga läheme Bustose juurde,» jätkas kräll 
Altamira, kes oli kordaarmastav mees, «tema kurameell 
kord marssaliprouaga.» 

Don Diego Bustos laskis enesele nagu mõni advokä 
oma kabinetis a seletada pikalt ja laialt, ilma et 
sõnagi oleks lausunud. Tal oli labane munganägu, dl 
mustade vurrudega, ilmes võrratu tõsidus; muidu oligi 
kena karb: 

«Ma mõistan,» ütles ta viimaks Julienile. «Kas 


minusse, 
tatud ja seepärast võin teile, Seda ütelda: tal-on sägi 
paha tuju ja, nagu ma teile yarsti jutustan, on task 
küllalt kättemaksuhimuline. 

Ma pole tal märganud sapist temperamenti, nagi 
on omane andekaile inimestele ja mis heidab kõigil 
tegudele nagu mingit kirehelki. Vastuoksa, just tänu on 
hollandlikule flegmaatsusele ja*rahule, on ta haruldase 
ilus ja värske jumega.» ' 4 

Julien muutus kärsituks hispaanlase aeglusest ja kõi 
gutamatust ükskõiksustst; aeg-ajalt poetas ta tahtmati 
sekka mõne ühesilbilise sõna. 2 A 

«Kas te tahate mind kuulata?» küsis don Diego Bust 
tõsiselt. 
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«Andke andeks mu furia francese!; kuulan teid kikkis 
kõrvu,» vastas Julien. 


vihkama; tema võib halastamatult taga kiusata inimesi, 


| keda ta pole iialgi näinud: advokaate, vaeseid kirjamehi, 


kes välja mõtlevad laule nagu Coll6. Teate? 


»Mul kohe armutuju, 
kui näen Marot'i kuju“ jne." 


Ja Julienil tuli seda laulukest lõpuni kuulata. Hispaan- 
lisele meeldis väga, et ta oskas prantsuse keeles laulda. 

Seda jumalikku laulu polnud veel keegi kuulanud nii 
muure kärsitusega. Kui don Diego Bustos lõpetas, ütles ta: 

Laulu «Ma kõrtsis armusin» autori *laskis marssali- 
proua kohalt minema kihutada.» 

Julien värises juba kartusest, et nüüd hakkab ta vii- 
mati ka seda ette laulma. Ent don Diego leppis ainult 
laulu analüüsimisega. See oli tõtt-öelda jumalavallatu 
ja rõve laul. 

«Kui marssaliproua selle laulu pärast vihastas,» sele- 
las don Diego, «siis juhtisin ma ta tähelepanu sellele, et 
lema seisusest naiseldei sobiks üldse lugeda kõiki lollusi, 
mis trükist ilmuvad. Tehku vagadus ja kombelisus üks- 
kõik kui suuri edusamme, ikka esineb Prantsusmaal alati 
kabareekirjandust. Kui proua de Fervagues vaese poole 
palgaga autori laskis vallandada oma kohalt, kus ta sai 
nastas tuhat kaheksasada franki, ütlesin mina talle: 
Vaadake ette, te ründasite seda riimitagujat omade rel- 
vadega, küllap ta teile vastab oma nidega: küllap ta 
leeb mingi laulu vooruslikkuse kohta. Kullatud salongid 
on küll teie poolt, aga need, kes armastavad naerda, hak- 
k 1 tema epigramme kordama.» Teate, mis marssali- 
proua minule vastas? «Ma olen issanda pärast valmis 
kogu Pariisi silmade all piinapingile minema. See oleks 
Prantsusmaale seninägemata pilt. Rahvas õpiks austama' 
kõrgeid hingeomadusi. See oleks ilusaim päev minu 
elus.» Ja kunagi veel polnud proua silmad olnud nii ilu- 
sad.» 

«Ta silmad ongi imeilusad!» hüüdis Julien. 


t prantsuse pöörasus (hisp. k.). 


«Ma näen, et olete armunud... Niis 


,» jätkas °dd 
Diego Bustos tähtsalt, «tal pole sapist temperamenti, M 
viiks kättemaksule. Kui ta aga siiski tahab paha telli 
siis sellepärast, et ta on õnnetu, ma oletan siin mindi 
sisemist hingepiina. Kasta pole mitte tülpil 
oma voorusliku osa mängimisest?» 

Hispaanlane vaatas Julienile terve minuti vaikid 
otsa. 

«Selles seisab kogu küsimus,» lisas ta tõsiselt, «ja 
võitegi, te enesele leida mõne lootusekübemekese. NE 
"kahe aasta jooksul, mil ma olin tema väga alandlik'ü 
ner, mõtlesin ma selle üle pikalt järele. Kogu teie tuleš 
mu armunud h sõltub sellest suurest probleemid 
kas ta on juba inenud voorusliku osa mängimisest 
kas pole tema tigeduse põhjuseks südamevalu?» 

«Või jälle,» lausus Altamira, viimaks väljudes di 
sügavast vaikimisest, «kas pole see mitte 

ulle juba kakskümmend korda ö 

k edevus: kas ei mürgita 
kuiva akterit mälestus isast, selles s 
kaupmehest? Ainsaks õnneks oleks talle, kui ta sad 
elada Toledos, kus teda pihiisa iga päev piinaks ja täll 
ette maaliks põrgu kuristikku.» 

Kui Julien minema hakkas, 
endise tõsidusega: 

«Ma kuulsin Altamiralt, et te kuulute meie . Tull 
päev, mil te aitate meil vabadust tagasi võita ja S8i 
pärast katsun ma teile vastutulglik olla teie väikeses ei 
lõbus. Oleks hea, kui te tutvuksite marssaliprota stiiligi 
siin on neli tema käega kirjutatud kirja 

«Ma kirjutan nad ümber, hüüdis Julien, «ja toon tell 
kohe tag: 

«Ja keegi ei saa kunagi sõnakest teada sellest, mis! 
siin kõnelesime?» 

«Ausõna, mitte kunagi!» h is Julien. 4 

«Siis aidaku teid jumal!» lisas hispäanlane, saäll 
Altamira ja Julieni vaikselt trepini. 


ütles don Diego (äll 


See vahejuhtum lahutas veidi meie kangelase meelt 
oli valmis peadegu naeratamägi. «Vaat seda vaga Alli 


mirat,» ütles ta engsele, <tuleb appi mu võrgutami! 
katsele.» 
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Kogu selle tõsise vestluse kestel don Diego Bustos'ega 
oli Julien tähelepanelikult kuulanud Aligre'i lossi seina- 
kella tunnilööke. 

Ligines õhtusöögiaeg, varsti näeb ta Mathilde'i! Ta 
luli koju ning riietus väga hoolikalt. 

«Esimene. rumalus!» mõtles ta trepist alla minnes. 

Tuleb täht-tähelt järgida vürsti ettekirjutusi.» 

Ta läks tagasi oma tuppa ja pani selga kõige lihtsama 
reisiülikonna, 

«Nüüd ei tohi ka mu pilgud mind ära anda,» mõtles 
ta. Kell oli alles pool kuus; õhtust söödi kell kuus. Ta 
läks salongi, see oli tühi. Sinist sohvat nähes oli ta pisa- 
rateni liigutatud; peagi hakkasid ta.põsed hõõguma. 
Vaja lõpp teha lollile tundlikkusele,» sütles ta enesele 
vihaga, «see võib mind ju reeta.» Ta võttis kätte ajalehe, 
et kindlamat hoiakut saada, ja käis salongist kolm või 
neli korda väljas aias. % 

Suure tamme taga peidus olles ja kogu kehast lõdi- 

ndas ta viimaks silmad üles lüüa preili de La 

aknani. See oli täiesti suletud; Julien oleks pea- 

aegu ümber kukkunud, ta jäi kauaks tamme najale 

seisma; siis läks taštaaruva sammuga vaatama aedniku 
redelit. 

Ketti, mis ta kõveraks oli murdnud — ah, kuidas siis 
kõik teisiti oli! — polnud veel parandatud. Mingis meele- 
tusehoos is Julien selle vastu oma huuled. 

ta salongi ja aia vahet ning tundis ennast 

nud olevat; see oli ta esimene edu- 

samm, mida ta elavalt tundis. <Mu pilk muutub tuhmiks 

reeda mind!» Vähehaaval koguneti salongi; kunagi 

em polnud Julieni süda ukse igakordsel avanemisel 
nii valusasti võpatanud kui nüüd. 

Istuti lauda. Lõpuks tuli ka preili de La Mole, alati 
fruu oma kombele end oodata lasta. Julieni nähes punas- 
tas ta Väga: Julieni tagasitulekust polnud talle keegi 
midagi lausunud. st Korazovi nõuande järgi vaatles 
Julien Mathilde'i käsi; need värisesid. See tähelepanek 
erutas teda võrratult ja ta oli väga õnnelik, et ta ilme 
ei väljenda muud kui väsimust. 

Härra de La Mole jagas talle oma kiitust. Hetk hiljem 
kõnetas teda markiis, lausudes paar osavõtlikku sõna ta 
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väsinud ilme kohta. Julien kordas enesele vahetpidamäli 
«Ma ei tohi preili de La Mole'i palju vaadata, agä 
pilk ei tohi samuti mitte teda vältida. Tuleb näida St 
sugusena,vnagu ma tõeliselt olin nädal enne oma õdii 
tust...» Ta võis oma menuga rahulduda ning jäi SN 
longi sMakordselt osutas ta tähelepanelikkust mäll 
perenaise vastu ja katsus igapidi tema lähikonnas üll 
jaid kõnelusse kaasa tõmmata ning elavat vestlust üll 
hoida. 
Julieni viisakus ei j h 

«tati marssaliproua de Fervagues'i tulekust. Julien kadil 
ja ilmus varsti tagasi kõige hoolsamalt riietatuna. Prolll 
de La Mole oli talle lõpmata tänulik selle lugupidami 
avalduse eest ja soovis oma heameelt väljendada sõi 
lega, et hakkas proua de Fervagues'ile jutustama Juli 
reisist. Julien võttis istet marssaliproua lähedal, aga 


kõigi reeglite kohaselt, tegi Julien proua de Fervaguešl 
oma suurima imetluse objektiks, Imetlustiraadiga algi 
ka esimene neist viiekümne kolmest kirjast, mis väh 
zov talle oli annetanud. ' 
'Marssaliproua teatas, et ta läheb ooperisse. Julien rüll 
tas samuti sinna; seal leidis ta eest rüütel de Beauvõll 
sis”, kes ta juhatas õukonna looži otse proua de Feryi 
gues'i looži kõrval. Julien ei lasknud prouat silmist. «MW 
pean,» ütles ta koju jõudes enesele, «hakkama pidami 
piiramise päevikut: muidu unustan ma kõik oma rünndi 
kud!» Ta sundis ennast sellest igavast asjast kirjutamii 
kaks või kolm lehekülge ja jõudis sel moel — 09 imet! 
niikaugele, et talle preili de “La Mole'i peaaegu meeldefi 
ei tulnud. , 4 
Mathilde oli Julieni tema reisi ajal peaaegu unustanud! 
«Lõppude-lõpuks on ta kõige harilikum surelik,» mõtle! 
ta, «tema nimi hakkab mulle alati meelde tuletama 
elü suurimat eksisammu. Peab»ausalt tagasi tulema nii 
sugustele tavalistele mõistetele nagu mõistlikkus ja äi) 
kui naine need unustab, võib ta kaotada kõik.» Ta andi) 
mõista, et ta on viimaks nõus sõlmima markii de Croisöš 
nois'ga abielulepingut, mida nii kaua oli ette. valmistäi 
tud. Viimane oli rõõmust meeletti; ta oleks olnud vägi! 
hämmastunud, kui oleks kuulnud, et Mathilde'i tunded) 
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mis teda nii uhkeks tegid, tulid lihtsalt ta alistumisest 
matusele. 

Kõik Mathilde'i mõtted aga muutusid kohe, niipea kui 
la nägi Julieni. «Tõtt öelda, tema on mu mees,» ütles ta 
onesele, «kui nüüd vooruslikult ja mõistlikult talitada, 
viis on küll tema see, kellega ma peaksin abielluma.» 

Ta ootas juba varem Julieni pealetükkivust, tema õnne- 
lut nägu; ta mõtles valmis parajaid vastuseid, kuna ta 
oli veendunud, et pärast õhtusööki katsub Julien talle 
mõne sõna ütelda. Aga sellest polnud juttugi. Julien jäi 
kõgu ajaks rahulikult salongi, ilma et oleks kordagi pilku 
heitnud aia poole. Jumal teab, millise pingutuse hinnaga 
sce sündis! «Parem on asja otsekohe selgitada,» mõtles 
preili de La Mole ja läks üksinda aedä, aga Julien sinna 
järele ei tulnud. Mathilde hakkas salongi klaasuste ees 
edasi-tagasi jalutama; ta nägi, kuidas Julien agaralt 
proua de Fervagues'ile kirjeldas vanade losside vare- 
meid Reini kõrgeil kallastel, kus need v ste ilmet nii 
palju tõstavad. Ta hakkas ettevaatlikult u laskma ka 
sentimentaalseid ja maalilisi fraase, mida mõningais 
salongides peetakse vaimukuse tunnuseks. 

Vürst Korazov dleks võinud uhke olla, kui ta olnuks 
Pa Td tänane õhtu läks täpselt nii, nagu ta oli ennus- 
tanud. 

Ta oleks heaks kiitnud ka Julieni käitumise järgmistel 
päevadel. 

Mingi intriigi tõttu salajase kamarilja liikmete vahel 
langesid nende osaks mõned sinised ordenipaelad; mars- 
saliproua de Fervagues nõudis, et tema vanaonu saaks 
selle ordeni kavaleriks. Markii de La Mole'il oli sama 
pretensioon oma äia kohta; nad hakkasid ühisel jõ 
legutsema ning marssaliproua käis seetõttu peaaegu iga 
päev de La Mole'i lossis. Temalt saigi Julien teada, et 
markiil on oodata ministriks-saamist: tema esitas 
kamariljale väga teravmeelse plaani, kuidas hävi- 
tada põhiseadus ilma eriliste vapustusteta kolme aasta 
jooksul. 

Härra de La Mole'i ministriks-saamise korral võis 
Julien loota enesele piiskopi-kohta, aga tema silmis olid 
kõik need kõrged unistused nüüd nagu looritatud. Oma 
kujutluses nägi ta neid vaid ähmaselt ja nii-öelda kaugu- 
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sest. Õnnetu armastus, mis temast tegi maniaki, lasi 
tal kõiki elulisi huve näha ainult oma vahekorra seis 
kohast preili de La Mole'iga. Ta arvestas, et kulub YI 
või kuus-aastat pingutust, enne kui tal õnnestub Matlill 
de'i end. uuesti armastama ahvatleda. 
Nagu' nä oli see muidu nii külm ja kaine pea nüll 
langenud täielikku meeletusse. Kõigist omaaegseist 0 
dustest oli tal alles jäänud veel vaid natuke visad 

Väliselt truuks jäädes vürst Korazovi poolt soovitalli 

käitmisviisile, asus ta igal õhtul proua de Fervagud 

s» tugitooli lähedale, aga ta polnud suuteline prouale ütleMi 

«Isegi paari sõna. 

kh »Pingutused enese kallal, et paista Mathilde'i silmi 
terveksaanuna, neelasid kogu ta hingelise jõu ning ta 
i marssaliproua kõrval nagu mingi poolelus olend; isti 
| ta silmadest oli kadunud igasugune ilme, nagu äärmisi 
raske £ kannatuse korral. 
Kuna proua de La Mole'i arvamused olid vaid vasti 
kajad ta mehe arvamustele, kes võis ta teha hertsogil 
naks, mõne päeva jooksul ülistas markiis Julieni te 
neid otse taevani. 


Kahekümne kuues peatükk 


KÕLBELINE ARMASTUS 


jah, oli omaduseks" Adeliiii 
matriitslik külmus tema kommelid 

see tasakaalupidamine piinlik) 

A mis varjab loomulikkust tunnel 
C Niisugusena mäete n j 
el häiri teda tema 
ka see, kui talle miski 


«On midagi kentsakat kogu selle perekonna elukäši 
tuses,» mõtles marssaliproud, <nad on nagu arust äi 
oma noore abbe puhül, kes oskab ainult pealt kuulatä 
vaadates teild otsa, tõsi küll, ilusate silmadega.» 3 

Julien omalt poolt leidis marssaliprotua 
vat peaaegu eeskujuliku näite patr 
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rahulikkusest, mille tunnuseks on laitmatu vii- 
sakus ja veelgi enam, täielik võimetus midagi sügavat 
läbi elada. Ootamatu liigutus, enesevalitsemise puudus 
oleksid prota de Fervagues'i samavõrra häirinud nagu 
majesteetlikkuse puudus alamatega läbi käies. Väik- 
seimgi tundelisusevarjund oleks tema silmis tundunud 
mingisuguse «hingelise joobumusena», mille pärast tuleb 
punastada ja mis võib kõrgest soost isiku väärikust väga 
kahjustada. Tema ülimaks õnneks oli kõnelda kuninga 
viimasest jahist, tema lemmikraamatuks aga hertsog de 
Saint-Simoni «Memuaarid», eriti selle genealoogilise osa 
pärast. 

Julienile oli salongis väga hästisteada proua de Fer- 
vagues'i lemmikkoht, kus temale larigev valgus tema ilu 
soodsalt esile tõstis. Julien oli juba varakult kohal, kuid 
ta tundis alati suurt muret, kuidas oma tooli nõnda ase- 
tada, et ta Mathilde'ii näeks. Hämmastunud Julieni 
alatisest kõrvalehoidumisest, tuli Mathilde ühel päeval 


oma sinise sohva jast ühes oma Ööga ära mars- 
äärde. Julien nägi 


saliproua tugitooli kõrvale lau 

Mathilde'i proua de Fervagues'i kübara varjust, üsna 
lähedalt. Need sAmad, mis tema saatust valitsesid, tegid 
talle algul hirmu, siis aga viisid teda järsku välja ta 
harilikust apaatiast: ta hakkas kõnelema, pealegi väga 
hästi. 

Julien rdus küll ainult marssaliproua poole, aga 
tema ainsaks eesmärgiks oli mõjutada Mathilde'i hinge. 
Ta elavnes sel määral, et proua de Fervagues viimaks 
eham arugi ei saanud, mis ta kõneles. 

See oli hiilgav saavutus. Kui Julienile veel pähe oleks 
tulnud tarvitama hakata mõningaid müstilisi saksa 
fraase, täis kõrget usklikkust ja jesuiitlust, siis oleks 
marssaliproua teda sõna lausumata asetanud nende sil- 
mapaistvate inimeste hulka, kes on kutsutud ajästut 
uueks looma. 

«Pole just taktiline nii kaua ja nii innukalt proua de 
Fervagues'iga kõnelda,» mõtles preili de La Mole, «ma 
teda enam ei kuula.» Kogu õhtu pidas ta oma sõna, kuigi 
see nõudis teatavat pingutust. 

Kui ta kesköö paiku küünla võttis, et ema magamis- 
tuppa saata, jäi proua de La Mole trepil seisma ja hakkas 
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Julieni agaralt kiitma. Mathilde'i tuju langes hoopi 
alla; und tal,ei tulnud. Teda rahustas ainult üks mõi 
«See, keda ma põlgan, võib marssaliproua silmis pai 
veel haruldase*inimesena.» j 

Mis puutub Julienisse, siis, olles tegevuses, ei tundn 
ta ennast enarh nii õnnetuna. Juhuslikult langes ta pii 
vene nahktaskule, kuhu vürst Korazov oli pannud neil 
viiskümmend kolm armastuski vu 
tas. mese kirja all nägi Julien märkust: «Kiri mw 
tuleb ära saata nädal aega pärast esil 
mest kükkusaamist» 

«Olen hiljaks jäänud!» hüüatas Julien. «Ma n 
proua de Fervagues'i juba ammu.» Ta hakkas kohe ešik 
mest armastuskirja ümber kirjutama; see oli igavefi 
jutlus, täis tühje fraase vooruslikkusest; õnneks jäi Juli 
juba teise lehekülje juures magam ! 


Mõni tund hiljem tabas ke teda lauale nõ) 


tumas. Tema elu piinlikemaid silmapilke oli alati see, kül 


ta hommikuti ärgates taipas oma õnnetust. Sel päeväl 


aga lõpetas ta oma ärakirja peaaegu naerdes. «Kas ON 
üldse võimalik,» lausus ta enesele, «et leiduks noormees) 
kes nõnda võib kirjutada!» Ta loetles hulga lausei 


olid ühe ikad. Algupärandi all leidis 
siga kirjutatud märk 
«Need kirjad tuleb ise ära viia; ratsa, must kaelasidd 
sinine pikk*kuub. Ki anda portjeele nukra näogi 
sügav melanhoolsus pilgus. Mõnda toatüdrukut £ 
pühkida vargsi silmi. Ütelda toatüdrukule mõni sõna 
k see sooritatigi täpselt. , 7 f 
mis ma teen, on väga riskantne,» mõtles Juliefi 
väljudes de Fervagues'i poolt, »<aga seda halvem Kord 
zovile. Kirjutada naisele, kes on kuulus oma voorusegäl 
Kujutlen juba, kuidas mind koheldakse suurima põlgül 
sega, aga m i tee mulle suurimat lõbu See on lõpuks 
ainus komöödia, mille vastu ma "võin olla tundlik. Jah) 
, mulle teeb palju nalja välja naerda seda vastikut olen 
dit, keda ma nimetan minaks. Kui ma hakkaksi' 
uskuma, et ma võin korda*saata mõne roima, siis söoriš 
taksingi selle, aindlt et oma meelt lahutada.» 
Juba kuu aega oli Julienil kõige ilusamaks silmapils 
guks see, kui ta oma liobust talli tagasi viis. Korazoy 
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oli väga valjusti ära keelanud vaadata armsamat, kes 
la maha oli jätnud. Seda ei tohtinud juhtuda mitte min- 
gil tingimusel. Ent Mathilde tundis väga hästi hobuse 
istumist ja seda, kuidas Julien oma piitsaga vastu talli 
üst koputas, et teenijat kutsuda, ning see meelitas vahel 
Mathilde'i aknakardinate varjust välja vaatama. Mus- 
liin oli nii õhuke, et Julien sellest läbi nägi. Oma 
kübara ääre alt kuidagi üles vaadates märkas Julien 
Mathilde'i kuju, aga mitte silmi. «Tähendab, ka tema 
vi näe minu omi, ja see pole üldse vaatamine,» ütles ta 
enesele. 

Õhtul suhtus proua de Fervagues Julienisse nii, nagu 
poleks ta üldse saanud seda filosoofilist, müstilist, 
usulist traktaati, mille Julien oli hommikul andnud port- 
jee kätte nii melanhoolse ilmega. Eelmisel päeval oli 
juhus Julieni ise tõuganud vahendile, mis aitas soodus- 
tada kõnevoolu; ta võttis ka nüüd istet nõnda, et näha 
Mathilde'i silmi. Preili aga täli marssaliproua saabudes 
ka ise kohe ära oma selt sohvalt, loobudes seega oma 
harilikust seltskonnast. Härra de Croisenois näis sellest 
uuest tujust olevat päris löödud, tema ilmsed kannatu- 
sed kergendasid Julieni julma piina. 

See ootamatus pant Julieni kõnelema otse inglikeeli. 
Ja kuna enesearmastus võib pugeda isegi neisse süda- 
meisse, mis on kõige ülevama vooruse templiks, siis 
ütles maršsaliproua enesele, kui ta tõlda istus: «Proua 
(le La Mole'il on õigus, see noor preester on väljapaistev 
inimene. Vist tegin ma teda algul oma šealviibimisega 
araks. Tõtt-öelda, selles majas on kõik kuidagi pinnaline; 
ma näen seal ainult niipalju voorüslikkust, kuipalju seda 
on omandatud vanas eas ja kuipalju seda põhjustab kõrge 
va külmus. See noormees oskab kindlasti vahet teha; ta 
kirjutab hästi; aga 'mä kardan väga, kas viimati tema 
palve all, et ma teda oma nõuannetega valgustaksin, mil- 
lega ta minu poole pöördus, ei peitu mingi tundmus, 
millest ta ise teadlikki pole. 

Muide, kui palju õigele teele pöördumisi on nõnda 
alanud! Selle pöördumise puhul aga on heaks endeks 
see, et tema kirjutusviis on hoopis erinev kõigi teiste 
nõörmeeste omast, kelle kirju mul juhus on olnud lugeda. 
On võimatu tähele panemata jätta liigutavust, tõsist 
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A E 
sügavust ja suurt veendumust selle noore leviidi kiri 
tustes; tal on kord sedasama vooruslikku mahedust, M 
Massillonil.» ' 


x Kahekümne seitsmes peatükk 
PARIMAD KIRIKUKOHAD 


Kohad! Anded! Teened! 
tühja! Kuuluge ainult kuhugi kill 
konda! 

Tõlemague. 


Nii liitus mõte piiskopikohast esmakordselt kujutlüi 
sega Julienist ühe naise peas, kel varem hiljem seis) 
ees Prantsuse kiriku parim kohtade jaotamine. Sd 
eelis poleks Julieni põrmugi liigutanud; praegusel hetki 
ei tõusnud ta mõtted üldse niisuguste asjade poole, mil 
ta hing t kaugel seisid: kõik aina suurendas sed 
piina; n eks oli talle talumatu isegi ta oma tubäl 
Kui ta õhtuti si nlaga sisse astus, tundus 4 


mööblitükk, iga väiksemgi asjakene kõnelema hak 
ja talle kibedasti meelde tuletavat ta õnnetuse u 


sab mul ees sunnitöö,» ütles ta enesel! 
astudes, tuppa elavusega, millist ta enam kaua polm 
tundnud. «Loodame, et teine kiri tuleb niisama igav nagi 
esimenegi.» 

See, mida ta nüüd kopeeris, oli aga veelgi igävam, Olli 
nii absurdne, et ta hakkaserida-realt maha kirjutamä) 
ilma et üldse sisule oleks mõtelnud. 

«See on kõrgesõnalisem 'kui Münsteri traktaadi amet] 
likud peatükid, mis minu diplomaatia-õpetaja Londonis) 
laskis mul ümber kirjutada,» mõtles ta. 

Alles nüüd meenusid talle järsku proua de Feryäšf 
gues'i kirjad, mille algteksti ta oli unustanud sellele tõsis 
sele hispaanlasele don Diego Bustos'ele tagasi saatmatal 
Ta otsis kirjad üles; need olid tõepoolest peaaegu nii 
sama segased kui noore vene aukandja omad. Siin valits 
ses täielik ebamäärasus. Taheti nagu öelda kõike ja õieti! 
mitte midagi. «See on Aiolose kändle stiil,» mõtles Juliem)i 
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«keset kõrgeid mõtteid olematusest, surmast, lõpmatu- 
T ne., ei näe ma muud reaalset kui vaid koledat hirmu 
Iaeruväärsuse ees.» 

Seda monoloogi, mis me siin lühendatult ära tõime, 
korrati järjestikku kaks nädalat. Mingite ilmutusraama- 
lute kommentaaride ümberkirjutamisel magama j 
Järgmisel päeval nukrameelse näoga minna kirj 
viima, oma hobust jälle tagasi talli tuua lootuses näha 
Mathilde'i kleiti, siis töötada ja õhtul, kui proua de Fer- 
vagues de La Mole'i lossi ei ilmunud, ooperisse minna 

niisugused olid Julieni elu monotoonsed sündmused. 
Iluvi tõusis, kui proua de Fervagues tuli markiisi jutirde: 
siis võis Julien marssaliproua kübara ääre alt näha 
Mathilde'isilmi ning siis oskas ta ka kõnelda. Ta kuju- 
kad sentimentaalsed laused võtsid siis,hoopis ilmekama, 
samal ajal ka .elegantsema kuju. 

Julien tundis väga hästi, et see, mis ta kõneleb, võib 
Mathilde'ile tunduda absuadsena, aga ta tahtis Mathilde'i 
oma elegantse kõneviisiga üllatada. «Mida võltsim on 
see, mis ma ütlen, seda enam pean ma temale meeldima,» 
mõtles Julien ning hakkas hirmsa julgusega kõike loomu- 
likku väänama ja liialdama. Julien märkas varsti, et kui 
la ei taha marssakprouale näida labasena, siis peab ta 
hoiduma eeskätt lihtsaist ja mõistlikest mõtteist. Ning ta 
jätkas endiselt või lühendas oma päratuid arutlusi, 
ikka selle järgi, kas ta nägi poolehoidu või ükskõiksust 
kahe kõrge daami silmis, kellele ta tahtis meeldida. 

Üldiselt oli ta elu nüüd talutavam kui siis, mil ta päe- 
vad möödusid passiivsuses. 

«Nüüd ma siis kirjutan malta juba viieteistkümnendat 
neist vastikuist traktaatidest,» ütles ta enesele ühel õhtul. 
«Eelmised neliteistkümmend on kõik viimseni antud 
marssaliproua uksehoidja kätte. Mul on nähtavasti au 
läita sellega kõik ta kirjutuslaua sahtlid. Ja siiski koht- 
leb 'ta mind nõnda, nagu poleks ma talle mitte kordagi 
kirjutanud! Millega see kõik võib lõppeda? Kas minu 
visadus teda, samuti ära ei ta nagu mind ennast? 
Peab ütlema, et see venelane, Korazovi sõber ja Rich- 
mond'i kveekerlanna armuke, oli omal ajal päris hirmus 

Finimene; kas saab olla veel kuidagi tüütavam.» 
Nagu kõik keskpärased olendid, kes jühuslikult on 


pealt näinud suure väepealiku manöövreid, ei saanud | 
Julien midagi aru noore venelase rünnakust ilusa ÜM 
lanna südamele. Esimesed nelikümmend kirja olid md 
ratud aintit selleks, et paluda vabandust kirjutamisjäl 
guse pärast. Oli tarvis seda armsat, aga ehk lõpma 
igavust tündvat tütarlast harjutada saama kirju, 

vahest polnud nii ilmetud nagu ta igapäevane elu, 

Ühel hommikul ulatati Julienile kiri; ta tundis df 
proua de Fervagues'i vapi ning murdis pitseri lahti läb 
matusega, mis mõni päev varem talle oleks tundunii 
»võimatuna, Oli ainult kutse õhtusöögile tulla. 

-Ta otsis nõu Korazovi näpunäiteist. Kahjuks oli nõl 
venelane tahtnud Dorat'd endada seal, kus tarvis'dl 
lihtsust ja selgust, ning Julien ei saanudki aru, kuid 
ta peab käituma marssaliproua õhtusöögil. 

Mar: proua salong oli ülimalt uhke ja tore, kullalil 
nagu Diana galerii Tuileries's, seinapaneelidel õlimaali 
Neil maalidel võis näha värskemaid laike. Hiljem kuüli 
Julien, et majaprouale oli mõne pildi sisu tundunud võll 
kõlvatuna ning ta oli lasknud neid parandada. «Kõlbelih 

and!» mõtles Julien, 


Salongis tundis ta ära kolm osavõtjat salajase märgil 


kirja koostamise koosolekust. Üks neist, kõrgeauline p 
kop***, marssaliproua onu, valitses kiriku tuluametii 
üle ja, nagu kõneldi, ei julgenud oma vennat 

a, «Kui hiiglasuure sammu ma olen edasi astunud) 
mõtles Julien melanhoolselt naeratades, «ja ometi 
ükskõikne see kõik mulle tundub! Nüüd siis söön 
õhtust koos piiskop «ga» 7 A 

Söök oli keskpärane ja vestlus ärritav. «Nagu halvi 
raamatu sisukord,» mõtles Julien. «Millise enesekindii 
sega siin tletakse inimese kõige suuremaid mõtle 
probleeme! Oled sa aga kolm minutit pealt kuulanud, Sii 
küsid eneselt: mis sind enam vihastab, kas kõneleja kõi 
gesõnalisus või ta hirmus vaimupimedus.» 

Lugeja on kahtlemata juba unustanud selle väikes 
Tanbeau-nimelise kirjamehe, äkadeemiku õepoja ja tüll! 
vase professori, kes Oma alatu laimuga tahtis de $i 
Mole'i lossi sdlongi ära mürgitada. 

See noormees viis Julieni esmakordselt mõttele, 
kuigi proua de Fervagues tema kirjadele ei vasta, Ol 
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vahest siiski võimalik, et ta suhtub heatahtlikult tund- 
mustesse, mis Julieni on sundinud neid kirju kirjutama. 
Härra Tanbeau tumedas hinges näris kadedus Julieni 
menu vastu. «Aga et inimene, olgu ta kui tark või rumal 
tahes, ei saa olla kahes kohas ühel ja samal ajal, siis on 
arvata,» nii mõtles tulevane professor, «et kui Sorelist 
saab kõrgehingelise marssaliproua armuke, siis muretseb 
see talle mingi hea koha vaimulikkude hulgas ja mina 
vabanen Julienist de La Mole'i majas.» 

Ka abbe Pirard pidas Julienile pikki jutlusi tema 
menust de Fervagues'i majas. Siin avaldus range janse- 
nisti sektantlik kadedus voorusliku marssali- 
proua jesuiitliku salongi vastu, mis taotles kombelistuse 
uuestisündi ja monarhia tugevdamist» 


° 
Kahekümne kaheksas peatükk 


MANON LESCAUT 
M Ent niipea kui ta oli veendunud 
priori rumaluses ja põikpäisuses, 
läks tal üsna lihtsalt korda valget 
mustaks ja musta valgeks nime- 
tada. 


Lichtenberg. 


Vene vürsti juhised keelasid rangelt ära suulise vastu- 
vaidlemise isikule, kellele kirjütati. Mingi ettekäände all 
ei tohtinud kõrvale kalduda kõige vaimustatumast imet- 
lemisest; sellest eeldusest lähtusid alati kõik kirjad. 

Ühel õhtul ooperis olles kiitis Julien proua de Fer- 
vagues'i loožis taevani balletti «Manon Lescaut». Selle 
kiitmise ainsaks põhjuseks oli see, et Julien ei pidanud 
balletti suuremaks asjaks. 

Marssaliproua vastas, et see ballett on palju madalam 
abbe Prevost' romaanist. a 

«Vaata!» mõtles Julien hämmastunult ja ühtlasi hea- 
tujuliselt. <Nii ülikõlbeline isik ja kiidab romaani!» Kaks 
või kolm korda nädalas avaldas proua de Fervagues 
kõige täielikumat põlastust kirjanike vastu, kes oma 
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labaste teostega katsusid rüvetada meelelistele ahvatlil 
tele paraku liiga järeleandlikku noorsugu. 

«Selliste kõlblusvastaste ja hädaohtlike raamatul 
hulgas ašetsevat «Manon Lescaut» esimeste hulgas) 
jätkas marssaliproua. «Mingi roimarliku südame nõti t 
sed ja ärateenitud kannatused olevat seal kirjeldatud $ 

avalt. See aga ei takistanud teie Bonaparlell 
Sainte-Hõlene'i saarel väljendamast, et see romaan ON 
kirjutatud teenrite jaoks.» Me t ji 

Need sõnad panid kogu Julieni hinge uuesti elami 
»«Mind on tahetud marssaliproua silmis kahjustadil 
temale on edasi jutustatud minu vaimustusest Napoleõi 
vastu. Ja see asjaolu on teda nõnda riivanud, et ta 
suutnud taltsutada oma kiusatust seda mulle tundi 
anda.» See avastus tegi Julienile kogu õhtuks nalja j 
ta muutus lõbusaks, Kui ta ooperi vestibüülis marssali 
prouaga jumalaga jättis, ütles viimane: , 

«Pidage meeles, mu härra, et kui arm takse mindi 
siis ci tohi armastada Bonaparte'i; kõige | 
mis võib, on teda tunnustada kui mingit paratamatusi 
mida saatus on meile läkitanud. Muide, sel mehel pol: 
nud küllalt painduvat hinge, et aru saada kunsti tähi 
teostest.» / 

«Kui armastatak mind!» kordas Jülig 

«See kas tähendab kõike või mitte midagi, ° 
on need keele saladused, millest meie, vaesed provini 
lased, ei oska aru saada.» Ja kirjutades ümber t gli 
pikka marssaliprouale atud kirja, mõtles tä,ise väg 
palju proua de Renalist. + ; 

võis see juhtuda,» ütles proua d 


mulle kirjutasite, kõnelete Londonist ja R ichs 
mondist?» ; E 
Julienil oli väga piinlik; midagi mõtlemata oli ta sõndl 
sõnalt maha kirjutanud ja nähtavasti unustanud asenda 
mast algupärandis leiduvad sõnad London ja Rich 
mond sõnadega Pariis ja Saint-Cloud. Ta käll 
sus ütelda paär-kolm lauset, aga.ei osanud neid lõpetadä 
ta tundis, et -võib hullumeelselt naerma pahvatada. Vii 
maks leidis ta sõnu otsides järgmise vabanduse: «Ma oli 
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nii elevil arutlustest inimhinge kõige ülevamate ja täht- 
samate püüdluste üle, et minu enese hing võis kirja kir- 
"Jutades tõesti olla hajameelne.» 

«Mar olen sügava mulje jätnud,» mõtles ta, «järelikult 
läna õhtul ma ehk sen igavtisest.» De Fervagues'i 
lossist tuli ta otse joostes tulema. Õhtul järele vaadates 
vilse kirja algupärandit, leidis ta õige ruitu üles selle 
waatusliku koha, kus venelane kõneles Londonist ja Rich- 
Mmond'ist. Julien oli väga üllatatud, avastades, el see on 
peaaegu armastuskiri, 

Lese tähelepanu Julieni vastu köitis vastuolu viimase 
Ilmselt kergete sõnade ja ta kirjade erakordse, peaaegu 
ipokalüptilise sügavuse vahel, Marssaliprouale meeldi- 
sid eriti ta pikad laused. See polnud" hüplev stiil, mis 
Voltaire'ist, sellest nii ebamoraalsest inimesest saadik 
oli moodi läinud! Kuigi meie kangelane tegi kõik, mis 
suutis, et vestlusest väljatõrjuda vähimatki arukust, oli 
sellesse siiski veel nud mingit antimonarhistlikku ja 

akarimatut värvingut, mis proua de Fervagues'ile 

nud tähele panemata, Kuna seda daami piirasid 
lärmiselt moraalsed isikud, kellel muide sageli kogu 
õhtu jooksul ühtegi mõtet pähe ei tulnud, siis oli ta väga 
lillatatud kõigest, mis võis tunduda uudsena; ent samal 
üjal pidas ta kohaseks selle üle pahane olla. Ta nimetas 
seda viga «kaasaja kergemeelsuse pitseriks»... 

Ent sellised salongid kõlbavad ainult selleks, et midagi 
saavutada. Lugeja kahtlemata mõistab! kogu selle huvitu 
elu igavust, mida Julien elas, Need on nagu nõmme: 
lagendikud meie reisi kestel. ” 

Kogu selle aja, mil Julieni elu täitis Fervagues'i epi- 
kood, pidi preili de La Mole ennast kokku võtma, et 
lemast mitte mõtelda. Ta hing viibis ägedate siseheit- 
luste keerises: vahel uhkustas ta enese ees sellega, et ta 
äeda' nii kurba noormeest põlgab; ja ometi kütkestas teda 
lulieni vestlus vastu tahtmist. Mis teda eeskätt hämmas- 
las, oli Julieni täielik valskus: Julien ei kõnelnud mars- 
maliprouale midagi, mis poleks olnud vale või vähemalt 
la enese mõtete kole moonutus, — neid mõtteid aga, pea- 
ilegu iga asja kohta, tundis Mathilde täielikult, See 
Machiavellism torkas talle silma. «Milline sügavus!» 
lilles ta enesele. «Milline vahe tema ja täispuhutud põik- 
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peade või siis labaste nadikaelte vahel, nagu härra 7) 
beau, kes kõik targutavad ühte ja sama moodi!» 
Kumnmfatagi elas Julien läbi hirmsaid päevi. Iga pi 
ilmus ta tarssaliproua salongi, et täita oma vastume 
seimat kohustust. Ta pingutused, et oma osa mängid 
kurnasid viimaks kogu ta hinge Ö 


Kui ta öösiti saf 
astus üle Fervagues'i maja hiigelõue, suutis ta aimil 
oma karakteri ja mõistuse tõttu ahastust enesest võll 
eemal hoida. 

«Ma sain oma ahastusest võitu seminariski,» ütlesii 
«enesele, «ja ometi, kui hirmsad olid mu väljavaated Seh 
Kas mul oleks seal õnnestunud edu saavutada või mill 
igal: juhul ma teadsin, et mul tuleb kogu elu veeta lähi 
dases ühenduses kõige sellega, mis maailmas on põl 
tusväärseimat ja vastikuimat. Järgmisel kevadel, aim 
üksteistkümmend kuud hiljem, olin ma vist kõige õnhi 
likum omaealiste hulgas.» 

Aga väga sageli ei aidanud kõik need kaunid tardi 
tused midagi talumatu tegelikkuse vastu. Iga päev nä 
Julien Mathilde'i lõuna- ja õhtusöögil. Paljudest kii 
dest, mis härra de La Mole dikteeris, teadis Julien, 
Mathilde abiellub varsti härra de Groisenois'ga. $i 
armas noormees k päevas juba paar korda defi 
Mole'i lo hüljatud armukese kade silm ei jätni 
ühtegi askäiku tähele panemata. 

Jõudnud veendumusele, et preili de La Mole suhill 
oma väljavalitu hästi, ei saanud Julien teisiti, kui pii 


tuppa astudes armastusega oma püstoleid silmitsemiiit 
5 : 


hakkama. / 
«Ah, ma teeksin palju targemini,» ütles ta enesele, «i 


kaotaksin nimetähed oma pesust, läheksin kuhugi ükSi 


kusse metsa, miili kakskümmend Pariisist eemal, | 
taksin oma neetud elul Kuna mind keegi seal 
tunne, siis ei avastaks keegi mu surma paari nädä 
jooksul, — ja kes mõtleks minust üldse veel kahe nä 
pärast!» . 

See targutus oli küllalt arukas. Aga kui Juli 
misel päeval nägi Mathilde'i käsivart, kleidi 
kinda vahel, siis jätkus sellest, et meie noort filosö 
paisata julmadesse, kuid siiski elu külge aheldatud m 
tustesse. «Olgu,» ütles ta siis, «toimin selle venelase täi 
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lika Järgi kuni lõpuni. Millega see viimaks peaks lõp- 
poema? 

Mis puutub marssaliprotasse, siis pärast viitkümmend 
kolme mahakirjutatud kirja ei mõtlegi ma talle enam 
üdasi kirjutada. 

Mis puutub Mathilde'isse, siis kas see kuus nädalat 
kesinud talumatu komöödia üldse midagi ei muuda ta 
Vihas, või saavutan ma heikelise lepituse. Oo jumal! Siis 
Võiksin ma õnnest surra!» Ning ta ei suutnud enam edasi 
mõtelda. 

Kui ta pikkade unistuste järel taas kuulda võttis mõis- 
lust, ütles ta endale: «Ja mis edasi? Mul oleks loota üks 
häev õnne, pärast seda jätkuks uuesti ta karm suhtu- 
Mine, mis põhineb paraku minu väheses võimes temale 
iheeldida, ja mul ei jääks siis enam järele ühtegi lootust, 
üleksin läbi, oleksin igavesti kadunud,., 

Millist tagatist saaks tadoma karakt juures mulle 
finda? Ah, mul on vähe, millega võluda. Käitumises puu- 
(lub mul tarvilik elegants, mu kõneviis tundub talle ras- 
kena ja üksluisena. Õh jumal! Miks olen ma mina?» 


4 


Kahekümne üheksas peatükk 


IGAVUS 


Ohverdada end oma kirgedele, 


see läheb; aga kirgedele, mida sa 
ise ei tunne! Oo, kurb XIX sajand! 


Girodet, 


Algul luges proua de Fervagues Julieni pikki kirju 
Ilma erilise lõbuta, siis aga hakkas ta nende vastu huvi ' 
lindma. Kuid üks asi tegi teda nukraks: «Kui kahju, et 
härra Sorel pole mitte tõeline preester! Siis oleks või- 
hud lubada teatavat intiimsust; aga selle aumärgi ja selle 
peaaegu ilmaliku riietuse juures võib sattuda ebameeldi- 
Vaile küsimustele, ja mida siis vastata?» Ta jättis oma 
mõttekäigu lõpetamata: «Mõni paha sõbranna võib ole- 
lnda ja laiemaltki rääkida, et Julien on minu isale kauge 
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sugulane, keegi kaupmees, kes on saanud rahvuskaäl 
väe aumärgi.» 4 

Enne Julieniga tutvumist oli proua de Fervagues'i'$i 
rimaks=lõbuks kirjutada oma nime kõrvale sõna mah 
saliptoua. Nüüd katsus tärkavat huvi Julieni vai 
maha sjruda haiglane, kõige vastu hell tõusiku-uhkii 

«Mul oleks ju nii kerge teha teda vanemaks vikaäfil 
kuskil Pariisi-lähedases koguduses!» ütles marssaliprõll 
enesele. «Aga paljas härra Sorel, pealegi härra defi 
Mole'i väike sekretär! Ei, see ei lähe.» 

Esmakordselt hakkas see kõikekartev t 
undma mingit huvi, mis oli võõras ta muidustele seisil 

seltskondliku astme pretensioonidele. Vana uksehõidi 
pani tähele, et kui ta prouale andis selle ilusa kuiW 
ilmelise noormehe kirja, siis kadus marssaliproua mää 
kohe see hajuvil ja pahur ilme, mida ta muidu alati pidi 
tarvilikuks teenritele näidata. 

Sellest peale, kui ta hakkas huvi tundma Julieni väi 
muutus temale ta auahnusest läbi imbunud, seltskõl 
"likku mõjukust taotlev elu talumatult igavaks, kuigi 

damepõhjas sedalaadi menust tõelist lõbu ei tuh 
nudki; nüüd jätkus juba ainsast tunnist, mil ta sel 
imeliku noormehega eelmisel õhtul koos oli viibinud) 
toatüdrukud kogu järgmise päeva tema tuj 
ei saanud. Kasvav usaldus Julieni vastu jäi p 
limata kõigist hästikoostatud ano eist kirjades 
Asjata jutustas ke Tanbeau härra de Luzile, de CW 
senois'ile, de Caylusile kaks-kolm üsna osavasti Seh 
setud laimujuttu, mida need härrad meeleldi»edasi 18 
tasid, ilma et neid kuigi palju oleks huvitarrd, kas Sül 
distustel ka alust on. Marssaliproua, kelle olemus ei $ 
nud taluda selliseid labaseid võtteid, jutustas Mathild 
oma kahtlustest ning sai temalt alati lohutust. 

Ühel päeval, kui proua de Fervagues juba kolm kõh 

i järele pärinud, kas talle kirju pole tulnud, otsustaš! 
äkki Jülienile vastata. Selle võidu põhjustas igavil 
Teise kirja juures hakkas,marssaliproua käsi peaat 
tõrkuma, sest oli gbasünnis kirjutada nii labast 4 
ressi: «Härra Sorelile, härra markii de"La Mole'i juure 

«Te peate mulle tooma timbrikke oma aadressigil 
ütles ta õhtul Julienile üsna kuiva tooniga. 
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«Nüüd ma siis olengi toapoisist armuke,» mõtles Julien 
ja tegi kummarduse, kahjurõõmsalt kujutledes ennast 
Arsõne'ina, markii vana toapoisina. 

Samal õhtul tõi Julien ümbrikke ning järgmisel hom- 
mikul üsna vara sai ta kolmanda kirja. Ta luges 
viis-kuus rida selle algusest ja kaks või kolm lõpüst. 
Neli lehekülge olid täis kirjutatud peene tiheda käe- 
kirjaga. 

Juba muutus see igapäevane kirjutamine vähehaaval 
meeldivaks harjumuseks. Julien vastas venelase kirjade 
täpsete koopiatega, Et proua de Fervagues polnud üldse 

nmastatud, kui tema kirjad ja saadud vastused just 

ti kokku ei sobinud, tuleb panna ülespuhutud stiili 
arvele, , A 

Milline löök oleks olnud proua suhkusele, kui väike 
Tanbeau, kes vabatahtlikult oli enese peale võtnud sala- 
jase järelevalve Julieni tegude üle, oleks märganud, et 
kõik kirjad vedelevad dvamatult Julieni laualaekas! 

Ühel hommikul tõi uksehoidja Julienile raamatuko- 
gusse kirja marssaliproualt; Mathilde kohtas kirjatoojat 
ning nägi ümbrikku ja Julieni käekirjaga kirjutatud aad- 

i. Kui uksehoidja raamatukogust väljus, astus ta 
sisse, Kiri seisib veel lataserval: Julien, töötamisega 
väga ametis, polnud seda veel sahtlisse pistnud. 

«Vaadake, seda ei või ma kuidagi kannatada!» hüüdis 
Mathilde, kirja enda kätte haarates. «Teie unustate minu 
hoopis, minu kui oma naise. Teie käitumine, mu härra, 
on jõle.» K 

Uhkus lämmatas ta sõnad; ehmunud oma sammu hirm- 
sast sündsusetusest, puhkes 'ta pisaraisse ja, nagu Julie- 
nile näis, ei saanud ta enam hingata. 

Julien oli nii üllatatud ja kohmetu, et ta arugi ei saa- 
nud, kui palju imetletavat õndsust see stseen talle tõotab. 
Ta ruttas Mathilde'ile appi, pani ta istuma; see peaaegu 
vajus tema embusse. 4 

Seda liigutust märgates elas Julien esimesel silma- 
pilgul läbi ülimat rõõmu. Siis aga meenus talle Kora- 
ov: «Ma võin kõik kaotada üheainsa sõna pärast.» ; 

Ta käed kangestusid, niivõrd raske oli talle oma tak- 
tika poolt pealesunnitud pingutus. «Ma ei tohi enesele 
isegi seda lubada, et ma seda nõtket veetlevat keha oma 
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südame vastu surun, sest muidu hakkab ta mind põlgamäl 
ja halvasti kohtlema. Kui hirmus karakter!» 

Mathilde'i karakterit manades armastas ta teda veeli 
sada korda rohkem; talle näis, nagu süleleks ta kunimi 
gannat. . 

Julieni*kiretu jahedus suurendas uhkemeelse preili d 
La Mole'i hingepiina. Tal puudus sootuks tarvilik külmi 
veri, et hakata Julieni silmadest välja lugema, mis ta sell 
hetkel tema vastu tunneb. Mathilde ei julgenud Julienili 
otsagi vaadata, ta värises, kartes noormehe näos leidä) 
põlgiseilmet. A 
» Istudes liikumatult raamatukogu diivanil, pea kõrvalt 
pööratud, vaevles Mathilde hirmsates piinades, mida võis 
vad tekitada uhkus ja armastus. Kui hirmsa sammu Olli 
ta äsja astunud! 

«Oo, kui õnnetu ma olen! Pean veel sedagi nägemäl 
kuidas lükatakse tagasi minu kõige kaugeleminevami 
vastutulek! Ja kelle poolt?» lisas ta oma kannatustest hull 
lunud uhkusetund Minu isa teenri poolt!» 

«Ei, seda ma ei või kannatada!» ütles ta kõvasti, 

vihaselt püst 


kaks sammu eemal, ning jäi EUSASESU kangesturd 
es kaheksat kü 

sarnast ellega, mis uksehoidja siia oli toonud, Kõigil 

aad lel tundis ta ära Julieni käekirja, kuigi see li 


enam 'või vät moonutatud. 

«Ah niil» dis ta raevunult. «Vähe sellest, et (8 
pole hea tema vastu, te isegi põlgate teda! Teie, vilets j4 
tühine inimene, ja põlata matssaliproua de Fervagues'il 

«Ah, anna andeks, mu sõber,» lisas ta põlvili heitel 
«põlga mind, kui tahad» ainult armasta mind, ma “eli 
suuda elada ilma sinu armastuseta!» Ning ta langes) 
minestusse. 

«Nüüd on siis see uhkeldaja mu jalgade ees maas!% 
ütles Julien enesele. 


Kolmekümnes peatükk 


OOPERITEATRI LOOŽIS 


Nii taevas must suurt tormi ennustab. 
»Don Juan” 1, 73. 


Kõigi nende suurte elamuste keskel oli Julien pigem 
härimastunud kui õnnelik: Mathilde'i solvavad sõnad 
asid talle, kuivõrd tark oli olnud venelase taktika. 
«Vähe kõnelda, vähe tegutseda, ainult selles 
on minu pääs.» 

Ta tõstis Mathilde'i üles ja asetas ta sõna lausumata 
uuesti diivanile. Nüüd hakkasid preili pisarad vähehaa- 
val voolama, 

Et oma ärevust varjata, võttis Mathilde enda kätte 
proua de Fervagues'i kiriad; aegamööda hakkas ta neid 
lahti võtma. Ta võpatas'ilmsesti, kui tundis ära marsse 
proua käekirja. Ilma lugemata pööras ta kirjade lehti; 
enamasti olid nad kuue-leheküljelised. 

«Vastake siis mulle vähemalt,» ütles Mathilde viimaks 
anuva tooniga, ilma et oleks julgenud Julienile otsa vaa- 
(lata. «Te teate, et ma olen uhke loomuga; see õnnetus 
luleb minu'seisundist, isegi minu iseloomust, olen valmis 
seda tunnistama. Tähendab, proua de Fervagues on teie 
südame minult röövinud... Kas on aga tema teile too- 
nud neidsamu ohvreid, mis mina oma saatusliku armas- 
luse tõttu?» 

Julien vastas sellele sünge vaikimisega. «Mis õigusega 
nõuab ta minult ebadiskreetsust, mis ei ole sünnis atisale 
inimesele?» 

Mathilde katsus kirju lugeda; pisaraist tulvil silmad 
takistasid seda'tegemast. 

Juba kuu aega oli ta olnud õnnetu, aga see uhke hing 
oli kaugel sellest, et oma tundmusi enesele tunnistada. 
Ainult juhus oli esile kutsunud selle plahvatuse. Ühe 
hetke jooksul murdsid armukadedus ja armastus ta 

use. Ta istus diivanil üsna Julieni läheduses. Julien 

i ta juukseid, ta marmorvalget kaela; viivuks unustas 

en kõik oma kohustused; ta pani käe ümber naise 
piha ja surus teda vastu rinda. 
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Mathilde pööras pea aeglaselt tema poole, Jull 
ehmus äärmisest kannatusilmest ta silmades; kui Väli 
sarnane-oli see ta hariliku ilmega! 

Julien sundis oma jõudu kaduvat, nii väljakannatami 
tult raske*oli ennast pingutada. 

«Ta silmad väljendavad varsti ainult kõige külmem 
põlgust,» ütles Julien enesele, «kui ma d peaksii 
armastustundmusele järele andma.» Ent Mathilde kordi 
vaevalt-kuuldava häälega ja katkeliste sõnadega, kuidii 
ta nüüd tunneb sügavat kahetsust kõigi oma sammiidi 
pärast, mida talle oli peale sundinud liiga suur uhkui 

> tunne. 


a ennast vihkab. 
«Arvatavasti selle minu uhkuse tõttu te suvatsesiled 
hetkeks tähelepanu minule pöörata,» jätkas Julien, «JM 


küllap peate minust präegu lugu ka ainult selle meel 
kindluse tõttu, mis mehele sobib. Ma võin armasti 
tunda marssaliproua vastu...» 

Mathilde võpatas; ta silmadesse tuli võõras i 
Nüüd kuuleb ta otsust enese kohta. See liigutus ci jää 
nud Julienile tähele panemata; ta tundis oma julgust! 
kahanema hakkavat. i 

«Ah,» ütles ta endale, kuulates omaenese süust tule 
vaid asjatuid sõnu nagu mingit võõrast häält. «Kui Mi 
aaksin neid kahvatuid põski suudlustega katta nii, 8 
sa ise seda ei tunneks!» 

«Ma võin armastust tunda marssaliprona vastu ..44 
jätkas ta ja ta hääl muutus üha nõrgemaks, saga muiš 
dugi pole mul mingit olulist tõendit selle kohta, etli 
minu vastu huvi tunneb.» x 

Mathilde vaatas talje otsa; Julien suutis sellele pill 
gule siiski vastu panna, vähemalt uskus ta, et näoilmis 
teda ei reeda. Ta tundis armastust tungivat oma südamii 
kõige salajasemate soppideni. Kunagi varem polnud 
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seda tütarlast nõnda jumaldanud; ta oli peaaegu sama 
meeletu nagu Mathilde. Kui neiul olnuks küllalt külma- 
verd ja julgust, et toimida kaalutletult, siis oleks Julien 
valmis olnud ta jalgade ette heitma ja loobuma tühise 

öödia mängimisest. Viimast jõudu kokku võttes jät- 
kas Julien, «Ah, Korazov,» hüüdis ta endamisi, «miks 
pole teid siin! Kuidas ma vajan praegu kas või ühtai- 
nust sõna, et õigesti käitudal» Samal ajal laususid ta 
huuled: E 

«Kui mul poleks muid tundeid, siis piisaks juba tänu- 
tundest, et mind marssaliproua külge köita: tema oli 
minu vastu nii osavõtlik, ta lohutas mind, kui mind 
põlati,.. Ma ei tarvitse liialt usaldada mõnesuguseid 
äärmi meelitavaidki poolehoiuavaldusi, mis arvata- 
vasti kiirelt mööduvad.» 

«Ah, mu jumal!» ohkas Mathilde. 

«Aga mis tagatise te võiksite mulle anda?» küsis 
Julien peale käies ja kindla tooniga, unustades nähta- 
vasti viivuks kõik targad diplomaatia-võtted. «Milline 
tagatis saakski mul olla, milline jumal võiks seista selle 

et see poolehoid, millega te mind täna kohtlete, 
püsiks kauem kud kaks päeva?» 

«Minu lõpmatu armastus ja minu lõpmatu valu, kui 
te mind enam ei armasta,» vastas Mathilde Julienil 
kätest kinni haarates ja tema poole pöördudes. 

Ägedast liigutusest oli ta peleriin veidi kõrvale vaju- 
nud: Julien nägi. ta veetlevaid õlgu. Veidi segiläinud 
juuksed kutsusid esile kütkestavaid mälestusi... 

Julien oli valmis järele afidma. «Üksainus ettevaata- 
matu sõna,» mõtles ta, <ja pikk rida ahastuses veedetud 
päevi võib uuesti alata. Proua de Rõnal leidis vabandusi, 
kui ta toimis oma: südame käsu järgi; see tütarlaps kõr- 
£ seltskonnast annab oma südamele voli ainult pärast 
seda, kui ta mõistus on selle heaks kiitnud.» cd 

Julien tajus seda tõde ühe hetke jooksul ja hetke jook- 
sul tuli tagasi ka ta julgus. 

Ta vabastas oma käed Mathilde'i pigistavate käte 
vahelt ja nihutas end rõhutatud aupaklikkusega pisut 
eemale. Inimese enesevalitsemine ei saaks enam kauge- 
male minna. Siis hakkas ta kokku korjama proua de Fer- 
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i kirju, mis vedelesid diivanil, ning lausus sel 
rmise, sel hetkel nii julma viisakusega;: 

«Preili de La Mole ehk süvatseb mulle lubada kõigi 
selle üle järel, mõtelda.» Ta läks kähku minema ja väli 
jus raamatukogüst; Mathilde kuulis, kuidas iksteise järel 
uksi suleti, — 

«See peletis pole isegi ärritatud!...» mõtles ta. «Kuid 
mis ma ütlen, peletis! Ta on tark, ettevaatlik, hea; mindi 
ise olen rohkem süüdi kui üldse võiks arvata!» 

Säärane meeleolu kestis temas eda Mathilde oli sõ] 
päeval peaaegu õnnelik, sest ta andus täiesti armastus 
sele;” võis "arvata, nagu poleks selle inimese hinges 
kunagi uhkust olnudki, ja millist uhkust! 

Ta võpatas hirmust, kui õhtul salongis teener teata 
protia de Fervagues'i tulekust; selle mehe häälgi tundis: 
pahaendelisena. Ta ei suutnud taluda ohtumist mars* 
saliprouaga ja läks kiiresti minema, Julienil polnud põhs 
just oma raskesti saavutatud võidule uhke olla, ta kartis! 


oma pilguga ennast reeta ning ta ei söönudki õhtust del 


La Mole'i lossis. 

Lahingu kaugenemisega suurenesid ta armastus ja õn 

kiiresti, ta oli valmis juba endaga pahandama. «Kuidäš 

talle vastu seista!» ütles ta enesele, «Aga kui 
a nüüd enam ei mõtlegi mind armastada?! Ühest silma* 
pilgust piisab, et seda kõrki hinge muuta. Peab ütlema; 
ma käitusin temaga lihtsalt jõledalt.» 

Õhtul tundis Julien, et peab tingimata minema OOpes 
risse, proua de Fervagues'i looži, kuhu prota oli teda 
tungivalt kutsunud; Mathilde'ile i jääks muidugi tgadi 
mata, kas ta läks või oli nii ebaviisakas, et jättis mine 
mata. Aga hoolimata sellest selgest arutlusest polnud 
Julienil õhtu saabudes jõudu ennast seltskonnas näidata! 
Tuleb juttu ajada, see aga viib poole ta õnnetundest 
minema. 

Kell lõi kümme: nüüd oli tarvis tingimata sõita. 

Õnneks leidis ta marss aliproua looži olevat täis daame, 
tal tuli tõmbuda üsna ukse läh alg; kus teda daamide 
kübarad varjasid. See asjaolm p is teda ebamugavast 
olukorrast: Caroline'i ahastuse jumalikud helid «Sala= 
jases abielus» kutsusid temas esile pisaraid; proua de 
Fervagues nägi neid pisaraid; see oli niisuguses vastu- 
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olus noormehe tavalise mehise näoilmega, et see liigu- 
tas suurt daami, kes juba ammu oli tülpinud kõigist neist 
teravalt vürtsitatud tunnetest, mis käivad kaasas tõusik- 


luse-upsakusega. See raasuke naisesüdant, mis temas 


veel oli säilinud, pani ta kõnelema. Ta tahtis sel heikel 
nautida omaenese hääle kõla. pu 
«Kas te olete näinud de La Mole'i daame?» küsis ta. 


* «Nad on kolmandal rõdul.» Kohe kummardus Julien saali 


kohale, nõjatudes üsna ebaviisakalt looži esiküljele; ta 
nägi Mathilde'i; selle silmad särasid pisarais. “ 

«Ja ometi pole täna nende päev ooperis olla,» mõtles 
Julien, «Milline kärsitus!» 

Mathilde oli emale peale käinud, et ta ooperisse tuleks, 
hoolimata nõnde seisusele ebasündsast rõdust, kus loož 
asetses; seda looži oli neile pealekäivalt pakkunud keegi 
nende majas käivaist lipitsevaist tuttavaist. Mathilde 
tahtis näha, kas Julien veedab selle õhtu marssaliproua 
seltsis. 


Kolmekümne esimene peatükk 
HIRMU ALL HOIDA 


See on siis teie tsi 
suur imetegu! 
teinud tavalise ä 
Barnave. 


Julien tormas proua: de La Mole'i looži. Tema silmad 
kohtusid algul Mathilde'i pisarais silmadega; preili nut- 
tis tagasihoidmatult;. ümber olid ainult kõrvalised, vähe- 
tähtsad isikud, sõbratar, kes oma looži oli pakkunud, ja 
selle tuttavad. Mathilde pani oma käe Julieni käele, ta . 
oli nagu unustanud igasuguse kartuse oma ema ees. 
Peaaegu pisaraisse lämbudes ütles Mathilde Julienile 
ainult ühe sõna: «Tagatisedl» A j 

«Ainult mitte temaga kõnelema hakata,» ütles Julien 
enesele; ka tema ise oli väga liigutatud ning hoidis, nii 
hästi-halvasti kui oskas, i silme ees, nagu tahaks 
ennast varjata kroonlühtri ereda valguse eest, mis rippus 
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otse vastu seda kolmandat rõdu. «Kui ma nüüd kõnelemii 
hakkan, siis ei saa ta kahelda mu tundmuste tugevuses 
Ja hääl annab mind ära, nõnda võin kõik uuesti käs 
ada.» ka j 

Julieni siseheitlused olid veelgi raskemad kui hommis 
kul, ta hing oji vahepeal heldinud. Ta kartis, et Mathildöl 
võib uuesti uhkeks muutuda. Kuigi ta oli armastusest ja 
kirest joobunud, otsustas ta siiski mitte kõnelema hakaläli 

Minu arvates on see Julieni karakteri kaunimaid jooni 

i suudab ennast nii hästi valitseda, võib kai 

Jata sinant.! 

Mole anus, et Julien tuleks nendega koõsi 
koju” Õnneks sadas kõvasti. Markiis palus Julieni eneši 
vastu istet võtta ning kõneles temaga vahetpidamata, mil 
et Julien ei saanud tütrele sõnagi lausuda. V 
et markiis hoolitseb Julieni õnne eest. Kuna Julien enatili 
ei kartnud, et võib suure ärevuse tõttu kõik kaotadä) 
andus ta pöörasele rõõmule, 

ma julgen ütelda, et vaevalt oma tuppa astudes) 
Julien põlvili kattis suudlustega vürst Kord 
zovi antud armastuskirju? 
«Oo, suur inimene! Kui tänulik ma sulle olen!» 
a oma hulluses. 
hehaaval muutus ta rahulikumaks. Ta võrdles ennasi 
äepealikuga, kes peaaegu oli suure ahingu juba võili 
«Edu on kindel, on määratu,» ütles ta enesele, «ägäl 
ab homme? Üks hetk võib kõik nurja la.» 

a avas õhinal Napoleoni Sainte-Helšne'is dikteeritud 
< tused» ja sundis end neid lugema kaks tundi järs 
jest; kuigi ainult ta silmad lugesid, ei tähendanid see 
midagi, ta sundis ennas ikkagi edasi lugema.: Selld 
imeliku lugemise ajal töötasid ta pea ja süda omaette) 
tõustes ülemäärastesse kõrgustesse. «Kui suur vahe Mats 
hilde'i ja proua de Rõnali südame vahel,» ütles ta ene* 
sele, aga kaugemale ta ei läinud. 

«Teda hirmu all hoidal» 

« gele visates. «Vaenlane alistub mulle ainult siis, kui tä 
mind kardab; siis ei julgesta mind enam põlata.» 

Rõõmust joobununa kõndis ta toakeses edasi-tagasi. 


1 Kui saatus lubäb (lad: k.). 
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dis ta äkki, raamatut, kausi 


| Tõit öelda, see õnnetunne tekkis enam uhkusest kui 


ürmastusest. 

«Teda hirmu all hoida!» kordas ta uhkelt, ja tal oli 
us uhke olla. «Isegi oma kõige õnnelikumail silmapil- 
el kartis proua de Rönal alati, kas minu armastus on 

võrdne tema omaga. Siin on mul tegemist deemoni alis- 
lamisega, seepärast on vaja ta — alistada.» 

Julien teadis väga hästi, et Mathilde on järgmisel päe- 
val juba kell kaheksa hommikul raamatukogus, aga ta 
ise ilmus sinna alles kell üheksa, põledes armastusest, 
kuid allutades oma südame mõistusele, Vist ei möödu- 
nud minutitki, ilma et ta poleks enesele korranud: «Vaja 
teda alati hoida kahtlustes, nii et ta eneselt küsiks: «Kas 
la mind armastab?» Tema hiilgav positsioon, talle ala- 
tasa tehtavad meelitused viivad selleni et ta pisut 
liiga kiiresti rahuneb.» 

Ta leidis Mathilde'i kahvatuna, rahulikuna diivanil 
istumas, aga nähtavasti täiesti oimetuna. Ta sirutas Julie- 
nile k 

«Kallis, ma tegin sulle haiget, see on tõsi; sa võid 
olla pahane minu peale. , 

Julien ei oodanud a lihtsat tooni, Ta oleks peaaegu 
ennast reetnud. 

«Te soovite tagatist, sas ta pärast vaikust, 
lootes, et Julien sell kestab, «teil on õigus. 
Viige mind siit ära, ära Londoni... Ma olen 
siis igavesti kadunud, h E » Tal oli julgust oma 
kätt Julienilt ära tõmmata, et varjata oma silmi. Kõik 
lagasihoidlikkuse ja naiseliku vooruse tunded olid ta 
hinges' jälle võitu saanud... «Saatke mind häbisse,» 
ütles ta ohates, «see ongi tagatiseks.» 

«Eile olin ma õnnelik, sest mul oli julgust olla karm 
iseenese vastti,» mõtles Julien. Pärast lühikest vaikimist 
valitses ta ennast sedavõrd, et võis jääkülma häälega 
ütelda; 

«Oletame, et oleme teel Londonisse, et teie olete häbis- 
tatud, nagu te väljendate, aga kes ütleb mulle, kas te 
mind ka edasi armastate? Kas mina ei muutu teile vasti- 
kuks juba postvankris istudes? Ma pole mingi peletis; 
kui te langete avaliku arvamuse silmis, siis tähendaks 
see minule vaid üht õnnetust enam. Takistuseks pole 
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mitte teie'positsioon seltskonnas, vaid kahjuks teie kardi 
ter. Kas te saate eneselegi tagada, et te suudate mil 
armastada 'nädal aega?» 

(«Ah, kufsta mind armastaks nädalagi, ainult nädalä) 
ütles Julien enesele, «ma sureksin õnnest. Mis puutili 
minusse tulevik, mis elu? Ja see jumalik õnn võib alal 
otse praegu, kui ma ainult tahaksin; see oleneb ain 
minust!») 

Mathilde nägi teda mõtteisse langevat. 

«Nii ei vi ma siis teid mingil juhul?» küsis ta Juliei 
kätt pihku võttes. 

Julieri kallistas teda, aga kohe haaras kohustuse raudiil 
käsi kinni ta südamest. «Kui Mathilde näeb, kuidas 
teda jumaldan, siis võin ma ta kaotada.» Ja enne 
nende kallistus lõppes, oli Julien juba tagasi saanud kogii 
oma meheliku väärikuse 

Sel päeval, samuti nagu järgmistelgi, oskas Julidi 
varjata oma õnne üliküllust; oli hetki, kus ta loobus istfi 
naudingust Mathilde'i oma käte vahele suruda. 

nekord sai õnnejoovastus võimust igasuguse 
mõistlikkusest. 

Julienil oli harjumuseks saanud astuda sinna kusi! 
puupõ e, kuhu oli peidetud redel; siit eemalt võist 
vaadata üles Mathilde'i aknaluukide poole ja kurta omi 
armsama. muutliku meele üle. Siinsamas kasvas väil 
suur tamm, mille tüvi kaitses teda soovimatute pilkudi 
eest. 

Möödudes Mathilde'iga samast kohast, kus talle nii eli 
valt meenusid kibedad silmapilgud, tundis Juliem liig 
suurt kontrasti möödunud ahdstuse ja nüüdse 5 
vahel; pisarad valgusid tal silma ja oma sõbratari kä 
huultele tõstes lausus ta: «Siin viibisin ma teist unistadeš 
siin ma vaatasin üles teie akna poole ning ootasin tühi 
dide kaupa õnnelikku silmapilku, mil, see käeke selli 
avaks...» 

Ta kaotas täiesti enesevalitsemise. Tõelistes 
mida ei säa kunstlikult välja mõelda, kujutas Julien oii 
toonast ahastust. Katkendilised hüüatused kõnelesid WW 
Praegusest õnnest, mis oli tulnud julma piinlemise asd 
mele. AA 

«Mis ma ometi teen!» ütles Julien enesele äkki enestp 
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valitsemist tagasi saades. «Sel kombel võin enese hävi- 
tada!» 

Ta sattus äärmisse ärevusse ning arvas preili de La 
Mole'i silmades juba nägevat armastuse kahanemist. See 
oli meelepete; kuid Julieni nägu muutus kiiresti ja oman- 
das surmkahvatu jume. Silmad kustusid hetkeks ja kõige 
tõelisema ning anduvama armastuse ilme vaheldus kõrku- 
sega, milles ei puudunud tigedust. 

«Mis teil ometi on, mu sõber?» küsis Mathilde õrnuse 
ja ärevusega. 

«Ma valetan,» vastas Julien tusaselt, «ma valetan teile. 
Seda ei saa ma enesele andeks anda, aga jumal ise näeb, 
et ma teid austan ja et ma ei saa teile valetada, Te armas- 
tate mind, te usaldate mind, kas on mul veel vaja tühje 
sõnu teha, et teile meeldida!» “ 

«Oh jumal! Tähendab, need olid siis kõik tühjad sõnad, 
mis te mulle niisuguse vaimustusega kümne minuti jook- 
sul kõnelesite?» 9 

«Seda just ma heidangi enesele nii kibedasti ette, kallis 
sõbratar. Ma mõtlesin nad kunagi välja n jaoks, kes 
mind armastas ja kellest ma lõpuks tüdisin... See on 
mu iseloomu viga, vr kahetsen selle pärast, andestage 
mulle.» 

Kibedad pisarad voolasid alla mööda Mathilde'i põski. 

«Vaevalt saab mind mõni tühine asi riivata,» jätkas 
Julien, <kui ma juba tahtmatult mõtteisse vajun; ja siis 
tuleb mulle appi mu vastik mälu, mida ma praegu olen 
valmis ära needma, ja siis saab ta minust võimust.» 

«Kas ma siis teadmatult olen midagi teinud, mis teile 
pole"meeldinud?» küsis Mathilde veetleva naiivsusega. 

«Ma mäletan, ühel päeval läksite te siit kuslapuust 

5da, murdsite õie, härra de Luz võttis selle teilt ning 
sitegi selle temale. Mina seisin kaks sammu teist 
eemal.» 

«Härra de Luz? See on võimatu!» vastas Mathilde talle 
omase kõrgi tooniga. «Mul pole niisuguseid kombeid.» 

«Uskuge mind,» vastas Julien elavalt. 

«See on tõsi, mu sõber,» ütles Mathilde silmi kurvalt 
maha lüües. Ta teadis päris kindlasti, et juba mitu kuud 
ta polnud midagi seesugust Luzile lubanud. 

Julien vaatas talle otsa sõnulseletamatu õrnusega. 
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«Ei,» ütles ta enesele, «ta ei armasta mind endisest! 
vähem» 

Õhtul heitis Mathilde naljatades Julienile ette ta pooles! 
hoidu päoua de Fervagues'ile: «Lihtinimene tõusikul 
armastamäs! Sedalaadi südamed on vist ainsad, mida 
mu Julien ei suuda hullutada.» 

«Ta on teist teinud tõelise dändi,» ütles Mathilde noor: 
mehe juustega mängides. 

Ajal, mil Julien arvas, et Mathilde teda põlgab, oli tä 
muutunud üheks paremini riietatud meheks Pariisis. Aga 

«. tal oli üks paremus sedatõugu inimeste hulgas — kui ta 
ülikond seljas oli, ei mõelnud ta sellest enam. 

Üks asi puudutas Mathilde'i valusasti: Julien jätkas) 
ikka veel venelase kirjade kopeerimist ja nende saatmist 
marssaliprouale. 


Kolmekümne teine peatükk 
TIIGER 


Ah, miks nõnda, ja mitte teisitidi 
Beaumarchais, 


Üks: inglise reisija jutustab oma sõbralikust kooselust! 
tiigriga; ta oli looma üles kasvatanud, silitas teda, aga 
hoidis laual alati laetud püstolit. x 

Julien andus oma piiritulerõnnetundele ainult siis, kui 
Mathilde ei saanud seda välja lugeda ta silfadest. Ta 
täitis endale võetud reeglit ja kõneles temaga aeg-ajal 
karmil toonil. 

Kui aga Mathilde'i mahedus, mis Julieni 
ja ääretu andumus muutusid Julieni eneseval 
detavaks, ei kartnud ta tütarlapse juurest järsku ära 
minna. 2 

Mathilde armastas esmakordselt. Elu, mis varem oli! 
edasi veninud kilpkoana-sammuga, läks nüüd lennates. 

Kuna ta uhkus pidi ikkagi ennast kuidagi avaldama, 
siis oli ta nüüd vapralt valmis vastu minema igasugustele 
hädaohtudele; mida armastus võis enesega kaasa tuua. 
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Nüüd oli ettevaatlik just Julien; ainult siis, kui varitses 
mingi hädaoht, ei mõelnud Mathilde alistuda Julieni tah- 
tele; muidu aga oli ta järeleandlik ja peaaegu alandlik 
Julieni vastu, kuid seda enam osutas ta kõrkust kõigi 
vastu, kellega ta kodus kokku puutus, olgu need siis 
vanemad või teenrid. 

Õhtul salongis, kus oli koos kuuekümne inimese ümber, 
kutsus ta Julieni enese juurde ja nad kõnelesid kaua ise- 
keskis. 4 

Ühel päeval istus nende kõrvale väike Tanbeau; Mat- 
hilde palus teda raamatukogusse minna ja tuua sealt 
Smolletti teos, kus kirjeldatakse 1688. a. revolutsiooni; 
kui Tanbeau kõhkles, lisas ta: «Ei tarvitse seejuures kii- 
rustadä!» See oli öeldud nii solvava kõrkusega, et see tun- 
dus Julieni, hingele otse palsamina. 

«Kas panite tähele selle väikese peletise pilku?» küsis 
Julien. w 

«Tema onu on siin salongis kümme või kaksteistküm- 
mend aastat teenistuses seisnud, muidu laseksin ma ta siit 
jalamaid minema kihutada.» 

Härradesse de Croisenois'sse, de Luzisse jt. suhtus 


Mathilde väliseltäiesti eeskujuliku viisakusega, aga sise- 
miselt sugugi mitte vähem väljakutsuvalt. Ta heitis 

sele teravalt ette kunagisi usalduseavaldusi Julienile, 
seda enam et ta nüüd ei julgenud tunnistada, kuidas ta 
siis oli suureks paisutanud oma peaaegu täiesti süütut 
huvi nende härrade vastu. “ 


Kuigi ta üliväga soovis, ki ei saanud ta oma naise- 
liku uhkuse tõttu veel nüüdki Julienile ütelda: «Ainult 
sellepärast, et ma teiega kõnelesin, tundsingi ma suurt 
lõbu võimalusest jutustada teile oma nõrkusest, sellest, 
et ma oma kätteest ära ei tõmmanud, kui härra de Croi 
noisoma kätt marmorlauale pannes minu oma pisut rii- 
vas.» 

Kui aga nüüd mõni neist härradest viivuks temaga 
kõnelema jäi, leidis ta kohe vajaliku olevat midagi Julie- 
nilt küsida, ja see oli ettekäändeks, et teda enese lähedal 
hoida. 

Märgates, et ta on rase, teatas ta sellest rõõmuga 
Julienile. 
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«Käs te ka veel nüüd minus kahtlete? Kas see pol 
tagatis? Nüüd olen teie abikaasa igavesti» 

See teade vapustas Julieni tugevasti. Ta oli juba val: 
mis oma=käitumise reegleid unustama. «Kuidas võin mäi 
nii tahtlikult külm ja terav olla selle vaese noore tütar 
lapse vastu, kes minu pärast hukkub?» Kas tuli see nüüd 
Mathilde'i pisut valulisest ilmest, igatahes isegi neil päe 
vil, mil ta.ettevaatlikkus kurjalt kõnelema hakkas, polnud 
Julienil enam julgust tema poole pöörduda mõne julmd 
sõnaga, mida ta muidu omakogemuste põhjal tarvilikuk 
pidas armastuse püsimiseks. A h M 

° . «Ma mõtlen oma isale kirjutada,» ütles Mathilde ühel 
päeval, «ta on mulle enam kui isa, ta on mulle sõbraks; j i 
sõbrana teda kas või hetkekski petta poleks ei teie egäl 
minu vääriline,» t 

«Oo, jumal, mis te mõtlete teha?» küsis Julien ehmüi 
nutt. 

«Täita oma kohust!» vastas tütarlaps rõõmust säravat 
silmadega. « 

“Mathilde osutus suuremeelsemaks kui tema sõber. 

«Aga ta kihutab mu häbiga minema!» 

«See on tema õigus, ja seda tuleb austada Ma annä 1 
teile oma käe ja läheme koos keset päiset päeva väravasi! 
välja.» M 

Jüllen oli hämmastunud ning palus asja nädala võrjii 
edasi tükata. 4 | 

«Ma ei saa,» vastas Mathilde, «minu au nõuab sedäši 
ma tean, mis ma tegema pean, ja seda on tarvis otsekohig 
täita.» id Kr s 

«Ükskõik, aga mina käsin teid seda edasi lükata,» ütles 
Julien viimaks. «Teie au on kaitstud, ma olem teie abi! 
kaasa. See otsustav samm muudab meie mõlema olüii 
korda. Ka minul on oma õigus. Täna on teisi] 
teisipäeval on õhtu hertsog de Retzi pool; kui h | 
Mole sealt koju tuleb, ulatab üksehoidja talle saatusli 


kirja... Tema mõtleb ju ainult sellest, kuidas teid hertsoš 


ginnaks teha, ma olen selles kindel; ja nüüd, kujutlege ise) 
milline löök!» A h A 
«Kas te tahate ütelda: milline kättemaks?» 4 
«Ma võin haledust tunda oma heategija vastu, ma võidi 
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südant valutada sellepärast, et teen talle kahju; aga ma 
ei karda nüüd ega kunagi mitte kedagi.» 

Mathilde alistus. Pärast seda, kui ta oli oma uuest sei- 
sundist Julienile teatanud, oli see esimene kord, kus 
Julien temaga nii käskivalt kõneles; mitte kunagi varem 
polnud ta Mathilde'i veel nõnda sügavasti armastanud. 
Suure rõõmuga haaras kõik see, mis t hinges õrna oli, 
kinni Mathilde'i seisukorrast kui ettekäändest, et loobuda 
kalkidest sõnadest tema vastu. Eelseisev kõnelus härra de 
La Mole'iga erutas teda väga. Kas tuleb viimaks Mathil- 
de'ist lahkuda? Kuigi ehk Mathilde ta ära saadab suurima 
südamevaluga, kas ta ka kuu hiljem veel temale mõtleb? 

Peaaegu samasugust hirmu tundis ta põhjendatud ette- 
heidete'ees, mis markii talle võis teha. 

Õhtul kõneles ta Mathilde'ile omä mure teisest põhju- 
sest, siis aga oma armusegaduses ka esimesest, 

Mathilde'i näoilme muutus. 

«Kas tõesti,» vastas ta, «kuus kuud lahusolekut on teile 
nii suureks õnnetuseks?» 

«Kohutavaks, ainsaks maailmas, millest ma ei saa 
mõelda ilma õuduseta.» 

Mathilde oli väga õnnelik. Julien mängis oma osa nii 
hästi, et suutis lõpuks uskuma panna, et Mathilde'i 
armastus on tema omast siiski suurem. 

e ik teisipäev saabus. Keskööl koju jõudes sai 
mille aadressil s et ta peab ümbriku 
ise avama ja ainult s kui teisi tunnistajaid juures pole. 

«Mu isa, A 

Kõik seltskondlikud sidemed meie vahel on katkenud, 
jäävad veel vaid veresidemed. Minu mehe kõrval olete 
teie nüüd ja alati minule kõige kallimaks inimeseks. Mu 
silmad valguvad pisaraid täis; ma mõtlen murele, mis ma 
teile valmistan, aga et mu häbi avalikuks ei tuleks ning 
et teil aega oleks järele mõtelda ja tegutseda, ei saa ma 
enam kauemaks edasi lükata seda ülestunnistust, mis ma 
teile tegema pean. Kui teie oma armastuses minu vastu, 
mis, nagu ma tean, on piiritu, suvatsete mulle anda väi- 
kest pensioni, siis lähen ma oma mehega sinna, kuhu te 
soovite, näiteks Sveitsi. Tema nimi on sedavõrd tundmatu, 
et proua Sorelis, Verrišres'i puusepa minias ükski ei teaks 
arvata teie tütart. See ongi nimi, mille kirjutamine tegi 
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mulle nii palju vaeva. Ma kardan teie viha Julieni. vasti 
kuigi see kindlasti on õigustatud. Hertsoginnat minust ei 
šaa, mü isa; aga ma'teadsin seda kohe, kui ma tedi 
armastama hakkasin, sest mina armastasin teda esiniti 
sena, mäna ahvatlesin tema ära. Teilt olen ma pärinud 
liiga kõrge hinge, et oma tähelepanu pöörata sellele, mil 
on või näib madal. Tahtes teile meelepärane olla, katsusiii 
ma huvi tunda härra de Croisenois” vastu. See oli asjätdl 
Miks lasksite te mu silmade alla tulla ühe tõeliste vääli 
tustega inimese? Teie ise ütlesite, kui ma Hyeres'ist ko] 
»sõitsin: «See noor Sorel on ainus inimene, kes mül 
lõbu teeb.» Vaene poiss on valust, mida see kiri teile arväl 
tavasti teeb, niisama mures nagu minagi. Ma ei saa takis) 
tada teie isalikku viha; siiski armastage mind nagu sõbi 
Julien on minu vastu alati aupaklik olnud. Kui 4 
minuga vahel kõneles, siis ainult sügavast tänutundesi 
teie vastu, sest tema karakteri loomupärane uhkus lubäl 
tal ainult ametlikult suhelda kõigiga, kes temast kõrgemäl 
seisavad. Tal on terav, kaasasündinud vaist ühiskondlii 
st. Tunnistan punastades teile, mu pari) 
sõber, ja ei iialgi kellelegi teisele, et see olin mina, kõš 
ühel päeval aias tema kätt esimesena pigistas. 

Miks peaksite temale kahekümne nelja tunni pärast 
veel vihane olema? Minu eksisamm on pa i 
te nõtale, olen mina valmis enese peale võtma kohü 
tuse teile edasi anda tema sügavat austust ja kahetsusi) 
sel puhul, et ta teis viha esile kutsub. Ta kaob teie silmigii 
aga mina lähen temaga kaasa, kuhu ta iganes soovil 
minna. See on tema õigus, see on minu kolftis, tšma. Ol 
mu lapse isa. Kui teie oma headuses nõustute meile elapiit 
seks andma kuus tuhat franki, siis võtan ma selle tänugäl 
vastu; kui mitte, siis mõtleb Julien asuda Besangoni jä] 
seal hakata õpetama ladina keelt ja kirjandust. Olen kin 
del, et ta töötab enese üles, kui madalalt ta ka ei alustaks 
Temaga koos ei karda ma varjujäämist. Kui tuleb. revolülg 
sioon, siis mängib ta kahtlemata esimest osa. Kas te vi 
site sedasama ütelda mõne teise kohta, kes mu kätt oli 
palunud? Jah, neil on ilusad mõisad. Aga selles asjaolts! 
üksi ei leia ma mingit põhjust»nende imetlemiseks. Mint 
Julien saavutab kõrge positsiooni isegi nüüdses režiimis) 
kui tal oleks ainult miljon ja minu isa eestkostmine..4 
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Mathilde, kes teadis oma isa olevat impulsside-inimese, 
oli kirjutanud kaheksa-leheküljelise kirja. 

«Mis ma pean tegema?» küsis Julien eneselt sellal, kui 
härra de La Mole seda kirja luges. «Milline on esiteks 
minu kohus, teiseks minu kasu? Mis mina markiile võlg- 
nen, on kohutavalt suur: ilma temata oleksin ma mõni 
vääritu kelm kuskil viletsa koha peal, pealegi mitte küllalt 
ehtne kelm, keda teised ei tarvitseks vihata ja taga kiu- 
sata. Tema on minust teinud seltskonna-inimese. See- 
pärast muutuvad minu vältimatud sulitembud esi- 
teks harvemaks, teiseks mitte enam nii alatuks. See on 
aga enam väärt kui saada temalt miljon. Ma võlgnen talle 
tänu.selle aumärgi eest, samuti selle näiva diplomaatilise 
teenistuse eest, mis mind teiste hulgast esile tõstab.» 

«Kui ta nüüd sule kätte võtab, et mulle ette kirjutada, 
kuidas ma pean käituma, mida ta peaks siis kirju- 
tama? ...» € 

Julieni mõtisklusi katkestas äkki härra de La Mole'i 
vana toapoiss: 

«Markii palub teid otsekohe tulla, kas riides või ilmal» 

Julieni kõrval astudes lisas toapoiss tasakesi 

«Vaadake ette, ta on pööraselt vihane.» 


Kolmekümne kolmas peatükk 


EBAKINDLUSE PÕRGU 


Vilumata lihvija on selle tee- 
mandi küljest mõned kõige kiirga- 
vamad tahud ära lihvinud. Kesk- 


ajal, jah, isegi veel Richelieu ajal 
oli prantslasel tahtejõudu. 


Miräbeau. 


Julien leidis markii olevat raevus. Võib-olla esmakord- 
selt oma elus käitus see suurhärra ebasündsalt: ta külvas 
Julieni üle sõimusõnadega, mis iganes keelele tulid. Meie 
kangelane oli hämmastunud ja muutus kärsituks, aga ta 
tänumeel jäi sellegipärast kõigutamata. «Kui palju ilu- 
said, ammu juba mõttesügavuses hellitatud kavatsusi 
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puruneb sel vaesel mehel ühe silmapilguga! Aga ma pealll 
talle midagi vastama, muidu suurendab mu vaikimine tä 
viha veelgi.» Vastuse laenas ta Tartuffe'i osast. i 


te olete mulle heldelt maksnud... Ma olen 
ma olen Kahekümne kahe aastane... Siin majas s 
mõtteist aru ainult teie ja see armas inimene...» 

«Peletis!» karjus markii. «Armas! armas! Sel päevälli 
kui ta teile armsaks sai, oleksite pidanud jalga laskma,X) 

«Ma katsusingi; siis ma palusingi teilt luba sõita Lam 
guedoci.» 

- Markii, väsinud vihaselt edasi-tagasi kõndimast fj 
rõhutud oma kannatustest, viskus tugitooli; Julien kuulis4 
kuidas ta pomises: «Ta pole sugugi paha inimene,» 

«Ei, teie vastu ma seda küll ei ole,» hüüdis Julien põli 
vili heites. Aga ta tundis äärmist häbi sellest liigutusesi! 
ning tõusis kohe jälle pü 

Markii oli otsekui pea kaotanud. Põlvitamist nä 
hakkas ta Julieni uuesti jõleda voorimeheliku sõimul 
üle külvama. Sõimusõnade uudsus oligi vahest talle) 
meelelahutuseks. 

«Kuidas, minu tütre nimi oleks proua Sorel! Ja minüf 
tütar poleks hertsoginna!» Iga kord, kui need kaks mõis? 
tet härra de La Mole'i teadvuses selgesti esinesid, tundis) 
ta suurt piina ja ta ei suutnud enam ennast valitseda 
Julien kartis, et ta saab temalt peksa. 2 

Selgemail silmapilkudel, kui markii hakkas oma dnne 
tusega juba harjuma, pöördus ta Julieni poole küllalt põlis 
jendatud etteheidetega. r F 

«Oleksite pidanud ära sõitma, mu härra,» ütles ta. «Tei 
kohus oleks olnud siit põgeneda... Te olete viimane luf 
jus...» 

Julien läks laua juurde ja kirjutas: 

«Juba ammu on elu mulle talumatu. Teen sellele lõpil 
Avaldan siinkohal härra markiile ääretut tänu ja paluii 
temalt vabandust sekelduste puhul, mis minu surm temäl 
majale võib tuua.» % N 

«Ehk suvatseb häma markii pilgu heita sellele pabesi 
rile... Tapke mind,» ütles Julien, «või laske mind omäl 
toapoisil surmata. Kell on praegu üks öösel, ma lähepi 
alla aeda ja'kõnnin tagumise müüri ääres.» 
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«Käige kus kurat!» karjus markii, kui Julien minema 
läks. 

«Ma mõistan,» mõtles Julien, «tal ei oleks midagi selle 
vastu, kui ma tema toapoisi vabastaksin kohustusest mind 
surmata... Ei, tapku ta mind, see oleks hüvitus, mis ma 
talle pakun... Aga siiski, tulise pihta, ma armastan 
elu... Pean elama oma poja pärast.» 

See mõte, mis esmakordselt nii eredalt ta kujutlusse 
ilmus, valdas tervenisti teda mitme minuti jooksul, mil ta 
jalutades oli haaratud hädaohutundest, 

See nii uus mure manitses teda ettevaatlikkusele. «Ma 
pean nõu küsima, kuidas käituda selle ägestunud inime- 
sega... Tal pole mõistust peas, ta võib jumal-teab mis 
teha. Fõuguš on liiga kaugel, muide, ta vahest ei mõis- 
taks ka markiitaolise inimese tundniusi.» 

«Krahv Altamira... Aga kas võin ma kindel olla, et ta 
vaikib kuni surmatunmini? Minu nõuküsimine ei tohi 
midagi enesega kaasa tuua ja mu seisukorda keerulise- 
maks teha. Jääb paraku ainult veel sünge abb6 Pirard..., 
aga tema vaim on kitsas jansenismi tõttu... Mõni kelm 
jesuiit, kes elu tunneb, sobiks mulle paremini abi- 
meheks... Jubay minu roima mainimiselgi võib "härra 
Pirard mind peksma hakata.» 

Tartuffe'i geenius tuli Julienile appi: «Vaat mis, ma 
lähen tema juurde pihile.» See oli viimane ots mis 
Julientegi, kui oli aias jalutanud kaks pikka tund ei 
mõelnud enam, et teda võib tabada mõni püssipauk; uni 
tikkus peale. 2 

ärgmise päeva varahommikul oli Julien mitu miili 
Pariisist eemal ning koputas range jansenisti uksele. 
Tema suureks hämmastuseks ei kutsunudki ta pihtimine 
esile liiga suurt üllatust. 

«Vahest pean ima etteheiteid tegema enesele,» mõtles 
abbe pigem murelikult kui tatult. 

«Ma aimasin seda armastust. Oma sõprusest teie vastu, 
mu vaene õnnetu noormees, hoidusin ma isale teata- 
mast...» 

«Mis ta siis nüüd teie arvates mõtleb teha?» küsis 
Julien elavalt. 

(Ta armastas sel hetkel abbed ja mingi stseen temaga 
oleks olnud väga ebameeldiv.) 
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«Ma näen kolme võimalust,» jätkas Julien, «esile 
härra-de La Mole võib mind lasta surmata,» ja ta jüli 
tas markii kätte jäetud enesetapmiskirjast. «Teiseks) 
võib seda lasta teha Norbert'i käe kaudu, kes mu käi 
võitlusele, kutsub.» 

«Ja teie võtaksite ta kutse vastu?» küsis abbõ rad) 
nult püsti karates. 

«Te ei lase mind lõpuni kõnelda. Mõistagi, ma 
laseks iialgi oma heategija poja pihta. Kolmandaks 
võib mu ära saata. Kui ta ütleb: Minge Edinburghi, NO 

. Yorki, ma läheksin. Nõnda saab varjata ka preili de 
Mole'i seisukorda; aga ma ei luba seda, et mu poeg kõi 
vale toimetataks.» 

«Ärge kahelge, see just ongi selle rikutud inimese eši 
meseks mõtteks.» 

Pariisis oli Mathilde meeleheitel. Ta kohtas oma i 
kella seitsme paiku. Isa näitas Julieni kirja; ta väris 
hirmust, et Julien leiabki viimaks õilsa olevat oma elüll 
otsa teha. «Ja ilma minult küsimata?» ütles ta enesel 
vihast kannatades. 

«Kui ta surnud on, suren ka mina,» lausus ta isäli 
«Ning teie olete li tema surmas... Võib-olla tunneli 
sellest rõõmugi ... Aga ma vannun surnu mälestuse jüll 
res, et kõigepealt hakkan ma leina kandma ja nimetä 
ennast avalikult leskproua Soreliks; selle ni 
all saadan ma laiali ta surmateated, selles võite kipdi 
olla... Ärge arvake, et ma olen arg või alatu.» Yy 

Tema armastus tõusis meeletuseni. Nüüd muutus häri 
de La Mole omakorda sõnatuks. f 

Ta hakkas asju vaatlema*pisut külmave 


nähes. Julien polnud just väga vaimustatud sellest tunne 
tepuhangust: pikad arutlused, abb€ Pirard'i pool olidel 


teinud diplomaatliku kaalutlejaks. Tema kujutlusi 
asemele oli tulnud võimaluste arvestamine. Pisarsilmil 
aa talle Mathilde, et on näinud tema enesetapmisi 
irja. 6 n 
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«Minu isa võib ümber mõelda; olge nii hea ja minge 
otsekohe Villeguier'sse. Hüpake sadulasse ja lahkuge los- 
sist, enne kui lauast tõustakse.» 

Kuna Julien ikka veel seisis hämmastunult ja külmalt, 
puhkes Mathilde pisaraisse. 

«Lase mind meie asju juhtida,» hüüdis ta kirglikult, 
Julieni-oma käte vahele surudes. «Sa tead ju, et ma sinust 
mitte omal tahtel ei lahku. Kirjuta mu toatüdruku nimele 
ja võõra käega kirjutatud aadressil, mina kirjutan sulle 
vastu terveid köiteid. Jumalaga, põgene!» 

See viimane sõna solvas Julieni, kuid siiski ta alistus. 
<Ikka peab see nõnda olema,» mõtles ta, «et isegi kõige 
ilusamal silmapilgul need inimesed oskavad mind ikka 
kuidagi sõlvata.» 

Mathilde lükkas suure kindlusega: tagasi kõik 
mõistlikud ettepanekud. Ta soovis läbirääkim 
pidada ainuüksi järgmistel alustel: ta saab proua Sore- 
liks ja hakkab oma meheta tagasihoidlikult elama Šveit- 

või siis oma isa juures P: Ta lükkas lõplikult 
ag mõtte salajasest si «See oleks minu 
mõnitamise häbistamise algus. Kaks kuud pärast 
abiellumist lähen ma oma mehega reisile ja nii on kerge 
inimesi” uskuma panna, et mu poeg on sündinud õigel 
ajal.» 

Algul kutsus see meelekindlus markiis esile viha- 
puhanguid, kuid lõpuks hakkas ta kõhklema. 

Ühel heldimus-silmapilgul ütles ta oma tütrele: «Säh, 

iin on sulle maksujuhatus kümse-tuhande-liivrisele 
elulekule, saada see oma Julienile ja tehku ta kiiresti 
et ma seda ei saaks enam'tagasi võtta.» 

Et alistuda Mathilde'i tahtmisele, kelle käskimis- 
armastust ta tundis, ratsutas Julien täiesti asjata maha 
nelikümmend mi hakkas Villeguier's rentnike arveid 
korraldama; markii kingitus sai tagasisõidu ettekäändeks. 
Ta' palus: ulualust abbe Pirard'ilt, kes Julieni äraoleku 
ajal oli» muutunud Mathilde'i kõige kasulikumaks abi- 
meheks. Iga kord, kui markii temalt nõu küsis, tegi ta sel- 
geks, et iga muu samm peale seadusliku abielu oleks 
kuritegu jumala silmis. 

«Ja õnneks läheb siin ilmalik tarkus ühte usuga. Kes 
võiks preili de La Mole'i ägeda karakteri juures hetkegi 
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arvestada seda, et ta oma pealesunnitud saladust peak 
Kui te ei lepi sellega, et pulm oleks avalik, siis tegell 
seltskond selle imeliku seisusevastase abieluga hoofi 
kauemirti. Tuleb kõik korraga välja öelda, et ei jääks väli 
matki galapärasust või selle varju.» 

«See on õige,» ütles markii mõtlikult. «Meie ajal mil 
tuvad jutud selle abiellumise kohta juba kolme päeva ji 
tühjaks korrutamiseks ja lobaks. Peaks kasutama mõt 
suurt valitsuse jakobiinlusevastast määrust, et siis tähel 
panematult läbi lipsata.» 

Kaks või kolm härra de La Mole'i sõpra mõtlesid samil 
magu abbe Pirard'gi. Nende arvates oli suureks takl! 

Mathilde'i otsustav iseloom. Kuid ka pärdi 
i neid ilusaid arutlusi ei suutnud markii kuid 
harjuda sellega, et ta tütar peab loobuma hertsoginii 
tärist, 

Markii mälu ja kujutlus oli igasuguseid mõttell 
ja riukaid, mis olid veel malikud tema noorpõlvi 

rele anda paratamatusele, hirmu tunda seaduse ees) 

see tundus tema seisuse mesele absurdsena ja alä 


davana. Nüüd tuli tal kallilt kinni maksta kõik need nd 


duslikud unistused, mida ta oli kümme aastat hellitandi 
oma kalli tütre tuleviku kohta. 

«Kes oleks võinud a ette näha?» ütles ta enesell 
«Tüdruk, kes on nii kõrgi karakteriga, nii haruldase mõii 
tusega, kes on oma nimele veel uhkemgi kui mina ise'fi 
kelle t minult juba ammu on palunud Prantsus 
kõige õilsamad võsud! 5 | 

Tuleb loobuda igasugusest mõistlikkuses MSI sa 

akse kõik segi. Me läheme vastu kaosele.», 


Kolmekümne neljas peatükk 


TARK MEES 


Hobuse seljas ratsutades ütles 
prefekt enesele: »Miks ci võiks 
mina olla minister, nõukogu presi- 
dent, hertsog? Mina peaksin sõda 
mõnda, et,., Sel moel paneksin 
ma uuendajad raudu,“ 


Le Globe. 


Ükski põhjendus ei suuda hävitada meeldivate unistuste 
kümneaastast võimu. Markii ei pidanud küll mõistlikuks 
viha kända, kuid ei suutnud ka hjikaugele minna, et 
andestada. «Kui see Julien ometi kuidagi juhuslikult huk- 
kuks,» mõtles ta vahel... Nõnda katsus ta rusutud kujut- 
lus pisut lohutust leidagkõige pentsikumaist kimääridest. 

eed halvasid abbe Pirard'i tarkade nõuannete mõju. Nii 
möödus terve kuu, ilma et asi oleks paigast nihkunud. 

Selles perekonnaasjas nagu poliitikaski olid markiil 
olemas oma hiilgavad mõtted, mil ta oli päeva kolm 
suures vaimustdses, Siis ei olnud mingi tegevusplaan 
tema meele järgi, t ta lähtus kaineist kaalutlustest, 
aga need kaalutlused leidsid tema silmis armu ainult 
kui nad toetasid tema lemmikplaani, Kolm päeva töi 
ta tõelise poeedi innukuse ja entusiasmiga selle kallal, 
et asja viia teatud punktini, aga neljandal päeval see kõik 
teda enam ei huvitanud. 

Algul viis markii aeglus *Julieni eksiteele, kuid mõne 
nädala pärast hakkas ta aimama, et härra de La Mole'il 
pole lihtsalt ses asjas veel mingit kindlat seisukohta. 

Proua de La Mole ja kogu maja olid amisel, et 
Julien sõidab maal ringi mõisate valitsemise asjus; tema 
aga oli paos abbE Pirard'i kiriklas ja kohtas Mathilde'i 
peaaegu iga päev; viimane veetis igal hommikul ühe 
tunni oma isa seltsis, aga vahel võis mööduda ka näda- 
laid, ilma et nad üldse oleksid teineteisele sõnagi lausu- 
nud neist asjadest, mis peas keerlesid. 

«Ma ei tahagi teada, kus see inimene viibib,» ütles kord 
markii oma tütrele, «saatke talle see kiri ära.» 

Mathilde luges: 


«Languedoci maad toovad sisse 20.600 franki. 10.60 
franki annan ma oma tütrele ja 10.000 franki härra Julief 
Sorelile. Mõistagi annan ma kaasa ka krundid. Ütelg 

«notarile, et ta valmistaks kaks eraldi kingitusakti ja took 
nad homme minu kätte. Sellega lõpevad kõik meie valid! 
korrad. Ah, mu härra, kas võisin ma kõike seda oodatäll 


Markii de La Mole.» 


«Tänan teid väga,» ütles Mathilde rõõmsalt. «Me asun 
Aiguilloni lossi Ageni ja Marmande'i vahel. $ 
wniisaina ilus maanurk kui Itaalia.» 
- See annetus üllatas Julieni ää 
see range ja külm i 
Kõiki ta mõtteid täitis t 
matu ja temataolise vaese mehe kohta k 
dus kannu ta auahnus 
000 liivrit etulekuid. Mis puutub Mathilde'i 


ki ta tundmusi oma mehe jumaldamine, sesti 
Julieni nimetas ta uhkusega oma meheks. Ta suureks 
ainsaks taotluseks oli sundida tunnustama oma abielül 
Kogu aja ta aina k 


ja suurt tarkust, mille varal täi 
on oma saatuse liitnud £ tva mehe omagäl 
Isiklik väärtus äinud tal nüüd enam peast. 
aaegu alatine lahusolek, asjade rohkus, mida tülli 
ajada, ajapuudus, et armuasjadest kõnelda, — kõik se 
aina kõvendas Julieni kunagi leiutatud tarka taktikat. 

Mathilde muutus viimaks juba kärsituks, et ta saab Mii 
vähe näha oma meest, keda ta nüüd tõeliselt armastas! 

Ühel tusasel tunnil kirjutas ta isale kirja nipg alustas 
seda nagu Othello: 

«Et ma kõigile mõnusustele, mida seltskond härpäi 
markii de La Mole'i tütrele pakkus, olen eelistantidi 
Julieni, seda tõendab küllaldaselt juba mu valik. Aus? 
tusehimu ja kese auahnuse rahuldamine ei ütle minule! 
midagi. Varsti olen ma oma »mehest lahus elanud jubä 
kuus nädalat. Sellest peaks küllalt olema, et teile tõene 
dada minu lugupidamist teie vastu. Enne tulevast neljäs 
päeva lahkun ma oma*isamajast. Oma heategudega olete! 
teie meid rikastanud. Keegi peale auväärt abbö Pirard'i 
ei tea minu saladusest. Lähen tema juurde; tema laulatab) 
meid ja tund pärašt tseremooniat oleme meie juba teel 
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Languedoci ja tuleme Pariisi tagasi ainult teie korraldu- 

Mis aga mu südame raskeks teeb, on asjaolu, et kõik 
sce annab põhjust pikantseiks anekdootideks minu, samuti 
ieie üle. Kas rumala publiku mõnitavad märkused viimaks 
vi sunni meie head Norbert'i Julieniga tüli otsima? Sel 
juhul, ma tean, pole minul Julieni üle mingit võimu. Meie 
ees seisaks siis ülestõusnud plebei. Ma palun teid põlvili, 
kallis isa, tulge järgmisel neljapäeval härra Pirard'i kiri- 
kusse minu laulatusele. See pehmendaks kurjade juttude 
õelust ning teie ainsa poja ja minu mehe elu muutuks 
kindlamaks,» jne. jne. 

Selle kirja mõjul muutus markii oma hinges imelikult 

Niisiis tuli lõpuks ikkagi midagi otsustada. 
ikesed harjumused, kõik harilikud sõprussidemed 
kaotasid oma mõju. 

Selles imelikus olukorras võtsid uuesti võimust 
karakteri suured jooned, , millised temasse olid 
noorpõlvesündmustest. EMigratsiooniaja viletsused olid 
temast teinud kujutluste-inimese. Pärast seda, kui ta kahe 
nasta kestel oli olnud hiigelvaranduste omanik ja maits- 
nud õukonna tähelepanu, oli 1790. a. ta heitnud emigrat- 
siooni koledasse väletsusse. See karm kool muutis kahe- 
kümhekahe-aastase noormehe hinge. Tõtt-öelda, ta elas 
oma praeguste rikküste keskel, ilma et ta oleks lasknud 
ennast neist mõjutada. Ent sama kujutlusvõime, mis ta 
hinge hoidis kulla mürgituse eest, pani teda pö 
himustama kõrget tiitlit oma tütrele. , 

Kuue möödunud "nädala kestel oli niarkii mingist kap- 
riisist aetuna soovinud Julieni rikkaks teha; vaesus tun- 
lus üldse ebasündsana, temale, härra de La Mole'ile, 
häbistavana, oma tütremehe kohta sti vastuvõtma- 
luna: ta käis rahaga pillavalt ümber. Järgmisel päeval 
võttis. ta kujutlus juba teise suuna. Talle näis, et Julien 
on valmis kuulda võtma ta suurejoonelise helduse tumma 
kõnet, muutma oma nime, siirduma Ameerikasse ja kirju- 
tama Mathilde'ile, et ta on temale surnud. Härra de La 
Mole kujutles, et see kiri ongi juba kirjutatud, ning ta 
jälgib nüüd kirja mõju oma tütresse... 

Päeval, mil teda neist naiivseist unistustest äratas Mat- 
hilde'i tõeline kiri, mõtles ta algul kaua, kuidas 
Julieni surmata või kõrvale toimetada, siis aga hakkas 


447 


plaanitsema, kuidas talle luua hiilgavat tulevikku 
sunnib Julieni võtma nime ühe oma maakoha järgis 
miks ei peaks ta temale andma ka oma peeritiitli > Pärdi 
oma poja surmasaamist Hispaanias oli tema 

de Chaulnes mitu korda kõnelnud, et ta tahab oma! till 
edasi anda Norbert'ile... 

«Ei saa ütelda, et Julienil puuduks eriline oskus 48] 
ajamiseks, julgus ja isegi väline sära,» ütles mätl 
enesele... «Aga ta karakteri põhjas on siiski midagi M 

äärast muljet avaldab ta kõigisse, tähendal 
peab olema midagi tõelist.» Ja mida raskem'dl 
seda «tõelist» tabada, seda enam sisendas ta vanale, af 
elava kujutlusvi mega markiile hirmu. 
i las seda asja väga peenelt (ühti 
ra ei too): «Julien pole liitumi 
Aaa ihegi kildkonnaga.» Ta pole enesele kü 
kilt muretsenud ühtegi tuge minu vastu; tal pole vähi 
matki toetust, kui mina temale selja pööran... Aga 
see ühiskonna praeguse seisundi mittetundii 
3 -kolm korda olen ma talle öelnud: Kõ 
reaalsemale ja kasulikumale ka 
salongides . 


Ta pole Louis XI laadi karakter. T 
aga temal põhimõtteid, mis on kõi 
suuremeelsed... Ma ei saa aru... Kas on ta need põll 
mõtted enesele selleks isendanud, et need »oleksii 
kaitsetammiks ta kirgedt vastu? 

Muide, üks asi on kindel: ta on tundlik põlguse astü 
ja sedakaudu hoian ma teda kinni M 

Tal pole usku kõrgesse sünnipärasse, see on õige; talt 
austa meid instinktiivselt... See on ta puudus; aga lõp 
pude-lõpuks võib üks seminarist tundlik olla ainult elu 
hüvede ja rahapuuduse vastu. Tema aga seevastu ei sutdi 
mingi hinna eest taluda seda, et teda põlatakse.» 

Tütre kiri sundis härra de La-Mole'i kiiresti otsusta 
«Lõppude-lõpuks seisab* suur mus selles: kas Juli 
oma ülbuses ei' hakanud Mathilde'iga kurameerima sel 
põhjusel, et mina oma tütart üle kõige armastan ja et müll 
on sada tuhat eküüd sissetulekuid aastas? 
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Mathilde väidab vastupidist... Ei, härra Julien, siin on 
punkt, mille kohta mul ei tohi olla mingit kahtlust. 

Kas on siin tegemist tõelise, tagasihoidmatu a 
sega? Või lihtsalt labase himuga tõusta kõrgele 
Mathilde on ettenägelik, ta tundis kohe, et see kahtlustus 
võib teda minu silmis alandada, siit siis tema tunnistus, 
nagu oleks tema ise see, kes esimesena armastama hak- 
kas... 

Kas siis nii uhke karakteriga tütarlaps võib ennast nii- 
kaugele unustada, et annab isegi ainelisi lubadusi!... 
Pigistada õhtul aias kätt... Kui jube! Nagu poleks tal 
olnud sada teist sündsamat abinõu, kuidas oma huvist 
tema vastu märku anda, 

Kes- enmast vabandab, see ennast 'süüdistab; ma ei 
usalda Mathilde'i . 

Markii arutlused “olid sel päeval järjekindlamad kui 
muidu. jäi võitjaks harjumus; ta 0 tas veel aega 
võtta ja tütrele kirjutada: ki s ju nende vahel 
ühest lossi otsast teise. Härra de La Mole ei julgenud 
Mathilde'iga sellest ast otseselt kõnelda ega oma 
kangekaelsust proovile panna. Ta kartis, et annab viimaks 
äkki järele. 4 


Kiri. 


«Hoidke, et te ui rumalusi ei tee. Saadan siin husari- 
eitnandi-diplomi ra kavaler Julien Sorel de La Ver- 
naye'le. Näete, mis'ma tema heaks teen. Ärge vaielge 

le vastu, ärge pärige minult midagi. Sõitku ta kahe- 
kümne nelja tunni jooksul Strasbourg'i, oma rügementi. 
Siin on tšekk minu pankurile; nõuan sõnakuulmist.» 

Mathilde'i armastusel ja rõõmul polnud enam piire; ta 
tahti a kasutada võitu ja vastas otsekohe: 

«H de La Vernaye langeks tänutundest teie jalgade 
ette, kui ta ainult teaks, mida kõike teie tema heaks suvat- 
sete teha. Aga kõige oma suuremeelsuse juures on isa 
minu hoopis unustanud; teie tütre au on hädaohus. Väik- 
seim ebadiskreetsus võib temale teha igavese häbipleki, 
mida ei kustuta ka kahekümnetuhande-eküüne aastasisse- 
tulek. Ma saadan diplomi härra de La Vernaye'le edasi 
ainult siis, kui te sõna annate, et järgmise kuu jooksul 
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peetakse Villeguier's avalikult minu pulmad. Kohe pärdi 
seda sündmust, mida ma palun mitte edasi lükata, võil 
teie tütar 'gvalikkuse ette ilmuda ainult proua de La Ver 
naye nime ell. Kuidas ma teid, kallis papa, küll tänan, õlg 
olete mind päästnud sellest Soreli-nimest», jne., jne. 

Vastus oti ootamatu. 

«Kuulake sõna, või ma võtan kõik tagasi. Värisege, nõ] 
mõistmatu inimene. Ma ei tea veel, kes see teie Julien Oli 
ja teie ise teate temast veel vähem kui mina. Sõitku fi 


Sirasböurg'i ja katsugu korrälikult käituda. Kahe nädaläim 


pärast: annan ma teada oma otsuse.» k 4 
-Nii kindlatooniline vastus hämmastas Mathilde'i. «MI 
ei tunne Julieni» — see sõna pani mõtlema. Mõtisi 
kelu lõppes varsti kõige võluvamate oletusteg: mida 4 
aga juba tõeks pidas. «Minu Julieni arukus ei i saldi 
gide keskpärasesse univormi, ja just see, mis ju peak 
tõendama tema üleolekut, ei tekita isas usku temasse. 


skandaali 

isikliku rtuse pärast — seda pöörasu k 

susest päästa ainult hiilgavaim varaküllus. Kui ma eläfik 
oma isast kaugel, võib ta oma ea tõttu mu kergesti unus; 
tada... Norbert abiellub mõne kena, osava na 

tunud Eouis XIV-ndatki võlus veel Bourgogne'i hertsõi 
ginna.. .» 4 A i 

Mathilde otsustas sõna kuulda, aga hoidus isa kit h 
Julienile näitamast: see äge iseloom oleks võinud mille] 
pöörasega hakkama saada. * ; 

Kui Mathilde õhtul Julienile teatas, et ta on ülendatud 
husari-leitnandiks, ei olnud Julieni rõõmul piire. Seda 
võib juba kujutleda, kui silmas peame tema auahneldl 
unistusi kogu ta elu kestel ja nüüdset kirge oma põjäl 
vastu. Nime muutus rabas ja hämmastas teda. 

«Niisiis,» mõtles ta, «minu romaan on otsas, ja kõik Seti 


on ainult minu enese teene. Olen osanud seda uhkuseepi 


peletist ennast armastama panna,» lisas ta, vaadates Malg 


hilde'ile otsa. «Tema isa ei suuda elada ilma tütreta, tütal 


aga mitte ilma minuta.» 
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Kolmekümne viies peatükk 
ÄIKE 


Mu jumal, anna mulle keskpära- 
sust! 


Mirabeau. 


Julien oli mõtteisse süverenud; ta vaevalt vastas Mat- 
hilde'i elavaile õrnuseavaldustele. Ta oli vaikne ja sünge. 
Mathilde'i silmis polnud ta veel kunagi olnud nii suur, nii 
jumaldatav. Mathilde kartis, et Julieni tundlik uhkus võib 
kogu olukorra ära rikkuda. 

Mathilde nägi, et abbe Pirard käib peaaegu iga päev 
lossis. Kas ei olnud Julien tema kaudu mõndagi isa kavat- 
sustest teada saanud? Kas markii ise polnud talle mõne 
oma kapriisi mõjul kirjatanud? Kuidas seletada Julieni 
ranget nägu pärast nii suurt õnne? Mathilde ei julgenud 
seda järelegi pärida. 

Ta ei julgenud, tema, Mathilde! Nüüdsest peale 
lisandus tema tundmusesse Julieni vastu midagi ebamää- 
tast, ootamatut, geaaegu ähvardavat. Tema kalgistunud 
hing elas läbi kogu kirge, mis üldse võib tunda inimene, 
kes on üles kasvanud neis tsivilisatsiooniliialdustes, mil- 
lest Pariis on nii vaimustatud. 

Järgmise päeva varahommikul oli Julien abb6 Pirard'i 
kiriklas. Posthobused saabusid hoovi.naaberjaamast lae- 
natud lagunenud vankriga. “i 

«Niisugune sõiduk ei sobi. praegu,» ütles vali abbõ 
pahuralt. «Siin on teile kakskümmend tuhat franki kingi- 
tuseks härra de La Mole'i poolt; ta soovitab teile see 
summa ühe aastaga ära kulutada, aga nii, et te vähem 
põhjust ° annaksite naeruks.» (Noormehele nii suure 
summa kätteandmises nägi preester ainult patutegemise 
soodustamist.) 

«Markii laseb juurde lisada: Härra Julien de La Ver- 
naye saab selle raha oma isa käest, keda pole vaja lähe- 
malt nimetada. Härra de La Vernaye vahest leiab sündsa 
olevat mingi kingituse teha ka härra Sorelile, Verrišres'i 
puusepale, kes tema eest lapsepõlves on hoolitsenud... 
Selle osa ülesandest võiksin mina enese peale võtta,» 
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lisas abb€. «Minu mõjul nõustus härra de La Mole vii 
maks Ieppima ka tolle jesuiidist abb€ Frilairiga. Temäi 
mõjuvõira , on meiega võrreldes hoopis tugevam. Ko 
selle asja, korraldamise üheks tingimuseks on teie kõrgesii 
soost itolu tunnustamine tolle mehe poolt, kes valiti 
seb Besangoni.» 

Julien ei suutnud vaos hoida oma vaimustust, ta kallisa 
tas abbed. Teda siis ikkagi tunnustati! 

, sJätkel» les härra Pirard, teda eemale lükates. «Mis 

i devus?... Mis puutub Sorš 
pakun ma neile enese nimel 
pensioni, mida ma neile igaühele) 
iga aasta välja maksan, niikaua kui ma nendega rahüli 
olen.» 

Julien oli juba jälle külm ja kõrk. Ta tänas, aga tegil 
seda väga ebamääraste sõnadega, mis millekski ei kohussg 
tanud. «Miks ei võiks võimalik olla,» ütles ta enesele, «el 
ma olen mõne suurhärra kõrvalpoeg, kes kardetava Napo 
leoni poolt oli meie -mi gedesse välja saadetud?» Ent sed 
mõte hakkas talle üha tõenäolisemana paistma. «Min 
isavihkamine oleks üheks tõendiks... Nii ei olekski mäl 


sugugi mingi peletis!» 

Mõni päev pärast seda monoloogi oli 15. husarirüges 
ment, üks hiilgavamaid armees, Strasbourg'i paraadivälti 
jakul -lahingukorras üles rivistatud. Kavaler de Läl 
Vernaye ratsutas ilusaimal elsassi hobusel, mis oli talle) 
maksma läinud kuus tuhat franki. Ta oli rügementi võeš 
tud leitnandina, ilma et ta kunagi oleks A alamleits 


nant, välja arvatud polgu “kontrollraamatuis, 
kunagi midagi polnud kuulnud. 

Tema ükskõikne pilk, vali, peaaegu kuri pilk, ta kahvli 
tus. ja kõigutamatu külmveri tegid ta lugupeetavaks 
meheks juba esimesel pä Ta laitmatu ja tagasit d 
viisakus, tema laskmis- ja vehklemiskunst, mida ta as 
ilma liigse afektatsioonita, hävitasid varsti igasuguse 
lusti tema kulul avalikult nalja heita. Pärast viit-kuut 
päeva kõhklemist kaldus rügemendi avalik arvamus temä 


üla 14 


kasuks. «Selles noormehes on kõike,» ütlesid vanad irvef 


hambad-ohvitserid, «ainult mitte noorust.» 
Strasbourg'ist kirjutas Julien vanale Verrišres'i küreele) 
härra Chlanile, kes oli jõudnud juba väga kõrgesse ikka: 
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«Ma ei kahtle, et te tundsite suurt rõõmu, kui kuulsite 
sündmustest, mille tõttu mu perekond mind rikkaks tegi. 
Siinjuures on viissada franki, mida palun vaikselt, ilma 
minu nime mainimata ära jagada nende õnnetute vaeste 
vahel, kelle hulka em kuulusin ka mina ise ja keda teie 
kahtlemata ka nüüd veel aitate, nagu te kunagi mind 
aitasite.» 

ulien oli joobunud auahnusest, mitte aga edevusest; 
siiski pööras ta küllalt suurt tähelepanu oma välimusele. 
Oma hobuste, univormide, teenrite livreede eest hoolitses 
ta nii agarasti ja hoidis neid nii laitmatus korras, et see 
oleks võinud au teha isegi mõnele täpsust armastavale 
inglise suurhärrale. Eestkostmise tõttu vaevalt paar päeva 
leitnantolnud, kalkuleeris ta juba, ebkui ta tahab vähemalt 
kolmekümne-aastaselt rügemendiülemaks saada, nagu 
see on olnud kõigi suurte kindralitega, siis peab ta kahe- 
kümne kolmandal elufastal enam olema kui paljas leit- 
nant. Ta unistas veel ainult oma aupaistest ja oma pojast. 

Keset neid ohjeldamatuid auahnuse-puhanguid üllatas 
teda Jä kellegi noore teenri saabumine käskjalana de 
La Mole'i lossist. Mathilde kirjutas: 

«Kõik on kädunud; tulge nii ruttu, kui saate, koju, 
ohverdage kõik, deserleeri uge, kui vaja. Niipea kui olete 
saabunud, oodake mind troskas väikes ajavärava juu- 
res... tänavas...nr... Ma tulen välja ja kõnelen 
teiega; vahest saan ma teid aeda sisse lasta. Kõik on, 
kadunud, ja ma kardan, tagasipöötšamatult! Võite minule 
loota, olen ikka ustav ja kindel kõigis elu kitsikustes. Ma 
armastan teid.» 

Mõne minutiga sai Julien kolonelilt loa ja kihutas 
Strasbourg'ist tuhatnelja minema, aga hirmus rahutus, 
mis teda näris, ei lasknud tal teisel pool Metzi enam sel 
moel edasi reisida. Ta sööstis postvankrisse; peaaegu 
uskumatu kiirusega jõudis ta juhatatud kohta de La Mole'i 
lossi aia väikese värava juures. Värav avanes ja samal 
hetkel tormas Mathilde fema embusse, unustades kõik, 
mis inimesed sellest võiksid arvata. Õnneks oli alles kell 
viis hommikul ja tänav tühi. 

«Kõik on kadunud; isa kartis mu pisaraid ja sõitis nel- 
japäeva öösel ära. Kuhu? Keegi ei tea. Siin on ta kiri. 
Lugege!» 


Ja Mathilde astus Julieni juurde troskasse. 


«Ma võiksin kõike andestada, ainult mitte ettekavals / 


setud plaani teid ära võrgutada sellepärast, et te rikäsi 


olete. Niisugune aga on, mu õnnetu tütar, hirmus tõdesga 


Annan oma ,ausõna, et ma eales ei anna oma nõusolekul 
abiellumiseks selle mehega. Ma kindlustan temale kümnes 
tuhande-naelase aastasissetuleku, kui ta on nõus ärd 
minema kaugele, teisele poole Prantsusmaa piire, veel 
parem Ameerikasse. Lugege kirja, mis ma sain vastuseks 
minu järelepärimistele. See häbematu mees ise soovitas! 


mul kirjutada proua de Rõnalile. Iialgi ei loe ma ühtegi A 


rida, mis teie mulle sellest mehest veel kirjutate. Mulle 
on vastikuks saanud kogu Pariis ühes teiega. Ma nõuan; 
et te kõike, mis tuleb, hoiaksite suurimas saladtises. 1.00% 
buge ise vabatahtlikult sellest närust ja teil om 
jälle isa.» 

«Kus on proua de Renali kiri?» küsis Julien külmalt; 

«Siin. Ma ei tahtnud seda sulle enne näidata, kui olem 
sind ette valmistanud.» 


Kiri. 


, mida ei tohi rikkuda, sunnib mind k: 


kahjustama üht minu ligimestest, aga ainult selleks, et 


vältida veel suuremat kiusatust. Hingevalu, mida ma tüns 
nen, peab taanduma kohusetunde ees. Jah, mu härra, selle 
isiku käitumine, kelle kohta teie minult tahate 
teada saada, võib paista Šeletamatuna, vahi 
ausana. Nii ettevaatuse pärast kui ka usulistel põhjustel 
arvati vist paremaks teie eest muist tõtt varjata või sed 
moonutada. Aga käitumine, millest te soovite teada saada, 
on tõepoolest äärmiselt hukkamõistetav, pealegi suuremal 
ral kui seda suudan endada. Kõige suurema 
silmakirjalikkuse varal ja nõrga ning õnnetu naise võrgus 
tamise teel katsus see vaene ja ahne mees enesele teed; 
rajada ja kuhugi välja jõuda. Minu raske kohustus sunnib 
mind ütlema sedagi, et minu veendumuse järgi puuduvad 
härra J-1 igasugused usupõhimõtted. Oma südametun- 
nistust kuulates olen*ma sunnitud arvama, et tema üheks 
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vahendiks edasijõudmisel kuskil majas on katsuda ära 
võrgutada naist, kellel seal on suurim mõju. Omakasu- 
püüdmatuse ja romaanidest kokku laenatud lausete varjus 
on tal suureks ja ainsaks eesmärgiks jõuda niikaugele, 
et ta saaks käsutada majahärrat ja tema varandust. Ta 
jätab kõikjal järele õnnetust ja igavest kahetsust», jne., 
jne. 

See äärmiselt pikk ja pisaraist pooleldi ähmane kiri oli 
tõesti proua de Rõnali käest; see oli kirjutatud isegi hari- 
likust suurema hoolikusega. 

«Ma ei või härra de La Mole'i hukka mõista,» ütles 
Julien, kui oli kirja lõpuni lugenud, «ta on õiglane ja aru- 
kas. Milline isa tahaks oma kallist tütart anda säärasele 
mehelelJumalaga!» 

Julien hüppas troskast maha ja jooksis oma postvankri 
juurde, mis'teda tänavanurgal ootas. Mathilde, kelle ta 
nähtavasti oli unustanud, jooksis talle mõned sammud 
järele; kuid müüjate pilud, kes poodide lävele olid ilmu- 
nud ja kes teda tundsid, sundisid teda kähku tagasi aeda 
minema. 

Julien sõitis Verriõres'i. Teekond oli nii kiire, et ta 
ei saanudki Mathilde'ile kirjutada, kuigi ta seda oli 
kavatsenud; käši tegi paberile ainult mitteloetavaid 
kriipse. 

Verriöres'i jõudis ta pühapäeva hommikul. Ta astus 
sisse relvamüüja poole, kes teda üle külvas komplimenti- 
dega haljale oksale jõudmise puhul. See oli seal suureks 
uudiseks ; 

Julien nägi palju vaeva, enne kui suutis selgeks teha, 
et ta tahab osta püstoleid. *Relvamüüja laadis püstolid 
tema soovil. 

Kostis kolm kellalööki. See on Prantsusmaa 
külades väga tuntud märguanne, mis. pärast mitmeid 
hommikusi kellahelinaid teatab jumalateenistuse otsesest 
algusest. 

Julien astus Verrišres'i uude kirikusse. Hoone kõrged 
aknad olid kõik kaetud sarlakpunaste eesriietega. Julien 
peatus mõni samm proua de Renali pingist tagapool. 
Paistis, nagu palvetaks see suure innuga. Nähes seda 
naist, kes teda ni a oli armastanud, tundis Julien oma 
kätt nõnda värisema hakkavat, et ta kohe algul oma 
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plaani täide viia ei saanudki. «Ma ei saa,» ütles ta enegp 


sele, «ma ei suuda füüsiliselt.» 
Samal hetkel helistas kooripoiss, kes teenistusel abiks) 


oli, kellukõst, teadustades karikatõstmise silmapilkülsg 


Proua de Ršrial langetas pea ning hetkeks kadus see pe 
aegu täiesti sallivoltide varju. Julien ei tundnud teda nüüd 
enam nii hästi ära. Ta laskis paugu püstolist, aga ei tabas 
nud; ta laskis teist korda; naine kukkus maha. 


Kolmekümne kuues peatükk 


KURVAD ÜKSIKASJAD 


Arge oodake minult = mingitiii 


nõrkust. Olen kätte maksnud. Olen) 

pälvinud surma, ja siin ma oleni 

Palvetage minu hinge eest! 
Sohiller, 


Jülien jäi liikumatult seisma, ta ei näinud enam midagis 
Kui ta pisut toibus, nä 


ta palvetajaid kirikust põgenevats 
preester oli alta nud. Julien hakkas üsna aeglaselt! 
järele astuma naistele, kes kisades minema 
naistest, kes tahtis teistest kiiremini välj 
kas teda-tugevasti, ta kukkus maha. Jalad olid ta kerdunudi 
toolisse, mille rahvahulk oli ümber lükanud. Püsti tõus“i 
tes tundis Julien, et teda kaelast kinni hoitakse; see oli 
vormiriietuses sandarm. Mehaapiliselt haaras Julien juba) 
püstolite järele, aga teine sandarm võttis tal Kälivarrestil 
kinni, t 

Ta viidi vanglasse. Ta astus kuhugi tuppa, käed pandi” 
raudu, ta jäeti üksi; uks keerati kaks korda lukku; kõik 
see sündis väga ruttu; ta oli kõige vastu ükskõikne. 

«Noh, nüüd on siis kõik otsas,» ütles ta kõvasti, kui oli 
toibunud... «Jah, kahe nädala pärast giljotiin . ». või emes 
sele ots enne peale teha.» y v 

Oma mõtteis ta kaugemale ei jõudnud; tundus, nagu 
oleks keegi ta pea pihtide vahele võtnud. Ta vaatas ümber, 
kas keegi teda kinni ei hoia. Mõni hetk hiljem vajus ta 
sügavasse unne. — » j 
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de Rõnal polnud siiski surmavalt haavata saa- 

imene kuul läbistas kübara; kui ta ümber pöördus, 

tuli teine pauk. Kuul tabas teda õlast ja, imelik, põrkas 

õlaluult tagasi, mida ta muide vigastas, ja lendas vastu 
gooti sammast, viies selle küljest ära suure tüki. 

Kui pärast pikka valurikast sidumist kirurg, tõsise 
ilmega mees, proua de Rõnalile lausus: «Ma vastutan teie 
el nagu omaenese elu eest,» langes see sügavasse kur- 
busse, i 

Juba kaua tagasi oli ta kõigest oma südamest surma 
igatsenud. Härra de La Mole'ile kirjutatud kiri, mida talle 
oli peale sundinud ta praegune pihiisa, oli ta püsivast 

st nõrgestatud hingele andnud viimase hoobi. Selleks 

remureks oli Julieni puudumine; proua de Rõnal ise 

s seda «südametunnistuse piinaks». Tema pihiisa, 

noor, vooruslik, innukas vaimulik, kes oli Dijonist 
tulnud, ei eksinud selles. 

«Surra nõnda, mitte ertla käe läbi, see pole patt,» mõt- 
les proua de Renal. «Vahest andestab mulle jumal, et ma 
oma surmast rõõmu tunnen.» Ta ei julgenud lisada: 
«Surra aga Julieni käe läbi oleks õndsuse tipp.» 

Vaevalt oli ta yabanenud kirurgist ja hulgana kokku- 
jooksnud sõpradest, kui ta laskis kutsuda Elisa, oma toa- 
tüdruku. 

«Vanglavaht,» ütles ta väga punas ades, «on julm ini- 
mene. Kahtlemata hakkab ta teda halvasti kohtlema, arva- 
tes, et ta sellega minule heameelt teeb... Ma ei või seda 
mõtet taluda. Kas te ei läheks sinna'ja annaks vangla- 
vahile nagu omalt poolt üle selle ese ümbriku, milles 
on mõni luidoor. Ütelge talle, et usk ei luba halvasti-koht- 
lemist..... Kõigepealt aga ei tohi ta kellelegi kõnelda sel- 

aatmisest.» 
nu sellele asjäolule sai Julien Verrišres'i vanglavahi 
poolt inimliku kohtlem osaliseks. See oli ikka veel 
endine härra Noiroud, eeskujulik ametnik, kellele, nagu 
me nägime, härra Apperti visiit nii tublisti hirmu siser- 
das. 

Vanglasse tuli kohtunik. «Ma tapsin ettekavatsetult,». 
ütles talle Julien, «ma ostsin ja lasksin püstolid laadida 
selle ja selle relvamüüja juures. Nuhtlusseadustiku $ 1342 
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järgi on selge, et ma olen pälvinud surma, ja ma oota! 

seda.» , 

Hämmastunud sedalaadi vastusest, tahtis kohtunik või 
teisi küsimusi esitada, nii et kaebealune oma vastuste 
sassi läheks. 

«Aga kas te siis ei näe,» vastas Julien naeratades, «el 
ma ennast süüdi tunnistan, et seda paremini ei saa 
soovidagi. Olge üsna rahulik, mu härra, teie ei jää ilmi 
saagist, mida taotlete. Teil on see lõbu mind hukka mõis! 
Vabastage mind oma siinolekust.» 

«Mul jääb veel üle täita igav kohustus,» mõtles Julie 

-«pean kirjutama preili de La Mole'ile.» 

“ «Ma sain enda eest kätte maksta,» kirjutas ta. «Kals 
juks läheb mu nimi lehtedesse ja ma ei saa siit maailmast 
inkognito lahkuda. Kahe kuu pärast olen ma surnidi 
Kättemaks oli kole, samuti nagu valu teist eemal v bi 
Nüüdsest peale keelan ma enesele ära teie nime kirjutas 
mast ja suhu võtmast. Ärge kunagi minust kõnelge, isegi 
«minu pojale mitte: vaikimine on ainus viis mind austadäi 
Üldsusele olen ma lihtne mõrtsukas... Lubag: 
sel ülimal silmapilgul tõtt ütlen: kord te unustate mu. See 
suur katastroof, millest ma ei soovita sõnakestki lausudäl 
ühelegi surelikule, kustutab mitmeks aastaks selle romafsi 
tika ja seikluslusti, mis ma teie karakteris leian olevälli 
Te olite loodud elama koos ke ilmutageš 
siis nende kindlat karakterit. Sündigu kõik, mis sündimäl 
peab, salajas, ilma teid kompromiteerimata. Võtke endaleš 
teine nimi ja ärge kellelegi midagi usaldage! Kui teil ting 
gimata vaja on kellegi sõbra abi, siis omifelleks mimi 
viimse soovi kohaselt abbe Pirard. / 

Ärge kellegi teisega” kõnelge, eriti mitte inimestegäl 
omast klassist: luzidega, caylusidega. 

Aasta pärast minu surma abielluge härra de Croisef 
nois'ga; ma palun teid seda teha, teie-abikaasana käsimi 
ma teil seda teha. Ärge mulle kirjutage, ma ei vasta. Map 
ei ole enese arvates nii kuri kui Jago, aga ma ütlen teile 
tema sõnadega: Frem this time forth 1 never will spealt 
a word!) 


1 Nüüdsest peale ei lausu ma enam ühtegi sõna. 
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Ma ei kõnele ega kirjuta enam; teile kuuluvad minu 
viimased sõnad, nagu mu viimne armastuseavalduski. 


JI. S.» 


Alles pärast selle kirja ärasaatmist tundis Julien pisut 
toibudes ennast esimest korda väga õnnetuna. Kõik ta 
auahned lootused kisti järgemööda ta südamest välja 
selle suure sõnaga: ma suren. Surm iseenesest polnud 
tema silmis midagi koledat. Kogu ta elu oli olnud 
vaid üksainus pikk ettevalmistus tulevastele õnnetustele 
ja ta ei olnud kunagi unustanud, millist neist peetakse 
suurimaks õnnetuseks. 

«Mis see siis ära ei ole!» ütles ta enesele, «Kui ma kahe 
kuu pärast peaksin kahevõitlusele»minema mehega, kes 
väga osav on relva tarvitama, kas ma siis ka oleksin nii 
nõrk, et põaksin vahetpidamata sellest mõtlema, enesel 
süda täis hirmu?» 

Enam kui tund aegäuu s ta ennast sell ihtes, 

Kui ta juba selgesti oma südamesse oli näinud ja kui 
tõde ta silmade ette tõusis niisama eredalt nagu mõni 
sammas siin vanglas, hakkas ta mõtlema kahetsemisele, 

«Miks peaksin ma kahetsema? Mind solvati jõledal 
kombel; ma tapšin, ma pälvin surma, ja see on kõik. Ma 
suren, lõpetades oma arved inimkonnaga. Ma ei jäta maha 
ühtegi täitmata kohustust, ma ei võlgne kellelegi midagi; 
minu surmal pole küljes midagi häbistavat peale surma- 
misviisi: muidugi piisab sellest minu miseks Ver- 
ritres'i kodanike silmis. Aga kõrgeim 
datuna, mis oleks põlastusväärsem! J iks 
nõu, kuidas nende silmis austust pälvida: pilduda tapa- 
lavale minnes kuldmünte rahva sekka. Mälestus minust 
oleks siis ühendatud kullaga, ja see jääks nende sil- 
mis särama.» 

Kui ta oli nõnda mõtteid veeretanud, mis hetk hiljem 
tundusid talle juba endastmõistetavatena, ütles ta enesele: 
«Mul pole siin maa peal enam midagi peale hakata,» ning 
uinus sügavasse unne. 

Kella üheksa paiku õhtul äratas teda vanglavaht, tuues 
süüa. Ü 
«Mida kõneldakse Verrieres'is?» 
«Härra Julien, kui ma siia ametisse astusin, andsin ma 
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ikus kohtus ristikuju ees vande, ja see vanne $ül 
nib mind vaikima.» 
Ta jäi vait, aga ära ka ei läinud. See labane silmakirjaii 
likkus tegi Julienile nalja. + Tuleb; lasta tal kaua oodati 


n Elie kest 

Kui vanglavaht nägi, et 
oleks katsutud gutada, ütles ta võltsi mahedusegäl 

«Minu sõbralik tunne teie vastu, i b 
mirid siiski kõnelema; öeldagu pealegi, et see käib õigu 
mõistmise vastu, kuna see võib teile teie k 
tulla... Härra Julien on hea inimene, ta on y 
ma talle teatan, et proua de Rõnali käsi käib pe 

«Kuidas! Kas ta polegi surnud?» hüüdis Julien ehmi 
nult. 

, «Kas teie siis.ei tea!» vastas vanglavaht ogara ilmel 
is varsti muutus õnnelikuks rahe e-ilmel 

Julien peaks midagi andma kirurgile, ja aduse j 

ei oleks tohtinud midagi välja lobiseda. Et aga, härrale 

heameelt teha, käisin ma tema pool ja ta jutustas mulli 

kõik...» 

«Ühesõnaga, haav ei olnud surmav?» küsis Julie 
kärsitult. «Vaata ette, vastutad oma eluga.» 

Vanglavahil, kes oli a hiiglane, hakkas hirm 
ja ta taganes ukse poole. Julien üüd, et see tee tõi 
teada saada on halb, ta istus ja viskas härra Noiroud'ldi 
ühe kullatüki. 

Mida enam selle mehe jutust selgus, et proua de Rõnäl 
haav polnudki surmav, s de Y lähemal tundis dplien ennasii 
pisaraile, «Minge minema!» hüüdis ta järsult: 

Vanglavaht kuulis sõna. Vaevalt suleti uks, kui Judi 
hüüdis: «Oo suur jumal! Ta polegi surnud!» Ning ta lanš 
ges põlvili ja valas sooje pisaraid. 

Sel ülimal silmapilgul oli Julien »usklik. «Mis lähevad! 
mulle korda preestrite silmakirjalikkused! ,Kas- saavädi 
nad vähendada jumalaidee tõde ja kõrgust?» 

Alles nüüd hakkas Julien“kahetsust tundma sooritatüdii 
roima pärast. Imeltku kokkusattumuse tõttu, mis tedäl 

ästis meeleheitest, lakkas temas alles nüüd kogu seš 
füüsiline erutus ning poolhullus, milles ta oli viibinud! 
kogu aeg pärast "ärasõitu Pariisist Verrišres'i. 
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Tema pisarad voolasid õilsast allikast; tal polnud 
vähimatki kahtlust oodatava kohtuotsuse suhtes. 

«Niisiis, ta jääb elama!» ütles ta enesele... «Ta jääb 
elama, et mulle andeks anda ja mind armastada...» 

Järgmise päeva hommikul äratas teda vanglavaht üsna 
hilja. 

«Teil peab rahulik süda olema; härra Julien,» ütles see 
mees. «Ma olen juba kaks.korda siin käinud ja pole taht- 
nud teid äratada. Siin on teile kaks pudelit suurepärast 
veini; need saatis teile härra Maslon, meie küree.» 

«Kuidas? Kas siis see kelm veel siin on?» küsis Julien. 

«Jah, mu härra,» vastas vanglavaht tasemini, «ärge 

i sti, see võib teile kahju teha.» 

Julien naeris puhtast südamest. » 

«Minu praeguses olukorras, mu,sõber, võite ainult teie 
minule kahju teha, kui te lakkate olemast inimlik ja vastu- 

Saate hea täsu,» ütles Julien äkki vahele ja 
kiva ilme. Seda ilmet õigustas kohe üks antud 


lb 
Härra de Noiroud hakkas uuesti üksikasjalisemalt 
jutustama kõigest, mis ta oli kuulnud proua de Rõnali koh- 


ta, aga ta jätüstmainimata preili Elisa käigu enda poole. 

See inimene oli nii madal jä roomav kui seda iganes 
võib kujutleda. Üks mõte käis Julieni peast läbi: «Sihuke 
hiiglasekoletis saab ehk ainult kolm- või nelisada franki, 
sest ta vangla on kaunis tühi; ma võiksin talle kindlus- 
tada kümme tuhat franki, kui ta sooviks minuga koos 
Šveitsi põgeneda ... Raske oleks ainult teda minu heades 
kavatsustes veenda.» Ent miõte pikast vestlusest nii alatu 
olendiga sisendas Julienisse vastikustunnet ning ta hak- 
kas mõtlema muust. 

Õhtul oli juba hilja midagi ette võtta. Ke: viis post- 
vanker ta siit minema. Julien oli väga rahul sandarmi- 
tega, oma teekaaslastega. Kui ta hommikul Besanconi 
vanglasse jõudis, oldi tema vastu nii lahke, et ta paigu- 
tati mingi gooti torni ülemisele korrale. Ta tuli otsusele, 
et ehitus kuulub XIV sajandi algusse; ta imetles selle 
graatsiat ja peent kergust. Kahe müüri vahelisest kitsast 
praost üle sügava hoovi avanes ta ees suurepärane välja- 
vaade. 

Järgmisel päeval kuulati ta üle, selle järel jäeti ta mit- 
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meks päevaks rahule. Ta hing oli rahulik. Ta leidis omil 
asja olevat üsna lihtsa: «Tahtsin surmata, tähendab, peal 
surema.» 

Ta mõtted ei peatunud enam sel väitel. Ta pidas kohti 
otsust, tüätut ilmumist avalikkuse ette ja kaitsmist nagi 
tü isteks takistusteks, igavaiks tseremooniaiks, millel 
mõtlema hakata oleks paras aeg alles tol päeval. Kä 
surmasilmapilk ise ei köitnud sugugi tema tähelepanil 
«Sellest mõtlen p ohtuotsust.» Elu ei tundunudkii 
igav olevat: ta i kõiki asju uuest vaatenurgast. Tä 
polnud enam auahn Harva tuli talle meelde “preili de 

La Mele. Teda vaevasid sisepiinad ning tihti tõusis ta sil 
made ette proua de ali kuju, eriti öises vaikuses, mid 
ses-kõrges tornis häiris ainult merikotka kisa. 
taevast, et ta polnud prouat surmavalt haaväsi 
s ta enesele, «ma arvasin, et ta omäl 
ärra de La Mole'ile hävitab sti minu tulevasi 
1 pole veel kahte nädalatki möödunud sellest kirg 


vs kui ma enam põrmugi ei mõtle kõigele sellele, misi 


mind huvitas tookord. Kaks-kolm tuhat naela sisse 


tultkuid, et elada rahulikult mägismaal nagu Vergy.X 
Ma ei olnud teadlik oma 


olin õnnelik tookord. 
õnnest!» 

Teinekord hüppas ta oma toolilt püsti. «Oleksin mä 
proua de Rõnali surmavalt haavanud, siis oleksin tapnud 

. Teadmine, et | a elab, on mulle tarvilik, el 
lämbuda vastikus eenese vastu. 

ee on tähti ütles ta enesele 
«Need kohtuni id seal oma formaalsustega, oma tagasi 
kiusamistega vaese kaebealuse vastu oleksid valmis võlläl 
tõmbama parima kodanikt, et ainult aumätki rindä 
saada... Ma võiksin vabaneda nende meelevalla aldy 
nende halvas prantsuse keeles lausutud sõimu käest) 

mida kohalik ajaleht nimetab ilukõneks... 

Mul jääb elada viis-kuus nädalat,. mitte enam..$ 
Ennast tappa! Ei, seda mitte!»»ütles ta mõni päev hiljemi 
«Ka Napoleon elas. 

Pealegi, elu on mulle meeldiv; siin on vaikne olla, jä 
keegi ei tüüta mind sšin,» lisas ta naerdes ning hakkas 
koostama raamatute nimestikku, mis ta Pariisist tahtis; 
tellida. 
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Kolmekümne seitsmes peatükk 
LOSSITORN 


Sõbra haud. 
Sterne. 


koridoris suurt kolinat; sel kellaajal ei roni- 

üles vangitorni; merikotkas lendas kisades. 

minema; uks avanes ja ta'käte vahele tormas auväärt 
küree Chelan, käes kepp, ise üleni värisedes. 

«Oo jumal! Kuidas on see võimalik, mu laps,...ei, 
koletis! peaksin ma ütlema.» 

Heasüdamlik rauk ei suutnud enam sõnakestki lisada. 

Julien“kartis, et ta maha kukub. Ta oli sunnitud teda 
tooli juurde talutama. Aja käsi oli kõgu oma raskusega 
angenud selle kunagi nii energilise mehe peale. Julienile 
näis ta olevat veel ainulk, enese vari. 

Olles toibunud, lausus" ta: 

«Alles üleeile sain ma teie kirja Strasbourg'ist viiesaja 
frangiga Verrišres'i vaeste jaoks; see toodi mulle mäge- 

Liverusse, kus ma elan oma õepoja Jeani juures. 
sile sain ma teadg katastroofist... Oh taevas, on see või- 
jalik!» 

Vanamees 1 
mehaanil 

«Teil läheb seda viitsada franki veel tarvis, ma toon 
nad teile tagasi 

«Mul pole tarvis muud kui teid näha, mu isal!» hüüdis 
Julien hellunult, «Pealegi, räha mul on.» 

Aga mõistlikku vastust ta enam ei saanud. Aeg-ajalt 
valas Ch6lan mõne pisara, mis jooksid vaikselt mööda 
pi alla; siis vaatas ta Julieni otsa ning oli hämmastu- 
sest segane, nähes, kuidas see tema käed võtab ja oma 
huultele tõstab. See kunagi väga elav nägu, kus kajastus 
õilsaid tundmusi, oli langenud täielikku apaatiasse. Keegi 
talumees tuli varsti vanakesele le. 

«Ei tohi teda liialt väsitada,» ütles mees Julienile, kes 
mõistis, et see ongi küree õepoeg. 

See külaskäik jättis Julieni sügavasse nukrusse, millest 


nutmast; tal oli mõttetu ilme, kui ta 
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leevendav nutt oli kaugel. Kõik näis talle kurvana JM 
troostitüna; süda rinnus tundus olevat jäine. A 

See oli roimast saadik Julieni kõige hirmsam silmapil 
Ta nägi Surma ennast kõiges oma jälkuses. Kõik illusi 
nid hingõsuurusest ja šuuremeelsusest lendasid laiali 
nagu pilv formi käes. 

Õudne seisund kestis mitu tundi. Hingelise mürgitust) 
pühul on vaja füüsilisi ravimeid ja šampanjat. Julien agii 
oleks ennast araks pidanud, kui ta oleks tarvitanud neidi 

ahendeid. Hirmsa päeva lõpul, mille kestel ta vahel! 


pidamata oli oma kitsas tornikambris edasi-tagasi kõndii 


nud, hüüdis ta: «Olen ma aga loll! Selle vaese vanamelii 
gerine tohiks mind raskelt kurvastada ainult sel juhil 
mul ees se! surm, mis kõigil tei a 
iire surm, pealegi s eluaastais, päästab mind sel 
lest viletsast hääbum 
Aga hoolimata kõig 
ikkä hellaks nagu mõnel 
sellest küle 
Polnud temas enam midagi karmi ega suurejoonel ist 
ei mingeid rooma voorusi; surm näis valitsevat kuskil õ 
kõrgel ja mitte enam nii lihtne ja kerge olevat. 
«See ongi mu termomeetriks,» ütles ta enese 
õhtul olen ma kümme kraadi madalamal sellest julgusest 
millega mul tuleb minna giljotiinile. Hommikul sedä 
julgust mul veel oli. Aga tühja kah, kui mul seda olekši 
ainult parajal silmapilgul.» Mõte termomeetrist lõbustasi 
teda ja lahutas lõpuks ta meeltki, ž 3 
Järgmisel hommikul ärgates tundis'ta eelmis 
. «Minu õnn, minu ri i ä 
oli peaaegu juba valmis ktrjutama ülemprokl 
paluma, et kedagi enam tema juurde ei 1 
gue?» mõtles ta. «Kui tema äkki B 
suur oleks tema valu!» 
Juba umbes paar kuud polnud ta enam Fougucle mõeli 


nud. «Strasbourg'is olin ma suur loll, mõtted ei tõusnudd 


mul seal mundrikraest kõrgemale.» Mälestus Fougušsii 
keerles kaua ta peas ja tegi teda veelgi härdamaks. Ärriš 
tatult hakkas ta edasistagasi kõndima. «Nüüd olen ma 
kindlasti kakskümmend kraadi allpool surma tasa* 
pinda... Kui see mu nõrkus peaks veelgi suurenema, siis 
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oleks parem endale ots peale teha. Millist rõõmu tunnek- 
sid maslonid ja valenod'd, kui ma surma lähen nagu mõni 
vilets näru!» 

Fouguš tuli siiski. See lihtne ja hea mees oli murest 
hoopis masendatud. Tema ainsaks mõtteks oli, kui tal neid 
üldse peas liikus, kogu oma varandus maha müüa, 
vanglavaht ära osta ja Julien päästa. Ta kõneles pikalt 
ja laialt härra de Lavalette'i põgenemisest. 

«Sa teed mind kurvaks,» ütles Julien, «härra de Lava- 
lette oli ju süütu, mina aga ölen süüdi, Tahtmatult sunnid 
sa mind mõtlema sellest vahest... Aga ons see tõsi? Sa 
oleksid siis tõesti valmis kogu oma varandust maha 
müüma?» küsis Julien, muutudes äkki jälle vaatlevaks ja 
umbusklikuks. 

Fouguwš rõõmustas, nähes oma sõprä, viimaks ometi huvi 
tundma hakkavat selle temas valitseva mõtte vastu, ning 
pikalt ja üksikasjaliselt, peaaegu sajafrangise täpsusega 
hakkas ta arvestama, kuipalju ta võiks saada igast oma 
varandusetükist. 

«Milline suuremeelsuse puhang ühe maaomaniku 
poolt!» mõtles Julien. «Kui palju koonerdamist, pisikest 
ihnutsemist, mida nähes ma nii sageli punastasin, — ja 
kõike seda tahab*ta minu eest ohverdada! Ühelgi neist 
kenadest meestest, keda ma nägin de La Mole'i lossis ja 
kes loevad «Renšd», ei oleks raseid naeruväärseid 
jooni; aga kui maha arvata need, kes on liiga noored, rik- 
kaks saanud 'mingi pärandi tõttu ja kes ei tunne raha 
väärtust, — kes nende kenade pariislaste hulgast oleks 
võimeline st ohvrit tooma?» 

Kõik Fougue keelevead ja labased maneerid ununesid, 
Julien sööstis ta käte vahele. Kunagi veel polnud provints, 
võrreldes Pariisiga, niisugust eelistust väärinud. Fougue 
nägi vaimustusleeki oma sõbra silmades ja pidas seda 
nõustumiseks põgenemisplaaniga. 

Seda hingekõrgust nähes sai Julien tagasi kogu 
oma jõu, mis tal oli kadunud härra Chelani nägemise 
tõttu. Ta oli veel väga noor; aga minu arvates kandis ta 
eos väga palju head. Selle asemel et siirduda õrnusest 
kavalusse nagu enamik inimesi, oleks ta aastatega oman- 
danud hellatundelise headuse ja oleks terveks saanud 
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oma pöörasest umbusklikkusest ,.. Aga milleks need asjäs 
tud ennustused? | 

Ülekuulamised sagenesid Julieni tahtmiste kiuste, kesi 
ju kõigi omma vastustega taotles ainult asjakäigu lühendas 

ist: «Ma tapsin, või vähemalt ma tahtsin surmata ettey 
kavatsetult,» nõnda kordas ta iga päev. 

Aga kohttinik oli ennekõike formalist. Julieni seletused! 
ei lühendanid ülekuulamist põrmugi: oli puudutatud) 
kohtuniku enesearmastust. Julien ei teadnud, et teda taheti 
üle viia kuhugi jubedasse kongi ja et ainult Fouguš hoolits 


suse tõttu jäeti talle alles ta kena tuba sada kaheksakümega 


mend astet maast kõrgemal. 


Tähtsate isikute hulgas, keda Fouguš põletispuudegä , 


varustas, oli ka abb6 de Frilair. Heasüdamlikul puukaupe 
lejal õnnestus pääseda isegi selle kõikvõimsa suurvikaarii 
jutule. Ta tundis väljendamatut rõõmu, kui härra de Fri 
lair teatas, et ta arvestab Julieni häid omadusi ja ta kunas 
gisi teeneid seminarile, ning loodab tema eest sõnakese! 
kohtunikele lausuda, Fouguel tekkis juba lootus omä 
sõpra päästa ning väljatulekul maani kummardades palus) 
ta suurvikaari kirikus välja jagada kümme luidoori jä 
palvetada süüdistatu õigeksmõistmise eest. 

Fougue oli imelikus eksituse, ärra de Frilair polnud! 
mõni Valenod. Ta polnud nõus luidoore vastu võtma, isegi 
katsus heldele talumehele selgeks teha, et oleks parem, küi 
ta raha enesele hoial V et on võimatu Fougušle 
ainult vihjete vara lagi mõista anda, soovitas ta sellegi 
summa almusena ära jagada vaeste vangide vahel, kellel! 
tõepoolest kõigest puudu oli “4 

«See Julien on väga imelik otend, tema teguviis seletas 
matu,» mõtles härra de Frilair, «minule aga peaks 
midagi seletamatut olema... Vahest oleks maliksi 
temast märtri teha...Igatahes, ma pean teada saamä 
kogu selleloo põhjuse, ja vahest leian ma ka juhust 
hirmu sisendada tollele proua de Rõnalile, kes meid 
sugugi ei austa ja kes südame põhjas mind vihkabki .. 4 
Vahest leian ma nõnda ka vahendi, kuidas hiilgavalt 
leppida härra de La Mole'iga,“kes selle väikese semina* 
risti vastu tunneb teatavat nõrkust.» 8 

Sobing kohtuasjus oli juba mõni nädal tagasi alla 
jutatud ja abb6 Pirard oli Besagonist minema 
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mõne sõna poetanud Julieni salapärasest päritolust just 
samal päeval, mil see õnnetu Verrišres'i kirikus tulistas 
proua de Rõnali. 

Julien kartis veel vaid ühte ebameeldivat sündmust 
enne surma, see oli isa tulek. Ta pidas Fouguõga nõu, kas 
mitte ülemprokurörile kirjutada ja talt paluda, et kedagi 
enam tema juurde ei lastaks. See vastumeelsus isa tuleku 
vastu, pealegi niisugusel silmapilgul, puudutas sügavasti 
puukaupleja ausat väikekodanlikku meelt. 

Ta arvas nüüdtaipavat, miks paljud tema sõpra nii 
kirglikult vihkavad. Aukartusest õnnetuse ees varjas ta 
oma tundmusi. 

«Igatahes» — ütles ta külmalt Julienile — «ei tohiks 
see salajane eeskiri käia sinu isa kohta.» 


Kolmekümn kaheksas peatükk 
VÕIMAS MEES 


Aga on nii palju salapärasust 
tema käitumises ja elegantsust ta 
rühis! Kes ta võiks olla 

Schiller, 


Torni uksed avati järgmisel päeval väga vara. Julien 
ärkas järsku. N 

«Ah, mu jumal,» mõtles ta, «nüüd tuleb isa. Kui eba- 
meeldiv stseen!» 

Samal hetkel sööstis ta käte vahele talunaiseriides 
naine; oli raske teda ära tunda. See oli preili de La Mole. 
4 «Sa, paha inimene, alles sinu kirjast sain ma teada 
kus sa oled. Alles Vei sain ma sellest teada, mida 
sa nimetad roimaks, aga see on ju tõeliselt õilis kätte- 
M s ee näitab mulle, kui kõrge süda siin selles rinnas 
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Hoolimata oma eelarvamustest preili de La Mole'i 
vastu, millest ta muide enesele selgesti aru ei andnud, lei- 
dis Julien ta olevat ilusa. Kuidas saigi kõiges ta käitu- 
mise ja kõnelemise viisis mitte näha üllast, omakasutut 
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ja kõrget tundmust, millega künagi ei saaks hakkand 
ja labane hing! Julienile näis, et ta tedal 
veel nüüdki=armastab nagu kuningannat; ning mõnd 
hetke järel lausus ta haruldase õilsusega mõttes ja väi 
jenduses: =, 
«Tulevik oh mu silmade ette joonistunud vä 
kujul. Pärast minu surma pidite t abielluma 
Groisenois'ga, kes naituks nõnda siis lesega. S 
aga pisut romantilise hingega veetlev lesk r A 
pärast seda, kui ta on läbi elanud iseäraliku, traagilise jäi 
temale süure sündmuse, jälle tagasi tavalise mõistlikkust 
tadadele ning suvatseks mõista noore markii tõelisi 
tusi. Te peaksite leppima selle a, mida peab õnneks! 
kogu maailm: austuseavaldamis , rikkusega, kõrgdi 
toluga... Aga, kallis Mathilde, teie Besangoni tulek 
võib, kui sellest teada saadakse, anda härra de La Mole'ild 
surmahoobi, ja seda ma ei annaks enesele iialgi andeks 
Olen temale toonud juba nii palju kürvastu i 
deemik ei jäta ütlemata, et markii soojendas 
madu.» 
«Pean tunnistama, ma ei oodanud niis 
arukust, nii palju muretsemist tuleviku p 
preili de La Mole peaaegu vihaselt. «Minu toa 
niisama ettevaatlik on nagu teie, võttis oma nimele passi 
ja proua Michelet' nime all kihutasingi ma siia posthobusg 
tel.» g 
«Ja proua Michelet'l õnnestus nii kergesti ka mindi 
juurde pääseda?» 175 A 
«Ah, tunnen sind ära, oled ikka v el see A ini 
mene, keda mina kõigist eelistäsin! Kõigepealt andsin mäj 


sada franki ühele kohtuniku, sekrei rile, kes kinnitas, lii 


mul olevat võimatu siia torni pääseda. Kui ta aga rahd 
sai, laskis see aus isand mul ikka veel oodata, ta hakkas! 
otsima takistusi, arvasin juba, et ta tahab mind paljaks? 
varastada .. .» 

Mathilde peatus. 

«Ja siis?» küsis Julien. e 

«Ära pahanda, mu armas Julien,» ütles ta meest kallis: 
tades, «ma olin /sunnitud sellele sekretärile teatama omä 
nime; ta pidas mind mõneks nooreks Pariisi käsitööliseks) 
kes on ilusasse Julier'i armunud... Jah, need on temäl 
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enese sõnad. Ma vandusin talle, et ma olen sinu naine, 
ja nüüd on mul luba sind iga päev näha.» 

«Täielik meeletus,» mõtles Julien, «ja mina ei saanud 
teda selles takistada. Lõppude-lõpuks on härra de La 
Mole'ikkagi nii tähtis suurhärra, et avalik arvamus juba 
ise oskab leida vabandust noorele kolonelile, kes selle 
võluva lesega: abiellub. Minu varstine surm katab kõik 
kinni.» Ning ta andus ülima õnnetundega Mathilde'i 
armastusele; selles oli pöörasust, hingesuurust, ühe- 
sõnaga kõige erakordsemat, mis iganes võib olla. Mat- 
hilde pani talle tõsiselt ette üheskoos elu võtta. 

Pärast esimesi rõõmupuhanguid, kui Mathilde juba oli 
küllastunud Julieni nägemisest, valdas tema hinge äkki 
suur uudishimu. Ta uuris oma armsamat ja leidis ta aset- 
sevat kõrgemal, kui ta siiamaani oli kujutlenud. Talle näis, 
nagu oleks Julienis ellu ärganud Boniface de La Mole, 
aga palju sangarlikumal kujul. 

Mathilde sai kokku parimate kohalike advokaatidega, 
keda ta aga solvas sellega, et pakkus neile kulda liiga 
hoolimatult; kuid lõpuks võtsid nad selle siiski vastu. 

Ta tuli kiiresti mõttele, et tähtsais, aga kahtlasis asjus 
oleneb Besanconis kõik abbõ de Frilairist. 

Algul oli äravõitmatuid raskusi, enne kui tal õnnestus 
proua Michelet” tundmatu nime all saada. kõikvõimsa 
kongregatsiooni-pea jutule. Aga varsti levis linnas kuul 
dus ilusast noorest pööraselt armunud modistist, kes 
Pariisist Besanconi oli sõitnud lohutama noort abböd 
Julien Soreli. g 

Mathilde ruttas üksinda siia-sinna mööda Besanconi* 
tänavaid; ta lootis, et keegi teda ära ei tunne. Või vahest 
polegi asjale päris kasutu, kui ta avaldab rahva peale 
tugevat muljet? Oma meeletuses mõtles ta isegi sellele, 
kuidas rahvas tema: üleskutsel üles tõuseb, et päästa 
Julieni, kui teda tapalavale viiakse. Preili de La Mole 
arvas küll enda lihtsalt riietatud olevat, nagu see sobib 
kurvastavale naisele, sellegipärast tõmbas ta kõigi pilgud 
enesele. 

Besangonis oli ta juba muutunud kõigi tähelepanu 
objektiks, kuni ta viimaks pärast nädalapikkusi palveid 
pääses härra de Frilairi jutule. 

Kui suur ta julgus ka polnud, siiski olid ta mõtted mõju- 
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kast jesuiidist tema hinges niivõrd tihedalt seotud sügaval 


ja ettevaatliku õelusega, et ta värisema hakkas, kui (M 
piiskopimäja lävel helistas. Trepist üles vanema süi 
vikaari korterisse minnes šuutis ta vaevalt astuda. Piisi 
kopilossi mahajäetus pani ta lõdisema. «Ma 

toolile istuda, aga äkki haarab tool küünarnukis 

ja ma olen kadunud. Kuidas teab minu toatüdruk mimi 
siit veel otsida? Sandarmiülem hoiduks juba sõrme liigu“ 
tamast... Olen nii üksik selles suurlinnas!» 

Pilku: tuppa heites rahunes preili de La Mole. Kõiges 
pealt, ukse avas talle väga toredas livrees teener. Saloni 
gis, kus teda paluti oodata, valitses peen ja valitud mail 

ega-luksus, mis nii tugevasti erines labasest toredusesii 
a mida Par kohtab ainult kõige paremais majadest 
i härra de F liginevat i 
ilmega, kadusid kõik mõtted jubed 
nud Ses ilusas näos jälgegi energil t ja toorevõitu voöt 
likkusest, mis on nii vastumeelt Par 
rge naerat l selle vaimuliku r 
ngonis kõike, s mõnusale seltskonnainimesele) 


itud pr i le administraatorile. Mathildeli 


enda olevat Pa 
airil kulus ainult paar silmapilku, kui Matš 


les tunni , et ta on tema võimsa vastasõl 


markii de La Molc'i tütar. 
ah, ma polegi proua Michelet,» ütles ta, võttes endalt] 
jälle oma tavalise k i 
polegi ras est ma tulin teiega nõu pidama, ki 
maldada härra de La Vernaye'le vangist põgeiemiste 
Kõigepealt, ta on süüdi ainult mõtlematus teos* naisel) 
keda ta tulistas, juba hästi. Teiseks, alamate 
ametnike ülesostmiseks võin ma otsekohe välja pannä 
riiskümmend tuhat franki, teist niipalju muretsen hiljemi 
uks, mina ja mu perekond oleme tänumeeles valmis) 
kõik tegema selle heaks, kes päästaks härra de La Ver: 
naye.» 

Härra de Frilair näis sellest nimest olevat hämmastus 
nud. Mathilde pakkus talle näha mitut kirja sõjaministrilt) 
adresseeritud härra Julien Sorel de La Vernaye nimele! 

«Te näete, mü härra, et minu ,iša hoolitses ta saatuse 


eest. Ma abiellusin temaga salaja, mu isa tahtis, et temastf 
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saaks kõrgem ohvitser, enne kui avalikuks saab see abi- 
elu, mis de La Mole'i tütre kohta on pisut iseäralik.» 

Mathilde pani tähele, et sedamööda, kuidas härra de 
Frilair neid tähtsaid avastusi tegi, kadus ta näolt hea ja 
lahke ilme. Asemele tuli sügava võltsiga segatud sala- 
kavalus. 

Abbel tekkisid kahtlused, ta luges uuesti aeglaselt üle 
ametlikke dokumente, 

«Mis kasu võiksin ma saada neist imelikest ülestunnis- 
tustest?» küsis abb€ eneselt. «Aga ma satun ikkagi oota- 
matult tiheda seosesse tolle kuulsa marssaliproua de 
Fervague: bratariga, kes on kõrgestipühitsetud piis- 
kop de *** kõikvõimas vennatütar, selle mehe kaudu aga 
saadaks€ Prantsusmaal piiskopiks. °, 

See, millega ma võisin arvestada ainult kauges tulevi- 
kus, osutub mul äkki nii käeulatuses olevaks. Selle kaudu 
võin ma jõuda veel kõigisoma unistuste tippu.» 

Mathilde oli algul ehmunud kiirest muutusest selle 

ägeva mehe näos, kellega ta siin eraldatud ruumis koos 
viibis, «Aga, tühja!» ütles ta enesele varsti, «kas poleks 
siiski halvem olnud, kui ma sellesse külma, egoistlikku, 
võimust ja lõbudegt küllastunud vaimulikku üldse poleks 
mingit muljet avaldanud?» 

Pimestatud sellest 


t ja ootamatust p 

saamise väljavaatest, mis ta silmade ees avan 

mastunud Mathilde'i südikusest, unustas härra de Frilair 
hetkeks oma tavalise tagasihoidlikkuse. Preili de La Mole 


ade ees roomab, elevil 

st ärevusest. 
s preili de La Mole, «miski 
ei osutu siin võimatuks proua de Fervagues'i sõbratarile.» 
Hoolimata oma veel hõõguvast armukadedusest, söandas 
ta siiski seletada, kuidas Julien oli marssaliproua intiimne 
sõber ja kuidas ta selle juures iga päev kohtus kõrgesti- 
pühitsetud piiskop de ***-ga. 

«Kui meie departemangu lugupeetud elanike hulgast 
isegi neli või viis korda katsutaks loosiga koostada kolme- 
kümpe kuue vandekohtuniku nimestikku,» ütles suur- 
vikaar auahne pilguga talle otsa vaadates, rõhutades iga 
sõna, «ja kui ma igas nimekirjas eest ei leiaks kaheksat 
või kümmet sõpra, pealegi kõige targemat, siis peaksin 
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nägi, kuid 


ma ennast küll pidama inimeseks, kellel elus üldse õnne 
pole. Peaaegu alati saan ma enamuse, ja isegi veel suls 
rema kui seda vaja läheb kellegi hukkamõistmiseks. Te 
näete, pr kui kerge vaevaga ma saaksin teda lastä 
õigeks mõista:» 

Abbe jäi järsku vait, nagu hämmastunud oma sõnade) 
kõlast; ta tunnistas üles asju, mida mittepühendatuile 
kunagi ei lausuta, 

Aga omakorda rabas'ta Mathilde'i sellega, et ta seletas) 
mis Julieni imelikus seikluses. on Besangoni seltskonda 
kõige enam hämmastanud ja huvitanud, nimelt see, et täi 
künagi proua de Rõnalis esile kutsus suure armastuse jä 
et tä ka ise sedasama tundmust kaua aega temaga jagas! 
Härra de Frilair märkas kohe, kuidas ta jutustus 'tekitasi 
äärmist segadust. 

«Maksin kätte!» mõtles abb6 de Frilair. «Nüüd lõpuks 
on mul käes abinõu, millega hirmutada seda meelekindlat! 
isikut; ma kartsin juba, et see viimaks mul ei õnnestu.» 
Mathilde'i peen ja raskesti ligipääsetav ilme suurendas! 
tema silmis selle haruldase kaunitari võlu, keda ta nägi 
enese ees peaaegu anuvana,. Abbe de lair sai tagasi! 
oma külmavere ega kõhelnud enam preili de La Mole'ile 
hoopi otse südamesse löömast. 

«Pärast kõike seda, mis on juhtunud, ei imesta mä 
sugugi,» ütles abb6 de Frilair kergel toonil, «kui kuuleme) 
et härra Sorel selle naise pihta, keda ta kunagi nii väga 
armastas, laskis kaks pauku puhtast armukaded ATT, 
daam ei ole kaugeltki mitte ilma veetluseta, hiljuti aga 
hakkas ta väga sageli kokku saama kellegi abbö Marguis 
not'ga Dijonist, mingi jansenistiga, muidugi kõljatuga, 
nagu nad kõik on.» 

Märganud selle ilusa tütarlapse õrna kohta, piinas: 
härra de Frilair teda suure naudinguga ja üsna omä 
tahtmist mööda. 

«Miks,» ütles ta, peatades oma põleva pilgu Mathilde'il, 
«miks valis härra Sorel selle jaoks just kiriku? Kas mitte 
sellepärast, et just samal hetkel pidas seal teenistust tema 
rivaal? Kõik peavad teie õnnelikku soosikut lõpmata tar= 
gaks ja pealegi väga ettevaatlikuks. Mis oleks lihtsam 
olnud, kui ennast ära peita härra -de Rõnali aeda, mida 
Sorel ju nii hästi tunneb? Seal öleks ta peaaegu kindel 
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olnud, et keegi teda ei näe, ei taba, ei aimagi. Mis oleks 
tal viga olnud seal surmata naist, kelle vastu ta armu- 
kadedust tundis!» 

See näiliselt nii õige arutlus viis Mathilde'i peast kõik 
mõtted ja ta kaotas enesevalitsuse. See kõrk loomus, kül- 
lastunud kõigest tuimast mõistlikkusest, mille abiga suur- 
seltskonnas arvatakse mõistvat inimsüdant, polnud või- 
meline kiiresti taipama rõõmu, mida tekitab üleolek iga- 
sugusest mõistlikkusest, rõõmu, mis ühes leegitsevas hin- 
ges võib olla nii suur. Pariisi kõrgeis seltskonnakihtides, 
kus Mathilde oli elanud, võib kirg ainult harva vabaneda 
mõistlikkusekoorest, ja siis visatakse ennast viienda korra 
aknast alla, 

Viimaks oli abbe de Frilair oma võimus kindel. Ta andis 
Mathildefile mõista (kahtlemata ta valetas), et t õi 
mõjutada prokuröri, kelle ülesandeks oli Julieni s 
tada. 

Ja kui loos on juba kingllaks mä anud kõik kolmküm- 
mend kuus vandekohtunikku, < ub ta isiklikult otses- 
tesse läbirääkimistesse vähemalt kolmekümnega nende 
hulgast. SOMA 

Kui Mathilde poleks härra de Frilairile nii võluvana 
paistnud, siis oleks ta temaga nii selget keelt kõnelema 
hakanud alles viiendal või kuuendal kohtumisel. 


Kolmekümne üheksas peatükk 


INTRIIG 


Castres 1676. — Minu naaber- 
majas tappis vend oma õe; see 
aadlimees oli juba enne ühes mõr- 
vas süüdi. Tema isa laskis salaja 
kohtunõunike vahel ära jagada viis= 
sada eküüd ja päästis nõnda ta elu. 

Locke, Teekond Prantsusmaale“. 


Piiskopimajast lahkudes saatis Mathilde viivitamata 
käskjala proua de Fervagues'i juurde; teda ei hoidnud 
sekunditki tagasi hirm ennast kompromiteerida. Ta palus 
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le atud tipühitsetud piiskopi de *** enesdi 
käega. Ta läks isegi niikaugele, et palus tungivalt märgi 
saliprouat ennast Besancorii sõita. Ühe armukadeda jäi 
uhke hinge kohta oli see samm igatahes sangarlik. 

Fougue nõuandel oli ta nii mõistlik, et ei kõnelnud 
Julienile oma sammudest mitte sõnagi. Tema siinviibis 
mine niikuinii häiris Julieni. Surma lähedus oli Juliefii 
teinud veel palju ausamaks, kui ta oli olnud oma eluajal) 
ning nüüd tundis ta hingepiinu mitte üksi härra de L4 
Mole'i, vaid ka Mathilde'i pärast. 

«Mis See tähendab!» ütles ta enesele. «Mathilde'i lähes 
dal tunnen ma vahel hajameelsust, vahel isegi igavusti 
Ta unustab enda minu pärast, mina aga tasun temale self 
lega! Kas ma tõesti olen nii halb inimene?» See küsimus 
oleks teda neil aegadel, kui ta oli auahne, vähe huvitanud? 
siis tundus talle häbina ebaõnnestumine. 

Ebamugav tunne Mathilde'i lähedal suurenes veel selle 
tõttu, et Julien äratas sel hetkel Mathilde'is kõige eris* 
kummalisemat ja pöörasemat armastust. See naine muust 
ei kõnelnudki kui aina imelikest ohvreist, millega tä 
kavatses Julieni päästa. 

Üleni elevil tundmusest, millele ta ise oli uhke ja mis 
jättis varjule ta muiduse kõrkuse, ei oleks ta tahtnud! 
ühtegi hetke oma elust kaotsi minna lasta ilma mõne eba* 
tavalise sammuta enda poolt. Kõige imelikumad, talle) 
enesele kõige ohtlikumadki kavad muutusid kõneaineks 
pikkades vestlustes Julieniga. Hästitasutud vangivahid 
lasksid Mathilde'il vanglas vabalt tali ema. mõtted! 
ei piirdunud ainuüksi sellega, €t ta tõi ohvriks onfX reptis 
tatsiooni; ta ei hoolinud sellest, et kogu seltskond ta loost 
teada saab. Heita põlvili möödakihutava kuningatõlla ette, 
et Julienile armu paluda ja valitseja helepanu enesele 
tõmmata, ähvardades rataste alla jääda, — see oli 
üks väiksemaid kimääre, millest ja oma eksalteeritud ja 
südika hingega unistas. Kuninga juures teenistuses ole- 
vate sõprade abiga lootis ta kindlasti pääseda Saint- 
Cloud” pargi keelatud osadesse. 

Julien leidis, eb ta vaevalt väärib seda ohvrimeelt, tõtt: 
öelda, ta oli tüdinenud sellest sangarlusest. Teda oleks 
nüüd liigutanud lihtne, naiivne, peaaegu arglik õrnus) 
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seevastu vajas Mathilde'i kõrk hing alati mõtet publikust, 
«teistest». 

Kõigi nende kartuste ja murede juures oma armastatu 
elu pärast, kellest ta ei tahtnud kauem elada, oli Mathil- 
de'il salajane tarve hämmastada publikut oma armastuse 
suurusega ja oma sammude suuremeelsusega. 

Julien oli enesele pahane selle pärast, et kogu see san- 
garlus teda üldse ei liigutanud. Mis oleks olnud, kui ta 
oleks teada saanud kõigist neist meeletustest, millega 
Mathilde külvas üle ustavat, aga äärmiselt mõistlikku ja 
piiratud heasüdamlikku Fougušd? 

Fougu6 ei teadnud hästi, mida nimelt Mathilde'i ohvri- 
meelsuses laita, sest ka tema ise oli valmis ohverdama 
kogu oma varanduse ja riskima oma eluga, et Julieni 
Pp a. Ta oli jahmunud rahasummäde suurusest, mida 
Mathilde pillas. Juba esimestel päevadel välja antud sum» 
mad äratasid Fougušs imestust, sest temal kui provintsi- 
inimesel oli raha ees suyp aukartus 

Viimaks märkas ta, et preili de La Mole'i plaanid vahel- 
duvad liiga sageli, ja om ureks kergenduseks leidis ta 
halvustava sõna sellise väsitavalt mõjuva iseloomu hin- 
damiseks: preili on «heitlik». Sellest epiteedist oli veel 
vaid üksainus shmm provintsi suurima laimusõnani 
«tobe». 

«On imelik,» ütles Julien kord enesele, kui Mathilde oli 
vanglast läinud, «et ne põlev armastus, pealegi minu 
vastu, jätab mind nii ükskõikseks! Ja alles kaks kuud 
tagasi ma jumaldasin teda! si, ma olen lugenud, et 
surma lähedus võtab inimeselt igastiguse huvi; aga on 
ikkagi hirmus tunda ennast tänamatuna ja võimetuna 
teistsuguseks saada. Kas olen ma siis egoist?» Ta tegi 
enesele ses suhtes kõige alandavamaid etteheiteid. 

vAuahnus ta südames oli surnud, selle põrmust tõu 
aga üles teine kirg; ta nimetas seda kahetsuseks proua 
de Rõnali tapmise pärast. 

Tõepoolest, ta oli sellesse naisesse meeletult armunud. 
Ta leidis erilist õnne selles, kui võis täiesti üksinda ning 
segamatult anduda nende õnnelike päevade meeldetuleta- 
misele, mis ta kunagi läbi elas Verriõres'is või Vergys- 
Nende liiga kiiresti möödunud päevade pisimadki sünd- 
mused tõid talle võrratult värskust ja hurma. Kunagi ei 
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tuletanud ta meelde oma Pariisi-menusid; ta oli neist! 
tüdinenud. 

Armukadg, Mathilde aimas teataval määral neid meeles 
olusid, mis päevast päeva kasvasid. Ta nägi väga selgesti, 
et peab võitlema Julieni sala-armastuse vastu. V 
sus ta jubedtsega proua de Rõnali nime ja nä 
das Julien võpatas. Ta kirg ei tundnud nüüd enam piire 
ega mõõtu. 

«Kui Julien sureb, siis suren ka mina,» ütles ta enesele: 
täieliku siirusega. «Mida kõneldakse Pariisi salongides, 
kui nähakse, kuidas minu seisusest tütarlaps nõnda 
jumaldab oma surmalemääratud armsamat? Selliseid 
tundmusi võib kohatä ainult sangarlikel aegadel; seda= 
laadi armastus pani värisema Charles IX ja Henri Ii 
aegseid südameid.» 


Kui, Mathilde kõige suuremais armupuhanguis Julieni 


pea oma rinna vastu surus, ütles ta enesele hirmuga! 
«Kas tõesti see tore:pea peab langema? Aga niisugusel 
korral,» lisas ta, hõõgudes sangarlusest, milles ei puudus 
nud õnnetunne, «muutuvad ka minu huuled, mis ma neile 
i ile juustele surun, kakskümmend neli tundi hiljem 
ilmaks.» 
älestused neist sangarluse ja meeletu kire silmapilkus 
dest hoidsid teda võitmatuis kütkeis. Mõte enesetapmisest, 
uba iseenesest oli meeltvaldav, aga mis siiamaani 
seisis kaugel sellest kõrgest hingest, tungis nüüd temasse 
ja võttis ta täiesti oma meelevalla alla. «Ei, minu esivanes 
mate veri pole minus sugugi jahenenud,» ütles Mathilde 
enesele uhkusega. r 4 

«Mul on teile üks palve,»” lausus talle: ühel “päeval 
Julien. «Andke oma laps Vegrišres'i kellegi kätte kasvas 
tada, proua de Rõnal valvab amme järele.» 

«See, mis te mulle ütlete, on väga karm...» Ja Mat- 
hilde kahvatas. » 

«See on tõsi, ma palun sinult tuhat korda vabandust,» 
hüüdis Julien oma unelmaist ärgates ja naist käte vahele 
haarates. “ 2 

Kui ta oli kuivatanud Mathilde'i pisarad, tuli ta tagasi 
oma endisele mõttele, aga juba ettevaatlikumalt. Ta andis 
vestlusele melanhoolilis-filosoofilise pöörde. Ta. kõneles 
tulevikust, mis tema ees varsti sulgub. , 
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«Tuleb möönda, kallis sõbratar, et armastus on elus 
ainult juhuslikuks nähtuseks, aga see juhuslik nähtus esi- 
neb ainult kõrgehingeliste inimeste juures... Minu poja 
surm oleks teie uhkemeelse perekonna seisukohast tõtt- 
öelda õnneks, ja seda aimab kogu teie teenijaskond 
õigesti. Selle õnnetuses ja häbis sündinud lapse saatuseks 

ine... Ma loodan, et mõne aja pärast 
— ma ei taha šeda siin kindlaks määrata, küll aga on mul 
julgust seda ette näha — te võtate kuulda minu viimset 
tahet: te abiellute härra markii de Croisenois'ga.» 

«Nii, häbistatuna?» 

«Häbistus ei hakka teietaolise nimele külge. Te olete 
siis lesk, ühe hullu lesk, ja see on kõik. Ma lähen veelgi 
kaugemale: minu roima tõukejõuks»pole olnud raha ja 
seepärast ei saa seda pidada nii vägä häbistavaks. Võib- 
olla mõni filosoofiline seaduseandja jõuab kord nii- 
kaugele, et saab võitu gma kaasaegsete eelarvamustest 
ja kaotab surmanuhtluse” Siis toob võib-olla mõni sõbralik 
hääl näitena ette mind: kas mäletate preili de La Mole'i 
esimest abikaasat, muidugi, ta oli hull, aga mitte paha 
inimene, mitte roimar. Oli mõttetu tal pea otsast võtta... 
Siis ei too mälestus minust enam häbi; vähemalt mõne 
aja järel... Teie asend seltskonnas, teie varandus ja, 
lubage öelda, teie'vaim annavad härra de Croisenois'le, 
kes feie abikaasaks saab, võimaluse mängida osa, mida 
ta ise üksi kunagi ei suudaks saavutada. Ta on küll kõr- 
gest seisusest ja tal on vaprust, aga need omadused, mil- 
lest 1729. aastal jätkus täielikuks editks, on sajand hiljem 
juba ajast ja arust ning põhjustavad ainult veel preten- 
sioone, On vaja veel muud, kui tahetakse astuda prantsuse 
noorsoo etteotsa. 

Oma kindla ja hakkaja vaimuga kõvendate teie seda 
poliitilist parteid, kuhu te oma abikaasa sunnite astuma. 
Te võite saada Fronde'i-aegsete Chevreuse'i ja Longue- 
ville'i järglaseks... Aga, mu kallis, teis praegu leegitsev 
taevane tuli on seks ajaks küll pisut nõrgemaks jäänud. 

Lubage mul ütelda,» lisas ta paljude ettevalmistavate 
lausete järel, «viieteistkümne aasta pärast vaatate teie 
oma praegusele armastusele minu vastu nagu mingile 
hullusele, mis on küll vabandatav, aga ikkagi hullus.» 

Äkki ta vaikis ja jäi mõttesse. Jälle seisis ta Mathilde'i 
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nõnda puudutava mõtte ees: «Viieteistkümne aasta pärast! 
proua de Rõnal jumaldab minu poega, teie aga olete täi 
unustanud.» 


8 Neljakümnes peatükk 
RAHULIKKUS 


Sellepärast, et ma varem meeles) 
tu olin, olen ma nüüd tark. 1 
filosoof, kes sa näed ainult hetkes 
kui kitsas on sinu silmaring! Sint 
silmad pole loodud selleks, et 
gida kirgede varjatud tööd. 

Proua Goethe. 


vestluse katkestas ülekuulamine, millele järgnes! 
läbirääkimine advokaadiga, kelle ülesandeks oli kohtu=! 
aluse kaitsmine. Need olid ainsad ebameeldivad silmas 
pilgud ses muidu muretus elus, täis õrnu mälestusi. 

«Mõrv, pealegi ettekavatsetud mõrv,» ütles Julien koh- 
tunikule nagu advokaadilegi. «Kahju küll, mu härrad,» 
lisas ta naerdes, «aga see teeb teie asja hoopis kerge- 
maks.» 

«Igal juhul,» mõtles Julien, kui oli mõlemast vabane- 
nud, «ma pean olema julge, ilmsesti julgem kui need kaks! 
hä ellele õnnetult lõppevale duellile, millesse ma 
suhtun tõsiselt ainult tol päeval, mil see toimub, vaatavad 
nad nagu mingile kurja tipule, mingile koleduste! 

anud. hoopis suuremaid õnne= 
tkas Julien endamisi filosofeerides. «Mina kannasf 
tasin kaugelt rohkem oma esimese Strasbourg'i-sõi 
ajal, kui kujutlesin, et Mathilde on mu maha 
Ainult mõtelda, kui suure kirega ma igatsesin sed 
likku hingelähedust, ja nüüd *jätab see mind nii kül: 
-.. Ma olen tõepoolest õnnelikum omaette üksinda 
mil see ilus rlaps minu üksindust jagab...» 

Advokaat, suur seadüseaustaja ja formalist, pidas teda 
hulluks ja arvas ühes publikuga, et Julien haaras püstoli 
armukadedusest. Kogd söandas ta Julienile vihjata, et see 
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motiiv, olgu tõsi või vale, saaks suurepäraseks aluseks 
kaitsekõnele. Aga süüdistatu muutus silmapilkselt äge- 
daks ja teravaks. 

«Tulise pihta, mu härra,» hüüdis Julien ägedalt, 
«pidage meeles, et te seda hirmsat valet iialgi ei korda!» 
Arg advokaat tundis viivuks juba hirmu, et nüüd ta tape- 
takse. 

Ta valmistas oma kaitsekõnet, sest otsustav silma- 
pilk lähenes kiiresti.» Besangonis ja kogu departemangus 
kõneldi ainult sellest kuulsast protsessist. Seda Julien ei 
teadnud, tema oli palunud, et talle s stest asjadest 
üldse ei kõneldaks. Sel päeval tahtsid Fougue ja Mathilde 
temale edasi kõnelda mõningaid kuuldusi, mis nende 
arvates võisid tublisti lootust tõsta, kuid Julien peatas 
neid kohe esimeste sõnade juures. ks 

«Laske mind elada mu ideaalset“ elu. Teie väikesed 
sekeldused, teie reaalse elu üksikasjad on minule enam- 
vähem solvavad, nad kisuvad mind taevast alla. Igaüks 
sureb nii, nagu ta saab; mina soovin surmale mõelda 
omal viisil. Mis puutuvad minusse teised? Minu vahe- 
korrad teistega katkestatakse varsti järsult. Palun, 
ärge mulle enam nendest kõnelge; küllalt, kui ma näen 
kohtunikku ja advokaati.» 

«Jah,» ütles tä enesele, «näib, et minu saatuseks on 
surra unistades. Minutaolisel tumedal olendil, keda kind- 
lasti unustatakse juba paari nädala järel, oleks tõe- 
poolest loll hakata kometit mängima...» 

«On siiski imelik, et hakkan elukunsti tundma alles 

üüd, kus lõpp nii lähedal seisab.» ' 

iimased päevad möödusid Julienil nii, et ta jalutas 
ülal torni kitsal terrassil, suitsetades suurepäraseid siga- 
reid (mida Mathilde käskjalaga oli lasknud Hollandist 
tuua), ilma et oleks vähematki aimanud, et tema ilmu- 
mist jälgitakse kogu linnas iga päev läbi kõigi pikk- 
silmade, Ta mõtted liikusid Vergy ümber. Mitte kunagi ei 
kõnelnud ta Fougušle proua de Rõnalist, aga kaks-kolm 
korda see sõber siiski mainis, et proua paraneb kiiresti, 
ja need sõnad kajasid ta südames vastu. 

Sellal, kui Julieni hing peaaegu alati viibis mõtete 
valdkonnas, tegeles Mathilde, nagu see on omane aristo- 
kraadile, maiste asjadega ning ta oli osanud kirjavahetuse 
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proua 'de Fervagues'i ja härra de Frilairi vahel juhtida) 
niikaugele, et juba oli poetatud suur sõna «piiskopi 
kondy. , 4 

Auvääst prelaat, kelle valduses oli kiriku tuluametite 
nimestik, lisas kõrvalmärkusena oma vennatütre kirjale 
«See vaene Sorel on lihtsalt tuisupea, ma loodan, et tä 
meile tagasi antakse.» 

Neid ridu nähes oli härra de Frilair rõõmust ülimalt 
erutatud. Ta ei kahelnud enam, et ta Julieni pä: 

«Poleks seda jakobiinlikku seadust, mille j 
koostada vandekohtunike lõpmatu pikk nimestik j 
pole muud tõelist sihti kui kõrgest soost isikuilt 2 
igasugune mõju, siis sin ma vastutada õigekse 
mõistmise eest,» ütles ta Mathilde'ile päev enne 
kolmekümne kuue kohtuniku määramist. «Eks ma laske 
nyd õigeks mõista ka küree N-i...» 

gmisel päeval märkas härra de Frilair rõõmuga, et 
urnist a võetud nimede hulgas oli viis Besanconi 
kongregatsiooni liiget, astpoolt linna valitute hulgas 
aga olid Valenod”, de Moirod”, de Cholini nimed. 

«Mina vastutan esialgu nende kaheksa kohtuniku eest,ž 
ütles ta Mathildeile. «Viis esimest on lihtsalt malemg 
did. Valenod on minu agent, Moirod võlgneb minule) 
kõik, de Cholin aga on lollpea, kes tunneb kõige ees! 
hirmu.» 


Ajaleht levitas departemangus teateid vandekohtunikel 


nimedest ja proua de REnalil tuli suur soov Besangoni 
a, mispuhul ta mees tundis ki eldamatut hirmu. Kõik) 


«Teie ei saa minu seisukorrast aru,» ütles endine Vere 
rišres'i linnapea, «mina olen ju nüüd ülejooksik 
liberaalide poole, nagu nad nimetavad; pole kahtlust, see 
lurjus Valenod ja härra de Erilair võivad prokurörilt ja 
kohtunikelt kergesti välja pressida kõik, mis on ebameels 
div minule.» » 

Proua de Rõnal «andis oma mehe nõudmisele kohe 
järele. «Kui; mina kohtusse ilmuksin,» mõtles ta, «siis 
jätaks see mulje, nagu nõuaksin ättemaksu.» 

Hoolimatä kõigist mõistlikuksjäämise lubadustest mii 
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pihiisale kui mehele, kirjutas proua de Renal vaevalt 
Besanconi jõudes igaühele kolmekümne kuuest koh- 
tunikust järgmise oma käega kirjutatud kirja: 

«Mu härra, kohtupäeval ma kohtusse ei ilmu, sest minu 
sealviibimine võiks mõjutada härra Soreli asja ebasood- 
salt. Mina soovin siin maailmas ainult ühte, ja nimelt 
kõigest südamest, — et ta õigeks mõistetaks. Ärge 
kahelge, see hirmus mõte, et minu pärast üks süütu ini- 
mene peab surma minema, mürgitab kogu mu elu ja kaht- 
lemata lühendab seda. Kuidas saaksite teie teda surma 
mõista, kuna mina elan? Ei, pole kahtlust, ühiskonnal ei 
ole õigust kelleltki elu võtta, veel vähem niisuguselt nagu 
Julien Sorel. Igaüks Verrišres'is teab, et tal on olnud 
meeltesegaduse hetki. Sel vaesel noormehel on võimsaid 
vaenlasi. Aga kas leidub tema rohkearvuliste vaenlastegi 
hulgas neid, kes kahtleksid tema imetlemisväärses 
andekuses ja sügavais teadmistes? See pole harilik kohtu- 
alune, kelle üle teil täleb otsus teha. Peaaegu kaheksa- 
teistkümne kuu kestel õppisime meie kõik teda tundma 
vagana, targana, usinana; kuid paar-kolm korda aastas 
langes ta melanhoolia-hoogudesse, mis tõusid meeltesega- 
duseni. Kogu 2% rriõres'i linn, kõik meie naabrid Vergys, 
kus meie suvithme, kogu mu perekond, isegi härra abi- 
prefekt —'kõik võivad kinnitada tema eeskujulikku vaga- 
dust. Tema teab kogu pühakirja peast. Kas jumalakart- 
matu inimene saaks olla nii hoolas, et õpiks aastate jook- 
sul pähe pühakirja? Minu poegadel on au teile seda kirja 
üle anda. Nad on lapsed. Suvatsege, mu härra, neilt 
järele pärida, nad annavad teile selle vaese noormehe 


"üle lähemaid teateid, mille'põhjal te veenduksite, milline 


barbaarsus oleks teda surma mõista. Teie ei maksaks 
sellega minu eest kätte, küll aga tooksite te ka minule 
surma. 

Mida võiksid ta vaenlased sellele tõsiasjale vastu 
seada? Haav, mis ma temalt sain ühel ta sellisel meelte- 
segaduse-silmapilgul, nagu neid minu lapsedki oma õpe- 
taja juures vahel tähele panid, on sedavõrd ohutu, et ei 
ole möödas veel kahte kuudki, kui ma sain juba post- 
hobustega Verrires'ist Besangoni sõita. Mu härra, kui 
ma teaksin, et teie kas või natukegi kõhklete seda nii 
väikese süüga inimest päästmast barbaarsete seaduste 
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käest, ma tuleksin välja oma voodist, kus ma peat 
lamama ainuüksi oma mehe käsul, jookseksin teie juurde! 
ja heidaksin ennast teie jalgade ette. 4 A 

Deklareegige, mu härra, et ettekavatsetus pole tõen- 
datud, ja teil ei tule kunagi enesele etteheiteid teha, et' 
olete valanud süütut verd,» jne., jne. 


Neljakümne esimene peatükk 


KOHUS 


Kogu maa mäletab veel kaua 
seda kuulsat protsessi. Huvi koh: 
tualuse vastu tõusis ärevuseni, sest 
tema roim oli hämmastav, kuigi 
mitte julm. Ja kui ta oleks kai 
seda olnud, see noormees oli ikka: 
gi nii ilus! Ta suurendas osav 
likkust enda vastu. ,Kas nad 
tavad ta hukka?“ pärisid naised! 
oma tuttavailt meestelt ja jäid 
kahvatunult vastust ootama. 

Sainte-Beuve. 


Viimaks saabus päev, mida proua de Rõnal ja Mathilde 
nii väga olid kartnud. 2 KADI 

Linna imelik ilme suurendas nende hirmu ja istutas? 
ärevust isegi Fougu6 mehisesse hinge. Kogu provints oli 
Besangoni kokku jooksnud, et pealt kuulata selle romanti- 
lise loo arutamist. r 4 N A 

Juba mitu päeva polnud võõrastemajades end ruumi, 
Kohtu eesistujat piirati pääsmepalvetega; kõik linna 
daamid tahtsid kohtuistungist osa võtta; tänavail müüdi 
Julieni näopilte jne., jne. j 

Mathilde'il oli selle viimse silmapilgu jaoks varus 
kõrgestipühitsetud piiskopi de *** oma käega kirjutatud 
kiri. See prelaat, kes juhtis Prantsuse kirikut ja seadis 
kohtadele piiskoppe, suvatses paluda 'Julieni õigeks- 
mõistmist. Enne kohtupäeva viis Mathilde selle kirja: 
kõikvõimsa suürvikaari kätte. A n 4 a 

Kokkusaamise lõpul, kui Mathilde pisaraid valades 
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juba minema hakkas, ütles härra de Frilair, loobudes 
oma diplomaatlikust tagasihoidlikkusest, peaaegu liigu- 
tatult: «Mina vastutan vandemeeste otsuse eest. Kahe- 
teistkümne hulgas, kelle ülesandeks on uurida, kas teie 
soosiku roim on kindlaks tehtud ja kas see oli tal ette . 
kavatsetud, on mul kuus üstavat sõpra, kes on huvitatud 
minu ametiasendist, ja ma tegin neile selgeks, et neist 
oleneb minu piiskopiks saamine. Parun Valenod'l, kelle 
ma tegin Verrieres'i linnapeaks, on täielik mõjuvõim 
kahe oma alama, härrade'de Moirod* ja de Cholini üle. 
Tõtt-öelda, loos on meile ses asjas andnud kaks väga 
halvasti meelestatud kohtunikku; nad on küll ägedad 
liberaalid, aga tähtsail juhtudel kuulavad nad minu 
käskusid. Ma palusin neid hääletada nii nagu härra 
Valenod. Ma sain teada, et kuues kohtunik, põhjatu rikas 
vabrikant ja liberaalne lobasuu, Soovib salajas saada 
sõjaministeeriumi tellimist, ja tema kahtlemata ei taha 
mulle vastu töötada. Ma palusin temale ütelda, et härra 
Valenod tegutseb minu näpunäite järgi.» 

«Ja kes on see härra Valenod?» küsis Mathilde 
kärsitult. 

«Kui teie teda tunneksite, siis ei hakkaks te menus 
kahtlema. See ülbe, häbematu, labane kõnemees, nagu 
loodud selleks, et vedada enese järel lollpäid. 1814, aas- 
tal oli ta kaltsakas; ma tegin ta prefektiks. Tema võib 
teised kohtunikud kas või läbi kolkida, kui need ei taha 
nii hääletada nagu tema.» 

Mathilde jäi pisut rahulikumaks. 

Õhtul seisis tal ees teine läbitääkimine. Julien oli 
otsustanud kohtus vaikida,.et mitte pikendada ebameel- 
divat stseeni, mille lõpptulemus tema arvates oli juba ette 
kindel. 

«Mint advokaat võtab sõna, sellest on küllalt,» ütles ta 
Mathilde'ile. «Mul tuleb niikuinii kaua seista kõigi oma 
vaenlaste silma all. Need provintslased on puudutatud 
minu kiirest karjäärist, mille eest ma teile tänu võlgnen, 
ja uskuge mind, nende hulgas ei leidu ühtegi, kes ei 
sooviks minu hukkamõistmist, mis muidugi ei takista 
neid nutmast nagu narre, kui mind surma viiakse.» 

«Nad on rõõmsad, kui näevad teid alandatuna, see on 
õige,» vastas Mathilde, «aga ma ei usu, et nad oleksid 
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julma südamega. Minu Besangonis olek ja minu kanna= 
tused on äratanud tähelepanu kõigis naistes; teie ilus 
välimus aitab veel omalt poolt kaasa. Kui teie lausute 
kohtunike ees kas või üheainsa sõna, on kogu saal teie! 
lt,» jne., fäe... ! 
RU ka päeva hommikul kell üheksa Julien oma: 
vanglast väljus, et minna kohtuhoone poole, oli sandar- 
meil palju tegemist, et kohtuhoovi kogunenud määratut 
rahvahulka kõrvale tõrjuda. Julien oli välja maganud, 
oli väga rahulik ja tundis ainult filosoofilist kaastund= 
must selle kadeda rahvahulga vastu, kes, ilma eriliselt 


julm olemata, surmaotsust kuuldes siiski plaksutamapg 


hakkab. Ta oli aga päris üllatatud, kui ta selle veerand 
tunni'kestel, mil teda rahvahulgast läbi viidi, siiski pidi 
tunnistama, et ta äratab publikus õrna kaastundmust. Ta 
ei kuulnud ühtegi ebameeldivat sõna. «Need provints= 
lased polegi nii õelad, nagu ma arvasin,» ütles ta enesele: 
Kohtusaali astudes oli ta üllatatud ehituse toredusest. 
See oli puhas gootika, hulk ilusaid väikesi, väga hooli 
kalt tahutud kivisambaid. Julienile paistis, nagu oleks tä 
Inglismaal. A 2 VN 
Ent varsti köitsid kogu ta tähelepanu kaks- või viise 
teistkümmend ilusat naist, kes istusid vastu-kohtualuse 


pinki kolmes loožis kohtunike ja vandemeeste kohal, 
Pöördudes publiku poole, nägi Julien, et ringikujuline 
galerii fiteatri kohal on täis naisi; enamik neist olid 


noored d talle väga ilu 
ja olid osavõtlikud. Kogu ülejääni tulvil 
vast; ustel rüseldi ja tunnimehed ei suutnud kuidagi rah 
jalule seada. g y 


ende silmad särasid 


Kui kõik uudishimulikud silmad viimaks SEA said 


Julieni, kes võttis istet kohtualusele reserveeritud pisut 
kõrgemal asetseval pingil, kuuldus imestuse- ja kaastund= 
muse-sosinat. 2 N 

Täna ei näinud ta välja kahekümne-aastanegi; ta oli 
riietatud lihtsalt, aga laitmatu maitsekusega; tema juuks 
sed ja laup olid lihtsalt võluvad; Mathilde ise oli ta riies 
tumisest osa võtnud. Julien oli“äärmiselt kahvatu. Vae- 
valt oli ta pingil istet võtnud, kui kõikjal sosistatit 
«Jumaluke, kui hoor ta on!... See on ju veel. laps. .4 
Ta näeb palju parem välja kui pildil.» 
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«Kohtualune, kas te näete neid kuut daami seal 
palkonil?» küsis sandarm, kes istus temast paremal pool, 
viidates väikesele esileulatuvale loožile amfiteatri selle 
osa kohal, kus asetsevad vandemehed. «See on prefekti- 
proua,» jätkas sandarm, «tema kõrval on proua markiis 
de M,.., kes teist väga lugu peab; ma ise kuulsin, kui- 
das ta kohtu-uurijaga kõneles. Tema kõrval on proua 
Derville ...» 

«Proua Derville!» hüüdis Julien ning elav puna valgus 
talle näkku. «Kui ta siit välja läheb,» mõtles ta, «kirjutab 
ta kohe proua de Rõnalile.» Julien ei teadnudki, et proua 
de Rõnal viibib Besangonis. 

Tunnistajate ülekuulamine läks väga kiiresti. Pea- 
prokuröri süüdistuskõne esimeste sõnade juures puhkesid 
nutma -Kaks daami ülal väikesel palkonil otse vastu 
Julieni. «Proua Derville ei olnud Sügugi nii härras,» 
mõtles Julieh. Siiski pani ta tähele, et ta on näost üleni 
punane. A 

Peaprokurör kõneles Suurima paatosega halvas prant- 
suse keeles sooritatud roima barbaarsusest; Julien mär- 
kas, et proua Derville'i naabrid polnud selle amusega 
sugugi päri. Mõned vandemeeste hulgast, nähtavasti 
daamide tuttavad, hakkasid nendega kõnelema ja näisid 
neid rahustavat. «See on heaks endeks,» mõtles Julien. 

Siiamaani oli ta tundnud kõige suuremat põlgust kõigi 
inimeste vastu, kes kohtuistungist osa võtsid. Prokuröri 
labarie kõne suurendas seda vastikustunnet veelgi. Aga 
vähehaaval -sulatasid üldise osavõtlikkuse tunnused 
Julieni kalgistunud hinge. £ 

Ta jäi rahule oma advokaadi kindlameelse ilmega. 
«Ainult mitte fraase,» ütles Julien üsna tasa, kui advo- 
kaat sõna küsis. 

«Kogu see Bossuet'lt varastatud ülespuhutus, millega 
siin teie vastu välja astuti, tuli teile aina kasuks,» ütles 
advokaat. 

Tõepoolest, vaevalt oli ta viis minutit kõnelda saanud, 
kui juba peaaegu kõigil naistel olid taskurätikud peos. 
Julgustatuna sellest, pöördus advokaat vandemeeste 
poole äärmiselt mõjukate sõnadega. Julien lõdises. Ta 
tund t on ise pisaraile lähedal. «Oo jumal, mis ütle- 
vad nüüd mu vaenlased?» 
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Ta oli juba alistumas pealetulnud nõrkushoole, kui ta 
õnneks äkki nägi parun de Valenod” häbematut pilku. 

«Selle lurjuse silmad sätendavad,» ütles ta enesele: 
«Kuidas see Jilets hingeke nüüd võidutseb! Kui mindi 
roim oleks kaasa toonud ainult kas või sellesama ainsa 
asjaolu, peaksin ma ta ära needma. Kes-teab, mis tä 
minust proua de Rõnalile kõneleb!» 

See mõte varjutas kõik teised. Varsti virgus Julien 
publiku poolehoiuavaldustest. Advokaat oli oma kaitse= 
kõne lõpetanud. Julienile tuli meelde, et on kombeks tal! 
kätt suruda. Aeg oli lennanud kiiresti. 

Adyokäadile ja kaebealusele toodi karastusjooki. Nüüd 
alles üllatas Julieni asjaolu, et ükski naistest polnud 
kohtust lahkunud ja õhtust sööma läinud. 

«Jumala eest, ma suren nälga,» ütles advokaat, sja 
teie?» 

«Ka 'mina,» vastas Julien. 

«Vaadake, ka prefektiprouale tuuakse õhtusööki,» ütles 
advokaat, viidates üles palkonile. «Olge julge, kõik läheb 
hästi.» 

Istung algas uuesti. 

Kui eesistuja oma lõppsõna ütles, lõi kell kaksteist- 
kümmend öösel. Ta oli sunnitud peatuma; üldises pine 
vuses ja tekkinud vaikuses kajasid seinakella löögid 
saalis vastu. 

«Algab «viimne mu päevadest,» mõtles Julien. Varsti 
tundis ta, kuidas teda võitmatult haarab kohusetunne; 
Seni oli ta üle saanud oma ärevusest ja täitnud oma 
otsust mitte sõna võtta, aga kui kohtu-eesistuja talle 
küsimuse esitas, kas tal midagt pole juurde lisadaditõusisi 
ta püsti. Ta nägi enese ees prota Derville'i silmi, mis ses 
valgustuses näisid väga säravat. «Kas ta viimaks ei 
nuta?» mõtles Julien. 

«Härrad vandekohtunikud! ak 

Mind sunnib sõna võtma hirm põlguse ees, millest ma: 
arvasin üle olla võivat oma surmasilmapilgul. Mu härrad; 
minul ei ole au kuuluda teie klassi, te näete minus liht: 
rahva poega, kes on üles tõusnud oma madala saatuse 
vastu. ; * 

Ma ei palu teilt mingit armu,» jätkas Julien kindlamal 
toonil. «Ma ei tee enesele mingit” illusiooni; mind ootab 
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surm; see on mul õiglaselt ära teenitud. Ma julgesin 
tungida selle naise elu kallale, kes ülimalt väärib kõike 
lugupidamist ja kõike austust, Proua de Renal on minu 
vastu olnud nagu ema. Minu roim on raske, ja ta oli 
ette kavatsetud. Ma olen ära teeninud surma, 
härrad vandekohtunikud. Aga kui mul ka vähem süüd 
oleks, siis näen ma siin ikkagi inimesi, kes ei mõtle 
sellele, et ma olen ära teeninud mõnevõrra kaastundmust 
oma nooruse vastu, ja tahaksid minu näol karistada ja 
murda neid alamast klassist pärit noori, keda küll rusub 
vaesus, aga kel on õnn olnud head haridust saada ja kel 
on julgust olnud sisse tungida keskkonda, mida rikkad 
inimesed oma uhkuses nimetavad heaks seltskonnaks. 

Selles, mu härrad, seisab minu süü, mida karistatakse 
seda suurema karmusega, et tõtt-öelda, minu üle ei 
mõista kohut mitte need, kes on minüga*võrdsed, Ma ei 
näe vandemeeste pinkidel ühtegi haljale oksale jõudnud 
talupoega, vaid ainuüksi nördinud kodanlasi .. .» 

Selles toonis kõneles Julien kakskümmend minutit; ta 
ütles kõik ära, mis ta südamel kipitas; peaprokurör, kes 
taotles aristokraatide soosingut, hüples oma toolil; kuid 
hoolimata pisut abstraktsest toonist, mida Julien oma 
kõnes tarvitas, vglasid kõik naised pisaraid. Isegi proua 
Derville hoidis taskurätikut silmade ees. Lõpu eel mainis 
Julien veel kord oma teo ettekavatsetust, oma kahetsust, 
oma austust ja pojalikku ning ääretut jumaldust, mida 
ta oma kõige õnnelikumail aegadel proua de Rõnali 
vastu tundis... Proua Derville karjatas ja langes 
minestusse. Š 

“Kell lõi üks, kui vandekohtunikud siirdusid oma tuppa. 
Ükski naine ei liikunud paigast; paljudel meestel olid 
silmad niisked. Algul vahetati väga elavalt mõtteid; siis 
aga hakkas vandemeeste otsuse ootel vähehaaval üldine 
väsimus tulema ja saal jäi vaiksemaks. Silmapilk oli 
pidulik; tuled olid tuhmimaks muutunud. Julien, olles 
väga väsinud, kuulis enese lähedal vaieldavat seller üle, 
kas nii pikk: viivitamine tähendab head või halba. Talle 
meeldis, et kõigi poolehoid kuulub temale; vandemehed 
ei ilmunud ikka veel, aga ka ükski naine ei lahkunud 
saalist. 

Kui kell lõi kaks, kuuldus suurt liikumist. Vande- 
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kohtunike'toa väike uks avanes. Härra parun de Valenod 


astus teiste ees tõsise ja teatraalse sammuga, kõik 
vandekohtunikud taga järel. Ta köhatas ja teatas siis, et 
vandekohtunikud oma südametunnistuse järgi talitades 
on tulnud üksmeelsele otsusele, et Julien Sorel on süüdi 
mõrvas, ja nimelt ettekavatsetud mõrvas; see otsus tõi 
enesega kaasa surmanuhtluse; see kuulutati välja hetk 
hiljem. Julien vaatas oma kella ja talle tuli meelde 
härra de Lavalette; oli veerand kolm. «Täna on reede,» 
mõtles ta, 

«Jah, see on õnnelik päev Valenod'le, kes mind süüdi 
mõistis.:. Mind valvatakse liiga teraselt, et Mathilde 
saaks mind veel päästa, nagu seda tegi proua de 
Lavalette... Niisiis, kolme päeva pärast, samal kellaajal 
tean ma, mida arvata suurest võib-olla's t» 

Samal hetkel kuulis Julien karjatust ja ta laskus tagasi 
reaalsesse maailma. Naised ümberringi. nuuksusid; ta 
nägi, et kõigi näod olid pööratud väikese looži poole ülal 
gooti pilastri kohal. Hiljem sai ta teada, et seal varjas 
ennast Mathilde. Et karjatus enam ei kordunud, siis 
hakkasid kõik uuesti vahtima Julieni, kellele sandarmid 
rahva hulgas katsusid teed teha. 

«Tuleb katsuda tollele Valenod-lurjusele mitte mingit 
põhjust anda irvitamiseks,» mõtles Julien. «Millise halet- 
seva ja lääge näoga kandis ta ette otsuse, mis enesega 
kaasa tõi surmanuhtluse! Vaesel eesistujal aga, sel pal- 
jude aastate jooksul juba paadunud kohtunikul, tuli mind 
surma mõistes isegi pisar silma. Milline rõõm Valenod'le, 
et ta saab kätte maksta meie kunagise rivaliteedi eest 
proua de Rõnali pärast!... Niigi?s, ma ei näe tediy enam 
kunagi! Lõpp kõigele... Meie viimne jumalägajätt 
osutub, nagu ma tunnen, õimatuks... Küll oleksin ma 
õnnelik, kui saaksin talle öelda, millist jälkust ma tunnen 
oma roima vastu! 

Piisaks sõnadest: olen saanud õige karistuse.» 


Neljakümne teine: peatükk ; 


Vanglasse tagäsi jõudnud, viidi. Julien kambrisse, mis 
oli määratud surmamõistetuile. Teina, kes muidu pani 
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tähele kõige väiksemaidki üksikasju, polnud sugugi mär- 
ganud, et tal ei tulnudki nüüd enam tagasi ronida oma 
torni. Ta mõtles ainult, mida ütelda proua de Rõnalile 
siis, kui tal õnnestub veel viimasel silmapilgul teda näha. 
Proua arvatavasti katkestab ta rääkimist ja seepärast 
talitis ta juba kohe esimeste sõnadega edasi anda kogu 
oma kahetsuse, «Kuidas saaksin ma pärast niisugust 
tegu teda veel uskuma panna, et ma armastan ainult 
teda? Tahtsin ju teda tappa ikkagi kas auahnusest või 
siis armastusest Mathilde'i vastu.» 

Voodisse heites leidis ta eest takused linad. Nüüd ava- 
nesid ta silmad. «Ah, ma olen ju surmamõistetute kongis; 
nii see peabki olema,» mõtles ta. 

«Krahv Altamira jutustas mulle, et enne surma lausu- 
nud-Danton oma müriseva häälega: «Imelik, et tegusõna 
«giljotineerima» ei saa pöörata kõigistaegades; võib küll 
ütelda: mind giljotineeritakse, sind giljotineeritakse, aga 
mitte: mind giljotineer 

Aga miks mitte,» jätkäs Julien, «kui on olemas teine 
elu?... Aga siiski, kui ma sealt eest leian kristlaste 
jumala, olen ma kadunud: see on ju despoot ja sellisena 
on ta täis kättemaksu-mõtteid; tema piibel kõneleb ainult 
koledaist karistustest. Ma pole teda kunagi armastanud; 
ma pole tahtnud išegi mitte uskuda, et teda kunagi siiralt 
armastada võidakse. Tal pole halastust (ning Julienile 
meenusid mitmed kohad piiblist). Ta karistab mind 
kõige hirmsamal kombel... 

Aga kui ma eest leian Feneloni jumala! Siis ütleb ta 
ehk mulle: Sulle antakse palju andeks, sest sa oled palju 
armastanud... ' 

Kas olen ma palju armastanud? Ah, olen armastanud 
proua de Rõnali, aga minu käitumine oli jõle. Ma ci 
hoolinud siin nagu mujalgi lihtsusest ja tagasihoidlikku- 
sest mingisuguse šära nimel... 

Aga ikkagi, milline perspektiiv! ... Sõja korral husari- 
kolonel, rahuajal saatkonnasekretär, siis suursaa- 
dik..., sest: varsti oleksid mul selged olnud kõik 
asjad... Oleksin ma aga olnud ainult lollpea, mis võist- 
lust oleksin ma tarvitsenud karta markii de La Mole'i 
väimehena? Kõik mu lollused oleksid andestatud või 
pigem teeneteks arvatud. Teenetega isik, kes oleks või- 
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nud kõige "toredamat elu nautida kuskil Viinis või 
Londonis... j 
Mitte just täpselt nii, mu härra, teid giljotineeritaks 
kolme päeva pärast.» x 
Julien naeris "kõigest südamest selle oma vaimukuse! 
üle. «Jah, ininjeses on kaks olendit,» mõtles ta. «Aga 
kust kurat see mürgine märkus välja ronis? 
Pole viga, mu sõber, kolme päeva pärast giljotineeris 
e sind,» vastas ta vahelesegajale. «Härra de Cholin 
ib abbš sloniga kahasse ühe akna. Kena, agä 
kumb neist ikaist isikuist kumba koorib, et aknaüüri 
kinni maksta?» 
Äkki meenus talle järgmine koht Rotrou Venceslas'stš 


Ladislas: 
... Mu hing on juba valmis. 
Kuningas, Ladislas' isa: 
Ka tapalava; viige sinna oma pea. 


«Kena vastus!» mõtles ta ning jäi magama. Hommis 
kul ärkas ta kellegi tugevast pigistusest. 

«Kas juba?» ütles Julien, avades hirmuga silmad. Tä 
arvas end juba timuka kätes olevat. 

See oli Mathilde. «Minu õnneks ei saanud ta ari) 


mis ma mõtlesin.» See mõte tõi tagasi kogu Julienip 


külmavere. Ta leidis, et Mathilde on nii muutunud) 


nagu oleks.ta põdenud pool aastat; teda oli tõesti raske) 


ära tunda. 

«See nurjatu Frilair reetis mind!» ütles Mathilde käsi 
ringutades. Suur viha takistas teda nutmast. 

«Kas ma ei kõnelnud eile ilusasti?» küsis Juli 
improviseerisin, ja seda esmakordselt oma elus. Tõsi kü 
võib karta, et see oli mul ka viilmne kord.» 


Julien mängis sel hetkel Mathilde'i karakteril niisamalt 


külmavereliselt nagu vilunud pianist, kes klahve puudüs 


tab... «On ju tõsi, mul pole eeliseid, mida ännab kõrge 


päritolu, aga Mathilde'i suur hing õn oma armsama tõste 
nud enese kõrguseni. Kas teie ates Boniface de Lä; 
Mole käitus kohtunike ees paremini?» X 

Sel päeval polnud Mathilde'i õrnuses vähimatki afektat= 
siooni; ta oli nagi mõni vaene tütarlaps viiendalt kor= 
ralt; siiski ei õnnestugud tal Julienilt kuulda saadä: 
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südamlikumaid sõnu. Julien karistas teda tahtmatult 
nendesamade piinadega, mida Mathilde sageli oli teki- 
tanud temale. 

«Niiluse allikad on tundmatud,» ütles Julien enesele. 
«Pole inimese silmale antud näha jõgede kuningat lihtsa 
ojakese kujul; samuti ei näe ükski inimesesilm Julieni 
nõrgana, juba sellepärast mitte, et ta seda pole. Aga 
minu südant on kerge liigutada; kõige lihtsamad, aga 
siiralt öeldud sõnad võivad mu hääle härdaks teha ja 
isegi mu pisarad voolama panna, Kui mitu korda pole 
tuimad inimesed mind selle puuduse pärast põlanud! 
Nad kujutlesid, et ma palun armu: just seda ei tohi 
lubada! 

Räägitakse, et Danton olnud tapalaval liigutatud oma 
naist rheelde tuletades; aga Danton oli,see, kes sellele 
rahvale, neile tuuletallajaile jõudu andis ja takistas 
vaenlasi Pariisi tulemast... Ainult mina üksi tean, 
mida ma oleksin võinud konda saata... Teistele pole ma 
rohkem kui vaid paljas võib-olla. 

Kui proua de Rõnal oleks siin kongis Mathilde'i ase- 
mel, kas oleksin ma siis võinud enese eest vastutada? 
Minu ääretu ahastus ja kahetsus tunduksid valenod'de ja 
kõigi kohalike patrištslaste silmis alatu surmahirmuna: 
need haledad olendid, keda nende aineline olukord tõs- 
tab kõigist kiusatustest kõrgemale, on ju nii suurelised! 
Vaadake, mis tähendab sündida puusepapojanal — 
ütleksid härrad de Moirod ja de Cholin, kes mu äsja 
surma mõistsid. Võib saada targaks, kavalaks, aga 
mehisust, vaprust — seda ei saa õppida. Isegi, mis puu- 
tub sesse vaesesse Mathilde'i, kes nüüd nutab, või õige- 
mini, kes enam nutta ei suuda,» mõtles Julien, vaada- 
tes tütarlapse punaseid silmi, ja haaras ta oma käte 
vahele: tõelist hingevalu nähes unustas ta kogu oma 
arutluse. 

«Võib-olla nuttis ta kogu öö,» ütles ta enesele. «Aga 
tuleb aeg, kus ta häbi tunneb seda meelde tuletades! Ta 
vaatab enesele nagu inimesele, keda kunagi varajases 
nooruses viisid eksiteele kellegi plebei madalad mõitte- 
viisid... Croisenois on küllalt nõrk inimene, ta abiellub 
selle naisega ja ta teeb hästi. See naine paneb teda veel 
mingit osa mängima. 
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* »On õigus valitseda laial, võimsal vaimul 
banaalse, nigela ja nõrga vaimu üle.“ 

Ah, kuirnaljakas: nüüd, kui ma pean surema, meenu= 
vad mulle tõik värsid, mis ma oma elus kunagi olen 
teadnud. Sec on vist küll mandumise tunnus...» 

Mathilde jütles juba mitmendat korda tasase häälega? 
«Ta on kõrvaltoas.» 

Julien märkas viimaks ta sõnu. «Hääl on tal nõrk,» 
mõtles ta, «aga käskiv iseloom avaldub ikka veel ta 
toonis. Ta kõneleb tasa, et mitte ägestuda.» 

«Kes,on kõrvaltoas?» küsis Julien mahedasti. 

“ «Advokaat. Ta ootab, et te edasikaebusele alla kirju- 
taksite.» 

«Ma ei kaeba edasi.» 

«Kuidas nii! Te ei kaeba edasi?» ütles Mathilde püsti 


tõustes, silmad vihast sätendavad. «Aga, lubage küsida,“ 


miks'mitte?» 
«Sellepärast, et ma nüüd tunnen eneses küllalt julgust 
» ilma et minu arvel liiga palju nalja võidaks heita. 
Kes'ütleb aga, et ma kahe kuu pärast, kui ma siin niiskes 
urkas veel kaua istun, olen endiselt samal arvamisel? Mul 
tuleb siin kokku puutuda pappidega, oma isaga... Siin 
maailmas aga pole midagi nii ebameeldivat. Parem juba 
surra.» 

See ootamatu vastuseis äratas Mathilde'i karakteris 
kogu ta kõrkuse. Abb6 Frilairiga polnud ta enne Besan= 
goni vanglakongi tulekut kokku saanud; kogu oma äge: 
duse valas ta nüüd Julienile. Ta jumaldas Julieni, aga 
üle veerand tunni kirus ta Juligni iseloomu ja kahetses, 
et on teda üldse armastama hakanud. Nende sõndle taga 


tundis Julien ikka veel seda kõrki hinge, kes kunagi def 


La Mole'i lossi raamatukogus oli teda alandanud väga 
torkavate sõnadega. 

«Taevas oleks pidanud sind laskma, sinu perekonna 
auks meheks sündida,» ütles Julien. 

«Mis aga minusse puutub,» mõtles ta, «siis'oleksin ma 
küll loll, kui ma veel kaks kuud, edasi peaksin elama ses: 
vastikus urkas ja kannajama kõiki nurjatüsi ja alandusi, 


mis üks aristokraatide kildkond iganes' oskab välja) 


mõtelda, ja kus'mul ai s lohutuseks oleks selle hullu 
maise manamine... Niisiis, ülehomme hommikul! tuleb 
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mul kahevõitlusse minna inimesega, kes on tuntud oma 
külmavere ja tähelepanuväärse osavuse poolest... Väga 
tähelepanuväärse,» lisass mefistolik hääl, «ta ei lase 
kunagi mööda. 

Aga ükskõik, olgu, las käia!» (Mathilde aina jätkas 
a ilukõnet.) «Ei, ma ei mõtlegi edasi kaevata,» mõtles 
a. 

See otsus tehtud, süvenes ta jälle oma mõtisklusse... 
«Post toob mööda minnes ajalehe, nagu alati, kell kuus; 
kell kaheksa, kui härra de Rõnal selle läbi on lugenud, 
paneb Elisa kikivarbail astudes lehe proua voodile. Proua 
ärkab hiljem; lugedes satub ta äkki ärevusse; ta ilus käsi 
väriseb; ta loeb kuni sõnadeni... Kell kümme viis 
minutit ta lakkas elamašt. 

Ta hakkab kibedasti nutma, ma tunnen teda; mis sellest, 
et ma tahtsin teda tappa, kõik ununeb. Isik, kellelt ma 
tahtsin elu võtta, on aimuke, kes minu surma puhul siiralt 
nutab. 

Ah, see on antitees!» mõtles ta ja kogu selle tubli vee- 
randtunni, mil Mathilde teda veel sõitles, unistas ta ainult 
proua de Rõnalist. Ta vastas küll sageli Mathilde'i sõna- 

aga ise ol$ ta tahtmatult kiindunud mälestustesse 

s'i magamistoast. Ta nägi Besangoni ajalehte 

ist taftist vooditekil. Ta nägi, kuidas see nii valge 

äsi seda kramplikult pigistas; ta nägi, kui proua 

de Renal nuttis.,.Ta jälgis iga pisarat, mis mööda seda 
veetlevat palet alla veeres. K 

Preili de La Mole, kes Julieni juures midagi ei suut- 
nud saavutada, laskis advökaadi sisse tulla. Õnneks 
oli see 1796. a. Itaalia sõjaväe endine kapten, Manueli 
kaaslane. 

Ta vaidles formaalselt vastu hukkamõistetu otsusele, 
Austusest tema vastu esitas Julien talle kõik oma vastu- 
väited. 

«Muidugi, võib ka nii mõtelda nagu teie,» ütles viimaks 
Felix Vaneau (see oli advokaadi nimi). «Aga teil on kolm 
päeva aega edasikaebuseks ja minu kohus on iga päev 
siia tulla. Kui selle kahe kuu jooksul vangla all avaneks 
vulkaan, oleksite te pääsenud. Te võite ju surra ka haigu- 
sesse,» ütles ta Julienile otsa vaadates. 
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Julien surus ta kätt. «Tänan teid, te olete tore inimene. 
Ma mõtlen selle üle järele,» 

Kui Mathilde viimaks advokaadiga välja läks, tundis 
ta suuremafsõbralikkust advokaadi kui Mathilde'i vastus 


, 


Neljakümne kolmas peatükk 


Tund -aega hiljem, kui ta sügavasti magas, äratasid 


teda pisarad, mida ta tundis käele tilkuvat. «Ah, jällepg 


Mathilde,» mõtles ta pooluniselt. «Ta on trüu oma takti- 
kale ning nüüd tuleb ta minu otsust ründama õrnade 
tundmustega.» Tundes vastumeelt selle uue, pateetilises 
stiilis stseeni vastu, ei avanudki ta oma silmi. Talle 
meenusid värsid Belphögorist, kes oma naise eest põge- 
neb. ° 

Äkki kuulis ta imelikku ohkamist; ta avas silmad: see 
oli proua de Rõnal, 

«Ah, ma näen sind veel kord enne surma! Või on see 
viirastus?» hüüdis ta tema jalgade ette põlvili langedes, 

«Aga andke andeks, proua, ma olen ju teie silmis ainult 
mõrvar,» ütles ta ennast kohe kogudes. 

«Mu härra, ma tulen teid paluma, et te edasi kaebaksite; 
ma tean, et teie ei taha...» 

Pisarad lämmatasid teda; ta ei saanud kõnelda. 

«Ma palun teid, andke mulle andeks!» 

«Kui sa tahad, et ma sulle andeks annaksin,» ütles 
proua de Rönal püsti tõustes ja,Julieni käte vahele söös- 
tes, «siis kaeba oma surmaotsuse peale kohe edäbi.» 

Julien kattis teda suudlustega. 

«Kas sa tuled mind iga päev vaatama kõik need kaks“) 
kuud?» Nd 

«Ma vannun sulle, et tulen. Iga päev, kui ainult mu 
mees seda ei keela.» + 

«Ma kirjutan allal» hüüdis Julien. «Sina annad mulle 
andeks! Ons see võimalik!» 

Jülien pigistas teda oma süleluses; ta oli pöörane. 
Proua de Rõnal kiljatas. 3) 

«Pole midagi,» ütles ta, «sa tegid mulle haiget.» 

«Sinu õlale,» hüüdis Julien pisaraisse puhkedes. Ta 


494 


taandus veidi ja kattis proua käe tuliste suudlustega. 
«Kes oleks seda võinud ütelda siis, sel viimasel korral, 
kui ma Verrišres'is sinu toas olin?» 

«Kes oleks siis võinud ütelda, et ma kunagi võin kirju- 
tada selle alatu kirja härra de La Mole'ile?» 

«Tea, et ma alati olen sind armastanud, ainult sind.» 

«Kas see on tõesti võimalik!» hüüdis proua de Rõnal, 
omakorda joovastatuna, Ta nõjatus Julienile, kes ta ees 
põlvitas, ja nad nutsid kaua vaikselt. 

Mitte kunagi veel oma elus polnud Julien läbi elanud 
midagi seesugust. 

Tükk aega hiljem, kui nad suutelised olid kõneluseks, 
ütles proua de Rõnal: 

«Ja see noor proua Michelet või õigemini preili de La 
Mote! Ma hakkan juba tõepoolest seda imelikku romaani 
uskuma!» 

«See ainult paistab nii,» vastas Julien. «Ta on minu 
naine, mitte aga armuke...» 

Teineteist sada korda katkestades, said nad viimaks 
teineteisele suure vaevaga kõike jutustada, mida nad veel 
ei teadnud. Härra de La Mole'ile kirjutatud kiri olnud 
koostatud noore preestri poolt, kes oli proua de Rõnali 
pihiisaks; proua Änult kirjutas kirja ümber. 

«Millise nurjatusega ma usu sunnil hakkama sain!» 
ütles ta. «Ja ometi pehmendasin ma veel ses kirjas kõige 
hirmsamaid kohti...» 

Julieni tundepuhangud ja õnnejoovastus tõendasid, kui- 
võrd ta ptouale andestas. Kunagi veel polnud ta armas- 
tusest nii meeletu olnud. 

«Seejuures pean ma ennäst jumalakartlikuks,» ütles 
proua de Rönal järgnevas vestluses. «Ma usun siiralt 
jumalasse; ma usun samuti, ja seda tõestati mulle, et patt, 
mis ma teen, on hirmus; aga niipea kui ma sind jälle 
nägin, isegi pärast seda, kui sa minu pihta olid kaks 
kõrda tulistanud...» 

Vastutõrkumisest hoolimata kattis nüüd Julien teda 
suudlustega. 

«Lase mind,» jätkas ta, «ma tahan sellest sinuga aru- 
tada, ma kardan, et ma selle viimaks unustan... Niipea' 
kui ma sind jälle näen, unustan ma kõik oma kohuse- 
tunded, ma olen veel üksainus armastus sinu vastu, jah, 
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A 
sõna «arrmastuski» on veel liiga nõrk. Ma tunnen sint 
vastu seda, mis ma peaksin tundma ainuüksi jumala; 
vastu: selles on kõike — hardust, armastust, alistumist ..4 
Ma õieti eitteagi, mida sa mulle sisendad. Kui sa mul 
käsiksid noaga tappa vangivahi, ma sooritaksin selle 
roima, enne kui saaksin mõteldagi. Seleta mulle, mis see) 
tähendab, kuni ma veel sinu juures olen, ma tahan omä 
südamesse selgust, sest kahe kuu pärast me lahkume,.4 
Kas me tõesti oleme sunnitud lahkuma?» ütles ta naerä= 
tades. 
,. «Ma võtan oma sõna tagasi!» hüüdis Julien püsti tõus= 
tes, «Ma ei mõtlegi edasi kaevata, kui sa katsud mürgiga, 
noaga, püstoliga, vinguga või mõnel muul viisil oma elule 
otsa teha või ennast vigastada.» 

Proua de Rõnali nägu' võttis äkki teise ilme; elava 
õrnuse asemele tuli sügav mõtlikkus. 

«Aga kui me sureksime kohe?» ütles ta viimaks. 

«Kes teab, mis meid teises elus ootab?» vastas Julien: 
«Võib-olla kannatused, võib-olla mitte midagi. Kas me ei 
saa neid kahte kuud kõige õnnelikumal viisil koos veeta? 
Kaks küud, see pole vähe päevi. Veel kunagi pole mä 
olnud nii õnnelik!» 

«Sa pole veel kunagi olnud nii õnnelik?» 

«Mitte kunagi,» kordas Julien väimustatult. «Ma kõne= 
len seda sinule, nagu kõneleksin ma enesele. Jumal hoidku 
mind liialdamise eest.» 


«Kui sa nõnda kõneled, siis on see käsuks minule,» 


ütles ua de Rõnal ara ja nukra naeratusega. , 
«Niisiis, vannu armastuse juures minu vastu, et 


elu kallale ei lähe, ei otse ega kaudsel vii 
sellele,» lisas ta, «et sina pead elama minu poja jaoks; 
Mathilde jätaks ta kohe oma teenrite hoolde, niipea kui 
ta ise saab markiis de Croisenois'ks.» 

«Ma vannun,» vastas proua külmalt, «aga ma tähan 


id kaasa võtta sinu poolt kirjutatud ja alla kirjutatu 


nü 
edasikaebuse. Ma lähen ise peaprokuröri juurde:» 
«Ole ettevaatlik, sa võid ennast kompromiteerida.» 
«Kui ma juba kord olgn siia vanglasse tulnud sind vaa- 
tama, muutun ,ma nii Besanconile kui kogu Franche- 
Comtele kondiks närida,» ütles“ta sügavalt kibestunud 
ilmega. «Eläbelikkuse rangeist piiridest olen ma juba üle 
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astunud... Olen naine, kelle au on kadunud, olgugi et 
sinu pärast...» 

Ta kõneles nii nukra-tooniga, et Julien teda süleldes 
tundis hoopis uutlaadi õnne. See polnud enam armu- 
joovastus, vaid äärmine tänutunne. Julien taipas esimest 
korda kogu ohvri suurust, mis see naine temale oli toonud. 

Leidus muidugi .heategelik hing, kes härra de Rena- 
lile kõneles kõigist ta naise pikkadest visiitidest Julieni 
poole vanglasse, sest kolm päeva hiljem saatis ta naisele 
tõlla järele kindla käsuga sõita jalamaid tagasi Ver- 
riöres'i. 

See päev, mis algas selle julma lahkumisega, oli 
Julienile õnnetu. Kaks-kolm tundi hiljem seletati talle, et 
keegi preester, intrigant, kes polnud ennast Besangoni 
jesuiitide juures läbi löönud, seisab juba hommikust 
saadik tänaval vangla ukse ees. Sadas rängasti, mees 
aga tahtis väljas märtri osa mängida. Julien oli halvas 
tujus, see narrus puudutas teda sügavasti. 

Juba hommikul oli Julien keeldunud seda pappi vastu 
võtmast, aga mees oli enesele pähe võtnud, et ta peab 
Julieni pihile võtma: Besangoni noortele daamidele kõike 
seda edasi jutustades, mis ta sürmamõistetu suust kuuleb, 
tõuseks ta-enese äärtus nende daamide silmis. 

Preester teatas kõva häälega kõigile, et ta jääb päevaks 
ja ööks vangla värava ette. 

«Jumal on mind läkitanud selle usutaganeja südant 
pehmendama ...» Ja juba hakkas kogunema rahvast, kes 
alati maias on igasugustele stseenidele. 

«Jah, mu vennad,» ütles ta neile, «ma jään siia päevaks 
ja” ööks, nagu ka kõigiks järgmistekski päevadeks ja 
öödeks. Püha vaim on minuga kõnelnud, mulle on antud 
suur ülesanne kõrgemalt poolt; mina olen see, kes peab 
päästma noore Soreli hinge. Ühinegem kõik pal- 
ves!» Jne., jne. 

Julien tundis tülgastust skandaali ja kõige selle vastu, 
mis võis tähelepanu temale juhtida. Ta mõtles juba, kas 
pole käes õige silmapilk, et siit maailmast inkognito lah- 
kuda; aga tal oli siiski pisut lootust veel kord proua de 
Rõnali näha ja ta oli pööraselt armunud. 4 

Vangla värav asus ühes käidavamas tänavas. See 
räpane papp, kes seal all rahvast enese ümber kogus ja 
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skandaali“tegi, sünnitas talle ränka piina. «Kahtlemata 
kordab ta seal iga silmapilk minu nime!» Need momendid 
olid hullemad kui surm. p 

Kaks-kolm,korda tunnis saatis Julien ühe oma ustavärg 
vanglavõtmehoidja alla vaatama, kas see inimene on veel 
värava juures, | 

«Mu härra, ta põlvitab poris,» vastas võtmehoidja alati: 
«Ta palvetab kõva häälega ja palub teie hingeõnnistuse 
EESLI, 

«Häbematu!» mõtles Julien. Sel hetkel ta tõepoolest 
kuulis tumedat üminat: see oli rahvas, kes litaneiadele 
vastas. Kõige tagatipuks nägi Julien ka võtmehoidjat eg 
ennast huuli liigutavat ja ladinakeelseid sõnu kordavat: 
«Juba 'hakatakse ütlema,» lausus võtmehoidja, «et küll 
peab teil kõva süda olema, kui te selle püha mehe abi 
tagasi lükkate.» 

«Oh, mu kodumaa! Küll oled sa veel barbaarnel» 
hüüdis Julien raevunult. Ning ta jätkas oma mõtisklusi 
kõvasti, unustades täiesti siinoleva võtmehoidja. 

«See inimene seal all tahab, et temast lehes kirjutataks, 
ja ta on kindel, et ta selle saavutab.» 

«Ah, neetud provintslased! Pariisis poleks ma sunnitud 
olnud kõiki neid sekeldusi läbi elama. Seal osatakse palju 
peenemalt šarlatan olla.» 

«Laske sel pühal preestril sisse tulla,» ütles Julien 
lõpuks võtmehoidjale ja higi voolas suurte ojadena tä 
laubalt. Võtmehoidja lõi risti ette ja väljus rõõmsana. 

Püha preester osutus kole inetuks, ta oli pealegi üleni 
porine. Külm vihm väljas muutis kongi veelgi pimeda- 
maks ja niiskemaks. Papp tahtis dulieni sülelda ja-häkkasi 
temaga kõneldes haletsema. Põlnud kahtlust, et ofi tege= 
mist kõige alatuma silmakirjalikkusega; kogu oma 
eluajal polnud Julien kunagi nii maruvihane olnud kui 
nüüd. 

Veerand tundi pärast preestri tulekut tundis Julien äkki 
argust. Esmakordselt tundus surm talle koledäna. Ta mõt: 
les, kuidas paar päeva pärast hukkamist ta keha hakkab 
roiskuma jne., jne. " 

Julien juba kartis, eb ta reedab ennast, ilmutades 
kuidagi oma nõrkust, või tormab preestrile kallale ja 
bakkab teda omä ahelaga kägistamä, kui järsku tuli mõte 
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paluda, et see püha mees otsekohe läheks ja peaks tema 
eest neljakümne irangi eest ühe tubli palveteenistuse. 
Ja kuna varsti keskpäev käes oli, läks preester minema. 


Neljakümne neljas peatükk 


Vaevalt oli ta välja läinud, kui Julien nutma puhkes; 
ta nuttis kaua ja nuttis sellepärast, et peab surema. Ikka 
enam ja enam hakkas ta enesele üles tunnistama, et kui 
nüüd proua de Rõnal Besangonis oleks, siis ei hakkaks ta 
tema ees oma nõrkust enam varjama. 

Hetkel, mil ta selle jumaldatava naise puudumist kõige 
enam taga kahetses, kuulis ta Mathilde'i samme. 

«Kõige halvem on vanglas see,» mõtles ta, «et sul puu- 
dub võimalus ust lukutada.» Kõik, mis Mathilde talle 
kõneles, aina ärritas teda, 

Preili jutustas Julienilš, et kohtupäeval olnud härra de 
Valenod'l prefektiks-nimetus juba taskus ja seepärast jul- 
genudki ta petta härra de Frilairi ja lubada endale lõbu 
Julien surma mõista. 

«Mis idee küll tgie sõbral pähe tuli,» ütles mulle praegu 
härra de Frilair? «et ta mõtles selle kodanliku 
aristokraatia eneseuhkust ärritada! Milleks kõne- 
les ta valitsevast kihist? Valenod andis neile õpetust, 
mis nad peaksid tegema oma poliitilistes huvides: need 
lollpead aga ei mõtelnudki sellele ja olid valmis nutma 
hakkama. Kihihuvi aga varjas nende silmade eest surma- 
otsuse õuduse. Peab ütlema, et härra Sorel on neis asjus 
veel vilumata. Kui meil ei õnnestu teda päästa armu- 
palumise abil, siis on tema surm midagi enes etap- 
mise taolist...»» 

Mathilde ei võinud Julienile ütelda, mida ta ise ainult 
umbkaudu aimas: et abb€ Frilair, pidades Julieni kadu- 
nuks, arvas vahest oma auahnuse seisukohast kasuliku 
olevat ise tema järglaseks saada. 

Julien ütles, ägestudes oma jõuetust vihast ja paha- 
meelest: «Minge kuulake palveteenistust minu eest ja 
jätke mind hetkeks rahule!» 

Mathilde, kes niikuinii oli väga armukade proua de 
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Rönali visiitide pärast ja nüüd tema ärasõidust kuulis, 
sai aru, miks Julien on nii pahur, ja puhkes nutma. Ta 
kannatas tõeliselt. Julien nägi seda ja ärritus veelgi enam, 
Ta tundis tumgivat vajadust üksi jääda. Aga kuidas seda 
saavutada? ° 

Kui Mathilde oli kõigi abinõudega katsunud teda här= 
daks teha, jättis ta tema viimaks üksi, aga peaaegu samal 
silmapilgul tuli Fougue. 

«Mul on vaja üksi jääda,» ütles ta oma ustavale 
sõbrale... Nähes teda kõhklevat, lisas ta: «Ma 
koostan armuandmise palvet... Muide, ole nii hea ja 
ärä minuga kunagi surmast räägi... Kui mul täna läheb 
vaja” mingit erilist abi, siis pöördun esimesena sinu 
poole.» 

Kui Julien viimaks ometi üksi oli, tundis ta ennast 
veelgi enam masendatuna ja arana. Nõrkenud hinge 
väike jõutagavara oli kulunud selleks, et varjata preili de 
La Mole'i ja Fougu6 eest oma meeleolu. 

Õhtu paiku lohutas teda üks mõte: 

«Kui mind täna hommikul sel hetkel, mil surm mulle 
näis olevat nii inetu, oleks hukkamisele viidud, siis 
oleks publiku silm saanud astlaks minu 
uhkusetundele; võib-olla minu käitumises oleks 
olnud midagi sunnitut, nagu arglikul kergatsil, kes 
salongi astub, Mõni terasem pilk, kui provintslastel seda 
üldse on, oleks mu nõrkust vahest aimanud, aga keegi 
poleks seda näinud» 

Ja ta tundis, et ta õnnetus polegi enam nii suur. 
«Praegu olen ma küll memm,» kordas ta enesele,*laulu 
ümisedes, «aga keegi ei saa seda teada.» * 

Järgmisel päeval ootas Julieni veelgi ebameeldivam 
asjaolu. Ta teadis juba ammu;et isa soovib teda vaatama 
tulla, ja nüüd siis ilmuski enne Julieni ärkamist vangi- 
kongi see valgete juustega vana puusepp. 

Julieni tuju langes, ta oli valmis ootania. kõige eba- 


meeldivamaid etteheiteid. Meeleolt muutus veelgi raske- 


maks selle tõttu, et ta sel hommikul tundis teravaid sise- 
piinu oma isa mittearmastamise “pärast. 

«Juhus asetas meid siih maa peal teineteise kõrvale,» 
ütles ta enesele sellal, kui võtmehoidja kongi pisut korda 
seadis, «ja me oleme ,teineteisele teinud halba niipalju 
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kui võimalik. Nüüd tuleb ta enne minu surma siia, et 
mulle viimset hoopi anda.» 

Niipea kui nad jäid ilma pealtkuulajata, hakkasid 
tulema vanamehe rängad etteheited. 

Julien ei suutnud pisaraid tagasi hoida. «Milline alan- 
dav nõrkus!» ütles ta enesele raevunult. «Nüüd hakkab ta 
kõikjal laiutama minu julgusepuudusest. Milline võidu- 
rõõm valenod'del ja kõigil armetuil silmakirjateenreil, kes 
valitsevad Verrires'is! Need on Prantsusmaal suured 
mehed, nende päralt on kõik sotsiaalsed eelised. Tänini 
vähemalt võisin ma enesele öelda: neil on igatahes raha, 
tõsi, ja nad on üle külvatud kõigi austustega; olgu, minu 
päralt aga on südameõilsus. 

Aga siin on tunnistaja, keda kõik usuvad ja kes tõendab 
kogu Verrišres'ile, pealegi enda poolt lisades, mis vaja, 
kui nõrk ma olin enne surma! Ma osutun memmeks ses 
katsumises, ja seda nad mõistavad.» 

Julien oli lähedal meeleheitele. Ta ei mõistnud oma isa 
kuidagi minema saata. Teeselda ja seda teravapilgulist 
vanameest petta, — see käis nüüd tõepoolest üle jõu. 

Mõttes arutas ta kiiresti läbi kõik võimalused, 

«Mul on hoiuseid!» hüüdis ta äkki. 

See leidlik lause muutis otsekohe vanamehe näoilme 
ja Julieni seisundi, 

«Mis pean ma nendega peale hakkama,» jätkas Julien 
rahulikumalt. 

Mulje, mis ta isasse avaldas, viis minema igasuguse 
nõrkustunde. K 

Vana puusepp põles ihast seda raha mitte käest ära 
lasta, millest, nagu paistis, Julien tahtis osa vendadele 
jätta. Isa kõneles sellest kaua ja suure innuga. Julien 
võis muiata. 

«Niisiis, issand on mulle ilmutanud, kuidas ma pean 
oma testamenti tegema. Jätan kummalegi vennale tuhat, 
franki ja ülejäänu teile.» ; 

«Väga hea,» ütles vanamees, «see ülejäänu kuulubki 
õigupoolest minule, aga kui jumal on nii armulik olnud 
ja teie südant liigutanud, siis tuleb teil, kui te tahate surra 
hea kristlasena, õiendada ka oma võlad. Need on teie 
toitmise ja kasvatamise kulud, mis ma olen välja andnud 
ja millest teil pole aimugi...» 


501 


«See on siis isaarmastus!» kordas Julien valutava süda- 
mega, kui viimaks üksi oli jäänud. Varsti ilmus vangi- 
valvur. 

«Mu härrapärast sugulaste külaskäiku toon mina oma 
elanikele harilikult ikka pudeli head šampanjat. See on 
küll veidi kalbis, kuus franki pudel, aga see teeb südame 
rõõmsaks.» 

«Tooge kolm klaasi,» ütles Julien lapseliku õhinaga, 
ja laske siia tulla need kaks vangi, kes seal koridoris 
jalutavad; nagu ma kuulen.» 

Vangivalvur tõi sisse kaks retsidivisti, kes ootasid 
tagasisaatmist sunnitööle. Need roimarid olid väga lõbu- 
sad ja: tõesti väga tähelepanuväärsed oma kavaluse, 
uljuse ja külmavere poolest. 

«Kui te mulle annate kakskümmend franki,» ütles üks: 
neist Julienile, «siis jutustan ma teile oma elu üksikasja- 
liselt. Tasub kuulata.» 

«Viimaks luiskate mulle?» ütles Julien. 

«Ei, seda ei ole!» vastas mees. «Mu sõber on kade sel- 
lele kahekümnele frangile ja segab kohe vahele, kui ma 
valetan.» 

Tema jutustus oli vastik. Selles ilmnes küll kartmatust, 
aga mehes valitses ainult üks kirg — raha. 

Kui nad ära läksid, polnud Julien enam endine inimene. 
Kogu viha, iseenese vastu oli kadunud. Ränk hingepiin, 
mida mingi arglikkus proua de Rõnali lahkumisest saadik 
veelgi mürgitas, muutus melanhooliaks. 

, «Kui ma oleksin ennast välisest särast lasknud vähem 

a,» ütles ta enesele, «siis oleksin ma ka näinud, 
et Pariisi salongid otse kubisevad sedalaadi ausaist ini- 
mestest nagu mu isa või ka osävaist vurledest nagu need 
sunnitöölised. Neil on ju õigus, — salongiinimesed ei 
ärka hommikul kunagi üles piinava mõttega: kust ma 


täna lõunat saan? Ja kuidas nad oma aususega | 


suurustlevad! Vandemeesteks kutsutuna, mõistavad nad: 
ülbelt süüdi inimese, kes näljast nõrkedes varastas hõbe- 
dase söögiriista. 

Aga kui on juhus esile “tõusta õukonnas või kui tuleb 
küsimus mõne ministriportfelli saamisest või kaotamisest, 
siis sooritavad need ausad salongiinimesed samasuguseid 
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roimi, nagu sooritasid need kaks sunnitöölist, keda lük- 
kas sellele nälg. 

Pole olemas mingit loomulikku õigust; see 
sõna on iganenud rumalus ja väärib väga prokuröri, kes 
alles äsja minule jahti pidas ja kelle vanaisa rikastus 
Louis XIV aegse konfiskatsiooni tõttu. Õigus on olemas 
ainult siis, kui on olemas seadus, mis karistuse ähvardu- 
sel üht või teist tegemast keelab. Enne seadust on 
loomulik ainult lõvi jõud või siis näljase või külma- 
tundva olendi tarve, ühesõnaga — tarve...Ei, inime- 
sed, keda üldiselt austatakse, on sulid, kellel on olnud see 
õnn, et neid pole värskelt roimalt tabatud. Süüdistaja, 
keda seltskond minu kallale ässitab, on rikastunud ala- 
tusest. =. Ma olen mõrvanud ja mind on õiglaselt surma 
mõistetud; aga välja arvatud see üksäinus tegu, on Vale- 
nõ kes mu surma mõistis, ühiskonnale sada korda kahju- 

ikum. 
Niisiis,» jätkas Julien Murvalt, aga ilma vihata, «hooli- 
mata oma ihnusest on minu isa neist kõigist siiski parem. 
Mind ei ole ta kunagi armastanud. Ma olen ta kannatuse- 
karika täitnud, häbistades teda oma autu surmaga. Hirm 
rahast ilma jääda, see liialdatud ettekujutus inimeste 
õelusest, mida nimetatakse ahnuseks, laseb teda suurt 
lohutust ja kindlust leida ses kolmes- või neljassajas lui- 
dooris, mis ma talle saan jätta. Mõnel pühapäeva õhtu- 
poolikul näitab ta saadud kullatükke kõigile oma kades- 
tajaile Verrieres'is. Kes teie hulgast, ütleb ta pilk, poleks 
rõõmus, kui ta nii suure tasu, eest võiks omada poja, kes 
giljotineeritakse?» 

See filosofeerimine võis olla õige, aga ta oli laadilt 
niisugune, et võis tekitada igatsust surma järele. Nõnda 
möödus viis pikka päeva. Julien oli viisakas ja pehme 
Mathilde'i vastu, keda ta nägi kannatavat suurima armu- 
kadeduse käes. Ühel õhtul hakkas Julien tõsiselt mõtlema 
enesetapmisele. Ta hing oli rahutu sügavast nukrusest, 
mille oli tekitanud proua de REnali ärasõit. Miski ei meel- 
dinud talle enam ei reaalses ega kujutluste maailmas. 
Liikumise puudumine hakkas ta tervist nõrgestama ning 
andis talle noore saksa üliõpilase eksalteeritud ja hädise 
ilme. Ta kaotas üha enam seda mehist uhkust, mis paari 
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s 
energilise sõnaga võib tagasi tõrjuda mõningaid eba= 
sündsaid, õnnetut hinge piinavaid mõtteid. 


«Olen armastanud tõtt. Kus ta on?... Kõikjal silma- 3 


kirjalikkus või ähemalt šarlataansus, isegi kõige voorus= 
likumate, isegi Kõige suuremate juures.» Ning ta huulte 
ümber tekkis tülgastusjoon... «Ei, inimene ei või inimest 
usaldada. 

Proua de***, kes tegi korjanduse vaeste orbude heaks, 
kõneles mulle, et see ja see vürst olevat talle andnud 
kümme luidoori. Valei Aga mis ma räägin? Võtame 
Napgleoni Püha-Helena saarel! ... Tema proklamatsioom 
Rooma kuninga kasuks oli puhas šarlataanlus, 

Suur jumal! Kui šarlataanlusse langeb juba niisugune 
inimene, pealegi, kus õnnetus pidi talle ta kohustusi ran- 
gelt meelde tuletama, mis siis veel oodata teistest selle 
inimtõu hulgas? 

Kus oh tõde? Usus...Jah,» lisas ta, äärmises põlgu- 
ses kibedalt naeratades, «maslonide, frilairide, castane- 
de'ide huultel... Võib-olla õiges kristluses, kui selle 
preestrid ei saaks palka, nagu seda ei saanud ka apost- 
lid?... Aga püha Paulus sai tasu lõbu näol, mis ta tundis 
ESA kõnelemisest, sellest, et temast hakati kõne- 
ema... 

Ah, kui oleks olemas tõeline usk!... Kui loll ma olen! 
Ma näen gooti kirikut, auväärseid aknaid; mu nõrk vaim 
kujutleb preestrit nende akende taga...Mu hing mõis- 
taks teda, mu hingel tõuseb tarve tema järele,., Aga 
ma leian eest ainult räpaste juustega kergatsi... midagi 
kavaler de Beauvoisis' taolist, ainylt ilma tema yälimu- 
seta. . ' 

Aga üks õige preester, nagu Massillon või Fenelon... 
Massillon pühitses Dubois'. Säint-Simoni «Mälestused» 
on F6neloni mulle vastumeelseks teinud, aga kui oleks 
õige preester... Nii saaksid kõik õrnad hinged maailmas: 
mingi ühenduspunkti...Me poleks nii üksildased... 
See hea preester kõneleks meile jumalast, Aga missugu- 
sest jumalast? Mitte piiblijumalast, sellest“ despoodist, 
kes januneb ainult kättemgksu järele..., vaid Voltaire'i 
jumalast, kes on hea, õiglane, lõpmätu...» > 

Teda erutasid mälestused piiblist, mida ta teadis 
peast... «Aga kuidas, kui kolm tema nime 1 koos 


504 


on, veel uskuda jumalasse, kui ometi papid seda nime niii 
karjasti on tarvitanud? 

Elada üksildasena... Milline piin! 

Ma muutun ebaõiglaseks ja hulluks,» mõtles Julien, 
käega laubale lüües. «Olen siin kongis teistest eraldatud; 
aga maa peal ei elanud ma üksil dasena; mul oli 
juhtijaks tugev idee kohustuses t. Enese peale võe- 
tud kohustus, ükskõik kas hea või halb, oli nagu tugev. 
puutüvi, millele ma tõrmis toetusin. Ma taarusin, ma 
nõtkusin siia-sinna. Ent lõppude-lõpuks olen ma ju ainult 
inimene... ja ometi jäin ma püsti. 

Selle kongi rõske õhk paneb mind mõtlema üksindu- 
sest... 

Miks ma silmakirjalikkust needes ise, olen veel silma- 
kirjalik? “Mitte surm, vangikong ega rõske õhk ei 
rusu ju mind, vaid proua de Rõnali puüdumine. Kui mul 
tuleks Verrišres'is terveid nädalaid tema maja keldris 
peidus olla, et vaid teda gäha saada, kas ma haliseksin 
ka siis? 

Kaasaegsete mõju kisub mind enesega kaasa,» ütles ta 
kõvasti, ise kibedasti naeratades. «Kõneldes üksi iseene- 
sega, ainult kahe sammu kaugusel surmast, olen ma 
ikkagi veel silmgkirjalik... Oo üheksateistkümnes 
sajand! 

Jahimees laseb metsas püssi, saak kukub alla, ta jook- 
seb juurde. Saabas takerdub kahe jala kõrgusesse sipelga- 
pessa, hävitab sipelgate elamu, puistab laiali sipelgad, 
nende munad... Isegi kõige filosoofilisemad pead sipel- 
gate hulgast ei saaks iialgi aru sest mustast hiiglasuu- 
rest koledast kehast, jahimehe saapast, mis äkki nende 
elamusse tungis uskumatu kiirusega, kuna selle eel käi- 
sid kohutav mürts ja punaka tule vihud... 

Samuti on surma, elu ja igavikuga, mis on hoopis 
lihtsad asjad neile, kel on küllalt vastuvõtlikud elundid 
nende taipamiseks... 

Ühepäeva-kärbes sünnib ilusal suvepäeval kell üheksa 
hommikul, et'surra kell viis õhtul. Kuidas ta mõistaks. 
sõna Öö? 

Andke talle viis tundi rohkem elada, ta näeks ja teaks, 
mis“on öö. 

Samuti mina, ma suren kahekümne-kolme-aastaselt. 
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N 
Andke niulle veel viis aastat, et ma saaksin koos elada 


proua de Renaliga.» 4 

Ja ta hakkas mefistolikult naerma. «Milline hullus 
arutada nõid suuri probleõme! 

Esiteks mä silmakirjatsen, nagu võiks keegi mind pealt 
kuulata; teiseks ma unustan elu ja armastuse, kui mul 
elamiseks on üle jäänud nii vähe päevi... Kahju, et 
RAA at võib-olla ei luba ta mees tal 
enam kunagi tulla Besangoni, kus ta ja i 
kompromiteeriks. : KARA 
S See von, mis mind üksildaseks teeb, mitte aga õig- 
lase, hea, vägeva, mittekurja, mittekättemaksuhimulise 
jumala puudumine... 

Ah, kui ta oleks olemas, ma langeksin ta jalgade ette. 
«Ma olen surma ära teeninud,» ütleksin talle, «aga, sina 
suur jumal, hea jumal, halastaja jumal, anna mulle 
tagasi see, keda ma armastan!»» 

Oli juba kaunis hilja öösel. Kui Julien oli tunni või 
paar rahulikult maganud, tuli Fougue. 

Jülien tundis ennast tugevana ja kindlana, nagu ini- 
mene, kes selgesti näeb, mis ta hinges sünnib. 


Neljakümne viies peatükk 


«Ma ei taha sellele vaesele abbe Chas-Bernard'il 
halba nalja teha Ja teda siia kutsuda,» üles. Julien 
Fouguele. «Ta ei võtaks kolmel päeval A sööki 

s 


suhu. Aga katsu ,, mulle muretseda üks jänsenist, 
Ta Pirard'i sõber, kellele intrigeerimised on 
, Fougue oli seda ettepanekut kärsitult oodanud i 
täitis kommete kohaselt kõik, mis provintslik alas ad 
mus nõudis. Tänu abbe Frilairile ja hoolimata halvasti 
valitud pihiisast, oli Julien oma kongis kongregatsiooni 
kaitse all; suurema pealehakkamise juures oleks ta või- 
nud isegi põgeneda. Aga kongi halb õhk avaldas oma 
mõju, ta mõistus hakkas nõrgenema. Seda õnnelikum oli 
ta, kui proua de Renal veel kord tuli. 

«Minu esimene kohustus on olla sinu juures,» ütles 
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proua teda kallistades. «Ma põgenesin Verrišres'ist 
ära...» 

Julienil polnud tema ees väiklast enesearmastust. Ta 
jutustas ära kõik oma nõrkused, Proua suhtus temasse 
headuse ja lahkusega. 

Õhtul, vaevalt vanglast tagasi tulnud, laskis proua de 
Rõnal oma tädi poole kutsuda tolle preestri, kes Julienisse 
oli kiindunud nagu mingisse saagisse; kuna selle preestri 
ainsaks eesmärgiks oli tõusta nende noorte naiste silmis, 
kes kuuluvad Besangoni kõrgesse seltskonda, siis sai 
proua de Rõnal ta kerge vaevaga ära saata Bray-le-Haut' 
kloostrisse üheksapäevmikku pidama. 

On raske sõnadega väljendada, kuivõrd kõrgele tõusis 
Julieni“armastusmeeletus. s 

Kulla abiga ja kasutades ning: kuritarvitades oma 
kuulsa ja rikka vagatsejast tädi autoriteeti, sai proua de 
Rõnal loa Julieni kaks korda päevas näha. 

Seda teada saanud? tõusis Mathilde'i armukadedus 
eneseunustuseni. Härra de Frilair oli talle seletanud, et 
kogu tema mõjuvõim ei ulatu niikaugele, et ta võiks 
vastu kõiki tavasid muretseda Mathilde'ile loa oma sõpra 
vaatama minna enam kui üks 'kord päevas. Mathilde 
laskis jälitada Va de Renali, et teada da iga ta 
sammu. Härra de Frilair püüdis kogu oma üliosavusega 
Mathildeile selgeks teha, et Julien ei väärigi teda. 

Mathilde aga armastas kõigi oma hingepiinade juures 
Julieni veelgi rohkem ja tegi talle peaaegu iga päev 
hirmsaid stseene. Ni 
. Julien tahtis kuni lõpuni olla aus selle õnnetu tütar- 
lapse vastu, keda ta nii imelikul viisil oli kompromiteeri- 
nud, aga ikka jälle võttis tema üle võimust pöörane 
armastus proua de Rõnali vastu. Kui ta puudulike tõen- 
dite varal ei suutnud Mathilde'i lõpuni uskuma panna, 
et ta rivaali käigud on süütud, ütles Julien enesele: 
«Nüüd on draamal õige varsti lõpp; kui ma nüüd: pare- 
mini teeselda ei oska, siis on see mulle vabanduseks.» 

Preili de La Mole sai teate markii de Croisenois' sur- 
mast. Rikas härra de Thaler oli julgenud ebameeldivaid 
sõnu ütelda Mathilde'i kadumise kohta; härra de Croise- 
nois palus need tagasi võtta; härra de Thaler näitas talle 
seepeale anonüümselt saadud kirju, mis olid täis nii osa- 
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vasti kõrvutatud üksikasju, et vaesel markiil oli võimatu 
tõtt mitte näha. 

Härra de Thaler laskis lendu üsna labaseid nalju. 
Raevunud Härra de Groisehois nõudis temalt nii ränka 
hüvitust, et miljonär eelistas duelli. Absurdsus tuli võit= 
jaks ja nii sai surma üks Pariisi armastusväärsemaid 
noori"ehi, kes polnud kahtekümmend nelja aastatki vana: 

See surm avaldas Julieni nõrgenenud hingesse ime- 
likku haiglast mõju. 

«Vaene Croisenois,» ütles ta Mathilde'ile, «ta oli tõesti: 
väga mõistlik ja aus meie vastu; kui teie oma ema salon= 
gis.hakkasite nii ettevaatamatult käituma, oleks ta õieti 
pidanud mind vihkama hakkama ja minuga tüli otsima, 
sest viha, mis järgneb põlgusele, on harilikult pöörane . . ,» 

Härra de Croisenois” surm muutis teiseks kõik Julieni 
mõtted Mathilde'i tuleviku kohta; mitme päeva jooksul 
katsus ta Mathilde'ile selgeks teha, et ta peab nüüd vastu 
võtma härra de Luzi käe. 

«See on arglik mees, mitte väga jesuiitlik,» ütles ta, 
«ning kahtlemata kavatseb ta teie kätt paluda. Ta on 
süngema ja visama auahnusega mees kui vaene 
Croisenois, ja kuna tema perekonnas puudub ka hertsogi- 
tiitel, siis pole tal mingit raskust abiellumiseks Julien 
Soreli lesega.» 

«Lesega, kes põlgab kõrgeid tundmusi,» vastas 


Mathilde-külmalt, kuna ta oli küllalt läbi elanud: ta oli 4 


näinud, kuidas ta armsam poole aasta järel eelistab teist 
naist, pealegi naist, kes on süüdi kõigis nende õnnetustes. 

«Te olete ülekohtune; proua «le Rõnali siinkäikudest 
saab Pariisi advokaat, kes ajab minu armuandmte asju, 
oma ilukõnele suurepärast ainet; ta hakkab kirjeldama, , 
kuidas roima ohver oma hoolitsustega roimarit austab. 
See võib mõju avaldada ja võib-olla tuleb kord päev, mil 
te mind näete mõne melodraama tegelasena...» jne., 
jne. 

Pöörane armukadedus, võimatus kätte maksta, õnne- 
tuse lootusetu jätkumine (kui oletada, et Julien pääseb, 
aga kuidas tagasi võitasta südant?), häbi ja valu tead- 
misest, et ta armastab seda truudusetut armsamat roh- 
kem kui kunagi'enne, — kõik see» mõjus preili de La 
Mole'isse nii, et ta langes süngesse vaikimisse, millest 
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teda ei suutnud välja aidata ei härra de Frilairi lahked 
hoolitsused ega ka härra Fouguõ jämedavõitu avameel- 
sus. f 4 
Mis puutub Julienisse, siis, maha arvates silmapilgud, 
mil teda külastas Mathilde, elas ta ainult armastusest, 
ilma et ta tulevikust vaevalt oleks mõelnud. Proua de 
Rena! tundis selle liialeläinud, aga puhtsüdamliku kire 
imelikul sunnil peaaegu sedasama muretust ja leebet 
lõbusust mis Juliengi. x 
«Ennemalt,» ütles Julien, «meie jalutuste ajal Vergy 
metsades, mil ma oleksin kergesti võinud ennast nii 
õnnelikuna tunda, lendasin ma oma tulise auahnuse 
tiibadel kujutlusemaile. Selle asemel, et vastu südant 
suruda seda võluvat kätt, mis mu huultele nii lähedal oli, 
pidin ma tulevikul laskma sind enese käest ära võtta; 
mõttes viibisin ma nende arvutute võitluste juures, mis 
mul tuleks läbi teha, et enesele kätte võita hiilgavat 
positsiooni... Jah, kui teie poleks tulnud mind siia vang- 
lasse vaatama, siis oleksin ma surnud, ilma et oleksin 
õnne tundnud.» A Pe 
Kaks sündmust ähmastasid seda r hulikku elu. Julieni 
pihiisa oli küll jansenist, aga ei pääsenud jesuiitide int- 
riigide käest ja fnuutus tahtmatult nende käsilaseks, 
Ühel päeval tuli ta ütlema, et kui Julien ei taha 
langeda enesetapmise hirmsasse pattu, siis peab ta 
astüma kõik võimalikud sammud, et saada armu, Kuna 
aga vaimulikel oli suur mõju Pariisi kohtuministeeriu- 
misse, siis oli abinõu lihtne: oli vaja suure pidulikkusega 
läbi teha usupööre... A 30 
» «Suure pidulikkusega!» kordas Julien. «Ah, nüüd taban 
ma teidki, mu isa, kometimängimiselt, nagu mõnd misjo- 
162 2 K 
RTeis eluaastad,» vastas jansenist tõsiselt, «huvitav 
välimus, mille kaitselmus teile on andnud, isegi teie 
roima seletamatuksjäänud motiivid, kangelaslikud sam- 
mud preili de La Mole'i poolt teie kasuks, ühesõnaga 
kõik, isegi teie ohvri hämmastav sõprus teie vastu — 
kõik see on teid teinud sangariks Besangoni noorte naiste 
silmis. Nad on teie pärast unustanud kõik, isegi 
poliitika... 4 AC 
Teie pöördumine kajaks vastu nende südameis ja 
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jätaks sinria sügava mulje. Te võite usule ülimalt kasti 
lik olla, ja kui mina ehk kõhklen, siis ainult sel tühi 
põhjusel, et säärasel juhul talitaksid jesuiidid samäl 
viisil. Nii or'nad meile takistuseks ees isegi sel era 
likul juhtumil, "kuhu nad oma ahnusega juurde ei pääse 
Bi, nii see ei fohi olla. Pisarad, mis teie pöördumine esilt 
kutsuks, annulleeriksid Voltaire'i jumalakartmatute teosii 
kümne väljaande 


TI ine ebameeldiv juhtum, mis Ju i 
mõjus, tuli proua de Rnali tõttu. Mingi intrigandisii 
sõbratar oli seda naiivset ja kartlikku hinge niikati 
" itanud, et ta tundis oma kohuse olevat Sainig 
a sse sõita ja kuningas Charles X ees põlvili armi 
paluda 
AINE lleks ohverdanud oma kohtamised Ju 
ja pär 
likkuse ette ki 
kui surm, veel vaid 


armukadedusest. On palju juhtumeid, kus õnnetu! 
red inimesed on niisugusel kotral p nud et 
meeste või kuninga inimliku eestkostmise tõttu...» 
«Ma ei taha sind enam näha, ma lasen vangla simil 
i panna,» hüüdis Julien, «ja sa võid kindel olläy) 
na järgmisel päeval enda ahastusest, tapan, kui °Säl 
d mulle ei vannu, et sa midagi ni ust.ette ei võta 
mis meid mõlemaid avalikkuse ette võib kiskuda. Mõteš 
Pariisi sõita ei tule sinult. Ütle mulle,” kes on see 
intrigant, kes sulle andis selle idee... Oleme pareMi 
õnnelikud neil päevadel, mis lühikesest elust veel järele" 
on jäänud. Elame teiste eest varjul;»minu roim on niikui 
nii liiga ilmne. Preili:de La Mole'il on suuri sidemeid! 
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Pariisis, usu, tema teeb kõik, mis ühe inimese võimuses 
seisab. Siin provintsis seisavad minu vastu kõik rikkad 
ja lugupeetud inimesed. Sinu samm ärritaks veelgi 
rikkaid, eriti aga mõõdukaid inimesi, kellel on nii kerge 
elada... Ei tohi anda mingit põhjust naeruks masloni- 
dele, valenod'dele ja tuhandele teisele, kes on neist 
paremad.» 

Vanglakongi halb õhk muutus Julienile talumatuks. 
Päeval, mil teadustati, et tal tuleb surra, oli õnneks ilus 
päikesepaiste, mis muutis kogu looduse rõõmsaks. Julien 
oli reipas meeleolus. Kõndida värske õhu käes pakkus 
talle niisama meeldivat tunnet nagu kindel maa jalge 
all laevnikule, kes kaua merel on olnud. «Pole viga, kõik 
läheb hästi,» ütles ta enesele, «mul jätkub mehisust.» 

Kumagi veel polnud see pea nii poeetilises meeleolus 
olnud kui hetkel, mil ta pidi otsast löödama. Kõige õrne- 
mad silmapilgud, mis ta kunagi Vergy metsades oli 
läbi elanud, kerkisid nüüd ta silmade ette külluses ja 
äärmise selgusega. 

Kõik möödus lihtsalt, sündsalt ja tema poolt ilma 
mingi afektatsioonita. 

Kaks päeva tagasi oli ta Fougucle lausunud: 

«Ma ei või vasjutada, kas ma saan rahulik olla; see 
inetu rõske kong tekitab minus vahel palavikku, ning siis 
ei tunne ma ennast enam ära; aga mis puutub hirmusse, 
siis, ei, keegi ei saa näha, et ma kahvatan.» 

Ta oli juba aegsasti nõnda korraldanud, et viimse 
päeva hommikul peab Fougue Mathilde'i ja proua de 
Rõnali ära viima. š 

«Vii nad minema ühes ja samas sõidukis,» oli ta öel- 
nud. «Korralda nii, et posthobused kogu aja sõidaksid 
galoppi. Nad kas langevad teineteisele kaissu või vih- 
kavad teineteist surmavalt. Mõlemal korral on nad 
vaesekesed natukegi kaugemal oma hirmsast südame- 
valust.» 

Julien oli proua de Rõnalilt tõotuse võtnud, et ta 
pühendab oma elu Mathilde'i poja üleskasvatamisele. 

«Kes-teab,» oli Julien kunagi Fougušle öelnud, «võib- 
olla on meil veel tundeid olemas ka pärast surma. Ma 
tahaksin puhata — puhata on ju õige sõna — Verrišres'i- 
taguse suure mäe väikeses grotis. Olen sulle jutustanud, 


slit 


kuidas ma mitmel korral öösiti selle groti üles otsisin; 

ja kuna mu pilk ülalt kaugele, Prantsusmaa rikkamaissd 
provintsidesse ulatus, hõõgus mu südames auahnu 

kord oli ke mu kireks... See grott on mulle (4 
kallis ja, põle kahtlust, ta asub niisuguses kohas, et sed 
võib filosoofi hinges äratada igatsust... Aga need) 
Besangoni head kongregatsionistid armastavad kõigesii 
raha teha; kui sa oskaksid ainult asjast kinni haaralä) 

di nad valmis sinule ära müüma isegi mi 

> 

Fouguel õnnestusid need kurvad läbirääkimised. Tä) 
"veetis selle öö üksi toas oma sõbra keha juures, kui tä 
äkki oma suureks üllatuseks nägi sisse astuvat Mathilde'i 
Alles mõni tund tagasi oli Fougu6 tema maha jätnud 
Besangonist kümme miili eemal. Mathilde'i silmad jäi 
pilk ekslesid ringi. 4 

«Ma tahan teda näha,» ütles ta. 

Fougušl polnud julgust kõnelda ega püsti tõusta. Tä 
näitas sõrmega maaslamavale sinisele mantlile: sellesse 
olid itud Julieni used. 

Mathilde langes põlvili. Mälestus Boniface de Lä 
Mole'ist ja Marguerite de Navarre'ist andis talle kahtles 
mata imlikku mehisust. “Värisevate kätega avas täi 
mantli. Fougue pööras pea kõrvale. 

Ta kuulis, kuidas Mathilde kähku mööda tuba astus: 


nüüd laubale... r 7 
Mathilde saatis oma armsamat kuni hatdhi, mille 
Julien oli enesele ise valinud. Palju preestreid oli puus 
särki saatmas; kõigile teadmata istus Mathilde kaetud 
tõllas, põlvedel mehe pea, keda ta nii väga oli armas* 
tanud. ki 8 
Jõudnud ühe Juura kõrge mäe ülemisele harjale, hakl 
sid keset ööd kakskümmend preestrit ses lõpmatute küüs 
naldega toredasti valgustatud väikeses grotis matusetalis 
tust pidama. Kõigi tgeäärsete mägikülakeste elanikudf 
olid järele tulnud, kaasa tõmmatud sellest imelikust jä 
iseäralikust tseremooniast. kh 
Mathilde seisis nende keskel pikas leinariides ja laskis 


512 


talituse lõpul rahvale laiali jagada mitu tuhat viiefrangi- 
tükki. A “ 

Kui ta Fougušga üksi oli jäänud, tahtis ta oma arm- 
sama pea maha matta omaenese kätega. Fougue oli kur- 
vastusest peaaegu hullumas. 4 

Mathilde hoolitses selle eest, et see metsik grott kat- 
nistati marmorkujudega, mis telliti Itaaliast suure raha 
eest. ž 

Proua de Rõnal jäi truuks oma lubadusele. Ta ei katsu- 
nud oma elule otsa peale'teha; aga kolm päeva pärast 
Julieni suri ka tema, oma lapsi kaelustades. 


33 Punane ja must 


Avaliku! arvamusel, mis muide kaitseb vabadusi) 
on see väär omadus, et ta segab ennast asjadesse, miši 
temasse ei puutu, näiteks — eraelusse. Siit see nukrus) 
mis yalitseb Ameerikas ja Inglismaal. Et mitte puudis 
tada eraelu, ongi autor välja mõelnud väikelinni 
Verrišres'i, ja kui tal tarvis oli piiskoppi, kohtunikke 
kohut, siis paigutas ta kõik selle Besangoni, kus ta isti 
kunagi pole käinud, 


JÄRELSÕNA. 


Henri-Marie Beyle (1783-1842), kes omä teostes esines mitme- 
suguste varjunimede all, — ka Stendhali nime all — on möödu- 
nud sajandi suurim prantsuse kirjanik-realist. Ta oli kuue aastane, 
kui puhkes 1789. aastal Praftsuse kodanlik revolutsioon. Lõpeta» 
des 1800. a. Grenoble'is tsentraalse kooli, astub ta Napoleoni sõja- 
väkke, võtab osa itaalia sõjaretkest ja 1812. a. vene kampaaniast. 
Tema silma all varisesid kokku ja tekkisid riigid, muudeti Euroopa 
kaart. ,Inimsüdame vaatlejana”, nagu Stendhal ennast nimetas, 
reisis ta palju, uurides tähelepanelikult uue sajandi palet kogudes 
kaasaja ühiskonna Kohta tähelepanekuid oma sõjaretkilt ja turisti- 
rännakuilt, võõrastetübadest ja ministeeriumidest. 

Stendhali kirjanduslik tegevus on väga mitmepalgeline. Ta esi- 
neb traktaatidega muusika- ja maalikunsti-ajaloo kohta (,Maali- 
kunsti ajalugu Itaalias”, ,Haydni, Mozarti ja Metastasio elu”, 
»Rossini elu”), kirjanduskriitikuna ja -teoreetikuna (,,Racine ja 
Shakespeare” ji mälestuste autorina (,Egotisti mälestused”, 
»Henri Brülard'i elu”), suurte romaanide loojana (,Armance”, 
»Pünane ja must”, , Lucien Leuwen”, ,,Parma klooster”), novellis- 
tina (,Itaalia kroonikad”). 1 

Stendhal astus kirjandusse küpse, kujunenud inimesena restau- 
ratsiooni-aastail, mil aadel ja kirik püüdsid Prantsusmaad tagasi 
viia revolutsiooni-eelse korra juurde. On tähtis ära märkida seda 
suurt mõju, mis Stendhalile avaldasid parimate eesrindlike kirjanike- 
valgustajate teosed ja 1789. a. revolutsiooniga seotud sündmused. 

Kirjanik kandis kogu oma elu jooksul leppimatut viha türannia 
ja despotismi vastu. Varjamatu põlgusega võttis Stendhal vastu 
ka uue, varanduste kokkukahmijate ühiskonna, mis tekkis tema 
enda silma all, — musta reaktsiooni ja võidutseva nürimeelse 
väikekodanluse . valitsemise. Prantsuse kodanlik revolutsioon ei 
teostanud unistusi inimkonna ,, kuldsest sajandist”, mida olid helli* 
tanud XVIII sajandi valgustajad ja mis osutus hoopis kaugeks 
karmist elutõest, ennast võidukalt maksma panevast ,,kainelt- 
praktilisest kodanlikust ühiskonnast” (K. Marx). Stendhal tundis 
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N 
teravalt traagilist lõhet möödunud sajandi eesrindlike inimesi 
püüele ja oma kaasaja kaubitsejalike ideaalide vahel, revolutsioolil 
»veeuputuseelsete hiiglaste” ja tolle aja kangelase vahel, 
istus kaubanduskgntoris. d 

Kirjanik otsis kustumatu energia ja tugevate kirgede eeskujilt 
sid, mis tõstavad ifimese oma aja tuhmidest, äritsemisega tegelis 
vaist huvidest kõrgemale. Nii näiteks püüdis neid leida itaalli 
revolutsionääride-Karbonaaride keskelt, kes võitlesid austria iklkiüi 
vastu. Stendhal püüdis avastada ja päevavalgele tuua inimkirgedi 
varjatud tegevust, 

Mida pakuvad meile siis Stendhali romaanid? 

Tervikuna , võttes taaselustavad Stendhali romaanid restaurali 
siooniajastu ühiskonna ajaloo (,Armance”, ,,Punane ja musti) 
»Parma klooster”) ja Juulimonarhia ajastu (Lucien Leuwen”). Nõi 
näidatakse oma teravuselt ja tõepärasuselt haruldasi ühiskondlikli 
pilte tegelikkusest, siin esineb jesuiitide ja äritsejate, müüdavali 
näruste ametnike ja nürinenud aadlike süngete ja pahaendelisile 
kujude paraad. 

Aina rikkusekogumisest haaratud provintsikodanlased ja aadi 
likud, üle maa oma võrgud välja pannud katoliku kiriku salakäs 
valad ja “aplad agendid, oma eesõiguste tagasisaamist janunevi 
pealinna ülemkiht — sellisena kerkis Stendhali ette viirukle 
pannide suitsus ja jesuiitide salakaebuste sosinas restauratsiooni 
ajastu Prantsusmaa. “A F 

Sõjavägi, kes oli kaotanud endised revolutsioonilised tradils 
sioonid, kes tundis ainult sõdu nälgivate tööliste vastu, iniriigiit 
desse uppunud ja revai imuline aadel, börsispekulatsioonidi 
pilgar, kelmus ja müüdavus riigiaparaadis ülalt alla — selliseni 
nägi Stendhal Prantsusmaad Juulimonarhia ajastul. 

Stendhal on haruldane meister kõrvaliste, episoodiliste teges 
laste väljajoonistamisel, kellele ta oskab anda tervetele ühis: 
konnaklassidele omaseid iseloomulikke jooni. Autori aastalt 
pikkustel rännakutel teritunud tähelepanu avaldub siin hiilgaväl 
viisil. Selliste episoodiliste kujude poolest on Stendhali romaani 
rikkad, Tarvitseb ainult meenutada romaani ,Lucien Leuwen' 
Napisõnaliselt, aga täpselt, tihti üheainsa lausega on siin, ise 
loomustatud näiteks aristokraatse Namcy kvartaali elanike poll 
tilised ideaalid”. Nii on ringkonna kõige rikkam mõisnik dt 
Sans Real veendunud ühe tõe ümbenlükkamatusest: departemangil 
valitsemisel ei saa läbi ilma timukata. Markii de Puys-Laurenl 
käib ringi teise restauratsiooni-plaaniga: »teist abinõu ei ole kül 
jesuiitide abi, kellele seadusega antaks aastaks neljakümneks 
diktatuur masside kasvatamise alal”. M 

Stendhal esitab terve galerii tegelasi,*mis esimesel pilgul näis 
vad episoodiliste tegelastena, kuid tegelikult on .neis kujudes 
“ kehastatud prantsuse tegelikkuse olulised jooned. Nende tegeš 
laste käitumise määravad tavgliselt vulgaarset, madalat laadi 
kaalutlused igapäevases elus-olus ja - sügavalt-reaktsioonilised 
vaated poliitikas. Nad/ kannavad enamikus äärmise vaimse kitsas 
rinnalisuse ning piiratuse pitserit. Olles inimese igasuguse. origis 
naalsuse, vabaduse ja sõltumatuse tagakiusajad, kasvavad näd 
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igas uues Stendhali romaanis kohutavalt inertseks, nüriks jõuks, 
mis ei salli midagi elavat ega loovat. XVIII sajandi eesrindlike 
mõtlejate vaimse pojana toob Stendhal oma romaanidesse ägeda 
eitamise ja halastamatu kriitikavaimu oma kaasaegse tegelikkuse 
suhtes, mida ta hindab madalana. Kuid Stendhal läks kaugemale 
oma vaimseist õpetajaist, sest temal olid seljataga rikkad ajaloo» 
lised kogemused. Valgustajad võisid veel uskuda kodanlasse kui 
heasse ja mõistlikku olendisse, nad nägid temas , loomulikku 
inimest”. Stendhal aga nägi temas läbi ta tõelist, ühiskonnavae- 
nulikku, kaubitsejalikku olemust. 

Sellel sotsiaalsel taustal näitab Stendhal oma peakujusid. Tema 
pnoorel inimesel” on omad kujutlused inimväärsest elust, kodaniku 
kohusest, ilma milleta on võimatu elada mõttekalt, sisukalt, ta 
ihkab isiklikku õnne, mis oleks kooskõlas tema kodaniku-südame- 
tunnistusega. 

Noored kangelased, kes kipuvad pulbitsevasse tegevusse, kes 
valmistavad endid vaimselt ette ,,suure teo”. sooritamisel, milleks 
neid võidakse kutsuda, pettuvad rängalt tegelikkuses, kui nad sel- 
lega kokku puutuvad. ,Suuri tegusid”, mille “sooritamiseks nad 
endid tunnevad Kutsutud olevat, pole sellises ühiskonnas, mida 
on haaranud madalad, merkantiilsed huvid. Kuid hoolimata neid 
tabanud pettumusest, katsuvad ad ikkagi mängida elus aktiivset 
osa, teostada oma unistusi õnnest. Nad püüavad muganduda ümb» 
ritsevaga. Kuid need katsed nurjuvad. Lõpuks mõistab kange- 
1 otsustavalt hukka oma auahned plaanid ja hoolitsuse kar- 

eest, oma soovi »elada nagu kõik”. Elust lahkumisega pääs- 


matab 
maha oma lootused ühiskonna kangelasliku teenimise ja isikliku 
õnne võimalusest oma kloostrisse-minekuga. Romaani ,,Armance” 
kangelane: Octave kuulub vanasse aristokraatsesse suguvõ: Ta 
on rikas, teda armastatakse, tal on silmapaistev asend seltskon- 
nas. Stendhal laseb tal tunda piinatekitavat teadlikkust oma- 
enese privileegide ebaõiglusest, teda koormab suletud, kõigest 
elavast irdunud kihi elu. Octave unistab keemikuks või masinistiks 
saamisest ja loodab ära elada viie rangiga päevas. Kangelase 
hukkumine romaani lõpus kriipsutab alla, et isik on traagiliselt 
jõuetu oma püüetes leida kodanliku tegelikkuse tingimustes teed 
täisväärtusliku elu juurde. 

Traagiliseks kujuneb ka romaani ,, Lucien Leuwen” peategelase 
Lucieni saatus. Kaasa kistud suurte tegude ihast kodumaa nimel, 
astub ta sõjaväkke. Nigelat, mõttetut garnisonielu katkestavad 
aeg-ajalt ,kangelasteod”: nii saadetakse Lucieni polk näljaste 
kangrute mässu maha suruma. Oma parimais ootustes pettunud 
Lucien otsustab sõjaväest lahkuda ja astuda teenistusse minist 
riumi. Ainult oma isiklikust kasust huvitatud ministri ja ta lä 
daste räpased, kuritegelikud mahhinatsioonid, vastik komi 
saadikutekoja valimistega provintsis — see kõik sunnib kange- 
last, kes on kaotanud lootuse elumõtet leida, põgenema teisele 
poole ,kauni Prantsusmaa” piire. 
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Stendhali ,noorte kangelaste” galerii krooniks võib pidadii 
itaalia = revolutsionääri-karbonaari / Missirilli kuju — (,,Vaniniim 
Vanini”). Missirillisse armunud ülimuslik ja rikas roomlanii 
annab politsede salaja üles ta võitluskaaslased, lootes selg 
sundida teda lõobuma revolutsioonilisest võitlusest. Teada saadi 
reetmist, ei taha karbonaar isikliku õnne eest nii kõrget hindi 
kuna temale dn ta rahva õnn üle kõige, ja seepärast eelistab (äi 
hukkuda oma sõprade järel vaenlaste käe läbi... 

Mis Stendhali kangelasi aplast, printsiibitust keskkonnast kõ 
gemale tõstab, on keeldumine maksta nii hirmsat hinda »! 
eest. Tõelise õnne enese käsitamine, . Lucieni juures, 
kujutlusega hingelisest vaprusest ja kohustusest. Stendhali pn 
red kangelased” lähevad eksirada, ei suuda vastu panna ümbrili 
seva, neid laostava keskkonna ahvatlustele ja kiusatusteldiii 
kuid lõpuks saab neis labase mõistlikkuse üle võimust üllameelsusi 

»Pünane ja must” on Stendhali kõige populaarsem romaälii | 
Seda hindas "kõrgelt A. M. Gorki, öeldes, et see on maailmakirjaälisi 
duses üks paremaid romaane. Romaan ilmus novembris 1830) 
Aluse ,Punase ja musta” süžeele andis teatava määrani Antoinl 
Berthet' kriminaalprotsess. Sellisele otsusele võib tulla, kui kõrvus 
tada romaanis kujutatud fakte kohtuprotsessi andmetega ,,Kohtuy 
lehes”, Kohtualune, seminarist Antoine Berthet, pärit vaese käsi 
töölise perekonnast, oli kunagi kellegi kodanlase Michoud* majäi 
kasvatajaks. Lahkudes sell majast, astub Berthet seminari °fi 
saab hiljem õpetajaks. Tal ei ole edu ja ta loeb seda Michoudi 
naise süüks, nõuab temalt kirjades, et too teda edasi aitaks. Omal 
ebaõnnestumistest meeleheiteni viidud, tulistab Berthet enne proud 
Michoud'd, siis ennast. Proua sai ainult haavata. Kohus mõistis: 
Berthet' sürma. 

Romaani süžee skeem kordab üldjoontes ajalehes avaldatud! 
kriminaalkroonikat. Julien Sorelis võib üsna kergesti ära tunda 
Antoine Berthet'd, proua Rõnalis Michoud'd, ka markii de [i 
Mole'i ja Mathilde'i kujud on võetud elust. 

Kriminaalkroonika on Stendhali sule all kasvanud hiilgavaks 
sotsiaalpsühholoogiliseks romaaniks, restauratsiooniaegse ” ühisd 
konna  kommetekroonikaks, tolle “ajastu = noorpõlve saatuse 
suureks üldistuseks. 

Laias, ajaloolises haardes on somaanis kajastatud Prantsusmääf 
üleminek restauratsiooni kuulsusetule ajale, mil vaesemateli 
demokraatlikel ühiskonnakihtidel oli kadunud igasugune võimas 
lus oma energia ja võimete rakendamiseks. Kui puusepäpoöfi 
Julien Sorel oleks sündinud varem, oleks võinud ta arvestada 
sõjaväelise karjääriga, saada Napoleoni võitluskaäslaseks. Omäš 
des tohutult atahnust, kannab ta eneses »vankumatut iha pigem 
tuhat korda surra kui mitte jõuda-, haljale oksale”. Silmakirjas 
teenrite, protsessijate ja lipitsejate sellskonnas on tal avatud ainulti 
üks tee edasijõudmiseks — Preestrikuub: Jaa 

Julien Sorel, plebei, astub kahevõitlusse ühiskonnaga, kus temä 
jaoks puudub koht. Ta on võõras teda “ümbritsevale sotsiaalsele 
MU tale y " K 

ee määrab ära nendevahelise konflikti laadi ja ka võitluse 
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traagilise 'lõpu. Julienis on järsult alla kriipsutatud kalduvus 
ennast sügavalt analüüsida, tarve oma soove ja tegusid hoolikalt 
kaaluda. See on tingitud ta asendist ühiskonnas. Ta on vaenulikus 
ümbruses; vähimgi eksisamm tema poolt võib maksta talle elu. 

Romaani kestel tegeleb Julien tihti eneseanalüüsiga, kritiseeri- 
des oma tundmusi ja fajumusi, kuid mitte selleks, et tegevusest kõr- 
vale hoiduda. Oigesti mõtelda ja arvestada, et siis õigesti tegutseda, 
— see on Julieni mõistuspärasuse mõte. Julien, keda asjaolud on 
Välja kiskunud ta enese keskkonnast, kes nii Rõnali kodus, seminaris 
kui ka Pariisis on omaette jäänud, sarnaneb läbipääsmatusse tihni- 
kusse sattunud teekäijaga — igal sammul varitsevad teda surma- 
ohud. Üks tüüpiline episood Julieni käitumisest: pärast mingit 
kokkupõrget Rõnaliga läheb Julien mägedesse. ,Tal oli tarvis hästi 
selgusele jõuda oma hinge kohta ja voli anda tunnetele, mis teda 
olid haaranud, ,Ma olen lahingu võitnud,” ütles ta enesele, niipea 
kui ta oli metsa jõudnud, kus teda keegi ei näinud, »jah, ma olen 
lahingu Võitnud.” See mõte laskis tal kõike, mis temaga oli juhtu- 
mud, paista kõige soodsamas valguses ja ändis talle tagasi hinge- 
lise tasakaalu!” 

Julien, kes on alati valvel, kes suhtub kõigesse kahtlustavalt 
ja on valmis ennast kaitsma ning üle minema pealetungile, var- 
jab nende eest, kes teda ümbritsevad, oma tõelisi tundeid ja püü- 
deid. Nõnda areneb ta iseloomus teine joon, tingituna keskkonna 
vaenulikust vastutegevusest, — silmakirjalikkus, teesklus. Stendhal 
rõhutab, et silmakirjalikkus ongi niisuguse ühiskonna põhiliseks 
EEE kus hoolitsus sissetulekute eest on peamiseks tõuke- 
jõuks. 

Ainult ühel kordal, nimelt õhtusöögil preester ChElani juures, 
lobiseb Julien kogemata välja, et ta tunneb tulist poolehoidu 
Napoleoni vastu. Selle hetkelise nõrkuse pärast karistab ta ennast 
karmilt. Aru saades silmakirjatsemiskunstist, hakkab Julien kõ 
lema vale ja teesklemise üldtarvitatavat keelt, Ise usu vastu ü 


. kõikne, ilmutab ta Chelani ees ebaharilikku indu teoloogia õppi- 


miseks. Piiblitundjana hiilgab ta õhtusöökidel Valenod' ja Renali 
juures ja muutub mingiks simeks” Verrišres'i seltskonnas. Seminaris 
saavad talle omaseks paskeetliku:vagaduse kauased harjutused , 
kõik see, mis varem paistis olevat nii surmani igav, muutus kõig 
huvitavamaks tegevuseks”. 

Stendhal viib oma kangelase ühelt astmelt teisele — Verrit- 
res'ist Besangoni, hiljem Pariisi. Iga uue astmega, kuhu ta tõuseb, 
omandab ta järjest enam elukogemusi, õpib tundma inimesi, saab 
atu intrigeerimiskünstist. Š 

Stendhali ajal pühendavad ajastu suurimad kirjanikud oma teo- 
sed noore inimese teadvuse kujunemise teemale, Küllalt, kui nime- 
tame Balzaci »Inimliku komöödia” kangelast Rastignaci. Ras- 
tignae sõidab Pariisi kogenematu noorukina, täis helgeid tuleviku- 
lootusi. Tegelikkus hävitab kiiresti ta illusioonid, armutus võitluses 
oma vasendi” eest ühiskonnas omandab ta hundikombed. Nõnda 
muutub ta ,täieõiguslikuks” osavõtjaks egoistlike huvide halasta- 
matust võitlusest. Endisest Rastignacist, sellest naiivsest provints- 
lasest, saab külmavereline karjerist. 
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Noore inimese saatuse teema on romaanis ,,Punane ja must” 
saanud omapärase ideelise ja kunstilise valgustuse. Julien 'elab 
Verrires'is raamatulistest elukujutlustest, teda vaimustab ,Bonaš | 
parte'i eeskeju”, ta unistab suurtest tegudest, kangelase vägitegu 
dest. See ag, mis teda ümbritseb, ,paneb ta fantaasia tarrelama") 
Kuid tal pole, veel tõelist teadmist elust. Verriöres hoiab teda kõvasli 
provintslike kujutluste vangis, küikestab ta teadvust. 

Pääsenud seminari, ihaldab Julien näidata oma üleolekut, saa 
vutada esimest kohta. Samal ajal elab temas hirm, ta kardab näi: 
data oma tõelist jõudu, Kord püüab ta eralduda, tõusta üle seminari 
keskkonna, kord jälle teeb pingutusi, et sellega ühte sulada. 

Pariisis omandab Julien ,elukunsti”, Temas süveneb küüniliselti 
kaine suhtumine inimestesse ja sündmustesse. Valenod, saades 
“parunitiitli, sõidab Pariisi ja palub, et Julien teda esitleks markii de 
Le Mole'ile. ,Jah, ma peaksin seda küll,” mõtles Julien. ,Aga seli 
list suli ikkagi.” Kuulda saades Julieni keeldumisest, teeb de La 
Mole ettepaneku kutsuda Valenod isegi õhtusöögile. Hakates tais 
pama suhtlemiste kogu tinglikkust suurseltskonnas, kus valmis: 
ollakse austust osutama ka sulile, ironiseerib Julien: ,Sel pühül 
palun ma oma isale vaestemaja direktori kohta” ja kuuleb vastus 
sena; ,Olen nõus. Ma juba ootasin lõppmoraali. Te arenete.” Julien 
tõesti areneb”. Ta taotleb Verrišres'i loteriibüroo-pidaja kohitä 
»vanale totakale” Cholinile, kuigi selle koha oleks pidanud saamä 
palju väärikam mees, matemaatik Gros. Julien õigustab ennast kü 
miliselt: ,Aga tühja kah, mul tuleb soosida muidki ülekohtutegusid, 
Kui ma tahan edasi jõuda, pean ma kõike seda oskama peita ilusale! 
sentimentaalsete sõnade taha!” Nõnda esineb Julienis otsekui kaks 
inimest ja üks neist naerab mürgiselt teise ülevaid tundepuhanguid, 

Siiani kujuneb Julieni elu i järgi, mis on selle ajastu palt 
jude auahnete noorte kohta tüüpiline. Kuid Stendhali kangslai 
saatus kordab ainult teatava määrani karjeristide, ,eluvallutajate" 

Balzaci romaanidest. Vabamõtleja Stendhal'on oma jesuiis | 
tide ja kaubitsejate-maailma vihkamisega valinud oma kangelaseks; 
inimese, kes ei mahu ,,varanduste kokkukahmija” ja silmakirjatsejate 
standardkujusse.  Silmakirjalikkuse ja printsiibitu / karjerismiga 
ei ammendu võel kaugeltki selle sžšemine pale. Selleslon teatas 
vaid Nt mis teevad ta lähedaseks kujuks romaan! autorile $ 
enesele. 


ääratu” sisemine jõud ja energia, leidmata 
endale väärikat väljapääsu» Stendhal märgib, et, kui Julien härra 
de Rõnali vihkas, ;siis polnud selles vihkamises midagi isiklikku: 
de Renalis on tema silmis kehastunud -kogu omanikeklass. ,,Kõik 
nad (aadlikud) peavad kõige enäm kartma seda julgete inimeste 
klassi, kes on saanud heä hariduse, aga kel pole küllaldaselt aine- 
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Iisi võimalusi endale eluteed valida. Mis saaks neist aadlikest, kui 
meil oleks lubatud nendega võidelda võrdse relvaga?" 

Mitte asjata ei räägi Stendhal Julieni moraalsest üksindusest. 
»Kui mingi samm talle paistis suurepärane olevat, siis kutsus see 
neis (verrišres'lastes) välja tingimata laituse.” Omades artistlikult- 
vastuvõtliku, tundelise hinge, mis oli , loodud armastuseks kauni 

”, on Julien üksik oma vaimustusepuhangus elu kõlbelise ja 
füüsilise ilu ees. Fantaasia loob talle tihti erilise maailma, milles 
kõik räpane ja inetu kaob. ,lialgi,” jõuab Stendhal otsusele, ,ei saa 
temast ei head preestrit ega head administraatorit. Hinged, kes 
nõnda heldivad ja erutuvad, võivad anda ainult kunstnikke.” 

Pärast atentaati proua de Rõnalile astub Julien oma elu viima- 
sesse ringi. Peaaegu juba saavutatud ,hiilgava seisundi” kõrgus- 
test alla vanglasse heidetud ja asetatud'silm silma vastu surmaga, 
mõtestab Julien omaenese käitumise halastamatult ümber, hin 
ümber kõik selle, mis ta on läbi elanud ja näinud. Valenod” j 
äematöoliste rikkus ja ühiskondlik aserid vabastab neid tarvidusest 
muutuda kriminaalkurjategijaks, selles “n nende ,eelis” puusepa- 
poja ees. Pärast 1789. a. revolutsiooni üles kasvanud põlvede meele- 
kibedus avaldub selles Julieni kohutavas järelduses: ,,Pole olemas 
mingit loomulikku õigust... Õigus on olemas ainult siis 
kui on olemas seadus, mis karistuse ähvardusel üht või teist t 

st keelab. Enne seadust on loomulik ainult lõvi jõud või 

ljase ja külmatundva olendi tarve, ühesõnaga tarve...” Elajalik 
võitlus olemasolu eest muudab inimesed üksteisest eraldatud ja 


“ irdunud olenditeks. »Igaüks enda eest selles maailmas.” Julien tõu- 


seb omaenese olemasolu fraagilisuse tunnetamiseni. Tal on nüüd 
selge, et ühiskorinas, kuhu ta oma feed rajas, »esineb aina silma- 
kirjalikkus või vähemalt šarlataansus, isegi kõige vooruslikumate, 
isegi kõige suuremate juures”. Kohtus heidab ta vandemeestele 
näkku, et ta näeb eneses lihtrahva poega, kes on üles tõusnud oma 
madala saatuse vastu”, et nördinud kodanlased kohtunike näol si 
vivad tema isikus ,karistada neid alamast klassist pärit noori, 

küll rusub vaesus, 'aga kel on õnn olnud head haridust saada ja kel 
on julgust olnud sisse tungida keskkonda, mida rikkad inimesed 
oma uhkuses nimetavad heaks seltskonnaks”, Nõnda saab Julien 
Soreli tragöödia romaanis laia sotsiaalse üldistuse, omandab aja- 
looliselt tähtsa mõtte, 

Julieni isikus annab Stendhal meile ühe teisendi oma lemmik- 
kujust, inimesest, kel puuduvad ühiskondlikud võimalused oma 
võimeid realiseerida. Enne surma avanevad Julienil silmad inimeste 
suhtes, kes moraalselt kõrgemal seisavad sellest seltskonnast, kuhu- 
poole tema nii väga tungis. Need inimesed võivad ennastohverda- 
valt armastada (proua de Rõnal), sügavalt sõprust tunda (Fougu6). 
Kuid peakangelase saatus jääb lõpetamata. Julien loobub kõigist 
eitepanekuist, mis taotlevad ta vabastamist. Valik elu ja surma 
vahel seisab Julieni ees kui valik ühelt poolt alatuse, teiselt poolt 
võimaluse vahel säilitada rüvetamatuna oma hinge väärikust ja 
üllust. Just Stendhali noortele kangelastele omases rahutuses ja 
otsisklemises, sotsiaalse ja moraalse kärsituse tragöödias seisab 
selle autori romaanide võlu. 
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Romaanist hõõgub vastu suurt yiha restauratsiooni roiskunud! 
ühiskonna vastu. Olles kaugel naturalistlikust olustiku. kirjelda: 
misest, näitab Stendhal kaasaja ühiskondlikku elu vähestelt lähe- 
telt, mis aga on täis võimsat ilmekust. Inimkujudes, mis üllatavad 
oma sügava Mpilise tõepärasusega, hakkab elama Charles X ajastu 
provints. Lühikese, aga ammendava iseloomustuse seltskonnast, küs 


Julien oma kanjääri alustas, leiame üsna romaani alguses: ,,Toorus | 


ja kõige elajalikum tundetus kõige vastu, millel poinud ühendust 
asumiga, auastmetega või aumärkidega; pime viha iga neile eba* 
soodsa otsustuse vastu,,.” 

Stendhal ei pühenda meid Rõnali, selle väikelinna linnapea ja 
töösturi, Verrišres'i kõige rikkama ja ,aristokraatsema” isiku äri= 
operatsioonide üksikasjadesse. Ääretu aplus, külm, halastamatu 
egoism, seisuse kõrkus, äärmine vaimne nigelus — sellised on 
Verrires'i ,,toe” de Rõnali iseloomujooned, mis kajastavad provintsi 
ühiskonna tipu vaimset palet, Verrišres'i GT EN redeli ülemis 
sel pulgal seisab ka Valenod, varas ja kelm, kes varastab kehvikute 
tagant ja saab seltskonnale osutatud ,,teenete” eest parunitiitli, Kaks 

dlust juhivad Rõnali ja Valenod” käitumist, määravad ära nende 
maailmasuhtumise; rikküstekogumise iha ja loomulik hirm rahva 
ees, kes võib uuesti ,,korrata 1793. a. terrorit”, 

Siseenides, mis on pühendatud Julieni seminari-elu kujutami: 
sele (ja mitte ainult siin), tõstab Stendhal eesriide üles ajastu; 
võimsa ja hirmsa jõu, jesuiitide kongregatsiooni ees. Sirutanud 
oma “sünged haarmed üle kogu Prantsusmaa, muutusid jesuiidid 
isevalitsusliku reaktsiooni aktiivseks jõuks, mis lämmatas kõike 
eesrindlikku sel maal. Proua de Rnal jutustab näiteks Julienile, 
et teenijad tema majas on kohaliku jesuiitideseltsi liikmed. ,Me 
maksame sinna kakskümmend iranki iga teenija eest, et nad meil 
ühel ilusal päeval kõri maha ei lõikaks, kui jälle saabub 1793. a. 
terror.” Sellest ühest detailist jätkub, et saada selget kujutlust tolle 
aja jesuiitideühingute ideelisest osast. Abb6 Castanede, üks reaktsi- 
oonilis-kirikliku vaimupimeduse kandjaid, juhib spioneerimist semi- 
naristide käitumise ja mõtteviisi üle, ta on üks neid, kes Julieni 
arvates ei »põrka tagasi ühegi roima ees”. Tema kõrval seisab kar: 
Jerist, nadikael preestrikuues, abb6 Frjlair, Besangoni kongregatsi- 
ooni juht, ,,kelle Pariisi läkitatud» salakaebused panid risema 
kohtunikud, prefekti ja isegi garnisonistaabi kõrge ülemuse”, 

Koos Julieniga tungime me Pariisi kõrgemaisse seltskonna- 
kihtidesse. Kõlavate ajalooliste nimede noored kandjad meenutavad 
liikuvaid mannekeene, mehaanilisi nukke. Tühjad, surnud, mõt! 
tud suurseltskonna konventsioonid täidavad nende sihitut, parasi 
Ta elu ja ainult surmahirm rahva ees galvanisešrib neid elavaid 
laipu. 

Restauratsiooni esimestel 
pingutusi, et pikendada väli 
Prantsusmaal. ii 
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vägede toetusel. Stseenis, milles kujutatakse monarhistide salakoos- 
olekut, tõuseb Stendhali romaan teravaks poliitiliseks pamftetiks. 

»Häda igaühele, kes tõuseb keskpärasest tasemest kõrgemale!” 
— Šee Stendhali hüüe sobib epigraafiks kogu romaanile, mis nii 
suure jõuga on kinni naelutanud reaktsioonilise musta roiskumis: 
ajastu, Stendhali romaan jääb maailmakirjandusse teoseks, mis on 
täis viha kõige iganenu ja reaktsioonilise vastu. 


p 


A. Ivaštšenko. 
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Adolphe — a'dolf 

Agde — agd 
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Böranger — beranžee 
Bernard — bernaar 
Berthet — bertee 

Bertuccio — ber'tulšo 
Besangon — bezanssoon 
du Bösenval — döbezanvall 
Beyle — bel 

Boniface — bonifass 
Bordeaux — bordoo 
Bossuet — bossüee , 
Bouillon — buijoon | 
Boulogne — bw'lonj , 
Bourgogne — bur'gonj 
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Brantõme — branfoom 
Bray — bree 
Bray-le-Haut — öree lööo 
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Charles — šarl 
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Corneille — korneii 
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Derville — dervill 
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Fenclon — feneloon 
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Genlis — žan 
Gucrin — gerää 
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Nancy — nänssii 
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Sainte-Beuve — säntbööv 

Saint-Cloud — sänkluu 

Saint-Cyr — sänsiir 

Saint-Germain-en-Laye — sän- 
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